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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A |||| Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieRlich fir den Privat-
haushalt. Das Geréat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

Hinweis fiir Schweiz:

Das Gerat darf nur in Innenrdumen betrieben werden.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potenzielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Gerats ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte lhren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Ruickseite)

Sicherheitseinrichtungen

AN\ VORSICHT

Fehlende oder verdnderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verdndern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Symbole auf dem Gerat
(Je nach Geratetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerate-
oberflache wird wahrend des Be-
triebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

Betriebsanleitung lesen

> P> B

i

USE WATER ONLY |Nur Wasser ohne Zusétze in den
Wassertank fiillen

Druckregler
Der Druckregler hélt den Druck im Dampfkessel wah-
rend des Betriebs mdglichst konstant. Die Heizung wird
bei Erreichen des maximalen Betriebsdrucks im Dampf-
kessel abgeschaltet und bei einem Druckabfall im
Dampfkessel infolge von Dampfentnahme wieder zuge-
schaltet.

Sicherheitsthermostat
Der Sicherheitsthermostat verhindert ein Uberhitzen
des Gerates. Falls der Druckregler und der Kesselther-
mostat im Fehlerfall ausfallen und das Gerat sich tber-
hitzt, schaltet der Sicherheitsthermostat das Gerat aus.
Wenden Sie sich zum Rickstellen des Sicherheitsther-
mostats an den zustindigen KARCHER Kundendienst.

Kesselthermostat
Der Kesselthermostat schaltet im Fehlerfall die Heizung
ab, z. B. wenn sich kein Wasser im Dampfkessel befin-
det und die Temperatur im Dampfkessel steigt.
Sobald Sie Wasser nachfiillen, ist das Gerat wieder ein-
satzbereit.

Wartungsverschluss
Der Wartungsverschluss verschlielt den Dampfkessel
gegen den anstehenden Druck. Der Wartungsver-
schluss ist zugleich ein Uberdruckventil. Falls der
Druckregler defekt ist und der Dampfdruck im Dampf-
kessel steigt, 6ffnet das Uberdruckventil und Dampf tritt
durch den Wartungsverschluss nach auRRen aus.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Geréa-
tes an den zustindigen KARCHER Kundendienst.

Deutsch 5



Geriatebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-

tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede

im Lieferumfang (siehe Verpackung).
Abbildungen siehe Grafikseite.
Abbildung A

@ Geratesteckdose mit Abdeckung
(@) Wassertank

(3) Tragegriff fur Wassertank

(® Wahlschalter

(&) Bedienfeld

(8) Anzeige - OFF Position

@ Anzeige - Wassermangel (rot)
Anzeige - Heizung (griin)

(8 Dampfstufe 1

Dampfstufe 2

(i) Dampfstufe 3

(i2) Dampfstufe 4

@ Dampfstufe Vapohydro-Funktion
Anzeige - Biigeleisen-Erkennung
@ Anzeige - Dampfpistolen-Erkennung
Verschlusskappe flr Zubehdrfach
() Wartungsverschluss

Tragegriff

Halter fur Zubehor
Zubehér-Aufbewahrung

@ Aufbewahrung fiir Netzanschlussleitung
@2 Parkhalterung fiir Bodendtise

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
Laufrader (2 Stiick)

@ Lenkrolle

Dampfpistole

@7) Dampthebel

Entriegelungstaste

@9 Kindersicherung

@0) Dampfschlauch

@1) Dampfstecker

(62 Punkistrahldiise

@3 Rundbiirste (klein, schwarz)

@4 ** Rundbiirste (klein, gelb)

@5 ** Powerduise

** Rundbiirste (groR)

@7 Handduse

Mikrofaseriiberzug fir Handdise
Verléangerungsrohre (2 Stiick)

Entriegelungstaste

Bodendiise
Klettverbindung
Mikrofaserbodentuch (2 Stiick)

** Teppichgleiter

@5 Entkalkungsmittel

** Dampfdruckbiigeleisen

@ Kontrolllampe (orange) - Heizung
Schalter Dampf (unten)

Dampfstecker

** optional

Zubeh6r montieren
1. Die Abdeckung der Geratesteckdose 6ffnen.
Abbildung B
2. Den Dampfstecker in die Geratesteckdose stecken,
bis der Dampfstecker hérbar einrastet.

Abbildung B

3. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.

Abbildung H

4. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Punktstrahl-
diise schieben.

Abbildung |

5. Verléangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.

a Das 1. Verlangerungsrohr auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.

b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.

Die Verbindungsrohre sind verbunden.

Abbildung J

6. Zubehér und / oder Bodendiise auf das freie Ende
des Verlangerungsrohres schieben.

Abbildung K

Das Zubehdr ist verbunden.

Zubehor trennen

1. Kindersicherung nach hinten stellen.
Dampfhebel ist gesperrt.

2. Abdeckung der Geratesteckdose nach unten dri-
cken und Dampfstecker aus der Geratesteckdose
ziehen.

3. Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-
derziehen.

Abbildung O

Wasser einfiillen

Der Wassertank kann jederzeit zum Fiillen abgenom-
men oder direkt am Gerat befllt werden.

ACHTUNG

Schédden am Gerét

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Diisen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschédigt wer-
den.
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Fiillen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-
den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt
mit Leitungswasser.

Fiillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-
ner ein.

Fiillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze
(z. B. Diifte) ein.

Wassertank zum Fiillen abnehmen

. Wassertank senkrecht nach oben ziehen.

Abbildung C

Wassertank senkrecht mit Leitungswasser oder ei-
ner Mischung aus Leitungswasser und maximal
50 % destilliertem Wasser bis zur Markierung
“MAX’ fiillen.

Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Wassertank direkt am Gerit fiillen
Leitungswasser oder eine Mischung aus Leitungs-
wasser und maximal 50 % destilliertem Wasser aus
einem Gefal bis zur Markierung “MAX” in die Ein-
fulléffnung Wassertank fiillen.

Abbildung D

Gerat einschalten

Hinweis

Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel, lduft die Wasserpumpe an und fordert Wasser vom
Wassertank in den Dampfkessel. Der Flillvorgang kann
mehrere Minuten dauern.

Hinweis

Das Gerét schlief3t alle 60 Sekunden kurzzeitig das
Ventil, dabei ist ein leises Klicken zu héren. Das Schlie-
Ben verhindert, dass sich das Ventil festsetzt. Der
Dampfaustrag wird dadurch nicht beeintréchtigt.

1.
2.

3.

Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
Netzstecker in eine Steckdose stecken.
Abbildung E

Wabhlschalter von der OFF-Position aus auf eine der
Dampfstufen drehen.

Abbildung F

Anzeige- Dampfpistole leuchtet griin.
Anzeige-Dampfstufe leuchtet weilt und / oder Vapo-
Hydro Stufe leuchtet rot.

Die griine Kontrolllampe-Heizung blinkt.

Warten bis die grine Kontrolllampe-Heizung kons-
tant leuchtet.

Abbildung G

Dampfhebel driicken.

Abbildung H

Dampf stromt aus.

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
stromende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
bietet 5 Dampfstufen fiir verschiedene Verschmut-
zungsarten.

Dampfstufe 1

— Fir leichte Verschmutzungen, z. B. Staub

— Fir Gegensténde und Oberflachen, z. B. Pflan-
zen, empfindliche, lackierte oder beschichtete
Oberflachen

Dampfstufe 2

— Fr leichte bis mittlere Verschmutzungen, z. B.
Fingerabdriicke, Staub, Essensreste, Regentrop-
fen, Zahnpastaspritzer

— Fir Gegenstande und Oberflachen, z. B. ge-
schlossene Heizkdrper, Spiegel, Fenster, Kunst-
stoff- / Metall- Oberflachen

o Dampfstufe 3

— Fur mittlere bis starke Verschmutzungen, z. B.
leichter Fettfilm, Fingerabdriicke, Fliegenkot,
Spritzer von Lebensmitteln oder Zahnpasta

— Fir Gegenstande und Oberflachen, z. B. Ober-
flachen in Kiiche und Bad, Fenster, Cerankoch-
felder, Wandfliesen, Fliesenbdden, PVC,
Linoleum

o Dampfstufe 4

— Fur starke Verschmutzungen, z. B. alte Lebens-
mittelverkrustungen, Reinigungsmittelriickstan-
de, leichte Kalkriicksténde, starke Fettfilme,
angetrocknete Wasserflecken, Seifenriickstéande

— Fir Gegensténde und Oberflachen, z. B. Fliesen-
bdden, PVC, Linoleum, Wandfliesen, Fliesenfu-
gen, Waschbecken, Duschwannen,
Badewannen, Badarmaturen

o Dampfstufe 5 - Vapohydro-Funktion

— fir zerkllftete, verwinkelte Bereiche, die mit Was-
ser abgespritzt werden kénnen, z. B. harte Ver-
krustungen, Schmutz der sich in Fugen und
Ecken festsetzt, Seifenriickstéande, leichte Kalk-
rickstéande

— Fir Gegenstande und Oberflachen, z. B. Badar-
maturen, Fensterinnenrahmen (keine Holzrah-
men), Badregale, Herdplatten, Duschkabinen,
Abflisse

1. Den Wahlschalter fir Dampfmenge auf benétigte

Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel driicken.

3. Vor dem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichmaRig aus-
stromt.

Wasser nachfiillen
Bei Wassermangel blinkt die Kontrolllampe-Wasser-
mangel rot und es ertdnt ein Signalton.
Hinweis
Die Wasserpumpe fiillt den Dampfkessel in Intervallen.
Ist die Befiillung erfolgreich, erlischt die rote Kontroll-
lampe-Wassermangel.
Hinweis
Befindet sich kein oder zu wenig Wasser im Dampfkes-
sel, lauft die Wasserpumpe an und férdert Wasser vom
Wassertank in den Dampfkessel. Der Flillvorgang kann
mehrere Minuten dauern.

ACHTUNG

Schédden am Gerét

Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Diisen ver-

stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschédigt wer-

den.

Fiillen Sie kein reines destilliertes Wasser ein. Verwen-

den Sie maximal 50 % destilliertes Wasser vermischt

mit Leitungswasser.

Fiillen Sie kein Kondenswasser aus dem Wéschetrock-

ner ein.

Fiillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.

Fiillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusétze

(z. B. Diifte) ein.

1. Wassertank bis zur Markierung “MAX” mit Leitungs-
wasser oder einer Mischung aus Leitungswasser
und maximal 50 % destilliertem Wasser flllen.

Das Gerat ist einsatzbereit.
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Gerat ausschalten
1. Schalter auf OFF-Position drehen.
Abbildung N
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Kindersicherung nach hinten stellen.
Der Dampfhebel ist gesperrt.
3. Deckel der Geratesteckdose nach unten driicken
und Dampfstecker aus der Geratesteckdose ziehen.
4. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
5. Wassertank leeren.

Dampfkessel ausspiilen
Den Dampfkessel des Geréts spatestens nach jeder
8. Tankfiillung ausspulen.
1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerét ausschal-
ten.
Gerat abkihlen lassen.
Wassertank leeren.
Zubehdr aus den Zubehérhaltern nehmen.
Verschlussklappe des Zubehérfachs 6ffnen.
Zubehor aus dem Zubehdrfach nehmen.
Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene Ende
eines Verlangerungsrohrs auf den Wartungsver-
schluss aufsetzen, in die Flihrung einrasten und
aufdrehen.
Abbildung R
8. Dampfkessel mit Wasser fiillen und kréaftig schwen-
ken. Dadurch lésen sich Kalkriickstande, die sich
auf dem Boden des Dampfkessels abgesetzt ha-
ben.
9. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung S

Gerat aufbewahren

1. Powerdiise und Rundbiirste im Zubehérfach ver-

stauen.

Handduse auf 1 Verlangerungsrohr stecken.

Verlangerungsrohre in die Halter fir Zubehor ste-

cken.

4. Zuerst Verlangerungsrohr dann Punktstrahldiise in
Zubehor-Aufbewahrung stecken.

5. Bodenduse in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung P

6. Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wickeln
und Dampfpistole in die Bodendise stecken.
Abbildung Q

7. Netzkabel in der Aufbewahrung fiir das Netzkabel
verstauen.

8. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-
gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréts
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Noookwn

wnN

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Geréat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRend auf
Farb- oder Formveranderung prifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflaichen
reinigen

ACHTUNG

Beschdédigte Oberfldchen

Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-

tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-

sen.

Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da

sich der Umleimer I6sen kénnte.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von un-

versiegelten Holz- oder Parkettbdden.

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Reinigen von la-

ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberfldchen wie

z. B. Kiichen- und Wohnmébeln, Tiiren oder Parkett.

1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung

ACHTUNG

Glasbruch und beschédigte Oberfliche

Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens

beschédigen und bei niedrigen AulBentemperaturen zu

Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben

und dadurch zu Glasbruch fiihren.

Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des

Fensterrahmens.

Erwédrmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen Aul3en-

temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberfldche

leicht eindampfen.

® Fensterfliche mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehdérs

Dampfpistole
Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche oh-
ne Zubehor verwendet werden:
e Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
e Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tGber die M&bel wischen.

Punktstrahldiise
Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zugénglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Ab-
flissen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkor-
pern. Je néher die Punktstrahldiise an der
verschmutzten Stelle ist, desto hdher ist die Reini-
gungswirkung, da Temperatur und Dampfmenge am
Disenaustritt am héchsten sind. Starke Kalkablagerun-
gen kénnen vor dem Dampfreinigen mit einem geeigne-
ten Reinigungsmittel behandelt werden.
Reinigungsmittel ca. 5 Minuten einwirken lassen und
danach abdampfen.
1. Die Punktstrahldise auf die Dampfpistole schieben.

Abbildung H

Rundbiirste (klein)

Die kleine Rundbrste eignet sich fir die Reinigung von

hartnackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kdnnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.

ACHTUNG

Beschdédigte Oberfldchen

Die Biirste kann empfindliche Fldchen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
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1. Die kleine Rundblirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung |

Rundbiirste (groR)

Die groRRe Rundbiirste eignet sich fiir die Reinigung von
grofRen abgerundeten Flachen, z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichenspiilbecken.

ACHTUNG
Beschiédigte Oberfldchen
Die Biirste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Fldchen.
1. Die grofe Rundbiirste auf die Punktstrahldliise mon-
tieren.
Abbildung |

Powerdiise

Die Powerduse eignet sich flr die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerduse entsprechend der Rundburste auf
die Punktstrahldiise montieren.
Abbildung |

Handdiise
Die Handdiise eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdise entsprechend der Punktstrahldiise
auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung H
2. Uberzug lber die Handdiise ziehen.

Bodendiise
Die Bodendise eignet sich fir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelédgen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-B&den.

ACHTUNG
Schéden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schéden fiihren.
Priifen Sie vor der Anwendung die Hitzebesténdigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffélligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstdnde oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Fldche kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fiihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.
Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbin-
den.
Abbildung J
2. Bodenduse auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung K
3. Bodentuch an Bodendiise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbéandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung L
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

1. Einen Fuf auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung L

Hinweis

Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch sehr

stark und lasst sich ggf. schwer von der Bodendlise ent-

fernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und nach dem

Waschen des Bodentuchs I&sst sich dieses gut von der

Bodendiise entfernen und hat die optimale Haftung er-

reicht.

Bodendiise parken

1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodenduse in die
Parkhalterung einhangen.
Abbildung P

Teppichgleiter
Mit dem Teppichgleiter kdnnen Teppiche aufgefrischt
werden.

ACHTUNG

Schéden an Teppichgleiter und Teppich
Verschmutzungen am Teppichgleiter, sowie Hitze und
Durchfeuchtung kénnen zu Schaden am Teppich fiih-
ren.

Priifen Sie zudem vor der Anwendung die Hitzebestén-
digkeit und Dampfauswirkung auf den Teppich an einer
unauffélligen Stelle mit kleinster Dampfmenge.
Beachten Sie die Reinigungshinweise des Teppichher-
stellers.

Stellen Sie sicher, dass der Teppich vor Anwendung des
Teppichgleiters abgesaugt und Flecken entfernt wur-
den.

Entfernen Sie vor der Anwendung und nach Betriebs-
pausen durch Abdampfen in einen Abfluss (ohne
Bodentuch / mit Zubehér) mégliche Wasseransamm-
lungen (Kondensat) im Gerét.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nur mit Bodentuch
an der Bodendiise.

Dampfreinigen Sie bei der Verwendung des Teppich-
gleiters mit schwacher Dampfstufe.

Richten Sie den Dampf nicht kontinuierlich auf eine
Stelle (maximal 5 Sekunden), um eine starke Befeuch-
tung und das Risiko von Beschédigungen durch Tempe-
ratureinwirkung zu vermeiden.

Verwenden Sie den Teppichgleiter nicht auf hochflori-
gen Teppichen.

Teppichgleiter an Bodendiise befestigen

1. Bodentuch an Bodenduise befestigen, siehe Kapitel
Bodendiise.
Abbildung L

2. Bodendise mitleichtem Druck in den Teppichgleiter
hineingleiten und einrasten lassen.
Abbildung M

3. Mit der Teppichreinigung beginnen.

Teppichgleiter von Bodendiise abnehmen

&N VORSICHT

Verbrennungen am Fuf3

Der Teppichgleiter kann sich beim Bedampfen erhitzen.

Den Teppichgleiter nicht barful3 oder mit offenen San-

dalen betreiben und abnehmen.

Den Teppichgleiter nur mit geeignetem Schuhwerk be-

treiben und abnehmen.

1. Die Lasche des Teppichgleiters mit der Schuhspitze
nach unten driicken.
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2. Die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung M

Dampfdruck-Biigeleisen
Hinweis
Wir empfehlen den KARCHER Biigeltisch mit Aktiv-
Dampfabsaugung zu verwenden. Dieser Bligeltisch ist
optimal auf das erworbene Geréat abgestimmt. Er er-
leichtert und beschleunigt den Biigelvorgang. Der ver-
wendete Bligeltisch sollte auf jeden Fall (iber einen
dampfdurchléssigen, gitterartigen Bligeluntergrund ver-
fligen.
Hinweis
Zu beachten ist, dass bei einem Bligeltisch ohne
Dampfabsaugung eine Durchnédssung des Bligeltisch-
bezuges méglich ist, wenn sich Kondensat ansammelt.

Inbetriebnahme Dampfdruck-Biigeleisen

ACHTUNG

Sachschaden durch Kondensat / Feuchtigkeit
Beim Biigeln besteht die Mdglichkeit, dass Kondens-
wasser auf den Boden tropft und empfindlichen Boden-
belag beschédigt.

Wenn méglich, Biigelarbeiten auf einem Bodenbelag
ausfiihren, der unempfindlich gegentiber Kondenswas-
ser (z. B. Fliesen / Stein) ist.

Bei empfindlichem Bodenbelag sicherstellen, dass der
Bereich auf den das Kondenswasser tropfen kann, aus-
reichend geschilitzt ist (z. B. wasserundurchldssige
FuBmatte).

Hinweis

Die Biigeleisensohle muss heil8 sein, damit der Dampf
nicht an der Sohle kondensiert und auf die Bligelwéa-
sche tropft.

Hinweis

Stellen Sie bei eingestecktem Dampfdruck-Bligeleisen
nicht die Dampfstufe fiir VapoHydro-Funktion ein, da
sonst die Bligelwésche nass wird.

Empfohlene Dampfstufen

Stufe Kleidungsstoffe

1 Wenig zerknitterte Klei-
dungsstiicke

2-4 Baumwollstoffe

3-4 Jeans

1. Sicherstellen, dass sich Leitungswasser oder eine
Mischung aus Leitungswasser und max. 50 % des-
tilliertem Wasser im Dampfkessel des Dampfreini-
gers befindet.

2. Den Dampfstecker des Bligeleisens in die Gerate-
steckdose stecken, bis er horbar einrastet.

3. Den Dampfreinigerin Betrieb nehmen, siehe Kapitel
Gerét einschalten.

4. Warten bis der Dampfreiniger einsatzbereit ist.

5. Das Biigeleisen ist einsatzbereit, sobald die Kont-
rollleuchte (orange) erloschen ist.

6. Wahrend der Anwendung leuchtet die Kontroll-
leuchte auf, wenn das Bligeleisen nachheizt. Die
Anwendung muss beim Nachheizen nicht unterbro-
chen werden.

Dampfbiigeln
ACHTUNG

Schéden an Kleidungsstiicken

Nichtbeachtung der Bligelangaben im Kleidungsstiick
kann zu Schéden fiihren.

Beachten Sie die Biigelangaben im Kleidungsstiick.

Hinweis

Mit der fixen, optimalen Temperatureinstellung lassen

sich alle biigelechten Textilien ohne zusétzliche Tempe-

ratureinstellung btigeln.

Empfindliche Stoffe und Aufdrucke riickseitig mittels

Dampf glétten, ohne direkten Kontakt mit dem Biigelei-

sen. Durch die Bedampfung mit einem Abstand von 2 -

3 cm zum Stoff werden die Fasern schonend aufgerich-

tet.

Hinweis

Das Biigeleisen ist mit einer Abschaltautomatik ausge-

stattet, die das Gerét ausschaltet, wenn es mehr als 5

Minuten nicht bewegt wurde. Diese Abschaltautomatik

erhéht die Sicherheit und spart Energie, da das Bligel-

eisen nicht kontinuierlich aufheizt. Das Biigeleisen
schaltet sich wieder ein, sobald es bewegt wird und be-
ginnt mit der Aufheizung.

Hinweis

Fiir die vertikale Bedampfung von Gardinen und Klei-

dern etc. kann das Bligeleisen senkrecht gehalten wer-

den.

1. Sobald die Kontrolllampe (orange) - Heizung des
Bugeleisens erlischt, kann mit dem Bligeln begon-
nen werden.

2. Den Schalter Dampf am Griff unten betatigen.
Dampf stoRt aus, solange der Schalter gedriickt
wird.

3. Vor Blgelbeginn und nach Bligelpausen den
DampfstoR auf ein Tuch richten, bis der Dampf
gleichmaRig austritt.

Trockenbiigeln

ACHTUNG

Schédden am Gerét

Wassermangel im Dampfkessel fiihrt zu Schdden am
Geréat

Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im Dampfkessel
befindet.

ACHTUNG

Schéaden an Kleidungsstiicken
Nichtbeachtung der Bligelangaben im Kleidungsstiick
kann zu Schéden fiihren.
Beachten Sie die Biigelangaben im Kleidungsstiick.
Hinweis
Mit der fixen, optimalen Temperatureinstellung lassen
sich alle bligelechten Textilien ohne zusétzliche Tempe-
ratureinstellung biigeln.
Empfindliche Stoffe und Aufdrucke sollten nicht trocken
geblgelt werden.
e Warten bis die Kontrolllampe (orange) -Heizung des
Bugeleisens erlischt.
Das Blgeleisen ist bligelbereit.

Pflege und Wartung

Dampfkessel entkalken
Hinweis
Da sich Kalk im Gerét festsetzt, empfehlen wir, das Ge-
rét nach der in der Tabelle genannten Anzahl von Fiil-
lungen des Wassertanks (TF=Tankfiillungen) zu
entkalken.

Hartebereich °dH mmol/l TF
| weich 0-7 0-1,3 100
] mittel 7-14 1,3-2,5 90
1 hart 14-21 2,5-3,8 75
\% sehr hart >21 >3,8 50
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Hinweis
Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft (iber die Hérte des Leitungswassers.

ACHTUNG

Beschédigte Oberfldchen

Die Entkalkerlésung kann empfindliche Oberfldchen an-

greifen.

Beftillen und entleeren Sie das Gerét vorsichtig.

1. Das Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerét ein-

schalten.

Das Geréat abkuhlen lassen.

Den Wassertank leeren.

Das Zubehdr aus den Zubehérhaltern nehmen.

Die Verschlussklappe des Zubehdrfachs 6ffnen.

Das Zubehdr aus dem Zubehdrfach nehmen.

Den Wartungsverschluss 6ffnen. Dazu das offene

Ende eines Verlangerungsrohres auf den Wartungs-

verschluss setzen, in die Fiihrung einrasten und

aufdrehen.

Abbildung R

8. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung S

ACHTUNG

Geréteschaden durch Entkalkungsmittel

Ein ungeeignetes Entkalkungsmittels sowie die Fehldo-

sierung des Entkalkungsmittels kénnen das Gerét be-

schédigen.

Verwenden Sie ausschlieBlich das KARCHER Entkal-

kungsmittel.

Verwenden Sie 1 Dosiereinheit des Entkalkungsmittels

fiir 0,5 | Wasser.

9. Entkalkungsmittelldsung gemaR Angaben auf dem
Entkalkungsmittel ansetzen.

10. Entkalkungsmittellésung in den Dampfkessel fiillen.
Den Dampfkessel nicht verschliellen.

11. Entkalkungsmittellésung ca. 8 Stunden einwirken
lassen.

12. Entkalkungsmittelldsung vollstandig aus dem
Dampfkessel leeren.

13. Den Entkalkungsvorgang gegebenenfalls wiederho-
len.

14. Den Dampfkessel 2-3 mal mit kaltem Wasser aus-
spulen, um alle Riickstande der Entkalkungsmittel-
I6sung zu entfernen.

15. Wasser vollstandig aus dem Dampfkessel leeren.
Abbildung S

16. Die Aufbewahrung fiir die Netzanschlussleitung
trocknen.

17. Den Wartungsverschluss mit einem Verlangerungs-
rohr zuschrauben.

Noookwn

Pflege des Zubehors

(Zubehér - je nach Lieferumfang)
Hinweis
Die Mikrofasertiicher sind nicht fiir den Trockner geeig-
net.
Hinweis
Flir eine optimale Reinigungsleistung empfehlen wir die
Tiicher vor Erstgebrauch einmal maschinell zu wa-
schen.
Zum Waschen die Hinweise auf dem Waschzettel be-
achten. Keinen Weichspiiler verwenden, damit die Tii-
cher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.
1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in

der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-
fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im
Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen
wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-
dienst.

N WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerét an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekdihlt ist, ist die Stérungsbehebung

geféhrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerét abkdihlen.

Die Kontrolllampe-Wassermangel blinkt rot und Si-

gnalton ertont

Kein Wasser im Tank.

® \Wassertank bis zur Markierung “MAX” filllen.

Die Kontrolllampe-Wassermangel leuchtet rot

Kein Wasser im Dampfkessel. Der Uberhitzungsschutz

der Pumpe hat ausgeldst.

1. Gerat ausschalten, siehe Kapitel Gerét ausschal-
ten.

2. Wassertank filllen.

3. Gerat einschalten, siehe Kapitel Gerét einschalten.

Der Wassertank ist nicht richtig eingesetzt oder ver-

kalkt.

1. Wassertank abnehmen.

2. Wassertank spulen.

3. Wassertank einsetzen und nach unten driicken bis
er einrastet.

Dampfhebel ldsst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach vorne stellen.
Dampfhebel ist entsperrt.

Lange Aufheizzeit

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Hoher Wasseraustrag

Der Dampfkessel ist verkalkt.

® Dampfkessel entkalken.

Dampfdruck-Biigeleisen “spuckt” Wasser

® Dampfkessel des Dampfreinigers ausspilen oder
entkalken, siehe Kapitel Dampfkessel entkalken

Nach Biigelpausen kommen Wassertropfen aus

dem Dampfdruck-Biigeleisen

Bei langeren Bugelpausen kann Dampf in der Dampfiei-

tung kondensieren.

® Nach Buigelpausen den DampfstoR auf ein Tuch
richten, bis der Dampf gleichmaRig austritt.
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Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten

Heizleistung w 2250
Heizleistung Blgeleisen W 700
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,42
Aufheizzeit Minuten 3
Dauerdampfen g/min 60
Maximaler Dampfstof’ g/min 150
Dampfmenge Vapohydro g/min 250
Fiillmenge

Wassertank | 1,5
Dampfkessel | 0,5
MaBe und Gewichte

Gewicht (ohne Zubehdr) kg 6,0
Lange mm 439
Breite mm 301
Hoéhe mm 304

Technische Anderungen vorbehalten.

General NOES .......oeueeeiieiieeiieee et 12

Intended use 12
Environmental protection 12
Accessories and spare parts..... 12
Scope of delivery... 12
Warranty ... .12
Safety devices ....... .12
Description of the device 13
Installation ... 13
Operation 14
Important application inst 15
How to use the Accessories 15
Care and service 17
Troubleshooting guide .. 18
Technical data 18

Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-

ers.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-

quired. Observe the safety instructions.
Note for Switzerland:
The device may only be operated indoors.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
=mm Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Warranty

The warranty conditions issued by our sales company
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices

AN CAUTION

Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Symbols on the device
(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appli-
ance becomes hot during opera-
tion

Risk of scalding from steam

Read the operating instructions

dl

i

USE WATER ONLY |Only fill water without additives
into the water reservoir
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Pressure controller
The pressure controller keeps the pressure in the steam
boiler as constant as possible during operation. The
heating is switched off when the maximum operating
pressure is reached in the steam boiler and is activated
if there is a pressure drop in the steam boiler as a result
of a steam removal.

Safety thermostat
The safety thermostat prevents the device from over-
heating. If the pressure regulator and the boiler thermo-
stat fail and the unit overheats, the safety thermostat
switches the unit off. Before resetting of the safety ther-
mostat, contact the responsible KARCHER Customer
Service.

Boiler thermostat

The boiler thermostat switches off the heating in the
event of a fault; for example, if there is no water in the
steam boiler and the temperature in the steam boiler ris-
es.

As soon as you refill the water, the device is ready for
use again.

Maintenance lock
The maintenance lock seals the steam boiler from the
steam pressure present. The maintenance cap is also a
pressure relief valve. If the pressure regulator is defec-
tive and the steam pressure in the steam boiler rises,
the pressure relief valve opens and steam is escapes
through the lock.
Prior to restarting the device, contact the responsible
KARCHER Customer Service.

Description of the device

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

@ Device socket with cover

(2) Water reservoir

@ Carrying handle for the water reservoir
(@) Selector switch

(® Control panel

(®) Display - OFF position

(7) Display - water shortage (red)
Display - heating (green)

(® Steam stage 1

Steam stage 2

(1) Steam stage 3

(2 Steam stage 4

@ VapoHydro function steam stage
Display - iron detection

@ Display - steam gun detection
Cap for accessory compartment
(i) Maintenance lock

Carrying handle
Holder for accessories

Accessory storage compartment
@ Mains connection cable storage compartment
@ Park bracket for floor nozzle

@ Mains connection cable with mains plug
Non-driven wheels (2 x)

@5 Steering roller

@8) Steam gun

@7) Steam lever

Unlocking button

@ Child lock

@0) Steam hose

@7) Steam connector

@2 Spotlight nozzle

@3) Round brush (small, black)

@ ** Round brush (small, yellow)
@5 ** Power nozzle

** Round brush (large)

@7) Manual nozzle

Microfibre cover for manual nozzle
@9 Extension tubes (2 x)

Unlocking button

Floor nozzle

Hook and loop fastener
Microfibre floor cloth (2 x)

** Carpet glider

Descaler

** Steam pressure iron

@ Indicator light (orange) - heating
Steam switch (bottom)

Steam connector

** optional

Installation

Installing accessories

1. Open the cover on the device socket.
lllustration B

2. Connect the steam connector to the device socket
so that the steam connector audibly engages.
lllustration B

3. Push the open end of the accessory onto the steam
gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.
lllustration H

4. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.
lllustration |

5. Connect the extension tubes with the steam gun.
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a Push the 1st Push the first extension tube onto
the steam gun so that the unlocking button on the
steam gun engages.

The connection pipe is connected.

b Push the 2nd extension tube onto the
1st extension tube.

The connection pipes are connected.

lllustration J

6. Push the accessory and/ or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

Illustration K

The accessory is connected.

Disconnecting accessories

1. Set the child lock to the rear.

The steam lever is locked.

2. Push the cover on the device socket down and dis-
connect the steam connector from the device sock-
et.

3. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration O

Filling water
The water reservoir can be removed at any time for fill-
ing or be filled directly at the device.

ATTENTION

Damage to the device

Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.

Do notfill in pure distilled water. Use a maximum of 50%
distilled water mixed with tap water.

Do not use condensation from the clothes dryer for fill-
ing.

Do not use collected rain water for filling.

Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.

Remove the water reservoir for filling

1. Pull the water reservoir vertically upwards.
lllustration C

2. Fill the water tank vertically with tap water or a mix-
ture of tap water and no more than 50% distilled wa-
ter up to the "MAX" mark.

3. Insertthe water reservoir and press downwards until
it locks into place.

Filling the water reservoir directly on the device

1. Fill tap water or a mixture of tap water and no more
than 50% distilled water from a vessel into the filling
hole of the water reservoir up to the "MAX" mark.
Illustration D

Switching on the device

Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process
can take several minutes.
Note
The device briefly closes the valve every 60 seconds
causing an audible soft click. Closing prevents the valve
from clogging. This does not affect the steam output.
1. Place the device on a firm surface.
2. Insert the mains plug into a socket.

Illustration E
3. Turn the selector switch from the OFF position to the

steam stages.

Illustration F
The steam gun display lights up green.
The steam stage display lights up white and/or the
VapoHydro stage lights up red.
The green heating indicator light flashes.
4. Wait until the green heating indicator stays on.
lllustration G
5. Press the steam lever.
lllustration H
Steam leaks out.

Regulating the steam volume
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has
5 steam stages for varying types of soiling.
e Steam stage 1
— For light soiling, e.g. dust
— For objects and surfaces, e.g. plants, sensitive,
painted or coated surfaces
e Steam stage 2
— For light to moderate soiling, e.g. finger marks,
dust, food remnants, raindrops, toothpaste
splashes
— For objects and surfaces, e.g. closed heaters,
mirrors, windows, plastic/metal surfaces
e Steam stage 3
— For moderate to heavy soiling, e.g. light grease
residues, finger marks, fly droppings, food or
toothpaste splashes
— For objects and surfaces, e.g. kitchen and bath-
room surfaces, windows, ceramic hobs, wall tiles,
tiled floors, PVC, linoleum
e Steam stage 4
— For heavy soiling, e.g. older food encrustations,
detergent residues, superficial lime residue, stub-
born grease residues, dried on water marks,
soap residue
— For objects and surfaces, e.g. tiled floors, PVC, li-
noleum, wall tiles, tile grout, sinks, shower trays,
bath tubs, bathroom fittings
e Steam stage 5 - VapoHydro function
— For areas with an irregular surface, areas with
nooks and crannies that can be sprayed with wa-
ter, e.g. stubborn encrustations, dirt that has col-
lected in the corners and gaps, soap residue,
superficial lime residue
— For objects and surfaces, e.g. bathroom fittings,
inner window frames (not wooden frames), bath-
room shelves, cooker hobs, shower cubicles,
drains
1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.
2. Press the steam lever.
3. Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Refilling water
If there is not enough water, the water shortage indicator
lamp flashes red and a signal tone sounds.
Note
The water pump fills the steam boiler at intervals. If the
filling is successful, the red water shortage indicator
lamp goes out.
Note
If there is no or too little water in the steam boiler, the
water pump starts to run and pumps water from the wa-
ter reservoir into the steam boiler. The filling process
can take several minutes.
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ATTENTION

Damage to the device

Unsuitable water can block the nozzles or damage the

water level indicator.

Do notfill in pure distilled water. Use a maximum of 50%

distilled water mixed with tap water.

Do not use condensation from the clothes dryer for fill-

ing.

Do not use collected rain water for filling.

Do not use cleaning agents or other additives (e.g.

scents) for filling.

1. Fill the water tank with tap water or a mixture of tap
water and no more than 50% distilled water up to the
"MAX" mark.

The device is ready for use.

Switching off the device

1. Turn the trigger to "OFF” position.
Illustration N
The device is switched off.

2. Set the child lock to the rear.

The steam lever is locked.

3. Push the cap on the device socket down and dis-
connect the steam connector from the device sock-
et.

4. Pull the mains plug out of the socket.

5. Drain the water reservoir.

Rinsing out the steam boiler

Rinse the device’s steam boiler out after every

eighth filling of the tank.

1. Switch the device off; see Chapter Switching off the
device.

2. Allow the device to cool down.

3. Drain the water reservoir.

4. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory holders.

5. Open the cap of the accessory compartment.

6. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory compartment.

7. Open the maintenance lock. To do this place the
open end of an extension tube on the maintenance
lock, insert this into the guide so it engages and
open it.
lllustration R

8. Fill the steam boiler with water and swing it around
vigorously. Lime residue which has been deposited
on the bottom of the steam boiler will be released as
a result.

9. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration S

Storing the device

1. Store the power nozzle and round brush in the ac-
cessory compartment.

2. Connect a manual nozzle to one extension tube.

3. Connect the extension tubes to the accessory hold-
ers.

4. Firstinsert the extension tube and then the spotlight
nozzle in the accessory storage compartment

5. Hang the floor nozzle in the park bracket.
Illustration P

6. Wind the steam hose around the extension tube and
connect the steam gun to the floor nozzle.
Illustration Q

7. Store the mains cable in the storage for the mains
cable.

8. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.

Freshening up textiles

Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.

Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION

Damaged surfaces

Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings

or paint and edge band from edges.

Do not direct the steam at glued laminated edges as the

edge band may loosen.

Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or

parquet floors.

Do not use the appliance for cleaning painted or plastic

coated surfaces such as kitchen or living room furniture,

doors or parquet.

1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and
use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION

Glass breakages and damaged surfaces

Steam can damage sealed points of the window frame

and, at low outside temperatures, lead to tension on the

surface of window panes and hence to glass breakages.

Do not direct the steam at sealed points on the window

frame.

At low outside temperatures, heat up the window panes

by gently steaming the full surface of the glass.

® Clean the window area with a manual nozzle and
cover. To remove the water, use a squeegee or wipe
the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-

tions without accessories:

e For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.

e For wiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.

Spotlight nozzle

The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.

lllustration H
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Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.
Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
Illustration |

Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large
rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath
tub, kitchen sink.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.
Illustration |

Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
Illustration |

Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-
ing to the spotlight nozzle.
Illustration H
2. Pull the cover over the manual nozzle.

Floor nozzle

The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.

ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks during steam cleaning,
which will disappear however once these have been
used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the device. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam has longer to take effect.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration J
2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
lllustration K
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
lllustration L
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
lllustration L

Note

Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fastener

strip is very strong and cannot be removed from the

floor nozzle easily. After the floor cleaning cloth has
been used several times and washed, it is easier to re-
move from the floor nozzle and it has reached the opti-
mum adhesion.

Parking the floor nozzle

1. Hang the floor nozzle in the park bracket during
breaks in work.
lllustration P

Carpet glider
The carpet glider is used for freshening up carpets.

ATTENTION

Beware of damaging the carpet glider and carpet
Contamination on the carpet glider, as well as heat and
moisture penetration, can result in the carpet being
damaged.

Prior to the application, also check the heat resistance
and impact of steam on the carpet at an insignificant
spot using as small an amount of steam as possible.
Observe the cleaning instructions from the carpet man-
ufacturer.

Prior to using the carpet glider, make sure that the car-
pet has been vacuumed and that stains have been re-
moved.

Prior to application and following operating pauses, re-
move any possible water accumulation (condensate) in
the appliance by means of evaporating the condensate
into a drain (without floor cleaning cloth / with accesso-
ries).

Only use the carpet glider with a floor cleaning cloth on
the floor nozzle.

Steam clean with a weak steam stage when using the
carpet glider.

In order to prevent too much moistening and to avoid
the risk of damage due to temperature effects, do not di-
rect the steam continuously onto one spot (maximum
5 seconds).

Do not use the carpet glider on deep-pile carpets.

Fastening the carpet glider to the floor nozzle

1. For fastening the floor cleaning cloth to the floor
nozzle, please refer to chapter Floor nozzle.
lllustration L

2. Using a little force, allow the floor nozzle to slide into
the carpet glider and engage there.
lllustration M

3. Start cleaning the carpet.

Removing the carpet glider from the floor nozzle

AN CAUTION

Beware of burns to your feet

The carpet glider can heat up during the steaming pro-

cess.

Do not operate or remove the carpet glider bare-footed

or using open sandals.

Only operate or remove the carpet glider using suitable

footwear.

1. Press the strap on the carpet glider downwards us-
ing your toecap.
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2. Lift the floor nozzle upwards.
Illustration M

Iron steam pressure
Note
We recommend using the KARCHER ironing board with
active steam suctioning. This ironing board is optimally
matched to the device you have acquired. It facilitates
and speeds up the ironing process. In any case, the
ironing board used should have a steam-permeable,
grid-like ironing base surface.
Note
It should be noted that in the case of an ironing board
without steam extraction, it is possible for an ironing
board cover to become wet if condensate accumulates.

Initial startup of steam pressure iron

ATTENTION

Material damage due to condensate/moisture
Ironing may cause condensation to drip on the floor and
damage sensitive floor coverings.

If possible, perform ironing tasks on a floor covering
which is insensitive to condensation (e.g. tiles/stone).
For sensitive floor covering, ensure that the area on
which condensation can drip is adequately protected
(e.g. water-impermeable floor mat).

Note

The iron plate must be hot to prevent steam from con-
densing on the sole plate and dripping onto the ironing
laundry.

Note

Do not turn on the steam stage for the VapoHydro func-
tion when the steam pressure iron is plugged in, since
otherwise the ironing laundry will get wet.

Recommended steam stages

level Clothing fabrics

1 Garments with few wrin-
kles

2-4 Cotton fabrics

3-4 Jeans

1. Ensure that tap water or a mixture of tap water and
no more than 50% distilled water is in the steam boil-
er of the steam cleaner.

2. Insert the steam plug of the iron into the unit plug un-
til it clicks into place.

3. Putting the steam cleaner into operation, see chap-
ter Switching on the device.

4. Wait until the steam cleaner is ready for use.

5. The iron is ready for use as soon as the indicator
light (orange) has gone out.

6. The warning light comes on during use, when the
iron is reheating. The application must not be inter-
rupted during reheating.

Steam ironing

ATTENTION

Damage to garments

Failure to observe the ironing information in the garment
may result in damage.

Observe the ironing information in the garment.

Note

With the fixed, optimal temperature setting, all ironable
textiles can be ironed without additional temperature
setting.

Smooth delicate fabrics and imprints on the back with
steam without direct contact with the iron. Steaming the

fabrics at a distance of 2 to 3 cm will gently straighten

the fibres.

Note

The iron is fitted with an automatic switch-off which

switches off the device if it has not been moved for more

than 5 minutes. This automatic shut-off increases safety

and saves energy as the iron does not heat up continu-

ously. The iron will switch back on as soon as it is moved

and start heating up.

Note

The iron can be held vertically for steaming curtains,

dresses, efc.

1. Assoon as the heating indicator light (orange) of the
iron goes out, ironing can be started.

2. Press the steam switch on the handle below. Steam
emits as long as the switch is pressed.

3. Before ironing and after pauses in the ironing pro-
cess, direct the blast of steam onto a cloth until the
steam flows evenly.

Dry ironing
ATTENTION

Damage to the device

Water shortage in the steam boiler leads to damage to
the device

Make sure that there is water in the steam boiler.

ATTENTION

Damage to garments
Failure to observe the ironing information in the garment
may result in damage.
Observe the ironing information in the garment.
Note
With the fixed, optimal temperature setting, all ironable
textiles can be ironed without additional temperature
setting.
Delicate fabrics and prints should not be dry ironed.
e Wait until the heating indicator light (orange) of the
iron goes out.
The iron is ready for ironing.

Care and service

Descaling the steam boiler
Note
Since the lime clogs the appliance, we recommend des-
caling the appliance based on the number of times the
water reservoir is filled as specified in the table (TF=tank
fillings).

Hardness range °dH mmol/l TF
| soft 0-7 0-1.3 100
I Medium 7-14 1.3-25 90
1l Hard 14-21 2.5-3.8 75
\Y, Very hard >21 >3.8 50

Note
Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.

ATTENTION

Damaged surfaces

The descaler may corrode sensitive surfaces.

Fill and empty the appliance carefully.

1. Switching off the device, see chapter Switching on
the device.

2. Allow the device to cool down.

3. Drain the water reservoir.
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4. Remove the accessory/accessories from the acces-
sory holders.

5. Open the cap of the accessory compartment.

6. Remove the accessory from the accessory compart-
ment.

7. Open the maintenance lock. To do this place the
open end of an extension tube on the maintenance
lock, insert this into the guide so it engages and
open it.

Illustration R

8. Drain the water completely out of the steam boiler.

lllustration S

ATTENTION

Appliance damage due to descaler

An unsuitable descaler or incorrect dosing of the descal-

er may damage the appliance.

Only use KARCHER descaler.

Use 1 dosing unit of the descaler for 0.5 | water.

9. Apply descaler solution to the descaler according to
the details.

10. Fill the descaler solution into the steam boiler. Do
not seal the steam boiler.

11. Allow the descaler solution to take effect for
approx. 8 hours.

12. Drain descaler solution completely out of the steam
boiler.

13. Repeat the descaling process if necessary.

14. Rinse the steam boiler 2-3 times with cold water in
order to drain all the descaler solution residue.

15. Drain the water completely out of the steam boiler.
Illustration S

16. Dry the mounting for the grid connection cable.

17. Close the maintenance lock with an extension tube.

Care of accessories

(Accessories - depending on scope of delivery)
Note
The micro fibre cloths are not suitable for dryer.
Note
For optimum cleaning performance, we recommend
machine washing the cloths once before first use.
When washing, observe the notes on the washing tag.
Do not use any liquid softeners as this will affect the abil-
ity of the cloths to pick up dirt.
1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.

temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.

AN WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-
ed to the mains or has not yet cooled down is always
dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

The water shortage indicator light flashes red and a
signal tone sounds

No water in the tank.

® Fill the water reservoir up to the “MAX” marking.
The water shortage indicator light is lit in red

No water in the steam boiler. The pump’s overheat pro-

tection has triggered.

1. Switch the device off; see Chapter Switching off the
device.

2. Fill the water reservoir.

3. Switch on the device; see Chapter Switching on the
device.

The water tank is not inserted correctly or is calcified.

1. Remove the water reservoir.

2. Rinse the water reservoir.

3. Insertthe water reservoir and press downwards until
it locks into place.

The steam lever cannot be pressed

The steam lever is locked with the child lock.

® Set the child lock (selector switch for steam volume)
to the front.
The steam lever is released.

Long heating-up time

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

High water output

The steam boiler is scaled.

® Descale the steam boiler.

The steam pressure iron “spits” water

® Rinse or descale the steam boiler of the steam
cleaner; see Chapter Descaling the steam boiler

After ironing breaks, water droplets come out of the

steam pressure iron

During longer ironing breaks, steam can condense in

the steam line.

® After pauses in the ironing process, direct the blast
of steam onto a cloth until the steam flows evenly.

Technical data

Electrical connection

Voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50
Degree of protection IPX4
Protection class |
Performance data

Heating capacity w 2250
Heating capacity of iron w 700
Maximum operating pressure MPa 0.42
Heating-up time Minutes 3
Continuous steaming g/min 60
Maximum steam blast g/min 150
VapoHydro steam volume g/min 250
Filling quantity

Water reservoir | 1.5
Steam boiler | 0.5
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 6.0
Length mm 439
Width mm 301
Height mm 304

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A || tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniqguement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Remarque pour la Suisse :

L'appareil ne peut étre utilisé qu'a l'intérieur.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
= €t SOUvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine etl'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaercher.de/
REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage d au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
&N PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I’appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de brdlures, la surface de
I'appareil devient trés chaude
pendant I'exploitation.

Risque de brilures avec la va-
peur

Lire le manuel d'utilisation

dl

i

USE WATER ONLY |Remplir uniguement de l'eau
sans additifs dans le réservoir
d'eau

Régulateur de pression
Le régulateur de pression maintient la pression la plus
constante possible dans la chaudiére a vapeur pendant
le fonctionnement. Le chauffage est éteint lorsque la
pression de service maximale est atteinte dans la chau-
diére a vapeur et est de nouveau allumé en cas de
chute de pression dans la chaudiére a vapeur suite a un
prélévement de vapeur.

Thermostat de sécurité
Le thermostat de sécurité permet d'éviter une sur-
chauffe de I'appareil. Si le régulateur de pression et le
thermostat de chaudiére tombent en panne en cas de
défaut et si I'appareil surchauffe, le thermostat de sécu-
rité éteint I'appareil. Pour réinitialiser le thermostat de
sécurité, adressez-vous au service aprés-vente KAR-
CHER compétent.

Thermostat de chaudiére
En cas de défaut, le thermostat de chaudiére éteint le
chauffage, p. ex. s'il n'y a pas d'eau dans la chaudiére a
vapeur et si la température augmente dans la chaudiére
a vapeur.
Dés que vous remplissez de I'eau, I'appareil est a nou-
veau opérationnel.
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Fermeture de maintenance
La fermeture de maintenance obture la chaudiéere a va-
peur contre la pression en attente. La fermeture de
maintenance est en méme temps une soupape de sire-
té. Si le régulateur de pression est défectueux et si la
pression de la vapeur augmente dans la chaudiére a va-
peur, la soupape de sireté s'ouvre et la vapeur est éva-
cuée vers |'extérieur par la fermeture de maintenance.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L'étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

@ Fiche de I'appareil avec cache

() Réservoir d'eau

@ Poignée de transport pour réservoir d'eau
(®) Sélecteur

(®) Tableau de commande

(®) Affichage - Position OFF

@ Affichage - Manque d'eau (rouge)
Affichage - Chauffage (vert)

(® Mode vapeur 1

Mode vapeur 2

() Mode vapeur 3

(12 Mode vapeur 4

@ Mode vapeur fonction Vapohydro
Affichage - Identification fer a repasser
@ Affichage - Identification poignée vapeur

Capuchon de fermeture du compartiment acces-
soires

@ Fermeture de maintenance

Poignée de transport

Support pour accessoires

@ Rangement des accessoires

@ Rangement pour le cable d'alimentation électrique
@ Gardiennage de parking pour buse pour sol

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
@3 Roues (2 piéces)

@5 Roue directionnelle

Poignée vapeur

@7 Manette vapeur

Touche de déverrouillage

@9 Sécurité enfants

Flexible vapeur

@ Connecteur vapeur

(2 Buse a jet crayon

@ Brosse ronde (petite, noire)

** Brosse ronde (petite, jaune)

@5 ** Buse « Power »

** Brosse ronde (grande)

@7) Suceur & main

Revétement microfibre pour suceur a main
Tubes de rallonge (2 pieces)

Touche de déverrouillage

Buse pour sol

Liaison auto-agrippante

Chiffon de sol microfibre (2 piece)

** Patin & moquette

Agent détartrant

** Fer a pression de vapeur

@7) Témoin lumineux (orange) - Chauffage

Interrupteur vapeur (bas)
Connecteur vapeur

** Option

Montage des accessoires
1. Ouvrir le cache de la fiche de I'appareil.
lllustration B
2. Brancher le connecteur vapeur dans la fiche de I'ap-
pareil jusqu'a ce qu'il s'enclenche de maniéere au-
dible.
lllustration B
3. Faire glisser I'extrémité ouverte de |'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
lllustration H
4. Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la buse a jet crayon.
lllustration |
5. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.
b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.
lllustration J
6. Faire glisser I'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
lllustration K
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser la sécurité enfants vers l'arriere.
La manette vapeur est verrouillée.
2. Pousserle cache de la fiche de I'appareil vers le bas
et débrancher la fiche de I'appareil de la prise.
3. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les pieces.
lllustration O
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Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre démonté a tout moment
pour remplissage ou rempli directement sur I'appareil.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.

Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau
distillée au maximum, mélangée a de I'eau potable.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).

Démonter le réservoir d'eau pour le remplir

1. Tirer le réservoir d'eau vers le haut a la verticale.
Illustration C

2. Remplir le réservoir d'eau avec de I'eau potable ou
un mélange d'eau potable et d'eau distillée (50 % au
maximum) jusqu'au repére « MAX ».

3. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Remplissage du réservoir d'eau directement sur
I’appareil

1. Utiliser un récipient rempli d'eau potable ou d'un mé-
lange d'eau potable et d'eau distillée (50 % au maxi-
mum) pour remplir le réservoir d'eau par l'orifice de
remplissage jusqu'au repére « MAX ».
Illustration D

Démarrer I'appareil
Remarque
S'iln'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudiére
a vapeur, la pompe a eau se met en marche et trans-
porte de I'eau du réservoir d'au a la chaudiére a vapeur.
L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-
nutes.
Remarque
L'appareil ferme brievement la soupape toutes les 60
secondes, on entend alors un léger clic. La fermeture
empéche que la soupape se sédimente. La sortie de va-
peur n'est pas perturbée.
1. Placer l'appareil sur une base solide.
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.
Illustration E
3. Tourner le sélecteur de la position OFF sur I'un des
modes vapeur.
Illustration F
La lampe Poignée vapeur s'allume en vert.
La lampe Mode vapeur s'allume en blanc et/ou le
mode VapoHydro s'allume en rouge.
Le témoin lumineux vert du chauffage clignote.
4. Attendre que le témoin lumineux vert du chauffage
reste constant.
lllustration G
5. Actionner la manette vapeur.
Illustration H
De la vapeur s'échappe.

Régulation du débit de vapeur
Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur offre 5 modes
vapeur pour différents types d'encrassement.
e Mode vapeur 1
— Pour les salissures légéres, p. ex. poussiére

— Pour les objets et surfaces, p. ex. plantes, sur-
faces fragiles, laquées ou revétues
e Mode vapeur 2
— Pour les salissures lIégéres a moyennes, p. ex.
empreintes de doigts, poussiére, restes d'ali-
ments, gouttes de pluie, traces de dentifrice
— Pour les objets et surfaces, p. ex. radiateurs fer-
més, miroirs, fenétres, surfaces en matiére syn-
thétique ou métalliques
e Mode vapeur 3
— Pour les salissures moyennes a fortes, p. ex.
films de graisse légers, empreintes de doigts,
crottes de mouches, éclaboussures d'aliments
ou de dentifrice
— Pour objets et surfaces, p. ex. surfaces dans la
cuisine et la salle de bains, fenétres, plaques de
cuisson vitrocéramiques, carreaux de faience,
carrelage, PVC, linoléum
e Mode vapeur 4
— Pour les forts encrassements, p. ex. incrustations
de produits alimentaires, résidus de détergent,
légers résidus de tartre, films de graisse épais,
taches d'eau desséchées, résidus de savon
— Pour objets et surfaces, p. ex. carrelage, PVC, li-
noléum, carreaux de faience, joints de carrelage,
lavabos, bacs de douche, baignoires, robinetterie
e Mode vapeur 5 - fonction VapoHydro
— pour les zones accidentées et tortueuses pou-
vant étre nettoyées au jet d'eau, p. ex. incrusta-
tions dures, salissures qui se fixent dans les
joints et les coins, résidus de savon, légers rési-
dus de tartre
— Pour objets et surfaces, p. ex. robinetterie de
salle de bain, cadres intérieurs des fenétres (pas
de cadres en bois), étagéres de salle de bain,
plaques de cuisson, cabines de douche, écoule-
ments
1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessaire.
2. Actionner la manette vapeur.
3. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur sur un chiffon jusqu'a ce que la vapeur
s'écoule réguliérement.

Rajouter de I'eau
En cas de manque d'eau, le témoin lumineux rouge cli-
gnote et un signal sonore retentit.
Remarque
La pompe a eau remplit la chaudiere a vapeur par inter-
valles. Lorsque le remplissage est terminé, le témoin lu-
mineux rouge Manque d'eau s'éteint.
Remarque
S'il n'y a pas d'eau ou trop peu d'eau dans la chaudiére
a vapeur, la pompe a eau se met en marche et trans-
porte de l'eau du réservoir d'au a la chaudiere a vapeur.
L'opération de remplissage peut durer plusieurs mi-
nutes.

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.

Ne pas remplir d'eau distillée pure. Utilisez 50 % d'eau
distillée au maximum, mélangée a de l'eau potable.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.

Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.

Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).

Frangais 21



1. Remplir le réservoir d'eau jusqu'au repére « MAX »
avec de I'eau potable ou un mélange d'eau potable
et d'eau distillée (50 % au maximum).

L'appareil est prét a I'emploi.

Mise hors tension de I'appareil
1. Tourner l'interrupteur sur la position OFF.
Illustration N
L'appareil est hors tension.
2. Pousser la sécurité enfants vers l'arriére.
La manette vapeur est verrouillée.
3. Pousserle cache de la fiche de I'appareil vers le bas
et débrancher la fiche de I'appareil de la prise.
4. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
5. Vider le réservoir d'eau.

Rincer la chaudiére a vapeur

Rincer la chaudiére a vapeur de I'appareil au plus tard

tous les 8 Rincer le réservoir.

1. Eteindre 'appareil, voir chapitre Mise hors tension

de l'appareil.

Laisser refroidir I'appareil.

Vider le réservoir d'eau.

Sortir I'accessoire du porte-accessoires.

Ouvrir le capuchon de fermeture du compartiment

accessoires.

Sortir I'accessoire du compartiment accessoires.

Ouvrir la fermeture de maintenance. Pour cela, pla-

cer |'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la

fermeture de maintenance, I'enclencher dans le gui-

dage et la dévisser.

lllustration R

8. Remplir la chaudiére a vapeur d'eau et la secouer
énergiquement. Les résidus de tartre qui se sont dé-
posés dans le fond de la chaudiére a vapeur
peuvent alors se détacher.

9. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration S

arwb

No

Rangement de I'appareil

1. Ranger la buse « Power » et la brosse ronde dans
le compartiment accessoires.

2. Insérer le suceur a main sur un tube de rallonge.

3. Placer les tubes de rallonge dans les supports d'ac-
cessoires.

4. Placer d'abord le tube de rallonge puis la buse a jet
crayon dans le rangement des accessoires.

5. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de
parking.
Illustration P

6. Enrouler le flexible vapeur sur les tubes de rallonge
et enficher la poignée vapeur dans la buse pour sol.
lllustration Q

7. Ranger le cable secteur dans son rangement.

8. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.

Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec I'appareil, toujours vérifier la

compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-

fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.

Nettoyage des surfaces revétues ou peintes

ATTENTION

Surfaces endommagées

La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,

les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-

guette de lisiere des bords.

Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque

de détacher la baguette de lisiere.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou

les parquets non vitrifiés.

N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les surfaces

peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les

meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.

1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légerement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre

ATTENTION

Bris de verre et surfaces endommagées

La vapeur peut endommager les emplacement scellés

du cadre de fenétre et entrainer, a basse température

extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par

conséquent un bris de verre.

Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement

scellés du cadre de fenétre.

A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant légérement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur

La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire

pour les domaines d'application suivants :

e Pour enlever les plis légers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

e Pour essuyer la poussiére humide : imprégner lége-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon
La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou
radiateurs. Plus la buse a jet crayon est pres de I'empla-
cement encrassé, plus grand est I'effet de nettoyage,
car la température et le débit de vapeur sur la sortie de
buse sont au maximum. Les dépéts calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

lllustration H

Brosse ronde (petite)
La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
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Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
lllustration |

Brosse ronde (grosse)

La grosse Brosse ronde convient pour nettoyer de
grandes surfaces arrondies, p. ex. des lavabos, des
bacs de douche, des baignoires, des éviers.

ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
lllustration |

Buse « Power »

La buse « Power » convient pour le nettoyage des
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.
lllustration |

Suceur a main
Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la poignée vapeur.
Illustration H
2. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revétements
de mur et de sol lavables, p. ex. les sols en pierre, car-
reaux et sols en PVC.

ATTENTION

Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et a
I'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a I'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins apres plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illustration J
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
Illustration K
3. Fixer la serpilliere sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliére sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
légére pression.
Illustration L
La serpilliere adhére d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliere

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-
ver la buse pour sol vers le haut.
Illustration L
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliére est tres
raide et il est pos-sible qu'elle se laisse difficile-ment re-
tirer de la buse pour sol. Aprés plusieurs utilisations et
lavages de la serpilliére, celle-ci se retire aisé-ment de
la buse pour sol et a atteint I'adhérence optimale.

Garer la buse pour sol

1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse
pour sol dans le gardiennage de parking.
lllustration P

Patin a moquette

Les tapis peuvent étre rafraichis par le patin a mo-
quette.

ATTENTION

Dommages sur le patin a moquette et le tapis

Les encrassements sur le patin @ moquette ainsi que la
chaleur et 'accumulation d’humidité peuvent entrainer
des dommages sur le tapis.

Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et
l'imprégnation de vapeur sur le tapis, a un endroit dissi-
mulé, a l'aide du plus petit débit de vapeur.

Respecter les consignes de nettoyage du fabricant du
tapis.

S’assurer que le tapis puisse étre aspiré et que les
taches ont été enlevées avant l'utilisation du patin & mo-
quette.

Retirer les éventuelles accumulations d’eau (conden-
sat) dans I'appareil, avant I'utilisation et aprés les
pauses de fonctionnement, en vaporisant dans un
écoulement (sans serpilliere / avec accessoires).
Utiliser le patin a moquette exclusivement avec une ser-
pilliere sur la buse pour sol.

Réaliser le nettoyage vapeur en utilisant le patin a mo-
quette et le mode vapeur bas.

Ne pas orienter la vapeur en continu sur le méme en-
droit (maximum 5 secondes) pour éviter une forte im-
prégnation et le risque de dommages dus a I'effet de la
température.

Ne pas utiliser le patin @ moquette sur des tapis épais.

Fixer le patin a moquette a la buse pour sol

1. Fixer la serpilliere a la buse pour sol, voir le chapitre
Buse pour sol.
Illustration L

2. Faire glisser et enclencher la buse pour sol dans le
patin a moquette avec une légére pression.
Illustration M

3. Commencer le nettoyage de tapis.

Retirer le patin a moquette de la buse pour sol

AN PRECAUTION
Brilures au pied
Le patin a moquette peut s’échauffer lors de la vapori-
sation.
Ne pas utiliser, ni retirer, le patin a moquette pieds nus
ou avec des sandalettes.
Utiliser et retirer le patin @ moquette uniquement avec
des chaussures adaptées.
1. Appuyer la languette du patin @ moquette vers le
bas avec la pointe de la chaussure.
2. Lever la buse pour sol vers le haut.
Illustration M
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Fer a repasser vapeur
Remarque
Nous recommandons d'utiliser la table a repasser KAR-
CHER avec aspiration de vapeur active. Cette table a
repasser est adaptée de maniere optimale a I'appareil
que vous avez acheté. Elle facilite et accélere le repas-
sage. La table a repasser utilisée devrait en tout cas dis-
poser d'une surface de repassage a grille, perméable a
la vapeur.
Remarque
I convient de noter que, dans le cas d’une table a repas-
ser sans aspiration de vapeur, il est possible de mouiller
la housse a repasser en cas d’accumulation de conden-
sation.

Mise en service du fer a repasser a pression de
vapeur

ATTENTION

Dommages matériels dus au condensat/ a I'humidi-
té

Le repassage peut provoquer de 'eau de condensation
sur le sol et endommager les revétements de sol déli-
cats.

Si possible, repasser sur un revétement de sol insen-
sible a I'eau de condensation (par exemple, carrelage /
pierre).

Pour les revétements de sol sensibles, s’assurer que la
zone sur laquelle I'eau de condensation peut s'égoutter
est bien protégée (par exemple, un tapis de sol imper-
méable a l'eau).

Remarque

La semelle de fer a repasser doit étre tres chaude pour
que la vapeur ne se condense pas sur la semelle et ne
s'égoutte pas sur le linge a repasser.

Remarque

Ne réglez pas le mode vapeur pour la fonction VapoHy-
dro alors que le fer a repasser vapeur est encastré, si-
non le linge a repasser sera mouillé.

Modes vapeur recommandés

Mode Etoffes de vétements
1 Vétements peu froissés
2-4 Etoffes en coton

3-4 Jeans

1. S'assurer que la chaudiére a vapeur du nettoyeur
vapeur contient de I'eau potable ou un mélange
d'eau potable et d'eau distillée (50 % max.).

2. Brancher le connecteur vapeur du fer a repasser
dans la fiche de I'appareil jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.

3. Mettre en service le nettoyeur vapeur, voir chapitre
Démarrer 'appareil.

4. Attendre que le nettoyeur vapeur soit prét a I'emploi.

5. Le fer arepasser est prét a étre utilisé dés que le té-
moin lumineux (orange) est éteint.

6. Pendant I'utilisation, le témoin lumineux s'allume
lorsque le fer a repasser est en train de réchauffer.
L'utilisation n'a pas besoin d'étre interrompue pen-
dant le réchauffage.

Repassage a la vapeur

ATTENTION

Vétements endommagés

La non-observation des indications de repassage dans
le vétement peut causer des dommages.

Observez les indications de repassage dans le véte-
ment.
Remarque
Avec le réglage de la température optimal et fixe, tous
les textiles sans fer peuvent étre repassés sans réglage
de la température supplémentaire.
Lisser les tissus délicats et imprimés a la vapeur sans
contact direct avec le fer a repasser. La vaporisation
s’effectue a une distance de 2 - 3 cm du tissu et permet
de retendre les fibres tout en préservant le textile.
Remarque
Le fer a repasser est équipé d'un dispositif de coupure
automatique qui coupe l'appareil s'il n'a pas été déplacé
pendant plus de 5 minutes. Ce dispositif de coupure au-
tomatique augmente la sécurité et permet d'économiser
de I'énergie, car le fer a repasser ne chauffe pas en per-
manence. Le fer a repasser se rallume dés qu'il est dé-
placé et commence a chauffer.

Remarque

Pour la vaporisation verticale de rideaux et de véte-

ments, etc. le fer a repasser peut étre tenu droit.

1. Dés que le témoin lumineux (orange) du chauffage
du fer a repasser s'éteint, on peut commencer le re-
passage.

2. Appuyer sur l'interrupteur de vapeur sur la poignée
ci-dessous. La vapeur s'échappe tant que I'interrup-
teur est maintenu enfoncé.

3. Avant de commencer le repassage et aprés les
pauses, diriger le pic de vapeur sur un chiffon
jusqu'a ce que la vapeur s'échappe régulierement.

Repassage a sec

ATTENTION

Dommages sur I'appareil

Le manque d'eau dans la chaudiere a vapeur peut en-
dommager I'appareil.

Vérifiez que la chaudiére a vapeur contient de I'eau.

ATTENTION

Vétements endommagés
La non-observation des indications de repassage dans
le vétement peut causer des dommages.
Observez les indications de repassage dans le véte-
ment.
Remarque
Avec le réglage de la température optimal et fixe, tous
les textiles sans fer peuvent étre repassés sans réglage
de la température supplémentaire.
Les tissus délicats et imprimés ne doivent pas étre re-
passés a sec.
e Attendre que le témoin lumineux (orange) du chauf-
fage du fer a repasser s'éteigne.
Le fer a repasser est prét a repasser.

Entretien et maintenance

Détartrage de la chaudiére a vapeur
Remarque
Sachant que du calcaire se dépose dans l'appareil,
nous recommandons de détartrer I'appareil apres le
nombre de remplissages du réservoir d'eau (TF = rem-
plissages du réservoir) indiqué sur le tableau.

Plage de dureté °dH mmol/l TF
| douce 0-7 0-1.3 100
I} moyenne 7-14 1,3-2.5 90
1 dure 14-21 2,5-3.8 75
\% trés dure >21 >3,8 50
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Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
I'eau potable.

ATTENTION

Surfaces endommagées

La solution détartrante peut attaquer les surfaces déli-

cates.

Remplissez et videz I'appareil avec précaution.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Démarrer I'appa-
reil.

2. Laisser refroidir I'appareil.

3. Vider le réservoir d'eau.

4. Sortir I'accessoire du porte-accessoires.

5. Ouvrir le capuchon de fermeture du compartiment
accessoires.

6. Sortir 'accessoire du compartiment accessoires.

7. Ouvrir la fermeture de maintenance. Ensuite, placer
I'extrémité ouverte d'un tube de rallonge sur la fer-
meture de maintenance, I'enclencher dans le gui-
dage et la visser.
lllustration R

8. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
Illustration S

ATTENTION

Endommagement de I'appareil par I'agent dé-

tartrant

Un agent détartrant non approprié ainsi que le mauvais

dosage de I'agent détartrant peuvent endommager I'ap-

pareil.

Utiliser uniquement I'agent détartrant KARCHER.

Utilisez 1 unité de dosage de I'agent détartrant pour

0,51 d'eau.

9. Préparer la solution d'agent détartrant selon les in-
dications sur I'agent détartrant.

10. Remplir la solution d'agent détartrant dans la chau-

diere a vapeur. Ne pas fermer la chaudiere a vapeur.
. Laisser agir la solution d'agent détartrant env.
8 heures.

12. Vider entiérement la solution d'agent détartrant de la
chaudiére a vapeur.

13. Le cas échéant, réitérer le processus de détartrage.

14. Rincer 2 a 3 fois la chaudiére a vapeur avec de l'eau
froide pour enlever tous les résidus de solution
d'agent détartrant.

15. Vider entiérement I'eau de la chaudiére a vapeur.
lllustration S

16. Sécher le rangement pour le cable d'alimentation
électrique.

17. Revisser la fermeture de maintenance avec un tube
de rallonge.

1

o

Entretien des accessoires
(accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)
Remarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour une efficacité de nettoyage optimale, nous recom-
mandons de laver les chiffons une fois en machine
avant leur premieére utilisation.
Pour laver, tenir compte des indications sur la notice de
lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile afin que les
chiffons puissent bien absorber les salissures.
1. Laver les serpillieres et revétements a 60 ° max. en

machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui

peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apergu

suivant. En cas de doute, ou en absence de mention

des pannes, veuillez vous adresser au service client au-

torisé.

AN AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de brilures

Tant que l'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Le témoin lumineux de manque d'eau clignote en

rouge et un signal sonore retentit.

Le réservoir d'eau est vide.

® Remplir le réservoir d'eau jusqu'au repére « MAX ».

Le témoin lumineux de manque d'eau est allumé en

rouge.

La chaudiére a vapeur est vide. La protection contre les

surchauffes de la pompe s'est déclenchée.

1. Eteindre I'appareil, voir chapitre Mise hors tension
de l'appareil.

2. Remplir le réservoir d'eau.

3. Allumer I'appareil, voir chapitre Démarrer I'appareil.

Le réservoir d'eau n'est pas correctement encastré ou

entartré.

1. Retirer le réservoir d'eau.

2. Rincer le réservoir d'eau.

3. Insérer le réservoir d'eau et appuyer vers le bas
jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

Impossible d'appuyer sur la manette vapeur

La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.

® Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'avant.
La manette vapeur est déverrouillée.

Longue durée de chauffage

La chaudiére a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiere a vapeur.

Prélévement d’eau élevé

La chaudiére a vapeur est entartrée.

® Détartrer la chaudiere a vapeur.

Le fer a repasser vapeur « crache » de I'eau

® Rincer la chaudiére a vapeur du nettoyeur vapeur
ou la détartrer, voir chapitre Détartrage de la chau-
diére a vapeur

Aprés les pauses, des gouttes d'eau s'échappent du

fer a repasser vapeur

Aprés des pauses prolongées, de la vapeur peut

condenser dans la conduite de vapeur.

® Aprés les pauses, diriger le pic de vapeur sur un
chiffon jusqu'a ce que la vapeur s'échappe régulie-
rement.
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Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance

Puissance de chauffe W 2250
Puissance de chauffe, fer a repas- W 700
ser

Pression de service maximale MPa 0,42
Durée de chauffage Minutes 3
Vaporisation permanente g/min 60
Pic de vapeur maximal g/min 150
Débit de vapeur Vapohydro g/min 250
Volume de remplissage

Réservoir d'eau | 1,5
Chaudiére a vapeur | 0,5
Dimensions et poids

Poids (sans accessoires) kg 6,0
Longueur mm 439
Largeur mm 301
Hauteur mm 304

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenze generali 26
Impiego conforme alla destinazione 26
Tutela dell'ambiente.. 26
Accessori e ricambi .. 26
Volume di fornitura ... 26
Garanzia 26
Dispositivi di sicurezza 26
Descrizione dell'apparecchio.... 27
Montaggio 27
Messa in funzione ... 28
Istruzioni d’'uso importanti 29
Uso degli accessori ...... 30
Cura e manutenzione ... 32
Aiuto in caso di guasti 32
Dati tecnici 33

Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.
Nota per la Svizzera:
Il dispositivo pud essere utilizzato solo in ambienti chiu-
si

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente all’'uso
domestico. L’apparecchio & per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto

nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire

Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
= COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il
termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-
le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
&N PRUDENZA

Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati

| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
l'utilizzatore.

Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurezza.

Simboli riportati sull’apparecchio
(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie
dell’apparecchio si riscalda molto
durante I'utilizzo

Pericolo di ustione attraverso il
vapore

Leggere le istruzioni per I'uso

4

i

USE WATER ONLY |Riempire il serbatoio dell'acqua
solo con acqua senza additivi
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Regolatore di pressione
Il regolatore di pressione mantiene la pressione nella
caldaia a vapore il pil costante possibile durante I'eser-
cizio. Al raggiungimento della pressione d'esercizio
massima nella caldaia a vapore, il riscaldamento viene
spento e viene riacceso in caso di calo di pressione nel-
la caldaia a vapore dovuto a prelievo di vapore.

Termostato di sicurezza

Il termostato di sicurezza impedisce all’apparecchio di
surriscaldarsi. In caso di guasto del regolatore di pres-
sione e del termostato caldaia, e di conseguente surri-
scaldamento dell’apparecchio, il termostato di
sicurezza provvede allo spegnimento dello stesso. Per
il ripristino del termostato di sicurezza rivolgersi al ser-
vizio di assistenza clienti KARCHER competente.

Termostato caldaia
In caso di errore, ad es. quando non c'é acqua nella cal-
daia vapore e la temperatura nella caldaia sale, il termo-
stato della caldaia disattiva il riscaldamento.
Non appena si aggiunge dell'acqua l'apparecchio & di
nuovo pronto all’'uso.

Tappo di chiusura di manutenzione

Il tappo di chiusura di manutenzione chiude la caldaia a
vapore per ripararla dalla pressione di vapore esistente.
Il tappo di chiusura di manutenzione ¢ allo stesso tempo
una valvola di sovrapressione. Se il regolatore di pres-
sione dovesse essere difettoso e la pressione del vapo-
re nella caldaia dovesse aumentare, si apre la valvola di
sovrapressione ed il vapore fuoriesce dal tappo di ma-
nutenzione.

Prima della rimessa in funzione dell’'apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Spina dell'apparecchio con coperchio

(2) Serbatoio dell'acqua

@ Maniglia del serbatoio dell'acqua

(@) Selettore

(6) Campo di comando

(®) Indicatore - Posizione OFF

@ Indicatore - Mancanza acqua (rosso)
Indicatore - Riscaldamento (verde)

(9 Livello vapore 1

Livello vapore 2

() Livello vapore 3

(12 Livello vapore 4

@ Livello vapore funzione Vapohydro
Indicatore - Riconoscimento ferro da stiro
@ Indicatore - Riconoscimento pistola a vapore
Coperchio del vano accessori

@ Tappo di chiusura di manutenzione

Maniglia di trasporto

Supporto per accessori

Vano di alloggiamento accessori
@7 Alloggiamento del cavo elettrico

@ Supporto porta accessori per la bocchetta per pavi-
menti

@ Cavo di collegamento alla rete con spina
@3 Ruote (2 pezzi)

@5 Ruota pivottante

Pistola a vapore

@7) Leva vapore

Tasto di sblocco

@9 Sicura per bambini

Tubo flessibile vapore

@ Spina del tubo flessibile vapore

@ Ugello a getto puntiforme

@ Spazzola rotonda (piccola, nera)

** Spazzola rotonda (piccola, gialla)

@5 ** Ugello Power

@ ** Spazzola rotonda (grande)

@7 Ugello manuale

Rivestimento in microfibra per I'ugello manuale
Tubi di prolunga (2 pezzi)

Tasto di sblocco

Bocchetta per pavimenti

Attacco a strappo

Panno in microfibra per pavimenti (2 pezzo)
** Piastra

(@5 Decalcificante

** Ferro da stiro a vapore

@ Spia di controllo (arancione) - Riscaldamento
Tasto vapore (inferiore)

Spina del tubo flessibile vapore

** opzionale

Montaggio

Montaggio accessori

1. Aprire lo sportello di chiusura della spina dell’appa-
recchio.
Figura B

2. Inserire il connettore del vapore nella spina dell’ap-
parecchio, fino a quando non si sente lo scatto
dell’aggancio.
Figura B

3. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell’ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.
Figura H
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4. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull’'ugel-
lo a getto puntiforme.

Figura |

5. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

a Spingere il 1° Spingere il tubo di prolunga sulla pi-
stola a vapore, fino allo scatto del tasto di sblocco
dell’'ugello vapore o della pistola a vapore.

Il tubo di collegamento €& collegato.

b Spingere il 2° tubo prolunga sul 1° tubo prolunga.
| tubi di collegamento sono collegati.

Figura J

6. Spingere I'accessorio e/o la bocchetta per pavimenti
sull’estremita libera del tubo di prolunga.

Figura K

L’accessorio € collegato.

Smontaggio accessori

1. Posizionare indietro la sicurezza bambini.
La leva vapore ¢ bloccata.

2. Premere verso il basso lo sportello di chiusura della
spina dell'apparecchio e togliere il connettore del
vapore.

3. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura O

Messa in funzione

Introdurre acqua
Il serbatoio dell'acqua puo essere estratto in qualunque
momento per riempirlo oppure pud essere riempito
montato all'apparecchio.

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L’uso di acqua non adatta puo comportare I'intasamento
degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello
dell'acqua.
Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-
mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-
binetto.
Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.
Non usare I'acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-
mi).

Rimozione del serbatoio dell’acqua per riempirlo

1. Sollevare in verticale il serbatoio dell'acqua.
Figura C

2. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
il 50 % di acqua distillata fino al segno "MAX", te-
nendolo in posizione verticale.

3. Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso fino
allo scatto.

Riempimento del serbatoio dell’acqua direttamente

nell’apparecchio

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
i1 50 % di acqua distillata da un recipiente fino al se-
gno "MAX".
Figura D

Accensione dell’apparecchio
Nota
In mancanza d'acqua o se I'acqua nella caldaia vapore
e insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta
I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-
razione di riempimento puo durare alcuni minuti.

Nota
Ogni 60 secondi I'apparecchio chiude brevemente la
valvola. Si sente un piccolo clic. La chiusura impedisce
che la valvola possa bloccarsi. L'estrazione del vapore
non viene pregiudicata.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
2. |Inserire la spina nella presa.
Figura E
3. Ruotare il selettore dalla posizione OFF su uno dei
livelli di vapore.
Figura F
Display - la pistola vapore & accesa verde.
Display - il livello vapore € acceso bianco e/o il livello
VapoHydro & acceso rosso.
La spia di controllo verde del riscaldamento lampeg-
gia.
4. Attendere fino a quando la spia di controllo verde
del riscaldamento & accesa fissa.
Figura G
5. Premere la leva vapore.
Figura H
Fuoriesce vapore.

Regolazione della quantita di vapore
Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore consente di
impostare 5 livelli di vapore per gradi di sporco differen-
ti.
e Livello vapore 1
— Per sporco leggero, ad es. polvere
— Per oggetti e superfici, ad es. piante, superfici de-
licate, verniciate o rivestite
e Livello vapore 2
— Per sporco da leggero a medio, ad es. impronte
di dita, polvere, residui di cibo, gocce di pioggia,
schizzi di dentifricio
— Per oggetti e superfici, ad es. radiatori a piastra,
specchi, finestre, superfici verniciate o rivestite
e Livello vapore 3
— Per sporco da medio a ostinato, ad es. strato sot-
tile di grasso, impronte di dita, escrementi d'inset-
ti, schizzi di alimenti o dentifricio
— Per oggetti e superfici, ad es. superfici in cucina
e bagno, finestre, piani di cottura in vetrocerami-
ca, piastrelle per pareti, pavimenti piastrellati,
PVC, linoleum
e Livello vapore 4
— Per sporco ostinato, ad es. vecchie incrostazioni
alimentari, residui di detergente, residui leggeri di
calcare, strati spessi di grasso, macchie d'acqua,
residui di sapone
— Per oggetti e superfici, ad es. pavimenti piastrel-
lati, PVC, linoleum, piastrelle per pareti, fughe
delle piastrelle, lavandini, piatti della doccia, va-
sche, rubinetti del bagno
e Livello vapore 5 - funzione Vapohydro
— Per zone con sporgenze e rientranze, angolate
che sono raggiungibili da spruzzi d'acqua, ad es.
incrostazioni ostinate, sporco depositatosi in fes-
sure ed angoli, residui di sapone, residui leggeri
di calcare
— Per oggetti e superfici, ad es. rubinetti del bagno,
telai interni di finestre (non in legno), scaffali da
bagno, piastre di cucine elettriche, cabine della
doccia, scoli
1. Regolare il selettore della quantita di vapore sulla
quantita necessaria.
2. Premere la leva vapore.
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3. Prima diiniziare la pulizia, puntare la pistola a vapo-
re su un panno finché il getto di vapore non diventa
uniforme.

Aggiungere acqua
In caso di carenza di acqua la spia di controllo - carenza
acqua lampeggia in rosso e viene emesso un segnale
acustico.
Nota
La pompa dell'acqua riempie la caldaia vapore a inter-
valli. A termine del riempimento la spia di controllo rossa
- carenza acqua si spegne.
Nota
In mancanza d'acqua o se l'acqua nella caldaia vapore
e insufficiente, si attiva la pompa dell'acqua che porta
I'acqua dal serbatoio d'acqua alla caldaia vapore. L'ope-
razione di riempimento pud durare alcuni minuti.

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L’uso di acqua non adatta puo comportare I'intasamento

degli ugelli o il danneggiamento dell'indicatore del livello

dell'acqua.

Non utilizzare acqua distillata pura. Utilizzare al massi-

mo il 50 % di acqua distillata miscelata con acqua di ru-

binetto.

Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-

biancheria.

Non usare 'acqua piovana raccolta.

Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profu-

mi).

1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua di rubi-
netto o una miscela di acqua di rubinetto e non oltre
il 50 % di acqua distillata fino al segno "MAX".
L’apparecchio & pronto per I'utilizzo.

Spegnimento dell’apparecchio
1. Ruotare l'interruttore in posizione OFF.
Figura N
L’apparecchio & spento.
2. Posizionare indietro la sicurezza bambini.
La leva vapore ¢ bloccata.
3. Premere verso il basso il coperchio della spina
dell’apparecchio e togliere il connettore del vapore.
4. Staccare la spina dalla presa.
5. Svuotare il serbatoio dell’acqua.

Lavaggio della caldaia a vapore
Sciacquare la caldaia a vapore dell’apparecchio al piu
tardi ogni 8 riempimenti del serbatoio.

1. Spegnere l'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento

dell’apparecchio.

Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Svuotare il serbatoio dell'acqua.

Togliere gli accessori dal supporto.

Aprire lo sportello del vano accessori.

Togliere gli accessori dal vano accessori.

Aprire il tappo di chiusura di manutenzione. A tal fine

posizionare I'estremita aperta di un tubo di prolunga

sul tappo di chiusura di manutenzione, agganciare

nella guida e svitare.

Figura R

8. Riempire la caldaia vapore con acqua e scuoterla
energicamente. In questo modo, si staccano i resi-
dui di calcare depositati sul fondo della caldaia.

9. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall'acqua.
Figura S

NookwN

Deposito dell’apparecchio
1. Sistemare l'ugello Power e la spazzola rotonda nel
vano accessori.
Inserire 'ugello manuale su 1 tubo di prolunga.
Inserire i tubi prolunga nel supporto per accessori.
Infilare prima il tubo prolunga e solo dopo l'ugello a
getto puntiforme nel vano di alloggiamento accesso-
ri.
5. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto
di parcheggio.
Figura P
6. Avvolgere il tubo flessibile vapore attorno al tubo di
prolunga ed inserire la pistola vapore nella bocchet-
ta per pavimenti.
Figura Q
7. Riporre il cavo elettrico nell'apposito alloggiamento.
8. Conservare I'apparecchio in un posto asciutto e pro-
tetto dal gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

HowN

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate

ATTENZIONE

Superfici danneggiate

Il vapore puo staccare cera, lucido per mobili, rivesti-

menti in plastica o colore e i frontali dai bord.

Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-

trebbe staccarsi il frontale.

Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimentiin

legno o parquet non sigillati.

Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate

o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o

per la casa, porte o parquet.

1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.

Pulizia del vetro

ATTENZIONE

Rottura vetro e superfici danneggiate

Il vapore puo danneggiare i punti sigillati del telaio della

finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-

care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di

conseguenza rompere il vetro.

Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-

laio finestra.

Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-

rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-

perficie in vetro.

® Pulire la superficie della finestra con 'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.
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Uso degli accessori

Pistola a vapore
La pistola a vapore pud essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:
e per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:
stirare 'indumento da una distanza di 10-20 cm;
e per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino € I'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore € il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l'ugello a getto puntiforme sulla pistola a

vapore.

FiguraH

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda piccola & adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, & piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.

ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figural

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda grande & adatta alla pulizia di gran-
di superfici arrotondate, ad es. lavabo, piatto doccia, va-
sca da bagno, lavandino da cucina.

ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda grande sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figural
Ugello Power
L’'ugello Power € adatto per la pulizia dello sporco osti-
nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.
1. Montare I'ugello Power sull’'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figural

Ugello manuale

L’'ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere 'ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all’'ugello a getto puntiforme.
FiguraH

2. Tirare la foderina sull’'ugello manuale.

Bocchetta per pavimenti

La bocchetta per pavimenti & adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.

ATTENZIONE

Danni provocati dal vapore

Calore e umidita possono provocare danni.

Prima dell’uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell'umidita.

Nota

Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che pero scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.

Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare
lentamente sulle superfici molto sporche, perché il va-
pore possa agire piu a lungo.

1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

FiguraJ

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo di pro-
lunga.

Figura K

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura L

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente al-

la bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti
1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura L

Nota

Inizialmente il nastro a strappo del panno per pavimenti
& molto duro e si rimuove con difficolta dalla bocchetta
per pavimenti. Dopo vari utilizzi e dopo aver lavato il
panno, si riesce a togliere dalla bocchetta per pavimenti
senza difficolta garantendo 'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura P

Piastra
| tappeti possono essere rinfrescati con la piastra.

ATTENZIONE

Danni al panno e al tappeto

Eventuale sporco sul panno, cosi come calore e umidita
possono danneggiare il tappeto.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, accertarsi della stabilita del calore e
dell’effetto del vapore sul tappeto.

Osservare le indicazioni di pulizia del produttore del tap-
peto.

Prima di utilizzare la piastra, assicurarsi che il tappeto
sia pulito e senza macchie.

Prima dell'uso e dopo le pause rimuovere il possibile ac-
cumulo d’acqua (condensa) nell’apparecchio facendolo
evaporare in uno scolo (senza panno per pavimenti/
con accessori).

30 Italiano



Impiegare la piastra solo con il panno per i pavimenti
sull’apposita bocchetta.

Quando si utilizza la piastra, eseguire la pulizia a vapore
con livello di vapore minimo.

Non rivolgere il vapore in un’unica direzione in modo
continuo (max. 5 secondli) al fine di evitare un’eccessiva
umidificazione e il rischio di danni per effetto delle tem-
perature.

Non impiegare la piastra sui tappeti a pelo lungo.

Fissaggio della piastra alla bocchetta per pavimenti

1. Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per
pavimenti, vedere capitolo Bocchetta per pavimenti.
Figura L

2. Conleggera pressione far scivolare la bocchetta per
pavimenti nella piastra e inserirla.

Figura M
3. Iniziare la pulizia del tappeto.

Rimozione della piastra dalla bocchetta per
pavimenti

AN PRUDENZA

Ustioni al piede

La piastra puo prendere fuoco con la vaporizzazione.

Non utilizzare o rimuovere la piastra a piedi scalzi o con

sandali.

Utilizzare e rimuovere la piastra solo con scarpe ade-

guate.

1. Con la punta della scarpa spingere la linguetta della
piastra verso il basso.

2. Sollevare la bocchetta per pavimenti verso I'alto.
Figura M

Ferro da stiro a vapore
Nota
Si consiglia di utilizzare I'asse da stiro KARCHER con
aspirazione attiva del vapore. Quest’asse da stiro si
adatta in modo ottimale all’apparecchio acquistato, in
quanto agevola ed accelera la stiratura. L'asse da stiro
utilizzato deve in ogni caso disporre di un piano con fon-
do di stiratura grigliato, permeabile al vapore.
Nota
Notare che nel caso di un asse da stiro senza aspirazio-
ne vapore, e possibile bagnare il rivestimento dell’asse
da stiro se si accumula condensa.

Messa in funzione del ferro da stiro a vapore

ATTENZIONE

Danni materiali dovuti a condensa/umidita

La stiratura puo causare la formazione di condensa sul
pavimento e danneggiare i pavimenti delicati.

Se possibile, eseguire la stiratura su un pavimento non
sensibile alla condensa (ad es. piastrelle/pietra).

Per i pavimenti sensibili, assicurarsi che I'area su cui
puo gocciolare la condensa sia adeguatamente protetta
(ad es. tappetino impermeabile all'acqua).

Nota

La piastra del ferro da stiro deve essere calda. Altrimen-
ti il vapore puo formare condense sulla piastra e goccio-
lare sulla biancheria da stirare.

Nota

Con ferro da stiro inserito a vapore non impostare il li-
vello vapore alla funzione VapoHydro, altrimenti la bian-
cheria da stirare viene bagnata.

Livelli di vapore raccomandati

Livello Tessuti di vestiti

1 Indumenti poco sgualciti
2-4 Tessuti di cotone

3-4 Jeans

1. Accertarsi che nella caldaia vapore del pulitore a va-
pore vi sia acqua di rubinetto o una miscela di acqua
di rubinetto e non oltre il 50 % di acqua distillata.

2. Infilare la spina vapore del ferro nella presa dell'ap-
parecchio fino a quando si sente lo scatto.

3. Perla messa in funzione del pulitore a vapore, vedi
capitolo Accensione dell’apparecchio.

4. Attendere che il pulitore a vapore sia pronto all'uso.

5. llferro da stiro & pronto per I'uso non appena la spia
(arancione) si spegne.

6. Durante I'uso, la spia si illumina quando il ferro da
stiro si riscalda. Non & necessario interrompere I'uti-
lizzo durante il riscaldamento.

Stiratura a vapore

ATTENZIONE

Indumenti danneggiati

Non attenersi alle indicazioni di stiratura puo danneg-

giare l'indumento.

Osservare le indicazioni di stiratura del produttore

dell'indumento.

Nota

Con l'impostazione della temperatura fissa e ottimale,

tutti i tessulti resistenti alla stiratura possono essere sti-

rati senza ulteriore impostazione della temperatura.

Stirare i tessuti delicati e le stampe a rovescio utilizzan-

do il vapore, senza contatto diretto con il ferro da stiro.

Vaporizzando a una distanza di 2-3 cm dal tessuto, le fi-

bre vengono delicatamente raddrizzate.

Nota

Il ferro da stiro € dotato di un dispositivo automatico di

spegnimento che spegne I'apparecchio se non viene

spostato per pit di 5 minuti. Questo dispositivo automa-

tico di spegnimento aumenta la sicurezza e consente di

risparmiare energia, poiché il ferro da stiro non si riscal-

da continuamente. Il ferro da stiro si riaccendera non
appena viene spostato e iniziera a riscaldarsi.

Nota

Per la vaporizzazione verticale di tende, indumenti ecc.

il ferro da stiro puo essere tenuto in verticale.

1. Non appena la spia di controllo (arancione) del ri-
scaldamento del ferro da stiro si spegne, € possibile
iniziare a stirare.

2. Premere il tasto del vapore sulla parte inferiore della
maniglia. Il vapore fuoriesce finché si tiene premuto
il tasto.

3. Prima diiniziare a stirare e dopo le pause, puntare il
getto di vapore verso un panno, fino a ottenere un
vapore uniforme.

Stiratura a secco

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio

L'assenza di acqua nella caldaia vapore danneggia I'ap-
parecchio

Accertarsi che nella caldaia vapore sia presente dell'ac-
qua.

ATTENZIONE

Indumenti danneggiati

Non attenersi alle indicazioni di stiratura puo danneg-
giare l'indumento.
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Osservare le indicazioni di stiratura del produttore

dell'indumento.

Nota

Con l'impostazione della temperatura fissa e ottimale,

tutti i tessuti resistenti alla stiratura possono essere sti-

rati senza ulteriore impostazione della temperatura.

| tessuti e le stampe sensibili non devono essere stirati

a secco.

e Attendere fino a che la spia di controllo (arancione)
del riscaldamento del ferro da stiro non si spegne.
Il ferro & pronto per l'uso.

Cura e manutenzione

Decalcificare la caldaia a vapore
Nota
Poiché il calcare si attacca all’apparecchio, consigliamo
di rimuovere il calcare dall’apparecchio dopo il numero
di riempimenti del serbatoio acqua indicato nella tabella
(KF=riempimenti serbatoio).

Campo di durezza [°dH mmol/l TF
| dolce 0-7 0-1.3 100
1] media 7-14 1,3-2.5 90
I dura 14-21 2,5-3.8 75
\% molto dura >21 >3,8 50

Nota

L'’ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di
rubinetto.

ATTENZIONE
Superfici danneggiate
La soluzione anticalcare potrebbe aggredire le superfici
sensibili.
Riempire e svuotare I'apparecchio con attenzione.
1. Spegnere I'apparecchio, vedi capitolo Accensione
dell’apparecchio.
Far raffreddare I'apparecchio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua.
Togliere gli accessori dal supporto.
Aprire lo sportello di chiusura del vano accessori.
Togliere gli accessori dal vano accessori.
Aprire la chiusura di manutenzione. A tale scopo,
collocare I'estremita aperta di un tubo di prolunga
sulla chiusura di manutenzione, incastrarla nella
guida e aprire.
Figura R
8. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.
Figura S

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio provocati dal decalcificante
Un decalcificante inadatto, nonché un dosaggio errato
del decalcificante possono danneggiare I'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente il decalcificante KARCHER.
Utilizzare 1 unita di dosaggio del decalcificante per 0,5 |
di acqua.
9. Calcolare la soluzione decalcificante conformemen-
te ai dati sul decalcificante.
10. Introdurre la soluzione decalcificante nella caldaia a
vapore. Non chiudere la caldaia a vapore.
11. Lasciare agire la soluzione decalcificante per
ca. 8 ore.
12. Svuotare completamente la caldaia a vapore dalla
soluzione decalcificante.

Nookwh

13. Eventualmente ripetere la procedura di rimozione
del calcare.

14. Sciacquare la caldaia a vapore 2-3 volte con acqua
fredda per rimuovere tutti i residui di soluzione de-
calcificante.

15. Svuotare completamente la caldaia a vapore
dall’acqua.

Figura S

16. Asciugare la custodia del cavo di allacciamento alla
rete.

17. Avvitare la chiusura di manutenzione con un tubo di
prolunga.

Cura degli accessori

(Accessori - forniti in dotazione)
Nota
| panni in microfibra non sono adatti all’asciugatrice.
Nota
Per ottenere prestazioni di pulizia ottimali, si consiglia di
lavare i panni in lavatrice una volta prima del primo uti-
lizzo.
Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Affin-
ché i panni possano assorbire bene lo sporco, non uti-
lizzare ammorbidenti.
1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.

60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-
sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In
caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia
di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che I'apparecchio é collegato alla rete o non si e

ancora raffreddato, é pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

La spia di controllo carenza acqua lampeggia in

rosso e si sente un segnale acustico

Il serbatoio dell’acqua & vuoto.

® Riempire il serbatoio dell'acqua fino al segno
"MAX".

La spia di controllo di mancanza acqua é accesa ed

é rossa

Assenza di acqua nella caldaia vapore. E scattata la

protezione della pompa contro il surriscaldamento.

1. Spegnere 'apparecchio, vedi capitolo Spegnimento
dell’apparecchio.

2. Riempire il serbatoio dell'acqua.

3. Accendere I'apparecchio, vedi capitolo Accensione
dell’apparecchio.

Serbatoio dell'acqua non posizionato correttamente o

presenza di calcare.

1. Staccare il serbatoio dell'acqua.

2. Sciacquare il serbatoio dell’acqua.

3. Rimettere il serbatoio e spingerlo verso il basso fino
allo scatto.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore ¢ fissata con la sicura bambini.

® Posizionare verso I'avanti la sicurezza bambini (se-
lettore della quantita di vapore).
La leva vapore & sbloccata.

Tempo di riscaldamento lungo

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.

® Decalcificare la caldaia a vapore.

Elevata fuoriuscita d’acqua

La caldaia a vapore presenta incrostazioni di calcare.
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® Decalcificare la caldaia a vapore.

Il ferro da stiro a vapore "sputa" acqua

® Per sciacquare o decalcificare la caldaia del pulitore
a vapore, vedi capitolo Decalcificare la caldaia a va-
pore

Dopo pause di stiro dall’apparecchio gocciola ac-

qua

In caso di lunghe pause di stiro, il vapore pud conden-

sare nella tubazione.

® Dopo le pause di stiratura, puntare il getto di vapore
verso un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |
Dati sulle prestazioni

Potenza calorifica w 2250
Potenza calorifica del ferro da sti- W 700
ro

Massima pressione di esercizio MPa 0,42
Tempo di riscaldamento Minuti 3
Vapore continuo g/min 60
Getto di vapore massimo g/min 150
Quantita di vapore Vapohydro g/min 250
Quantita di riempimento

Serbatoio dell'acqua | 1,5
Caldaia a vapore | 0,5
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 6,0
Lunghezza mm 439
Larghezza mm 301
Altezza mm 304

Con riserva di modifiche tecniche.
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera
I_!!I vez el equipo, lea este manual de ins-

trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actle conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Uso previsto

Utilice el equipo Unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-
Q.@ minar los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identificados con es-
te simbolo no pueden eliminarse con la basura domés-
tica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre las sustan-
cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice Unicamente accesorios y repuestos originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-
tos en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Péngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas préximo presen-
tando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad

AN PRECAUCION

Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.

>
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Simbolos en el equipo
(En funcién del tipo de equipo)

Peligro de combustioén, la superfi-
cie del equipo se calienta durante
el funcionamiento

Riesgo de escaldadura debido al
vapor

j Il Leer el manual de instrucciones
USE WATER ONLY |Llenar el depdsito de agua con
agua limpia sin aditivos.

Regulador de presion
El regulador de presién hace que la presion de la calde-
ra de vapor se mantenga constante durante el servicio.
La calefaccion se desconecta al alcanzar la presion
maxima de servicio en la caldera de vapor y se conecta
al producirse una caida de presion en la caldera de va-
por debido a la toma de vapor.

Termostato de seguridad
El termostato de seguridad impide el sobrecalentamien-
to del equipo. Si el regulador de presién y el termostato
de la caldera sufren una averia y fallan y el equipo se
sobrecalienta, el termostato de seguridad apaga el
equipo. Para restablecer el termostato de seguridad, di-
rijase al servicio de postventa competente de KAR-
CHER.

Termostato de la caldera
El termostato de la caldera apaga el calentador en caso
de fallo, p. €j., si no hay agua en la caldera de vapor y
la temperatura de esta aumenta.
En cuanto rellene agua, el equipo vuelve a estar listo
para funcionar.

Cierre de mantenimiento
El cierre de mantenimiento cierra la caldera frente a la
inminente presion. El cierre de mantenimiento funciona,
al mismo tiempo, como valvula de sobrepresion. Si el
regulador de presion esta defectuoso y aumenta la pre-
sién de vapor en la caldera de vapor, se abre la valvula
de sobrepresion y sale vapor a través del cierre de man-
tenimiento.
Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

@ Conector del equipo con cubierta

(2) Deposito de agua

@ Asa de transporte para depoésito de agua
(® Interruptor de seleccion

() Campo de control

(® Indicacion: posicion OFF

@ Indicacion: falta de agua (rojo)

Indicacion: calefaccion (verde)

(9 Etapa de vapor 1

Etapa de vapor 2

(i) Etapa de vapor 3

(i2) Etapa de vapor 4

@ Etapa de vapor de la funcién Vapohydro
Indicacion: deteccion de la plancha de vapor
@ Indicacion: deteccion de las pistolas de vapor
Tapa de cierre para compartimento para accesorios
@ Cierre de mantenimiento

Asa de transporte

Soporte para los accesorios

@ Almacenaje de los accesorios

@ Almacenaje para el cable de conexién de red

@ Sujecién de estacionamiento para la boquilla para
suelos

@ Cable de conexion de red con conector de red
Rodillos (2 unidades)

@5 Rodillo de direccion

@9) Pistola de vapor

@7) Palanca de vapor

Tecla de desbloqueo

Seguro para nifios

Manguera de vapor

@7 Conector de vapor

@2 Boquilla de chorro

@ Cepillo redondo (pequefio, negro)

** Cepillo redondo (pequefio, amarillo)

@ ** Boquilla de alto rendimiento

@ ** Cepillo redondo (grande)

@7) Boquilla manual

Cubierta de microfibras para boquilla manual
@ Tubo de prolongacion (2 unidades)

Tecla de desbloqueo

Boquilla para suelos

Unién de gancho y bucle

Pafo de microfibras para suelos (2 unidad)
** Deslizador para alfombras

(@5) Descalcificador

** Plancha de presién de vapor

@ Lampara de control (naranja): calefaccion
Interruptor de vapor (abajo)

Conector de vapor

** opcional
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Montaje de los accesorios
1. Abra la cubierta del enchufe del equipo.
Figura B
2. Inserte el conector de vapor en el enchufe del equi-
po hasta que encaje de manera audible.

Figura B

3. Coloque el extremo abierto del accesorio en la pis-
tola de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor encaje.

Figura H

4. Coloque el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.

Figura |

5. Conecte los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.

a Coloque el primer Introduzca el tubo de prolon-
gacion en la pistola de vapor hasta que la tecla
de desbloqueo de la pistola de vapor encaje.

El tubo de conexion esta conectado.

b Coloque el segundo tubo de prolongacion en el
primer tubo de prolongacion.

Los tubos de conexién estan conectados.

Figura J

6. Introduzca el accesorio y/o la boquilla para suelos
en el extremo abierto del tubo de prolongacion.

Figura K

El accesorio esta conectado.

Retirar los accesorios

1. Coloque el seguro para nifios hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.

2. Presione la cubierta del enchufe del equipo hacia
abajo y extraiga el conector de vapor del enchufe
del equipo.

3. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.

Figura O

Servicio
Llenado de agua

El depésito de agua puede retirarse para rellenarlo o
puede llenarse directamente en el aparato.

CUIDADO
Danios en el equipo
El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-
truccién de las boquillas o dafiar el indicador de nivel de
agua.
No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como
maximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua
del grifo.
No llene con condensacién del secador.
No llene con agua de lluvia.
No llene con detergente u otros aditivos (p. ej. fragan-
cias).

Retirada del depésito de agua para el llenado

1. Tirar el depdsito de agua hacia arriba verticalmente.
Figura C

2. Llenar el deposito de agua en vertical con agua del
grifo, o con una mezcla de agua del grifo y un maxi-
mo de 50 % de agua destilada, hasta la marca
«MAX».

3. Colocar el depésito de agua y presionar hacia abajo
hasta que encaje.

Llenado del depésito de agua directamente en el
equipo
1. Llenar un recipiente con agua del grifo, o con una
mezcla de agua del grifo y un maximo de 50 % de
agua destilada, y llenar el depdsito de agua median-
te la boca de llenado hasta la marca «MAX».
FiguraD

Conexion del equipo
Nota
En caso de que la caldera de vapor contenga poca
agua o esté vacia, la bomba de agua se activa e impul-
sa agua del depdosito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede durar varios minutos.
Nota
El equipo cierra brevemente la vélvula cada 60 segun-
dos, por lo que se escuchara un clic suave. Este cierre
repetido evita que la valvula se bloquee. Esto no afecta
a la aplicacion de vapor.
1. Coloque el equipo sobre una base firme.
2. Enchufe el conector de red en una caja de enchufe.
Figura E
3. Gire el interruptor de seleccién de la posicion OFF a
una de las etapas de vapor.
Figura F
El indicador de la pistola de vapor se ilumina en ver-
de.
El indicador de etapa de vapor se ilumina en blanco
y/o el nivel de VapoHydro se ilumina en rojo.
La lampara verde de control de calefaccion parpa-
dea.
4. Espere hasta que la lampara verde de control de ca-
lefaccién se ilumine constantemente.
Figura G
5. Pulsar la palanca de vapor.
Figura H
Sale vapor.

Regular el volumen de vapor
Con el interruptor de seleccion para el volumen de va-
por se regula el volumen de vapor saliente. El interrup-
tor de seleccioén ofrece 5 etapas de vapor para
diferentes tipos de suciedad.
e Etapa de vapor 1
— Para suciedad ligera, por ejemplo, polvo
— Para objetos y superficies, por ejemplo, plantas,
superficies delicadas, barnizadas o revestidas
e FEtapa de vapor 2
— Para suciedad de ligera a media, por ejemplo,
huellas de dedos, polvo, restos de comida, gotas
de lluvia, salpicadura de pasta de dientes
— Para objetos y superficies, por ejemplo, radiado-
res cerrado, espejos, ventanas, superficies de
plastico o metal
e Etapa de vapor 3
— Para suciedad de media a incrustada, por ejem-
plo, adhesiones de grasa ligeras, huellas de de-
dos, excrementos de moscas, salpicaduras de
alimentos o pasta de dientes
— Para objetos y superficies, por ejemplo, superfi-
cies de la cocina y bafo, ventanas, vitrocerami-
cas, paredes alicatadas, suelos enlosados, PVC,
linéleo
e FEtapa de vapor 4
— Para suciedad incrustada, por ejemplo, incrusta-
ciones antiguas de alimentos, residuos de deter-
gente, residuos ligeros de cal, adhesiones
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profundas de grasa, manchas secas de agua, re-
siduos de jabon
— Para objetos y superficies, por ejemplo, suelos
enlosados, PVC, lindleo, paredes alicatadas, jun-
tas de azulejos, lavabos, platos de ducha, bafie-
ras, accesorios de bafios
e Etapa de vapor 5: funcién Vapohydro
— para zonas accidentadas, sinuosas que puedan
regarse con agua, por ejemplo, incrustaciones di-
ficiles, suciedad fijada en juntas y esquinas, resi-
duos de jabén, residuos ligeros de cal
— Para objetos y superficies, por ejemplo, acceso-
rios de bafio, marco interior de la ventana (sin
marcos de madera), estanterias de bafio, placas
de coccion, cabinas de ducha, desaglies
1. Colocar el interruptor de seleccién para el volumen
de vapor en el volumen de vapor necesario.
2. Pulsar la palanca de vapor.
3. Antesde iniciar la limpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia un pafio hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Adicion de agua
Si existe falta de agua, la lampara de control de falta de
agua roja parpadea y suena una sefial acustica.
Nota
La bomba de agua llena la caldera de vapor por interva-
los. Si el llenado se realiza satisfactoriamente, la lampa-
ra de control de falta de agua roja se apaga.
Nota
En caso de que la caldera de vapor contenga poca
agua o esté vacia, la bomba de agua se activa e impul-
sa agua del depésito de agua a la caldera de vapor. El
proceso de llenado puede durar varios minutos.

CUIDADO

Danios en el equipo

El uso de un agua inadecuada puede provocar la obs-

truccién de las boquillas o dafiar el indicador de nivel de

agua.

No utilice agua destilada pura. En su lugar, utilice como

maximo un 50 % de agua destilada mezclada con agua

del grifo.

No llene con condensacién del secador.

No llene con agua de lluvia.

No llene con detergente u otros aditivos (p. ej. fragan-

cias).

1. Llenar el depésito de agua hasta la marca «MAX»
con agua del grifo o con una mezcla de agua del gri-
fo y un maximo de 50 % de agua destilada.

El equipo esta listo para el funcionamiento.

Desconexion del equipo

1. Gire el interruptor a la posicion OFF.
Figura N
El equipo esta desconectado.

2. Coloque el seguro para nifios hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.

3. Presione la tapa del enchufe del equipo hacia abajo
y extraiga el conector de vapor del enchufe del equi-
po.

4. Retire el conector de red de la caja de enchufe.

5. Vacie el depdsito de agua.

Enjuagar la caldera de vapor
Enjuagar la caldera de vapor del equipo como maximo
después de 8. Enjuagar el llenado del deposito.
1. Para desconectar el equipo, véase el capitulo Des-
conexion del equipo.

2. Dejar enfriar el equipo.

3. Vaciar el deposito de agua.

4. Extraer el accesorio de los portaaccesorios.

5. Abrir la tapa de cierre del compartimento para acce-
sorios.

6. Extraer el accesorio del compartimento para acce-
sorios.

7. Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, colocar
el extremo abierto del tubo de prolongacién sobre el
cierre de mantenimiento, enclavar en la guia y des-
enroscar.

Figura R

8. Llenar de agua la caldera de vapor y girar con fuer-
za. Asi se despegan los residuos de cal que se han
acumulado en el fondo de la caldera de vapor.

9. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura S

Almacenar el equipo

1. Guardar la boquilla de alto rendimiento y el cepillo
redondo en el compartimento para accesorios.

2. Introducir la boquilla manual en 1 tubo de prolonga-
cion.

3. Introducir los tubos de prolongacién en el soporte
para accesorios.

4. Primero, introducir el tubo de prolongacion, des-
pués la boquilla de chorro en el almacenaje de los
accesorios.

5. Enganchar la boquilla para suelos en la sujecion de
estacionamiento.

Figura P

6. Enrollar la manguera de vapor alrededor de los tu-
bos de prolongacién e introducir la pistola de vapor
en la boquilla para suelos.

Figura Q

7. Guardar el cable de red en el almacenaje para cable
de red.

8. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies dafiadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el
limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-
lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que
pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o
parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas
de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o
de sala de estar, puertas o parquet.
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1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superfi-
cies.

Limpieza de cristales

CUIDADO

Rotura de cristales y superficies danadas

El vapor puede dafar las zonas selladas del marco de

las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede

provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-

lo.

No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de

la puerta.

A bajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la

ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-

ramente.

® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas pa-
ra retirar el agua o secar las superficies con un tra-
po.

Empleo de los accesorios

Pistola de vapor

La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en

los siguientes campos de aplicacién:

e Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.

e Para limpiar polvo humedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.

Boquilla de chorro

La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desaglies, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en sumaximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante 5 mi-
nutos y, a continuacién, aplicar vapor.
1. Coloque la boquilla de chorro en la pistola de vapor.

FiguraH

Cepillo redondo (pequeiio)

El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse facilmente.

CUIDADO
Superficies dafiadas
El cepillo puede danar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de
chorro.
Figural

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo grande sirve para limpiar grandes su-
perficies redondeadas, como p. ej. lavabos, platos de
ducha, bafieras y fregaderos.

CUIDADO
Superficies dafiadas
El cepillo puede danar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo grande en la boquilla de
chorro.
Figural

Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figura |

Boquilla manual
La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-
fAas lavables, cabinas de ducha y espejos.
1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de
la misma manera que la boquilla de chorro.
Figura H
2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.

CUIDADO
Danos por aplicaciéon de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequefio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza hiumeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacién con la pistola de
vapor.
FiguraJ
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura K
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio pa-
ra suelos presionando ligeramente.
Figura L
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacién adhesiva.

Retirar el pafo para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengiieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura L
Nota
Alinicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos agarra
con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de la boquilla
para suelos. Tras un uso continuado y después de lavar
el pafio para suelos, este se retira con facilidad de la bo-
quilla para suelos y habra alcanzado la adherencia
ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos

1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-
lla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura P
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Deslizador para alfombras
Con el deslizador para alfombras se refrescan las al-
fombras.

CUIDADO

Deterioros en el deslizador para alfombras y en la
alfombra

La suciedad del deslizador para alfombras, asi como el
calor y la humedad pueden causar desperfectos en la
alfombra.

Antes de la aplicacién, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor de forma discreta en
una parte de la alfombra con un pequefio volumen de
vapor.

Tenga en cuenta las indicaciones de limpieza del fabri-
cante de la alfombra.

Antes aplicar el deslizador para alfombras, asegurese
de que la alfombra se ha aspirado y de que las man-
chas se han quitado.

Antes de la aplicacion y después de las pausas de fun-
cionamiento por evaporacién en un desagde (sin pafio
para suelos / con accesorios), retire la posible agua
acumulada (condensado) en el equipo.

Utilice el deslizador para alfombras tunicamente con pa-
fio para suelos en la boquilla para suelos.

Realice la limpieza a vapor utilizando el deslizador para
alfombras con una etapa de vapor suave.

No dirija el vapor de forma continuada hacia el mismo
lugar (méximo durante 5 segundos) para evitar una hu-
medad elevada, asi como el riesgo de causar dafios por
la temperatura.

No utilice el deslizador para alfombras sobre alfombras
de pelo largo.

Fijar el deslizador para alfombras a la boquilla para
suelos

1. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos,
véase el capitulo Boquilla para suelos.
Figura L

2. Deslizar la boquilla para suelos con una ligera pre-
sion hasta que encaje en el deslizador para alfom-
bras.
Figura M

3. Comenzar la limpieza de alfombras.

Retirar el deslizador para alfombras de la boquilla
para suelos

AN PRECAUCION
Quemaduras en el pie
El deslizador para alfombras puede calentarse al vapo-
rizar.
No utilizar el deslizador para alfombras descalzo ni con
sandalias o calzado abierto.
Utilizar el deslizador para alfombras unicamente con el
calzado adecuado.
1. Presionar la brida del deslizador para alfombras ha-
cia abajo con la punta del zapato.
2. Elevar la boquilla para suelos.
Figura M

Plancha de presion de vapor
Nota
Recomendamos utilizar la tabla de planchado de KAR-
CHER con aspiracion de vapor activa. Esta tabla de
planchado se adapta de manera éptima al equipo ad-
quirido. Facilita y acelera el planchado. La tabla de
planchado utilizada debe disponer de una superficie de
planchado permeable al vapor y con forma de rejilla.

Nota

Cabe senalar que en el caso de una tabla de planchado
sin aspiracién de vapor, es posible que se humedezca
la funda para la mesa de planchar si se acumula con-

densado.

Puesta en funcionamiento de la plancha de presién
de vapor

CUIDADO

Darios materiales por condensados/humedad
Durante el planchado puede que el agua de condensa-
cién gotee y darie el recubrimiento del suelo si este es
delicado.

Cuando sea posible, planche sobre un recubrimiento
del suelo que sea resistente al agua de condensacion
(p. ej., baldosas/piedra).

Si el recubrimiento del suelo es delicado, asegtrese de
que la zona sobre la que puede gotear el agua de con-
densacion esté adecuadamente protegida (p. ej., con
alfombras impermeables).

Nota

La suela de plancha debe estar caliente para que el va-
por no se condense en la suela y moje las prendas que
se estan planchando.

Nota

Cuando la plancha de presién de vapor esté conectada,
no configure la etapa de vapor para la funcién VapoHy-
dro, ya que podria mojarse la ropa para planchar.

Etapas de vapor recomendadas

Etapa Tejido de la prenda

1 Prendas poco arrugadas
2-4 Tejidos de algodén

3-4 Vaqueros

1. Asegurese de que en la caldera de vapor del limpia-
dor a vapor hay agua del grifo o una mezcla de agua
del grifo con un 50 % como maximo de agua desti-
lada.

2. Inserte, hasta que se oiga un ruido al encajar, el co-
nector de vapor de la plancha de vapor en el conec-
tor del equipo.

3. Ponga en servicio la limpieza a vapor, véase el ca-
pitulo Conexién del equipo.

4. Espere hasta que el limpiador a vapor esté listo para
usarse.

5. La plancha de vapor esta lista para usarse cuando
se apaga el piloto de control (naranja).

6. Durante el uso, el piloto de control se ilumina cuan-
do la plancha de vapor se recalienta. No es necesa-
rio dejar de utilizar el equipo si se recalienta.

Planchado de vapor

CUIDADO

Danos en las prendas

No observar las indicaciones de planchado de la pren-
da puede provocar dafios en la misma.

Tenga en cuenta las indicaciones de planchado inclui-
das en la prenda.

Nota

Con el ajuste de temperatura éptimo y fijo se pueden
planchar todos los tejidos resistentes al hierro sin un
ajuste de temperatura adicional.

Planche del revés y con vapor los tejidos delicados y los
estampados sin que entren en contacto directo con la
plancha de vapor. Al vaporizar a una distancia de 2-3
cm del tejido, las fibras se enderezan cuidadosamente.
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Nota

La plancha de vapor dispone de desconexién automati-

ca. Sino se mueve el equipo durante mas de 5 minutos,

este se desconectara. La desconexion automatica au-
menta la seguridad y ahorra energia, ya que evita que
la plancha de vapor se caliente continuamente. La plan-
cha de vapor se vuelve a encender en cuanto se mueve

y comienza a calentarse.

Nota

Para la vaporizacién vertical de cortinas o vestidos, en-

tre otros, la plancha de vapor se puede sostener verti-

calmente.

1. Cuando la lampara de control (naranja) del calenta-
miento de la plancha de vapor se apaga, se puede
comenzar a planchar.

2. Presione el interruptor de vapor de la parte inferior
de la empuinadura. Saldra vapor mientras se esté
presionando el interruptor.

3. Antes de comenzar a planchar, y después de cada
pausa, dirija el impulso de vapor hacia un pafo has-
ta que el vapor salga uniformemente.

Planchado en seco

CUIDADO

Danios en el equipo

La falta de agua en la caldera de vapor provoca dafios
en el equipo

Asegurese de que haya agua en la caldera de vapor.

CUIDADO

Danos en las prendas

No observar las indicaciones de planchado de la pren-

da puede provocar dafios en la misma.

Tenga en cuenta las indicaciones de planchado inclui-

das en la prenda.

Nota

Con el ajuste de temperatura éptimo y fijo se pueden

planchar todos los tejidos resistentes al hierro sin un

ajuste de temperatura adicional.

Los tejidos delicados y estampados no deben planchar-

se en seco.

e Espere hasta que se apague la lampara de control
(naranja) del calentamiento de la plancha de vapor.
La plancha de vapor esta lista para planchar.

Cuidado y mantenimiento

Descalcificacion de la caldera de vapor
Nota
Ya que el equipo acumula cal, recomendamos descal-
cificarlo tras el nimero de llenados del depdsito de
agua especificado en la tabla (TF=llenados de depdsi-
to).

Rango de resisten- |°dH mmol/l TF
cia

| débil 0-7 0-1.3 100
1] medio 7-14 1,3-2.5 90
I duro 14-21 2,5-3.8 75
\Y muy duro >21 >3,8 50
Nota

El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.

CUIDADO

Superficies danadas

La solucién descalcificadora puede atacar las superfi-

cies delicadas.

Llenar y vaciar el equipo con cuidado.

1. Desconecte el equipo, véase el capitulo Conexién

del equipo.

Deje enfriar el equipo.

Vacie el depésito de agua.

Extraer el accesorio de los portaaccesorios.

Abrir la tapa de cierre del compartimento para acce-

sorios.

Extraer el accesorio del compartimento para acce-

SOrios.

7. Abrir el cierre de mantenimiento. Para ello, coloque
el extremo abierto de un tubo de prolongacion sobre
el cierre de mantenimiento, enclavelo en la guia y
desenroésquelo.
FiguraR

8. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura S

CUIDADO

Danos en el equipo por el descalcificador

Un descalcificador no adecuado o una dosis errénea

pueden provocar dafios en el equipo.

Utilizar exclusivamente el descalcificador de KAR-

CHER.

Utilice una dosis de descalcificador para 0,5 | de agua.

9. Aplicar la solucién de descalcificacién segun se in-
dica en las instrucciones.

10. Llenar con la solucioén la caldera de vapor. No cerrar
la caldera de vapor.

11. Dejar que la solucién de descalcificacion haga efec-
to durante 8 horas.

12. Vaciar la caldera por completo de la solucién.

13. En caso necesario, repetir el proceso de descalcifi-
cacion.

14. Enjuagar la caldera de vapor 2 o 3 veces con agua
fria para retirar todos los residuos de la solucién.

15. Vaciar el agua de la caldera de vapor por completo.
Figura S

16. Secar el compartimento para el cable de conexion
de red.

17. Atornillar el cierre de mantenimiento con un tubo de
prolongacion.

aRwb

@

Conservacion de los accesorios
(Accesorios: segun el alcance del suministro)
Nota
Los pafios de microfibras no son aptos para la secado-
ra.
Nota
Para un rendimiento de limpieza éptimo, recomenda-
mos lavar los pafios a maquina una vez antes del pri-
mer uso.
Para limpiar los pafios, prestar atencion a los avisos in-
cluidos en las indicaciones de lavado. Para que los pa-
Aos conserven la capacidad de absorcion de la
suciedad, no se debe usar suavizante.
1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60 °C

como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-
den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En
caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, pédngase en contacto con el servicio de postventa.
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AN ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustion

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

La lampara de control de falta de agua parpadea en

rojo y suena una sefal acustica

No hay agua en el depésito.

® Llenar el deposito de agua hasta la marca «MAX».

La lampara de control de falta de agua esta ilumina-

da en rojo

No hay agua en la caldera de vapor. La proteccion con-

tra sobrecalentamiento de la bomba se ha activado.

1. Para desconectar el equipo, ver el capitulo Desco-
nexién del equipo.

2. Llenar deposito de agua.

3. Para conectar el equipo, ver el capitulo Conexién
del equipo.

El depésito de agua no esta colocado correctamente o

calcificado.

1. Retirar el deposito de agua.

2. Enjuagar el depdsito de agua.

3. Colocar el depésito de agua y presionar hacia abajo
hasta que encaje.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifios.

® Coloque el seguro para nifios hacia delante (inte-
rruptor de seleccién para el volumen de vapor).
La palanca de vapor esta desbloqueada.

Tiempo de calentamiento prolongado

La caldera de vapor tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

Descarga de agua elevada

La caldera tiene cal.

® Descalcificar la caldera de vapor.

La plancha de presion de vapor «escupe» agua

® Enjuague o descalcifique la caldera del limpiador a
vapor, véase el capitulo Descalcificacion de la cal-
dera de vapor

Al realizar pausas durante el planchado, salen go-

tas de agua de la plancha de presién de vapor

Al realizar pausas largas durante el planchado, es posi-

ble que el vapor se condense en la tuberia de vapor.

® Al realizar pausas durante el planchado, dirigir la
pistola de vapor a un pafio hasta que el vapor salga
de manera uniforme.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50
Tipo de proteccion IPX4
Clase de proteccion |
Datos de potencia

Potencia calorifica w 2250
Potencia calorifica plancha de va- W 700
por

Presién maxima de servicio MPa 0,42
Tiempo de calentamiento Minutos 3

Vaporizacién continua g/min. 60
Impulso de vapor maximo g/min. 150
Volumen de vapor Vapohydro g/min. 250
Volumen de llenado

Depdsito de agua | 1,5
Caldera de vapor | 0,5
Peso y dimensiones

Peso (sin accesorios) kg 6,0
Longitud mm 439
Anchura mm 301
Altura mm 304

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.

Indicacdes gerais
Utilizagdo para os fins previstos .
Protecdo do meio ambiente.......... .40

Acessorios e pegas sobressalentes 41
Volume do fornecimento 41
Garantia 41
Unidades de seguranca 41
Descrigao do aparelho 41
Montagem 42
Operagao 42
Instrucdes de utilizagdo importantes 44
Aplicacédo dos acessorios... 44
Conservagao e manutengao .. 46
Ajuda com avarias 47

Dados tECNICOS. ........coeiiiiieieciieeeeee s 47
Indicagdes gerais

Antes da primeira utilizagdo do aparelho

& |||| leia 0 manual de instrucdes original e os

avisos de seguranga que 0 acompa-
nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagéo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugdes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos elétricos e eletronicos contém ma-
teriais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
sd0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

40 Portugués



Acessorios e pecas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais sao validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Unidades de seguranga

AN CUIDADO

Unidades de seguranca alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

céo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranca.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de aparelho)

Perigo de combust&o: a superfi-
cie do aparelho aquece significa-
tivamente durante a operagao

Perigo de combustao por acgdo
do vapor

Ler o manual de instrugdes

USE WATER ONLY |Encher o deposito de agua ape-
nas com agua sem aditivos

Regulador de pressao
O regulador de pressdo mantém a presséo da caldeira
constante durante a operagdo. O aquecimento é desli-
gado quando é atingida a presséo de trabalho maxima
na caldeira e volta a ser ligado quando ha uma queda
da pressao na caldeira na sequéncia de uma descarga
de vapor.

Termostato de seguranca
O termdstato de seguranca impede o sobreaquecimen-
to do aparelho. Caso o regulador de pressao e o ter-
mostato da caldeira falhem e o aparelho entre em
sobreaquecimento, o termdstato de seguranca desliga
o aparelho. Entre em contacto com o servigo de assis-
téncia técnica KARCHER competente para repor o ter-
méstato de seguranga.

Terméstato da caldeira
Em caso de falha, o termoéstato da caldeira desliga o

aquecimento, p. ex., quando ndo se encontra agua na
caldeira e a temperatura na caldeira aumenta.

O aparelho volta a ficar operacional assim que reabas-
tecer com agua.

Fecho de manutengao
O fecho de manuteng&o tapa a caldeira, protegendo-a
da presséo existente. O fecho de manutengéo é, simul-
taneamente, uma valvula de sobrepressdo. Caso o re-
gulador de presséo apresente defeitos e se verifique
um aumento da presséo do vapor na caldeira, abre-se
uma valvula de sobrepresséo e o vapor sai pelo fecho
de manutengéo.
Antes da recolocagdo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descricao do aparelho

Neste manual de instrucdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Ficha do aparelho com cobertura

(@) Deposito de agua

@ Pega de transporte para depdsito de agua

@ Interruptor de selecgao

() Painel de comando

(&) Indicador - Posigao OFF

@ Indicador - Falta de agua (vermelho)

Indicador - Aquecimento (verde)

(® Nivel de vapor 1

Nivel de vapor 2

(@D Nivel de vapor 3

(i) Nivel de vapor 4

@ Nivel de vapor da funcdo Vapohydro

Indicador - Reconhecimento do ferro de engomar
@ Indicador - Reconhecimento das pistolas de vapor
Capa de fecho para compartimento acessérios
({7 Fecho de manutengo

Pega de transporte

Suporte para acessorios

@ Armazenamento de acessorios

@ Armazenamento para cabo de ligagéo a rede

@ Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
Rodas (2 unidades)

@5 Roleto de direcgdo

(@9 Pistola de vapor

@€7) Alavanca de vapor

Tecla de desbloqueio

@9 Seguranga infantil
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Mangueira de vapor

@9 Ligador de vapor

@2 Bico de jacto pontual

@ Escova circular (pequena, preta)

** Escova circular (pequena, amarela)
@5 ** Bico de alta poténcia

** Escova circular (grande)

@7) Bocal manual

Revestimento de microfibras para bocal manual
Tubos de extensao (2 unidades)
Tecla de desbloqueio

Bocal para pavimentos

Fita aderente

Pano de microfibras para o chao (2 unidade)
** Deslizador para tapetes

@ Agente descalcificante

** Ferro de engomar com presséo do vapor

@ Lampada avisadora (laranja) - Aquecimento

Interruptor de vapor (em baixo)

Ligador de vapor

** opcional

Montar o acessorio
1. Abrir a cobertura da tomada do aparelho.
Figura B
2. Inserir o ligador de vapor na ficha do aparelho até
ouvir o ligador de vapor encaixar de modo audivel.

Figura B

3. Deslocar a extremidade aberta do acessorio no na
pistola de vapor até a tecla de desbloqueio da pisto-
la de vapor encaixar.

Figura H

4. Deslocar a extremidade aberta do acessoério no bico
de jacto pontual.

Figura |

5. Ligar os tubos de extenséo a pistola de vapor.

a Deslocar o primeiro tubo de extensao na pistola
de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola de
vapor encaixar.

O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o segundo tubo de extensao no
primeiro tubo de extensao.
Os tubos de unido estao ligados.
Figura J
6. Deslocar o acessoério e/ou o0 bocal para pavimentos
na extremidade livre do tubo de extenséo.
Figura K
O acessorio esta ligado.

Separar acessorios
1. Posicionar para tras a seguranca infantil.
A alavanca de vapor esta bloqueada.
2. Pressionar a cobertura da ficha do aparelho para
tras e retirar o ligador de vapor da tomada do apa-
relho.

3. Pressionar a tecla de desbloqueio e afastar as par-
tes.
Figura O

Encher com agua
O depésito de agua pode ser removido a qualquer mo-
mento para que se possa enché-lo ou pode ser enchido
directamente no aparelho.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Agua inadequada pode fazer com que os bocais fiquem
entupidos e pode danificar a indicagdo do nivel da
agua.

Néao encha com agua destilada pura. Utilize, no maxi-
mo, 50% de agua destilada misturada com agua da re-
de.

Néao encha com a agua de condensagédo da maquina de
secar.

N&o encha com agua pluvial acumulada.

Néao encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex., perfumes).

Remover o depdsito de agua para encher

1. Puxar o depésito de agua para cima, na vertical.
Figura C

2. Encher o depésito de agua na vertical com agua da
rede ou com uma mistura de agua da rede e um ma-
ximo de 50% de agua destilada até a4 marcacéo

3. Colocar o dep6sito de dgua e pressionar para baixo
até engatar.

Encher o depésito de agua directamente no
aparelho

1. Encher com agua da rede ou com uma mistura de
agua da rede e um méaximo de 50% de agua desti-
lada utilizando um recipiente até a marcagéo
“MAX.”, na abertura de enchimento do depésito de
agua.

Figura D

Ligar o aparelho
Aviso
Caso ndo se encontre agua na caldeira ou caso a mes-
ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de agua
arranca e bombeia agua do depdésito de agua para a
caldeira. O processo de enchimento pode durar varios
minutos.
Aviso
O aparelho fecha a valvula brevemente a cada 60 se-
gundos, ouvindo-se um clique baixo. O fecho evita que
a valvula se fixe. Desta forma, a descarga do vapor ndo
é afectada.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.
Figura E
3. Rodar o interruptor de selecgéo a partir da posigéo
OFF para um dos niveis de vapor.
Figura F
O indicador da pistola de vapor acende a verde.
O indicador do nivel de vapor acende a branco e/ou
o nivel de vapor de VapoHydro acende a vermelho.
A lampada avisadora de aquecimento verde pisca.
4. Aguarde até que a lampada avisadora de aqueci-
mento verde fique acesa continuamente.
Figura G

42 Portugués



5. Premir a alavanca de vapor.
Figura H
O vapor é expelido.

Regular a quantidade de vapor
O interruptor de selecgéo da quantidade de vapor regu-
la a quantidade de vapor expelida. O interruptor de se-
lecgdo oferece 5 niveis de vapor para diferentes tipos
de sujidade.
e Nivel de vapor 1
— Para sujidade ligeira, p.ex. p6
— Para objectos e superficies, p.ex., plantas, su-
perficies delicadas, pintadas ou revestidas
e Nivel de vapor 2
— Para sujidade ligeira a média, p.ex., impressoes
digitais, pd, residuos de comida, pingos de chu-
va, salpicos de pasta de dentes
— Para objectos e superficies, p.ex., radiadores fe-
chados, espelhos, janelas, superficies em plasti-
co / metal
e Nivel de vapor 3
— Para sujidade média a intensa, p.ex., pelicula lu-
brificante ligeira, impressdes digitais, sujidade de
moscas, salpicos de alimentos ou de pasta de
dentes
— Para objectos e superficies, p.ex., superficies de
cozinha e casa de banho, janelas, vitroceramica,
ladrilhos de parede, pavimento de ladrilhos,
PVC, lindleo
e Nivel de vapor 4
— Para sujidade intensa, p.ex., incrustagdes anti-
gas de detergente, residuos de detergente, resi-
duos de calcario ligeiros, pelicula lubrificante
intensa, manchas de agua ressequidas, residuos
de sabéo
— Para objectos e superficies, p.ex., pavimento de
ladrilhos, PVC, lindleo, ladrilhos de parede, jun-
tas de ladrilhos, lavatérios, bases de duche, ba-
nheiras, torneiras
e Nivel de vapor 5 - Fungéo Vapohydro
— Para zonas rugosas, angulares, que possam es-
tar sujeitas a salpicos de agua, p.ex., incrusta-
¢Oes intensas, sujidade entranhada em juntas e
cantos, residuos de sabao, residuos de calcario
ligeiros
— Para objectos e superficies, p.ex., torneiras, mol-
duras de janelas (sem moldura em madeira), pra-
teleiras de casa-de-banho, placas eléctricas,
cabinas de duche, escoamentos de esgotos
1. Posicionar o interruptor de selecgéo da quantidade
de vapor na quantidade de vapor necessaria.
2. Premir a alavanca de vapor.
3. Antes do inicio da limpeza direccionar a pistola de
vapor para um pano, até que o vapor seja expelido
uniformemente.

Reabastecer com agua
Em caso de falta de agua, a lampada avisadora de falta
de agua acende a vermelho e é emitido um sinal sono-
ro.
Aviso
A bomba de dgua enche a caldeira em intervalos. Caso
o enchimento seja bem-sucedido, a l&mpada avisadora
de falta de agua vermelha apaga.
Aviso
Caso nédo se encontre agua na caldeira ou caso a mes-
ma seja em quantidade insuficiente, a bomba de agua
arranca e bombeia dgua do depésito de agua para a

caldeira. O processo de enchimento pode durar varios
minutos.

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

Agua inadequada pode fazer com que os bocais fiquem

entupidos e pode danificar a indicagdo do nivel da

agua.

Néao encha com agua destilada pura. Utilize, no maxi-

mo, 50% de agua destilada misturada com agua da re-

de.

Néao encha com a agua de condensagédo da maquina de

secar.

Né&o encha com agua pluvial acumulada.

Néao encha com produtos de limpeza ou outros aditivos

(p. ex., perfumes).

1. Encher o depdsito de a4gua até & marcagéo “MAX.”
com agua da rede ou com uma mistura de agua da
rede e um maximo de 50% de agua destilada.

O aparelho esta operacional.

Desligar o aparelho

1. Rodar o interruptor para a posi¢cdo OFF.
Figura N
O aparelho esta desligado.

2. Posicionar para tras a seguranca infantil.
A alavanca de vapor esta bloqueada.

3. Pressionar a tampa da tomada do aparelho para
tras e retirar o ligador de vapor da tomada do apa-
relho.

4. Retirar a ficha de rede da tomada.

5. Esvaziar o depésito de agua.

Lavar a caldeira
Lavar a caldeira do aparelho o mais tardar a cada
8 enchimentos do depdsito.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.
Deixar arrefecer o aparelho.
Esvaziar o dep6sito de agua.
Retirar o acessorio do suporte do mesmo.
Abrir a capa de fecho do compartimento acessérios.
Retirar o acessorio do compartimento acessorios.
Abrir o fecho de manutengédo. Para este efeito, co-
locar a extremidade aberta de um tubo de extensao
no fecho de manutencéo, encaixar na guia e desen-
roscar.
Figura R
8. Encher a caldeira com agua e agitar energetica-
mente. Tal permite que os residuos de calcario acu-
mulados na base da caldeira se soltem.
9. Retirar toda a 4gua da caldeira.
Figura S

NookrwihN

Armazenar o aparelho

1. Guardar o bico de alta poténcia e a escova circular
no compartimento acessorios.

2. Inserir bocal manual num tubo de extensé&o.

3. Colocar os tubos de extensao no suporte para aces-
sorios.

4. Comegar por inserir o tubo de extensé&o e depois o
bico de jacto pontual no armazenamento de aces-
sorios.

5. Pendurar o bocal para pavimentos no suporte de
estacionamento.

Figura P
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6. Enrolar a mangueira de vapor a volta dos tubos de
extensao e inserir a pistola de vapor no bocal para
pavimentos.

Figura Q

7. Guardar o cabo de rede no armazenamento dos ca-
bos de rede.

8. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.

Instrugoes de utilizacao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que nao exis-
te sujidade ou particulas soltas no chdo antes da
limpeza humida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢bes na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de

moveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos

de cantos.

N&o direccione o vapor para cantos colados, ja que o

rebordo podera soltar-se.

Nao utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou

pavimentos em parquet.

Néo utilize o aparelho para limpar superficies pintadas

ou revestimentos de pléastico, como, por ex., mobiliario

domeéstico e de cozinha, portas ou parquet.

1. Para limpar estas superficies, humedega ligeira-
mente um pano e passe-0 nas superficies.

Limpeza de vidros

ADVERTENCIA

Quebra de vidros e superficies danificadas

O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da

Jjanela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,

provocar tensées na superficie da janela e, consequen-

temente, quebrar o vidro.

N&o direccione o vapor para pontos vedados do caixilho

da janela.

Com baixas temperaturas exteriores, aqueca a janela,

humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.

® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicagao dos acessorios

Pistola de vapor

A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessorios

nas seguintes areas de utilizacéo:

e Para eliminar pequenos vincos em pegas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.

e Paralimpar pé humido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moveis.

Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem

de drenagem, lavatérios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da
limpeza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.
Figura H

Escova circular (pequena)

A escova circular pequena é apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente.

ADVERTENCIA

Superficies danificadas

A escova pode riscar areas sensiveis.

Néao adequada para a limpeza de areas sensiveis.

1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
Figural

Escova circular (grande)

A escova circular grande é apropriada para a limpeza
de grandes superficies arredondadas, p. ex. lavatorios,
chuveiros, banheiras, lava-louca.

ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.
Figura |

Bico de alta poténcia

O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.
Figural

Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de
acordo com o bico de jacto pontual.
Figura H
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.

ADVERTENCIA

Danos devido a actuagao de vapor

O calor ou a humidade pode causar danos.

Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor nu-
ma zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagdo.

Aviso

Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sbées de conservagdo podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apds varias
aplicagées.

E recomendavel varrer ou aspirar o ch3o antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se de que n&o
existe sujidade ou particulas soltas no chao antes da
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limpeza humida. Em areas com elevado grau de sujida-
de, proceder de forma lenta para que o vapor possa ac-
tuar durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.
Figura J
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de exten-
s&o.
Figura K
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chdo no chao, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
ch&o com ligeira presséo.
Figura L
O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura L
Aviso
No inicio, a fita aderente do pano de ch&o ainda é muito
forte e, caso necessario, pode ser dificil de remover do
bocal para pavimentos. Apés a utilizagdo continua e a
lavagem do pano de chéo, pode ser facilmente removi-
da do bocal para pavimentos, tendo atingido uma ade-
réncia ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos

1. Em caso de interrupgao do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura P

Deslizador para tapetes

Com o deslizador para tapetes, os tapetes podem ser
renovados.

ADVERTENCIA

Danos no deslizador para tapetes e no tapete
A existéncia de sujidade, calor ou humidade no desliza-
dor para tapetes pode causar danos no tapete.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagdo de vapor no
tapete numa zona mais escondida e com pouca quanti-
dade de vapor.
Respeite as instrugbes de limpeza dadas pelo fabrican-
te do tapete.
Certifique-se de que o tapete foi aspirado e de que fo-
ram removidas as nédoas antes de utilizar o deslizador
para tapetes.
Antes da utilizagao e ap6s pausas de funcionamento,
remova a acumulagdo de agua (condensado) que pos-
sa existir no aparelho através da evaporagdo para um
ralo (sem pano de chdo/com acessorios).
Utilize o deslizador de tapetes apenas com o pano de
ch&o no bocal para pavimentos.
Na utilizag&o do deslizador de tapetes, efectue a limpe-
za a vapor com um nivel de vapor baixo.
Naéo direccione o vapor para um local de forma continua
(no méximo 5 segundos), de forma a evitar iluminag&o
demasiado forte e riscos de danos resultantes da tem-
peratura.
Nao utilize o deslizador para tapetes em tapetes de pélo
comprido.
Fixar o deslizador para tapetes no bocal para
pavimentos
1. Fixar pano de chdo no bocal para pavimentos, ver
capitulo Bocal para pavimentos.
Figura L

2. Deslizar o bocal para pavimentos para o deslizador
para tapetes exercendo uma leve pressao e deixar
que 0 mesmo engate.

Figura M
3. Iniciar a limpeza de tapetes.

Remover o deslizador para tapetes do bocal para
pavimentos

AN CUIDADO

Queimaduras no pé

Com a vaporizag&o, o deslizador para tapetes pode

aquecer.

Né&o operar ou remover o deslizador para tapetes des-

calgo ou com sandalias abertas.

Operar e remover o deslizador para tapetes apenas uti-

lizando calgado adequado.

1. Pressionar as patilhas do deslizador para tapetes
para baixo com a ponta do pé.

2. Levantar o bocal para pavimentos para cima.
Figura M

Ferro de engomar com pressao do vapor
Aviso
Recomendamos a utilizagdo da tabua de engomar
KARCHER com aspiragao de vapor activa. Esta tabua
de engomar combina na perfeigdo com o aparelho ad-
quirido. Facilita e acelera o processo de engomar. Em
todo o caso, a tabua de engomar utilizada deve dispor
de uma superficie de engomar permeavel ao vapor e
em forma de grelha.
Aviso
Deve-se notar que, no caso de uma tabua de engomar
sem aspiragdo de vapor, é possivel que a capa da ta-
bua de engomar fique encharcada, se o condensado se
acumular.

Arranque do ferro de engomar de presséo do vapor

ADVERTENCIA

Danos materiais devido a condensado/humidade
Ao engomar, existe a possibilidade da agua de conden-
sag&o pingar no piso e danificar o pavimento sensivel.
Se possivel, engomar num pavimento insensivel a
agua de condensacéo (por exemplo, azulejo/pedra).
Para pavimentos sensiveis, garantir que a zona onde a
agua de condensagao pode pingar esta adequadamen-
te protegida (por exemplo, com um tapete impermeavel
a agua).

Aviso

A base do ferro de engomar deve estar quente, para
que o vapor ndo condense na base e ndo pingue para
a roupa para engomar.

Aviso

Nao ajuste o nivel de vapor para a fungdo VapoHydro
com o ferro de engomar com presséo do vapor ligado,
caso contrario a roupa para engomar ficaré molhada.

Niveis de vapor recomendados

Nivel Tecido da roupa

1 Pegas de roupa com pou-
cos vincos

2-4 Tecido de algodao

3-4 Calgas de ganga

1. Certifique-se de que se encontra agua da rede ou
uma mistura de agua da rede e um maximo de 50%
de agua destilada na caldeira da maquina de limpe-
za a vapor.
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2. Ligar o ligador de vapor do ferro de engomar a to-
mada do aparelho, até que engate de forma audi-
vel.

3. Colocar a maquina de limpeza a vapor em opera-
¢ao, consultar o capitulo Ligar o aparelho.

4. Aguarde até que a maquina de limpeza a vapor es-
teja operacional.

5. O ferro de engomar esta pronto a usar, assim que a
luz de controlo (cor-de-laranja) se apagar.

6. Durante a utilizagéo, a luz de controlo acende quan-
do o ferro de engomar esta a reaquecer. Durante o
reaquecimento, a utilizagdo ndo deve ser interrom-
pida.

Engomar a vapor

ADVERTENCIA

Danos nas pecgas de roupa

O nao cumprimento das indicagées relativas ao proces-

so de engomar que se encontram nas pegas de roupa

pode causar danos.

Respeite as indicagbes relativas ao processo de engo-

mar que se encontram nas pegas de roupa.

Aviso

Com o ajuste da temperatura ideal e fixo, todos os teci-

dos faceis de engomar podem ser engomados sem

ajuste da temperatura adicional.

Alisar tecidos delicados e impressées do avesso, com

vapor, sem contato directo com o ferro de engomar. Ao

vaporizar a uma distancia de 2 - 3 cm do tecido, as fi-
bras séo alisadas delicadamente.

Aviso

O ferro de engomar esta equipado com um sistema de

corte automatico, que desliga o aparelho, se ele ndo for

movido durante mais de 5 minutos. Esse sistema de

corte automatico aumenta a seguranga e poupa ener-
gia, porque o ferro de engomar ndo aquece continua-
mente. O ferro de engomar liga novamente assim que

é movido e comega a aquecer.

Aviso

Para a vaporizag&o vertical de cortinas e roupa, etc., o

ferro de engomar pode ser mantido na vertical.

1. Assim que a lampada avisadora (cor-de-laranja) -
aquecimento do ferro de engomar apagar, € possi-
vel comegar a engomar.

2. Accionar o interruptor de vapor na pega em baixo.
O vapor é expelido, enquanto o interruptor é pres-
sionado.

3. Antes de comecar a engomar e apos uma pausa, di-
reccionar a saida de vapor para um pano, até que o
vapor seja expelido uniformemente.

Engomar a seco

ADVERTENCIA

Danos no aparelho
A falta de agua na caldeira causa danos no aparelho
Certifique-se de que existe agua na caldeira.

ADVERTENCIA

Danos nas pecgas de roupa

O nado cumprimento das indicagées relativas ao proces-
so de engomar que se encontram nas pegas de roupa
pode causar danos.

Respeite as indicages relativas ao processo de engo-
mar que se encontram nas pegas de roupa.

Aviso

Com o ajuste da temperatura ideal e fixo, todos os teci-
dos faceis de engomar podem ser engomados sem
ajuste da temperatura adicional.

Os tecidos delicados e as impressdes ndo devem ser

engomados a seco.

e Aguardar até que a lampada avisadora (cor-de-la-
ranja) - aquecimento do ferro de engomar apague.
O ferro de engomar esta pronto a ser utilizado.

Conservagiao e manutencgao

Descalcificar a caldeira
Aviso
Dado que o aparelho acumula calcario, recomendamos
que este seja descalcificado de acordo com os valores
de enchimento do depésito de agua indicados na tabela
(ED = valores de enchimento do depésito).

Intervalo de dureza [°dH mmol/l ED
| mole 0-7 0-1,3 100
1l média 7-14 1,3-2,5 90
1l dura 14-21 2,5-3,8 75
\Y muito dura >21 >3,8 50

Aviso
O servigo de dguas ou os servigos publicos poderéo for-
necer informagées quanto a dureza da agua da rede.

ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A solugédo descalcificante pode corroer superficies sen-
siveis.
Encha e esvazie o aparelho com cuidado.
1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Ligar o
aparelho.
Deixar arrefecer o aparelho.
Esvaziar o dep6sito de agua.
Retirar o acessorio do suporte do mesmo.
Abrir a capa de fecho do compartimento acessorios.
Retirar o acessério do compartimento acessorios.
Abrir o fecho de manutengéo. Para este efeito, co-
locar a extremidade aberta de um tubo de extenséo
no fecho de manutengéo, encaixar na guia e desen-
roscar.
FiguraR
8. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura S

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido ao agente descalcifican-

te

A aplicacdo de um agente descalcificante inadequado

ou de uma dosagem incorrecta do agente descalcifi-

cante pode danificar o aparelho.

Utilize apenas o agente descalcificante KARCHER.

Utilize 1 unidade de doseamento de agente descalcifi-

cante para 0,5 | de agua.

9. Aplicar a solucéo descalcificante de acordo com as
indicagdes.

10. Encher a caldeira com a solugdo descalcificante.
Nao fechar a caldeira.

11. Deixar a solugdo descalcificante actuar durante
aprox. 8 horas.

12. Retirar toda a solugéo descalcificante da caldeira.

13. Repetir o procedimento de descalcificagéo, se ne-
cessario.

14. Lavar a caldeira 2 a 3 vezes com agua fria para re-
mover todos os residuos da solugao descalcifican-
te.

15. Retirar toda a agua da caldeira.

Figura S

Nookrwh
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16. Secar o armazenamento para o cabo de ligagédo a
rede.

17. Voltar a fechar o fecho de manutengéo com um tubo
de extenséo.

Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)
Aviso
O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.
Aviso
Para um desempenho de limpeza ideal, recomenda-
mos que 0s panos sejam lavados na maquina uma vez
antes da primeira utilizag&o.
Observar as instrugées de lavagem na etiqueta. Nao
utilizar amaciador da roupa para que os panos absor-
vam melhor a sujidade.
1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina

de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-
dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-
mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

N ATENCAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda né&o tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

A lampada avisadora de falta de agua acende a ver-

melho e é emitido um sinal sonoro

Sem agua no depdsito.

® Encher o depdsito de agua até & marcagdo “MAX.”.

A lampada avisadora de falta de agua acende a ver-

melho

Sem agua na caldeira. A protecgdo contra sobreaque-

cimento da bomba disparou.

1. Desligar o aparelho, consultar o capitulo Desligar o
aparelho.

2. Encher o dep6sito de agua.

3. Ligar o aparelho, consultar o capitulo Ligar o apa-
relho.

O deposito de agua ndo esta bem colocado ou apresen-

ta calcario.

1. Remover o dep6sito de agua.

2. Lavar o depésito de agua.

3. Colocar o depdsito de agua e pressionar para baixo
até engatar.

E impossivel premir a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranga

infantil.

® Posicionar para a frente a seguranga infantil (inter-
ruptor de selecgdo da quantidade de vapor).
A alavanca de vapor esta desbloqueada.

Tempo de aquecimento prolongado

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

Elevada descarga de agua

A caldeira apresenta calcario.

® Descalcificar a caldeira.

O ferro de engomar com pressao do vapor expele

agua

® Lavar ou descalcificar a caldeira da maquina de lim-
peza a vapor, ver o capitulo Descalcificar a caldeira.

Apo6s uma pausa, saem gotas de agua do ferro de

engomar com pressao do vapor

No caso de pausas prolongadas, pode haver conden-

sacao de vapor na linha de vapor.

® Apds uma pausa, direccionar a saida de vapor para
um pano, até que o vapor seja expelido uniforme-
mente.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Caracteristicas

Poténcia de aquecimento w 2250
Poténcia de aquecimento do ferro W 700
de engomar

Pressao de trabalho maxima MPa 0,42
Tempo de aquecimento Minutos 3
Vapor continuo g/min 60
Saida de vapor maxima g/min 150

Quantidade de vapor Vapohydro g/min 250
Quantidade de enchimento

Depésito de agua | 1,5
Caldeira | 0,5
Medidas e pesos

Peso (sem acessorios) kg 6,0
Comprimento mm 439
Largura mm 301
Altura mm 304

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.
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Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom en
kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals be-
schreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmiddelen
zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in acht.

Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
Q.@ wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een potentieel gevaar voor de gezondheid van de mens
en voor het milieu kunnen vormen. Voor een correcte
werking van het apparaat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit symbool niet sa-
men met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten (REACH)
Actuele informatie over ingrediénten vindt u op:
www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
&N VOORZICHTIG

Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

ZAN
VAN
A\

Gevaar voor verbranding, opper-
vlak van het apparaat wordt tij-
dens gebruik heet

Gevaar voor brandwonden door
stoom

Gebruiksaanwijzing lezen

i

USE WATER ONLY |De watertank alleen vullen met
water zonder toevoegingen

Drukregelaar
De drukregelaar houdt de druk in het stoomreservoir tij-
dens het bedrijf zo constant mogelijk. De verwarming
wordt uitgeschakeld als de maximale bedrijfsdruk in het
stoomreservoir wordt bereikt; bij een drukdaling in het
stoomreservoir als gevolg van stoomafname wordt de-
ze weer ingeschakeld.

Veiligheidsthermostaat
De veiligheidsthermostaat voorkomt oververhitting van
het apparaat. Als de drukregelaar en de reservoirther-
mostaat bij een storing uitvallen en het apparaat over-
verhit raakt, schakelt de veiligheidsthermostaat het
apparaat uit. Neem contact op met de verantwoordelijke
klantenservice van KARCHER om de veiligheidsther-
mostaat weer terug te zetten.

Reservoirthermostaat
Bij een storing schakelt de reservoirthermostaat de ver-
warming uit, bijvoorbeeld wanneer er geen water in het
stoomreservoir zit en de temperatuur in het stoomreser-
voir stijgt.
Zodra u water bijvult, is het apparaat weer klaar voor ge-
bruik.

Onderhoudsafsluiting
De onderhoudsafsluiting sluit het stoomreservoir af te-
gen de aanwezige druk. De onderhoudsafsluiting is te-
vens een overdrukventiel. Als de drukregelaar defect is
en de stoomdruk in het stoomreservoir stijgt, wordt het
overdrukventiel geopend en kan via de onderhoudsaf-
sluiting stoom ontsnappen.
Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

@ Apparaatstopcontact met afdekking
() Watertank

@ Handgreep voor watertank

(@) Keuzeschakelaar

() Bedieningsveld

(®) Indicatie - OFF-positie

(@ Indicatie - watertekort (rood)
Indicatie - verwarming (groen)
(8 Stoomtrap 1

Stoomtrap 2

(i) Stoomtrap 3

(12 Stoomtrap 4

@ Stoomtrap Vapohydro-functie
Indicatie - herkenning strijkijzer

@ Indicatie - herkenning stoompistool
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Afsluitdop voor opbergvak voor toebehoren
(@ Onderhoudsafsluiting
Handgreep
Houder voor toebehoren
Opbergvak voor toebehoren
@ Opbergvak voor stroomkabel
@ Houder voor vloersproeier
@ Stroomleiding met netstekker
Loopwielen (2 stuks)
@5 Zwenkwiel
Stoompistool
@7) Stoomhendel
Ontgrendelingsknop
@9 Kinderbeveiliging
Stoomslang
@7) Stoomstekker
@ Puntstraalsproeier
@3 Ronde borstel (klein, zwart)

** Ronde borstel (klein, geel)
@5 ** Powersproeier
** Ronde borstel (groot)
@7 Handsproeier
Microvezel overtrek voor handsproeier
Verlengpijp (2 stuks)
Ontgrendelingsknop
Vioermondstuk
Klittenband
Microvezeldoek voor vioer (2 stuk)
** Tapijtglijder
@5 Ontkalkingsmiddel
** Strijkijzer met stoomdruk
@ Controlelampje (oranje) - verwarming
Schakelaar stoom (onder)
Stoomstekker

** optioneel

Toebehoren monteren

1. De afdekking van het apparaatstopcontact openen.
Afbeelding B

2. De stoomstekker in het apparaatstopcontact steken
tot de stoomstekker hoorbaar vastklikt.
Afbeelding B

3. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het
stoompistool vastklikt.
Afbeelding H

4. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding |

5. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding J

6. Toebehoren en/of vioersproeier op het vrije einde
van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding K

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen

1. Kinderbeveiliging naar achter zetten.
Stoomhendel is geblokkeerd.

2. Afdekking van het apparaatstopcontact omlaag
drukken en stoomstekker uit het apparaatstopcon-
tact trekken.

3. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.

Afbeelding O

Water bijvullen
De watertank kan er op elk moment af worden gehaald
om bij te vullen of direct op het apparaat worden bijge-
vuld.

LET OP

Schade aan het apparaat

Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of
de waterpeilindicatie beschadigd raken.

Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een
mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-
dingwater.

Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.

Voeg geen opgevangen regenwater toe.

Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.

Watertank eraf halen om te vullen

1. Watertank verticaal naar boven trekken.
Afbeelding C

2. Watertank verticaal met leidingwater of een meng-
sel van leidingwater en maximaal 50 % gedestil-
leerd water tot aan de markering "MAX" bijvullen.

3. Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot deze
vastklikt.

Watertank direct op het apparaat vullen

1. Leidingwater of een mengsel van leidingwater en
maximaal 50 % gedestilleerd water uit een beker tot
aan de markering "MAX" via de vulopening van de
watertank bijvullen.

Afbeelding D

Apparaat inschakelen
Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen.
Het vullen kan enkele minuten duren.

Nederlands 49



Instructie
Om de 60 seconden wordt het ventiel even gesloten
door het apparaat; hierbij kunt u het zachtjes horen klik-
ken. Door het sluiten wordt voorkomen dat het ventiel
vast komt te zitten. De uittredende stoom wordt hierdoor
niet nadelig beinvioed.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.
Afbeelding E
3. De keuzeschakelaar vanuit de OFF-positie op een
van de stoomtrappen zetten.
Afbeelding F
Weergave - stoompistool brandt groen.
Weergave - stoomtrap brandt wit en/of VapoHydro-
trap brandt rood.
Het groene controlelampje - verwarming knippert.
4. Wachten tot het groene controlelampje - verwar-
ming brandt.
Afbeelding G
5. Stoomhendel indrukken.
Afbeelding H
Er treedt stoom uit.

Stoomhoeveelheid regelen
Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid
wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De
keuzeschakelaar biedt vijf stoomtrappen voor verschil-
lende soorten verontreiniging.
e Stoomtrap 1
— Voor lichte verontreiniging, bijv. stof
— Voor voorwerpen en oppervlakken, bijv. planten
of gevoelige, gelakte of beklede opperviakken
e Stoomtrap 2
— Voor lichte tot gemiddelde verontreiniging, bijv.
vingerafdrukken, stof, etensresten, regendrup-
pels, spetters van tandpasta
— Voor voorwerpen en oppervlakken, bijv. gesloten
radiators, spiegels, ramen, oppervlakken van
kunststof of metaal
e Stoomtrap 3
— Voor gemiddelde tot sterke verontreiniging, bijv.
lichte vetlagen, vingerafdrukken, vliegenpoep,
spetters van levensmiddelen of tandpasta
— Voor voorwerpen en oppervlakken, bijv. opper-
vlakken in keuken en badkamer, ramen, Ceran-
kookplaten, muurtegels, tegelvloeren, pvc, linole-
um
e Stoomtrap 4
— Voor sterke verontreiniging, bijv. aangekoekte le-
vensmiddelen, reinigingsmiddelresten, lichte
kalkresten, sterke vetlagen, opgedroogde water-
vlekken, zeepresten
— Voor voorwerpen en oppervlakken, bijv. tegel-
vloeren, pvc, linoleum, muurtegels, tegelvoegen,
wastafel, douchebakken, badkuipen, armaturen
voor badkamers
e Stoomtrap 5 - Vapohydro-functie
— Voor spleten en hoeken die met water kunnen
worden afgespoten, bijv. harde vuilafzettingen,
vuil dat zich in voegen en hoeken afzet, zeepres-
ten, lichte kalkresten
— Voor voorwerpen en oppervlakken, bijv. armatu-
ren voor badkamers, binnenkant van raamkozij-
nen (geen houten kozijnen), badkamerkasten,
kookplaten, douchecabines, afvoerputjes
1. De keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid op de
vereiste stoomhoeveelheid zetten.
2. De stoomhendel indrukken.

3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Water bijvullen
Bij watertekort knippert het controlelampje - watertekort
rood en er weerklinkt een akoestisch signaal.
Instructie
De waterpomp vult het stoomreservoir in intervallen bij.
Als het vullen met succes is beéindigd, gaat het rode
controlelampje - watertekort uit.
Instructie
Wanneer zich geen of te weinig water in het stoomre-
servoir bevindt, wordt de waterpomp gestart om water
van de watertank naar het stoomreservoir te pompen.
Het vullen kan enkele minuten duren.

LET OP

Schade aan het apparaat

Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of

de waterpeilindicatie beschadigd raken.

Vul geen zuiver, gedestilleerd water bij. Gebruik een

mengsel van maximaal 50 % gedestilleerd water en lei-

dingwater.

Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.

Voeg geen opgevangen regenwater toe.

Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen

(bijv. parfums) toe.

1. Watertank tot aan de markering "MAX" met leiding-
water of een mengsel van leidingwater en maximaal
50 % gedestilleerd water bijvullen.
Het apparaat is klaar voor gebruik.

Apparaat uitschakelen

1. Schakelaar op de OFF-positie zetten.
Afbeelding N
Het apparaat is uitgeschakeld.

2. Kinderbeveiliging naar achter zetten.

De stoomhendel is geblokkeerd.

3. Deksel van het apparaatstopcontact omlaag druk-
ken en stoomstekker uit het apparaatstopcontact
trekken.

4. Netstekker uit het stopcontact trekken.

5. Watertank legen.

Stoomreservoir uitspoelen

Het stoomreservoir van het apparaat uiterlijk na elke

achtste tankvulling uitspoelen.

1. Apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Apparaat laten afkoelen.

3. Watertank legen.

4. Toebehoren uit de houders voor het toebehoren ha-
len.

5. Afsluitklep van het opbergvak voor toebehoren ope-
nen.

6. Toebehoren uit het opbergvak voor toebehoren ha-
len.

7. Onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open
einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop
draaien.

Afbeelding R

8. Stoomreservoir met water bijvullen en stevig schud-
den. Hierdoor komen de kalkresten die zich op de
bodem van het stoomreservoir hebben afgezet los.

9. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding S
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Apparaat opbergen

1. Powersproeier en ronde borstel in het opbergvak

voor toebehoren opbergen.

Handsproeier op 1 verlengpijp plaatsen.

Verlengpijpen in de houder voor toebehoren plaat-

sen.

4. Eerst de verlengpijp en dan de puntstraalsproeier in
het opbergvak voor toebehoren plaatsen.

5. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding P

6. Stoomslang om de verlengpijp wikkelen en stoom-
pistool in de vloersproeier steken.
Afbeelding Q

7. Netsnoer in het opbergvak voor het netsnoer plaat-
sen.

8. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervilakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

@ N

Opknappen van textiel
Véor een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Opperviakken met bekleding of laklaag

reinigen
LET OP
Beschadigde opperviakken
Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf
of het lijstwerk losweken van randen.
Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het ljjst-
werk los zou kunnen laten.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten
of parketvioeren die niet geseald zijn.
Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-
vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-
ken- en woonmeubilair, deuren en parket.
1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde oppervlakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het opperviak van vensterruiten en glasbreuk

leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamko-

zijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasoppervlak lichties met

stoom te bestomen.

® Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-
gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker
gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-

heden zonder toebehoren worden gebruikt:

e Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

e Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier

De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vé6r de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.

Afbeelding H

Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.

LET OP
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Ronde borstel (groot)

De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.

LET OP
Beschadigde oppervlakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviak-
ken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |
Powersproeier
De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding |

Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
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1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding H

2. Doek over de handsproeier trekken.

Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vioeren,
tegels en pvc-vioeren.

LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer voor het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen opperviak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde opperviakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding J
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding K
3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.
a Vloerdweil met het klitenband naar boven op de
vloer neerleggen.
b Vloersproeier met lichte druk op de vioerdweil
plaatsen.
Afbeelding L
De vioerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan
de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de viloerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding L
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vioerdweil nog
zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de vloer-
sproeier worden verwijderd. Na meermalig gebruik en
na het wassen van de vioerdweil kan het gemakkelijk
van de vloersproeier worden verwijderd en is een opti-
male hechting bereikt.

Vloersproeier parkeren

1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-
keerhouder hangen.
Afbeelding P

Tapijtglijder
Met de tapijtglijder kunnen tapijten worden opgeknapt.

LET OP

Schade aan tapijtglijder en tapijt

Verontreinigingen aan de tapijtglijder, hitte en doorvoch-
tiging kunnen schade aan het tapijt veroorzaken.
Controleer voor het gebruik bovendien de hittebesten-
digheid en het effect van stoom op het tapijt op een on-
opvallend plekje met een zo klein mogelijke
stoomhoeveelheid.

Neem de aanwijzingen van de tapijtfabrikant voor het
reinigen in acht.

Zorg er voor het gebruik van de tapijtglijder voor dat het
tapijt gezogen is en dat vlekken verwijderd zijn.
Verwijder voor het gebruik en na bedrijfspauzes eventu-
ele waterophopingen (condensaat) in het apparaat door
middel van verdamping via een afvoer (zonder vloer-
dweil/met toebehoren).

Gebruik de tapijtglijder alleen met een vioerdweil aan de
viloersproeier.

Voer de stoomreiniging bij gebruik van de tapijtglijder uit
met een lage stoomtrap.

Richt de stoom niet steeds op dezelfde plek (maximaal
5 seconden) om sterke bevochtiging en het risico op be-
schadiging door temperatuurinvioeden te voorkomen.
Gebruik de tapijtglijder niet op hoogpolige tapijten.

Tapijtglijder aan vloersproeier bevestigen

1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen, zie hoofd-
stuk Vioersproeier.
Afbeelding L
2. Vloersproeier voorzichtig in de tapijtglijder duwen en
vastklikken.
Afbeelding M
3. Met de tapijtreiniging beginnen.
Tapijtglijder van de vloersproeier loshalen

AN VOORZICHTIG
Verbrandingen aan de voet
De tapijtglijder kan bij het verdampen heet worden.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.
1. De lus van de tapijtglijder met de punt van uw
schoen naar beneden duwen.
2. De vloersproeier naar boven tillen.
Afbeelding M

Strijkijzer met stoomdruk
Instructie
Wij raden aan de KARCHER-strijktafel met actieve
stoomafzuiging te gebruiken. Deze strijktafel is optimaal
afgestemd op het verworven apparaat. Hierdoor is het
strijken eenvoudiger en sneller. De gebruikte strijktafel
dient in ieder geval een stoomdoorlatende, roosterach-
tige strijkondergrond te hebben.
Instructie
Houd er rekening mee dat het strijktafelovertrek bij een
strijktafel zonder stoomafzuiging nat kan worden wan-
neer het condensaat zich ophoopt.

Inbedrijfstelling stoomdruk-strijkijzer

LET OP

Materiéle schade door condensaat/vocht

Tijdens het strijken kan er condenswater op de grond
druppelen waardoor gevoelige vioerbedekkingen be-
schadigd kunnen raken.

Indien mogelijk, de strijkwerkzaamheden op een vioer-
bedekking uitvoeren die niet gevoelig is voor con-
denswater (bijv. tegels/steen).

Bij gevoelige vioerbedekkingen ervoor zorgen dat het
bereik waarop condenswater kan druppelen, voldoende
beschermd is (bijv. met een mat die geen water door-
laat).

Instructie

De strijkiizerzool moet heet zijn, zodat de stoom aan de
zool niet condenseert en op het strijkgoed druppelt.
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Instructie

Als het strijkijzer met stoomdruk is aangesloten, mag de
stoomtrap voor de VapoHydro-functie niet zijn inge-
steld, omdat het strijkgoed anders nat wordt.

Aanbevolen stoomtrappen

Trap Kledingsstoffen

1 Kledingstukken met weinig
kreukels

2-4 Katoenen stoffen

3-4 Jeans

1. Zorg dat zich in het stoomreservoir van de stoomrei-
niger leidingwater of een mengsel van leidingwater
en maximaal 50 % gedestilleerd water bevindt.

2. De stoomstekker van het strijkijzer in het apparaat-
stopcontact steken tot deze hoorbaar vastklikt.

3. De stoomreiniger in werking stellen, zie hoofdstuk
Apparaat inschakelen.

4. Wachten tot de stoomreiniger klaar is voor gebruik.

5. Het strijkijzer is klaar voor gebruik, zodra het contro-
lelampje (oranje) uit is.

6. Tijdens het gebruik gaat het controlelampje branden
als het strijkijzer wordt opgewarmd. U kunt het appa-
raat tijdens het opwarmen blijven gebruiken.

Stoomstrijken

LET OP

Schade aan kledingstukken

Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het

kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.

Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk

in acht.

Instructie

Met de vaste, optimale temperatuurinstelling kunnen al-

le voor het strijken geschikte stoffen zonder extra tem-

peratuurinstelling worden gestreken.

Gevoelige stoffen en opdrukken aan de achterkant met

stoom gladmaken zonder direct contact met het strijk-

ijzer. Door de stof op 2 3 cm afstand te bestomen, wor-

den de vezels zachtjes rechtgetrokken.

Instructie

Het strijkijzer is uitgerust met een uitschakelmechanis-

me dat het apparaat uitschakelt als het langer dan 5 mi-

nuten niet is verplaatst. Dit uitschakelmechanisme zorgt

voor meer veiligheid en bespaart energie, omdat het

strijkijzer niet continu wordt verwarmd. Het strijkijzer

wordt weer ingeschakeld en verwarmd, zodra het wordt

verplaatst.

Instructie

U kunt het strijkiizer omhoog houden om bijvoorbeeld

gordijnen en jurken verticaal te bestomen.

1. Zodra het controlelampje (oranje) - verwarming van
het strijkijzer uitgaat, kunt u beginnen met strijken.

2. De schakelaar Stoom onder aan greep indrukken.
Zolang de schakelaar wordt ingedrukt, komt er
stoom uit.

3. Voor aanvang van het strijken en na strijkpauzes de
stoomstoot op een doek richten tot de stoom gelijk-
matig uittreedt.

Droogstrijken

LET OP

Schade aan het apparaat

Watertekort in het stoomreservoir veroorzaakt schade
aan het apparaat

Zorg dat er water in het stoomreservoir zit.

LET OP
Schade aan kledingstukken
Als u zich niet aan de instructies voor het strijken in het
kledingstuk houdt, kan dat tot schade leiden.
Neem de instructies voor het strijken in het kledingstuk
in acht.
Instructie
Met de vaste, optimale temperatuurinstelling kunnen al-
le voor het strijken geschikte stoffen zonder extra tem-
peratuurinstelling worden gestreken.
Gevoelige stoffen en opdrukken mogen niet droog wor-
den gestreken.
e Wachten tot het controlelampje (oranje) - verwar-
ming van het strijkijzer uitgaat.
Het strijkijzer is gereed voor het strijken.

Onderhoud

Stoomreservoir ontkalken
Instructie
Aangezien zich in het apparaat kalk afzet, raden wij aan
het apparaat volgens het in de tabel vermelde aantal bij-
vullingen van de watertank (TF=tankbijvullingen) te ont-
kalken.

Waterhardheid °dH mmol/l TF

| zacht 0-7 0-1,3 100
1l medium 7-14 1,3-2,5 90
i hard 14-21 2,5-3,8 75
\Y zeer hard >21 >3,8 50
Instructie

Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.

LET OP

Beschadigde oppervlakken

De ontkalkingsoplossing kan gevoelige opperviakken

beschadigen.

Het apparaat moet voorzichtig bijgevuld en geleegd

worden.

1. Het apparaat uitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat
inschakelen.

2. Het apparaat laten afkoelen.

3. De watertank legen.

4. Het toebehoren uit de houders voor het toebehoren
halen.

5. De afsluitklep van het opbergvak voor toebehoren
openen.

6. Het toebehoren uit het opbergvak voor toebehoren
halen.

7. De onderhoudsafsluiting openen. Hiervoor het open
einde van een verlengpijp op de onderhoudsafslui-
ting plaatsen, in de geleiding vastklikken en erop
draaien.

Afbeelding R

8. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.

Afbeelding S

LET OP

Schade aan het apparaat door ontkalkingsmiddel
Een ongeschikt ontkalkingsmiddel of een verkeerde do-
sering van het ontkalkingsmiddel kan schade aan het
apparaat veroorzaken.

Gebruik uitsluitend het ontkalkingsmiddel van KAR-
CHER.

Gebruik 1 doseereenheid van het ontkalkingsmiddel
voor 0,5 | water.
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9. Ontkalkend oplosmiddel volgens de gegevens van
het ontkalkingsmiddel aanbrengen.

10. Ontkalkend oplosmiddel in het stoomreservoir vul-
len. Het stoomreservoir niet dichtdoen.

11. Ontkalkend oplosmiddel ca. 8 uur laten inwerken.

12. Ontkalkend oplosmiddel volledig uit het stoomreser-
voir aftappen.

13. Indien nodig, de ontkalking herhalen.

14. Het stoomreservoir 2-3 keer met koud water uits-
poelen om alle resten van het ontkalkende oplos-
middel te verwijderen.

15. Water volledig uit het stoomreservoir aftappen.
Afbeelding S

16. Het opbergvak voor de stroomleiding drogen.

17. De onderhoudsafsluiting met een verlengpijp dicht-
schroeven.

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)
Instructie
De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.
Instructie
Voor optimale reinigingsprestaties raden we aan de
dweilen voor het eerste gebruik één keer in de wasma-
chine te wassen.
Raadpleeg voor het wassen de instructies op het was-
etiket. Geen wasverzachter gebruiken om ervoor te zor-
gen dat de dweilen het vuil goed kunnen absorberen.
1. Vloerdweilen en hoezen bij maximaal 60 °C in de

wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

&N WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding

Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of

nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-

vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Het controlelampje - watertekort knippert rood en er

weerklinkt een akoestisch signaal

Geen water in de tank.

® \Watertank tot aan de markering "MAX" bijvullen.

Het controlelampje - watertekort brandt rood

Geen water in het stoomreservoir. De oververhittings-

beveiliging van de pomp is geactiveerd.

1. Apparaat uvitschakelen, zie hoofdstuk Apparaat uit-
schakelen.

2. Watertank vullen.

3. Apparaat inschakelen, zie hoofdstuk Apparaat in-
schakelen.

De watertank is niet goed geplaatst of verkalkt.

1. Watertank eraf halen.

2. Watertank spoelen.

3. Watertank erin plaatsen en omlaag drukken tot deze
vastklikt.

Stoomhendel kan niet worden ingedrukt

De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.

® Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.

Lange opwarmtijd

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Hoge waterafgifte

Het stoomreservoir is verkalkt.

® Stoomreservoir ontkalken.

Strijkijzer met stoomdruk "spuugt" water uit

® Stoomreservoir van de stoomreiniger uitspoelen of
ontkalken, zie hoofdstuk Stoomreservoir ontkalken.

Na strijkpauzes komen er waterdruppels uit het

strijkijzer met stoomdruk

Bij langere strijkpauzes kan stoom in de stoomleiding

condenseren.

® Na strijkpauzes de stoomstoot op een doek richten
tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240
Fase ~ 1
Frequentie Hz 50
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Gegevens capaciteit

Verwarmingscapaciteit w 2250
Verwarmingscapaciteit strijkijzer W 700
Maximale bedrijfsdruk MPa 0,42
Opwarmtijd Minuten 3
Continu stomen g/min 60
Maximale stoomstoot g/min 150
Stoomhoeveelheid Vapohydro g/min 250
Inhoud

Watertank | 1,5
Stoomreservoir | 0,5

Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 6,0
Lengte mm 439
Breedte mm 301
Hoogte mm 304

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
A |||| isletim kilavuzunu ve ekli guvenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gére hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me i¢in tasarlanmigtir ve bu kilavuzda agiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Glvenlik uyarilarini dikkate alin.

Cevre koruma

&y Paketleme malzemeleri geri doniistirdlebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden bertaraf
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
=mm NiMasi veya yanlis bertaraf edilmesi durumunda
insan saghgi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akuler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi igin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢ép
ile birlikte bertaraf edilmemelidir.

igerik maddelerine yonelik uyarilar (REACH)
Icerik maddelerine ydnelik gtincel bilgiler icin bkz.:
www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek parcalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji izerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki parcalarda eksiklik
olup olmadidini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, Uretim veya malzeme
hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-
ruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiniza veya size
en yakin yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlan

AN TEDBIR

Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlar

Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.

Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.

Cihazdaki simgeler
(Cihaz tipine bagli olarak)

A\

Yanma tehlikesi, ¢calisma sirasin-
da ekipman ylizeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haslanma tehli-
@ e

Kullanim kilavuzunu oku
A\

USE WATER ONLY |Su deposuna yalnizca katki
maddesi icermeyen su doldurun

Basing regiilatori
Basing regilatord, isletme sirasinda buhar kazanindaki
basinci mimkin oldugunca sabit tutar. Isitici, buhar ka-
zani maksimum galisma basincina ulasinca kapanir ve
buhar bosaltildiginda buhar kazaninin basinci diisti-
giinde yeniden agilir.

Limit termostat

Limit termostat cihazin agiri iIsinmasini énler. Hata du-
rumunda basing regilatorii ve kazan termostati devre
disi kaldiginda ve cihaz asir isindiginda, limit termostat
cihazi devre digi birakir. Limit termostati sifirlamak icin
litfen yetkili KARCHER miisteri hizmetleriyle iletisime
gegin.

Kazan termostati
Kazan termostati, 6rnegin buhar kazaninda su bittigi ve
buhar kazanindaki sicaklik yiikseldigi gibi hata durumla-
rinda isiticlyl kapatir.
Su ilave ettiginizde cihaz tekrar kullanima hazir olur.

Bakim kapagi

Bakim kapagi, buhar kazanini mevcut buhara karsi ka-
patir. Bakim kapagi ayni zamanda bir asiri basing valfi-
dir. Basing regtlatéri arizal oldugunda ve buhar
kazanindaki buhar basinci ylikseldiginde, asiri basing
valfi acilir ve buhar bakim kapagi Gzerinden kazandan
tahliye edilir.

Cihazi galistirmadan énce liitfen yerel KARCHER miis-
teri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(@) Kapakl cihaz prizi

(@) Su deposu

@ Su deposu igin tagima kulpu

@) Segim salteri

(®) Kumanda paneli

(&) Gosterge - OFF konumu

(7) Gostergesi - Su yetersizligi (kirmizi)
Gosterge - Kalorifer (yesil)

() Buhar kademesi 1

Buhar kademesi 2

(i) Buhar kademesi 3

(12 Buhar kademesi 4

@ Buhar kademesi Vapohydro fonksiyonu
Gosterge - Utii algilama
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@ Gosterge - Buhar tabancasi algilama
Aksesuar gézii kilitleme kapagi
(i7) Bakim kapagi

Tasima kulpu

Aksesuarlar igin tutucu

@0) Aksesuar saklama

@1) Sebeke baglanti hatti igin saklama yeri
@) Yer stiplirme basligi igin park tutucusu
@ Sebeke figli sebeke baglanti hatti
@3 Carklar (2 adet)

@5 Yuritme tekerlekleri

Buhar tabancasi

@7 Buhar kolu

Kilit agma tusu

Gocuk emniyeti

Buhar hortumu

@7 Buhar soketi

@2 Nokta huzme memesi

@ Yuvarlak firga (kliglk, siyah)

** Yuvarlak firga (ktglk, sarr)

@9 ** Giig memesi

** Yuvarlak firga (blyiik)

@7) El memesi

El memesi igin mikrofiber kilif
Uzatma borulari (2 adet)

Kilit agma tusu

Yer siipiirme bashgi

Cirt cirt baglantis

Mikrofiber yer bezi (2 adet)

** Hall temizleme bashg

Kireg giderici

** Buharli (it

@ Kontrol lambasi (turuncu) - isitici
Buhar salteri (alt)

Buhar soketi

** |stege bagl

Aksesuarlarin montaiji
1. Cihaz soketinin kapagdini agin.
Sekil B
2. Buhar soketini, cihaz soketine buhar soketi duyula-
bilir sekilde kilitlenene kadar takin.
Sekil B

3. Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilit ag-
ma tusu devreye girene kadar buhar tabancasina
itin.

Sekil H

4. Aksesuarin acik ucunu nokta huzme memesine itin.
Sekil |

5. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a Buhar jetinin Uzatma borusunu buhar tabancasi-
nin kilit agma tusu devreye girene kadar buhar ta-
bancasina itin.

Baglanti borusu baglanmigtir.

b ikinci uzatma borusunu birinci uzatma borusu
lzerine itin.

Baglanti borulari baglanmistir.

Sekil J

6. Aksesuari ve/veya yer sliplrme basligini uzatma
borusunun serbest ucuna dogru itin.

Sekil K

Aksesuar baglanmistir.

Aksesuari ayir
1. Cocuk emniyetini arkaya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
2. Cihaz prizi kapagini asagdi bastirin ve buhar soketini
cihaz prizinden gekin.
3. Kilit agma tusuna basin ve pargalari birbirinden ge-
kin.
Sekil O

Su doldurma
Su deposu, doldurmak igin her zaman gikarilabilir veya
dogrudan cihazda doldurulabilir.

DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya
su seviyesi gdstergesi zarar gorebilir.
Saf damitilmis su doldurmayin. En fazla %50 oraninda
musluk suyu ve damitilmis su karigimi kullanin.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.
Temizleme maddesi veya baska ilaveler (dr. kokular)
doldurmayin.
Su deposunun doldurulmak iizere sokiilmesi
1. Su deposunu dikey olarak yukari dogru gekin.
Sekil C
2. Su deposunu, musluk suyu veya musluk suyu ve
maksimum %50 oraninda damitilmis su karigimi ile
"MAX" isaretine kadar doldurun.
3. Su deposunu yerlestirin ve yerine oturana kadar
asagi dogru bastirin.
Su deposunun dogrudan cihazda doldurulmasi
1. Musluk suyunu veya bir kaptan musluk suyu ve
maksimum %50 oraninda damitilmig su karigimini
"MAX" isaretine kadar doldurun.
Sekil D

Cihazin calistinimasi
Not
Buhar kazaninda su olmadiginda veya mevcut su yeter-
siz oldugunda, su pompasi ¢alismaya baslar ve su de-
posundaki suyu buhar kazanina pompalar. Doldurma
islemi birkag dakika sdrebilir.
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Not
Cihaz, her 60 saniyede bir valfi kisa stireligine kapatir;
bu sirada kisik bir klik sesi duyulur. Valfin kapatiimasi,
valfin sikismasini 6nler. Bu ¢ikigi etkilenmez.
1. Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.
2. Sebeke fisini bir prize takin.
Sekil E
3. Secme salterini, OFF pozisyonundan buhar kade-
melerinden birine getirin.
Sekil F
Buhar tabancasi gostergesi yesil renkte yaniyor.
Buhar kademesi gostergesi beyaz ve/veya Vapo-
Hydro kademesi kirmizi renkte yaniyor.
Yesil isitici kontrol lambasi yanip soner.
4. Yesil isitici kontrol lambasinin kesintisiz yanmaya
baglamasini bekleyin.
Sekil G
5. Buhar koluna basin.
Sekil H
Buhar ¢ikigi mevcuttur.

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktari segim salteri ile disari gikan buhar miktari
dlzenlenir. Segim salteri farkh kirlenme tirleri igin 5 bu-

har kademesi sunar.
e Buhar kademesi 1
— Hafif kirlenmeler igin érn. toz
— Cisim ve ylizeyler icin 6rn. bitkiler, hassas, boyali
veya kaplama ylzeyler
e Buhar kademesi 2
— Hafif ila orta derece kirlenmeler igin 6rn. parmak
izleri, toz, yemek artiklari, yagmur damlalari, dig
macunu sigramalari

— Cisim ve ylizeyler igin 6rn. kapali radyatorler, ay-

na, pencere, plastik / metal yizeyler
e Buhar kademesi 3

— Ortaila glglu derecede kirlenmeler igin 6rn. hafif

yag tabakasi, parmak izleri, sinek pisligi, gida
maddesi veya dis macunu sigramalari
— Cisim ve ylizeyler igin 6rn. mutfak ve banyodaki

yuzeyler, pencere, seramik ocak, duvar vlies, fa-

yans zemin, PVC, linolyum
e Buhar kademesi 4

— Guglu kirlenmeler igin 6rn. eski gida kabuklanma-
lari, temizleme maddesi artiklari, hafif kire¢ kalin-

tilari, glicli yag tabakalari, kurumus su lekeleri,
sabun artiklar

— Cisim ve ylzeyler igin 6rn. fayans zeminler, PVC,
linolyum, duvar vlies, fayans derzleri, yilkama la-

vabosu, dus kivetleri, banyo kuvetleri, banyo ar-

matarleri
e Buhar kademesi 5 - Vapohydro fonksiyonu
— Suyla temizlenebilen purizlu, kavisli alanlar igin
orn. sert kabuklanmalar, derz ve kdselerde yer-
lesmis kir, sabun artiklari, hafif kireg kalintilari
— Cisim ve ylzeyler igin 6rn. banyo armatdrleri,
pencere ig gergeveleri (ahsap gergeve harig),

banyo raflari, ocak gozleri, dus kabinleri, giderler

1. Buhar miktari secim salterini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.

2. Buhar koluna basin.

3. Temizleme baslangicindan énce buhar tabancasini

buhar esit sekilde gikana kadar bir bezin Gzerine tu-

tun.

Su ilave etme
Su eksikligi s6z konusu oldugunda, su eksikligi kontrol
lambasi kirmizi renkte yanip soéner ve bir uyari sesi ve-
rilir.
Not
Su pompasi, belirli zaman araliklarinda buhar kazanini
doldurur. Doldurma sorunsuz tamamlandiginda, kirmizi
su eksikligi kontrol lambasi séner.
Not
Buhar kazaninda su olmadiginda veya mevcut su yeter-
siz oldugunda, su pompasi ¢alismaya baslar ve su de-
posundaki suyu buhar kazanina pompalar. Doldurma
islemi birkag dakika stirebilir.

DIKKAT

Cihazda zararlar

Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya

su seviyesi gostergesi zarar gorebilir.

Saf damitiimig su doldurmayin. En fazla %50 oraninda

musluk suyu ve damitilmig su karisimi kullanin.

Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.

Toplanmig yagmur suyu doldurmayin.

Temizleme maddesi veya bagka ilaveler (6r. kokular)

doldurmayin.

1. Su deposunu, "MAX" isaretine kadar musluk suyu
veya musluk suyu ve maksimum %50 oraninda da-
mitilmis su karigimi ile doldurun.

Cihaz kullanima hazirdir.

Cihazin kapatilmasi
1. Salteri "OFF" konumuna getirin.
Sekil N
Cihaz kapalidir.
2. Gocuk emniyetini arkaya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
3. Cihaz prizi kapagdini asagi bastirin ve buhar soketini
cihaz prizinden gekin.
4. Sebeke fisini prizden gikarin.
5. Su deposunu bosaltin.

Buhar kazaninin ¢alkalanmasi
Cihazin buhar kazanini en geg her 8. depo dolumundan
sonra durulayin.
Cihazi kapatin, bkz. Bélim Cihazin kapatiimasi.
Cihazi sogumaya birakin.
Su deposunu bosaltin.
Aksesuari aksesuar tutma dlizeneginden ¢ikarin.
Aksesuar goziinin kilitteme kapagini agin.
Aksesuari aksesuar gdzinden cikarin.
Bakim kapagini agin. Bunun igin uzatma borusunun
aclik ucunu bakim kapagina yerlestirin, kilavuza ta-
kin ve agin.
Sekil R
8. Buhar kazanini suyla doldurun ve kuvvetli bir sekil-
de sallayin. Bu sekilde, buhar kazaninin tabaninda
biriken kireg kalintilar ¢ézilmektedir.
9. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.
Sekil S

Nook,rwh =

Cihazin saklanmasi

1. Gl¢ memesi ve yuvarlak fircay! aksesuar géziine
koyun.
El memesini 1 uzatma borusuna takin.
Uzatma borularini aksesuar tutucusuna takin.
Once uzatma borusunu daha sonra nokta huzme
memesini aksesuar saklama yerine takin.
5. Yer stptrme bashgini park tutucusuna asin.

Sekil P

Rl ol
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6. Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve buhar
tabancasini yer sipirme basligina takin.
Sekil Q@

7. Elektrik kablosunu elektrik kablosu saklama yerine
koyun.

8. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan 6nce zemini siipirmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Bdylece islak temizleme isle-
minden &nce toprak, kir ve gevsek pargaciklardan
arindiriimigtir.

Kumaglarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas urlnleri ile
uyumlulugunu gértlmeyen bir yer Gizerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmig veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin

DIKKAT

Hasar gériis yiizeyler

Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari

veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar

¢cozebilir.

Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-

narlik gevgeyebilir.

Cihazi, mihirli olmayan ahsap veya parke zeminleri

temizlemek igin kullanmayin.

Cihazi boyali veya plastik kaplanmisg yiizeyleri, 6rnegin

mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin

kullanmayin.

1. Buylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sireli ola-
rak buhara tutun ve ylzeyi siliniz.

Cam Temizligi

DIKKAT

Cam kirigi ve hasar gormiis yiizey

Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-

rebilir ve diislik dig hava sicakliklarinda cam bélmeleri-

nin ylizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam

kirlmasina neden olabilir.

Buhari pencere gergevesinin kapali alanlarina y6nelt-

meyin.

Tim cam ylizeyini hafiften buhara maruz birakarak, dii-

stk dis sicakliklarda pencere camlarini 1sitiniz.

® Pencere ylizeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek icin bir cam silecegi kullanin
veya ylizeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi
Buhar tabancasi aksesuarsiz bir sekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
e Asili kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:
Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlastirma yapin.
e [slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhara tutun
ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi

Nokta huzme memesi ulagiimasi zor alanlarin, derzle-
rin, armatdrlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin

temizligi icin uygundur. Nokta huzme memesinin Kirli
noktaya yakin olmasi, sicaklik ve meme c¢ikisindaki bu-
har miktari en yiksek diizeyde oldugundan temizligi da-
ha etkili kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharli
temizleme 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile el-
den gegirilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 daki-
ka etki etmesini bekleyin ve ardindan buharla

temizleyin.

1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi lzerine
itin.
Sekil H

Yuvarlak firga (kiigiik)

Kiiguk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi igin uy-
gundur. Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
ziilmesi mimkuinddr.

DIKKAT

Hasar goriis ylizeyler

Firganin hassas ylizeyleri ¢cizmesi olasidir.

Hassas ylizeylerin temizligi icin uygun dedgildir.

1. Kiglk yuvarlak firgayi nokta huzme memesi lizerine
monte edin.
Sekil |

Yuvarlak firga (biiyiik)
Buyuk yuvarlak firga ér. yilkama lavabosu, dus kiveti,
banyo kiiveti, mutfak evyesi gibi buylk yuvarlak yizey-
lerin temizlidi icin uygundur.
DIKKAT

Hasar goériis ylizeyler
Firganin hassas ylizeyleri cizmesi olasidir.
Hassas ytizeylerin temizligi igin uygun degildir.
1. Blylk yuvarlak firgayl nokta huzme memesine
monte edin.
Sekil |
Giig jeti
G jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin plskurtil-
mesi, derz temizligi igin uygundur.
1. Gug jet noz{luni yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet nozllu Uzerine monte edin.
Sekil |

El memesi
El memesi, kiiglik yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi icin uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun sekilde
buhar tabancasi lizerine itin.
Sekil H
2. Kilifi el memesinin (izerine gegirin.

Yer siipiirme bashgi
Yer supirme bashgi, yikanabilir duvar ve yer désemele-
rinin, tas zeminlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi
yerlerin temizligi icin uygundur.

DIKKAT

Buhar kaynakli hasarlar

Isi ve nem hasara neden olabilir.

Kullanim éncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gézle
g6rilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not

Temizlenecek ylizey lizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emdilsiyonlari, buharli temizleme sira-
sinda ¢izgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.

Cihazi kullanmadan &nce zemini sliplrmenizi veya va-
kumla temizlemenizi 6neririz. Béylece zemin islak te-
mizleme igleminden 6nce toprak, kir ve gevsek
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parcaciklardan arindirilir. Gok kirli ylizeylerde yavasga
calisin, bdéylece buhar daha uzun siire etki gosterebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil J
2. Yer sUplrme bashgini uzatma borusuna sirin.
Sekil K
3. Yer bezini yer sliplirme basligina sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yersupurme basligini hafif baski uygulayarak yer
bezi tizerine koyun.
Sekil L
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer supirme
basligina kendiliginden yapisir.
Yer bezinin sokiilmesi

1. Yer bezinin ayak plakasi tizerine bir ayak yerlestirin
ve yer supurme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil L

Not

Zemin bezinin cirt bandi baslangigta ¢ok guglidtir ve

yer stipiirme basligindan gikarilmasi muhtemelen zor

olacaktir. Zemin bezi birka¢ kez kullanildiktan ve yikan-
diktan sonra yer stiplirme basligindan kolayca cikarilir
ve optimum yapisma seviyesine ulasmis olur.

Yer siipiirme bashiginin park edilmesi
1. s kesintisinde yer siipiirme baghgini park tutucusu-

na asin.
Sekil P

Hali temizleme baghg:
Hali temizleme bagslidi ile halilar temizlenebilir.

DIKKAT

Hali temizleme bashgi ve halida hasarlar
Hali temizleme bagliginda kirlenmelerin yani sira isi ve
nemlenme halida hasarlara yol agabilir.
Uygulama 6ncesinde 1s1 direnci ve buhar tesirini halinin
lizerinde gériinmeyen bir noktada ¢ok kuiglk bir buhar
miktari ile test edin.
Hall iireticisinin temizlik talimatlarini dikkate alin.
Hali temizleme bagligini kullanmadan 6nce halinin si-
plrtilmesine ve lekelerin ¢ikariimasina dikkat edin.
Uygulama 6ncesinde ve galistirma molalari sonrasinda
cihazdaki olasi su birikmelerini (kondens) buhar vakum-
lama yoluyla bir degarja (zemin bezi olmadan / aksesu-
ar ile) bosaltin.
Hali temizleme bagligini sadece yer siiplrme baslgin-
da zemin bezi ile kullanin.
Hali temizleme bashgini kullanirken zayif buhar kade-
mesi ile buharli temizleme yapin.
Gliclii bir nemlenme ve 1si1 etkisi nedeniyle hasar riskini
énlemek igin buhari stirekli ayni noktaya (maksimum 5
saniye) tutmayin.
Hali temizleme bagligini yiiksek florlu halilarda kullan-
mayin.
Hali temizleme bashgini yer siipiirme bashgina
sabitleyin
1. Zemin bezini yer slipirme basligina sabitleyin, baki-
niz Bélim Yer siipiirme basligi.
Sekil L
2. Yer stplrme bashgini hafifce bastirarak hali temiz-
leme baslidinin iginde kilitleyin.
Sekil M
3. Hali temizligine baslayin.

Hali temizleme bashginin yer siipiirme bashginda
cikariimasi

AN TEDBIR
Ayakta yaniklar
Hali temizleme basligi buharlastirma sirasinda isinabi-
lir.
Hali temizleme basligini ¢iplak ayakla veya acik terlikle
calistirmayin ve gikarmayin.
Hali temizleme basligini sadece uygun ayakkabilarla
calistirin ve cikarin.
1. Hal temizleme bashginin kulagini ayakkabinin
ucuyla agag! dogru bastirin.
2. Yer sipurme bashgini yukari dogru kaldirin.
Sekil M

Buhar basingh utii
Not
Aktif buhar gekisli KARCHER (itiisiinii kullanmanizi
éneriyoruz. Bu Gtd, satin alinan cihaz igin uygun tasar-
lanmustir. Utiileme islemini kolaylagtirir ve hizlandirir.
Kullanilan (itii masasi, mutlaka buhar gegiren ve 1zgara
seklinde bir (tii tabanina sahip olmalidir.
Not
Buhar emisi olmayan bir (itii masasinda yogusma suyu-
nun birikmesi halinde (tli masasi 6rtiisiiniin islanabile-
cegi dikkate alinmalidir.

Buhar basingh itiiniin igletime alinmasi

DIKKAT

Yogusma suyu/nem nedeniyle maddi hasar

Utii yaparken yogusma suyu zemine damlayabilir ve
hassas zemin désemesine zarar verebilir.

Miimkiinse (tii islemini yogusma suyuna kars! hassas
olmayan bir zemin dé6semesinde (érn. fayans/tas) ger-
ceklestirin.

Hassas zemin désemelerinde yogusma suyunun dam-
layabilecegdi alanin yeterince korunmasini saglayin (érn.
su gegirmeyen paspas).

Not

Buharin tabanda yogusmamasi ve (tlilenecek ¢camagir-
lara damlamamasi igin (tii tabani sicak olmalidir.

Not

Buhar basincli (ti takili oldugunda, dtiilenecek ¢gama-
sirlar 1slanacagindan dolayi VapoHydro fonksiyonu igin
olan buhar kademesini ayarlamayin.

Onerilen buhar kademesi

Kademe Giysi kumaslari

1 Az burugmis giysi parcalari
2-4 Pamuklu kumaslar

3-4 Kot pantolonlar

1. Buharli temizlik cihazinin su deposunda musluk su-
yu veya musluk suyu ve maksimum %50 oraninda
damitiimis su karigimi oldugundan emin olun.

2. Utiiniin buhar soketini, duyulabilir sekilde yerine
oturana kadar cihaz prizine takin.

3. Buharli temizlik cihazini igletime alin, bkz. Bélim
Cihazin galigtiriimasi.

4. Buharli temizlik cihazinin kullanima hazir olmasini
bekleyin.

5. Kontrol 15181 (turuncu) séner sénmez, iti kullanima
hazirdir.

6. Kullanim sirasinda, Gti yeniden isindiginda kontrol
lambasi yanar. Yeniden isitma isleminde kullanima
ara verilmesine gerek yoktur.
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Buharla iitiileme

DIKKAT

Giysi pargalarinda hasarlar

Giysi pargasindaki ltiileme talimatlarinin dikkate alin-

mamasi hasarlara yol agabilir.

Giysi parcasindaki (tiileme talimatlarini dikkate alin.

Not

Sabit ve ideal sicaklik ayari ile, ltiye dayanikli tim ku-

maglar ilave bir sicaklik ayari olmadan Gtilenebilir.

Hassas kumaslar ve baskilar tersi gevrilerek ve (itiiyle

temas ettirilmeden buhar ile diizlestirilmelidir. Kumasa 2

- 3 cm mesafeyle uygulanan buhar ile lifler zarar verme-

den diizeltilir.

Not

Util, cihaz 5 dakikadan daha uzun bir siire boyunca ha-

reket ettirilmediginde cihazi kapatan bir otomatik kapan-

ma sistemi ile donatiimistir. Bu otomatik kapanma

ozelligi givenligi artirirken (ti sdrekli calismadigi icin

de enerji tasarrufu saglar. Utii hareket ettirildiginde ye-

niden agilir ve isitmaya baslar.

Not

Perde ve kiyafet vb. igin dikey sekilde buhar uygulamak

igin Gt dikey olarak tutulabilir.

1. Utiiniin 1sinma islemini gésteren kontrol lambasi (tu-
runcu) sénduginde Utu islemine baglanabilir.

2. Tutamaktaki buhar digmesini asagdi bastirin. Salter
basili tutuldugu surece buhar verilir.

3. Utiileme islemine baslamadan énce ve itiilleme is-
lemine ara verdikten sonra buhar cikisini, dengeli
buhar gikana kadar bir bezin Gzerine tutun.

Kuru iitiileme

DIKKAT

Cihazda zararlar

Buhar kazaninda su eksikligi cihazda hasara yol agar
Buhar kazaninda su oldugundan emin olun.

DIKKAT
Giysi pargalarinda hasarlar
Giysi parcasindaki (tiileme talimatlarinin dikkate alin-
mamasi hasarlara yol agabilir.
Giysi parcasindaki litiileme talimatlarini dikkate alin.
Not
Sabit ve ideal sicaklik ayari ile, litiiye dayanikli tim ku-
maglar ilave bir sicaklik ayari olmadan ditiilenebilir.
Hassas kumaslar ve baskilar kuru (tiilenmemelidir.
e Utiiniin 1sinma iglemini gésteren kontrol lambasinin
(turuncu) sénmesini bekleyin.
Utii kullanima hazirdir.

Bakim ve koruma

Buhar kazanindaki kireci giderme
Not
Cihazda kireg biriktiginden, cihaz lizerinde buhar kazani
lizerinde tabloda gdsterilen dolum sayisina (DK = depo
kapasitesi) gére kirec temizleme isleminin gergeklestiril-
mesini tavsiye ederiz.

Sertlik alani °dH mmol/l KD
I yumusak 0-7 0-1,3 100
I orta 7-14 1,3-2,5 90
1l sert 14-21 2,5-3,8 75
\Y cok sert >21 >3,8 50
Not

Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-
nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.

DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Kireg giderme ¢dzeltisi hassas ylizeylere zarar verebilir.
Cihazi dikkatlice doldurun ve bosaltin.
Cihazi kapatin, bkz. bélim Cihazin caligtirimasi.
Cihazi sogumaya birakin.
Su deposunu bosaltin.
Aksesuari aksesuar tutma diizeneginden gikarin.
Aksesuar bdélmesinin kilitteme kapagini agin.
Aksesuari aksesuar géziinden gikarin.
Bakim kapagini agin. Bunun igin, uzatma borusu-
nun agik ucunu bakim kapagina yerlestirin, kilavuzu
takin ve agin.
Sekil R
8. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.

Sekil S

DIKKAT

Kireg ¢éziicii kaynakli cihaz hasari

Uygun olmayan bir kireg ¢6ziicli ajan ve ayni zamanda

kire¢ ¢6zme maddesinin hatali dozlanmasi cihaza zarar

verebilir.

Sadece KARCHER kireg ¢bziiciisii kullanin.

0,51 su igin 1 doz birimi kireg¢ ¢éziici kullanin.

9. Kireg ¢cozme ¢ozeltisini, kireg cozme maddesi Uize-
rinde belirtildigi sekilde ekleyin.

10. Buhar kazanina kire¢ g6zme ¢ozeltisi ekleyin. Buhar
kazanini kapatmayin.

11. Kireg ¢6ziictinlin yaklasik 8 saat etki gostermesini
bekleyin.

12. Kireg ¢6zlclyl buhar kazanindan tamamen bosal-
tin.

13. Kireg g6zme islemini gerekli oldugu taktirde tekrarla-
yin.

14. Buhar kazaninin 2-3 defa soguk su ile durulayip ki-
reg ¢ozlict kalintilarinin atilmasini saglayin.

15. Suyu buhar kazanindan tamamen bosaltin.
Sekil S

16. Sebeke baglanti kablosunun muhafazasini kurula-

yin.
17. Bakim kapagini bir uzatma borusu ile kapatin.

Noorwh=

Aksesuarin Bakimi
(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not
Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-
gun degildir.
Not
Optimum temizleme performansi igin, bezleri ilk kulla-
nimdan énce bir kere makinede yikamanizi 6neririz.
Yikama igin bezlerin (izerindeki uyarilara dikkat ediniz.
Bezlerin kKirleri iyi alabilmesi i¢in yumusatici kullaniima-
malidir.
1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari

60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakig
yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-
rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-
larda lutfen yetkili mUsteri hizmetlerine bagvurun.

AN UYARI

Elektrik garpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-
dududu stirece, sorun giderme gergeklestirmek tehlike-
lidlir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.
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Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yanip s6-

niiyor

Depoda su yok.

® Su deposunu "MAX" isaretine kadar doldurun.

Su eksikligi kontrol lambasi kirmizi renkte yaniyor

Buhar kazaninda su yok. Pompanin asiri isinma koru-

masi devreye girdi.

1. Cihazi kapatiniz, bkz. Bélum Cihazin kapatiimasi.

2. Su deposunu doldurun.

3. Cihazi galistininiz, bkz. Bolum Cihazin ¢alistiriimasi.

Su deposu dogru yerlestiriimedi veya kireglendi.

1. Su deposunu gikarin.

2. Su deposunu yikayin.

3. Su deposunu yerlestirin ve yerine oturana kadar
asagi dogru bastirin.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu gocuk emniyeti ile emniyete alinmistir.

® Cocuk emniyetini (buhar miktari se¢im salteri) 6ne
getirin.
Buhar kolunun blokaji kaldirilir.

Uzun isitma siiresi

Buhar kazani kireglenmisgtir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Yiiksek su cikisi

Buhar kazani kireglenmisgtir.

® Buhar kazanini kiregten arindirin.

Buhar basingl iitii su "kusuyor"

® Buharli temizlik cihazinin buhar kazanini durulayin
veya kiregten arindirin, bkz. Bélim Buhar kazanin-
daki kireci giderme

Utiileme iglemine ara verdikten sonra buhar basing-

I Gtiiden su damlalar gikiyor

Utilleme islemine uzun siire ara verildiginde, buhar hat-

tindaki buhar yogusabilir.

o Utiileme islemine ara verdikten sonra buhar gikisin,
dengeli buhar ¢ikana kadar bir bezin izerine tutun.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \% 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50
Koruma tiirt IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma performansi w 2250
Utii 1sitma performansi W 700
Azami galisma basinci MPa 0,42
Isitma siresi Dakika 3
Sirekli buharlama g/dk 60
Azami buhar soku g/dk 150
Vapohydro buhar miktari g/dk 250
Dolum miktari

Su deposu | 1,5
Buhar kazani | 0,5
Ebatlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 6,0
Uzunluk mm 439
Genislik mm 301
Yukseklik mm 304

Teknik degisiklik hakki sakhdir.
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Allméan information

Las igenom den har originalbruksanvis-

A |||| ningen och medfdljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
férsta gangen. Folj alla anvisningar.
Forvara bada héaftena for framtida bruk eller fér nasta

agare.

Andamalsenlig anvindning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushall.
Maskinen ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehdr enligt denna bruksan-
visning. Inga rengéringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljéskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

& hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

vardefulla atervinningsbara material och ofta
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgdra en
potentiell fara fér manniskors halsa och fér miljén.
Dessa komponenter &r dock nédvandiga for korrekt drift
av maskinen. Maskiner som markts med denna symbol
far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
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under forutsattning att de orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kuvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sakerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Sédkerhetsanordningar som saknas eller har @ndrats
Sékerhetsanordningarna ér till for att skydda dig.
Andra eller forbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen
(beroende pa maskintyp)

Risk fér brannskador, maskinytan
varms upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

j Il Las igenom bruksanvisningen
USE WATER ONLY |Fyll endast pa vatten utan tillsat-
ser i vattentanken

Tryckregulator
Tryckregulatorn haller trycket i angbehallaren sa kon-
stant som méjligt under drift. Uppvarmningen kopplas
fran nar det maximala drifttrycket uppnas i angbehalla-
ren och kopplas till igen vid en trycksankning i angbe-
hallaren till foljd av angavvikelse.

Sakerhetstermostat
Sakerhetstermostaten férhindrar att maskinen dverhet-
tas. Om tryckregulatorn och panntermostaten slutar att
fungera och maskinen dverhettas kopplar sakerhetster-
mostaten fran maskinen. Kontakta den ansvariga kund-
tjansten hos KARCHER for aterstéllning av
sakerhetstermostaten.

Panntermostat
Panntermostaten kopplar fran uppvarmningen vid fel,
t.ex. om det inte finns nagot vatten i angbehallaren och
temperaturen stiger i angbehallaren.
Sa snart som du fyller pa med vatten ar maskinen klar
att anvanda igen.

Underhallslock
Underhallslocket forsluter angbehallaren mot det tryck
som bildas. Underhallslocket ar samtidigt en dvertyck-
ventil. Om tryckregulatorn &r defekt och ett angtryck
uppstar i angbehallaren éppnas évertrycksventilen och
slapper igenom anga genom underhallslocket.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

For bilder, se bildsidan.

Bild A

(*) Maskinkontakt med skydd
(@) Vattentank
@ Béarhandtag for vattentanken

(@ Valkontakt

(®) Manéverpanel

(®) Visning - FRAN-lage

@) Visning - vattenbrist (réd)
Visning - varme (grén)

(® Angsteg 1

Angsteg 2

(@D Angsteg 3

(2 Angsteg 4

(13 Angsteg VapoHydro-funktion
Visning - identifiering av strykjarn
@ Visning - identifiering av angpistol
Lock for tillbehdrsfack

() Underhallslock

Bérhandtag

Hallare for tillbehdr

@0 Tillbehorsforvaring

@1) Férvaring for natkabel

@ Parkeringshallare foér golvmunstycke
@3) Natkabel med natkontakt
@ Léphjul (2 st.)

@5 Styrvals

Angpistol

@7) Angspak

Upplasningsknapp

@9 Barnsparr

Angslang

@1 Angkontakt

@2 Punktstraimunstycke

@3 Rundborste (liten, svart)

34 ** Rundborste (liten, gul)

@5 ** Powermunstycke

** Rundborste (stor)

@7) Handmunstycke
Mikrofiberéverdrag for handmunstycke
Forlangningsror (2 st.)
Upplésningsknapp
Golvmunstycke
Kardborreanslutning
Mikrofibergolvduk (2 st.)

** Mattrengdrare
Avkalkningsmedel

** Angstrykjarn
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@ Kontrollampa (orange) — uppvarmning
Omkopplare anga (nedtill)
Angkontakt

** tillval

Montera tillbehor
1. Oppna skyddet p& maskinkontakten.
Bild B
2. Anslut angkontakten till maskinkontakten tills &ng-
kontakten hakar i sa det hors.

Bild B

3. Skjut pa 6ppna anden hos tillbehdret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snapper
fast.

Bild H

4. Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehoret pa
punktstralmunstycket.

Bild |

5. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a forlangningsroret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snap-
per fast.

Forbindningsroret ar anslutet.
b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.
Forbindningsréren &r anslutna.
Bild J
6. Skjut pa tillbehoret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria &nde.
Bild K
Tillbehoret &r anslutet.

Ta av tillbehor
1. Stall barnspérren bakat.
Angspaken ar spérrad.
2. Tryck maskinkontaktens skydd bakat och dra ut
angkontakten ur maskinens uttag.
3. Tryck pa upplasningsknappen och dra isér delarna.
Bild O

Fylla pa vatten
Vattentanken kan nar som helst tas ut for att fyllas pa el-
ler fyllas direkt pa maskinen.

OBSERVERA

Skador pa maskinen

Oléampligt vatten kan téppa till munstyckena eller skada

vattennivaindikatorn.

Fyll inte pé rent destillerat vatten. Anvdnd maximalt

50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.

Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.

Fyll p& uppsamlat regnvatten.

Fyll inte pa rengdringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.

dofter).

Ta av vattentanken for pafylining

1. Dra vattentanken lodratt uppat.
Bild C

2. Fyll pa vattentanken lodratt med kranvatten eller en
blandning av kranvatten och maximalt 50 % destille-
rat vatten upp till markeringen "MAX”.

3. Satt i vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar i.

Fylla pa vattentanken direkt pa maskinen

1. Fyll pa& med kranvatten eller en blandning av kran-
vatten och maximalt 50 % destillerat vatten ur ett
karl upp till markeringen "MAX” i vattentankens pa-
fyllningséppning.

Bild D

Starta maskinen
Hénvisning
Om det inte finns nagot eller bara lite vatten i angbehal-
laren startar vattenpumpen och matar vatten fran vat-
tentanken till &ngbehallaren. Pafyllningen kan ta flera
minuter.
Hénvisning
Maskinen sténger ventilen kort var 60:e sekund och ett
tyst klick kan d& héras. Sténgningen férhindrar att ven-
tilen fastnar. Angutmatningen paverkas inte av detta.
1. Stall maskinen pa ett stabilt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.
Bild E
3. Vrid valkontakten fran OFF-laget till en av angniva-
erna.
Bild F
Indikeringen fér angpistolen lyser gront.
Indikeringen for angniva lyser vitt och/eller VapoHy-
dro-nivan lyser rott.
Den gréna kontrollampan fér uppvarmning blinkar.
4. Vanta tills den gréna kontrollampan for uppvarm-
ning lyser konstant.
Bild G
5. Tryck pa angspaken.
Bild H
Anga strémmar ut.

Reglera angmiangd
Med valkontakten for angméangd regleras den utstrom-
mande angmangden. Valkontakten erbjuder 5 angsteg
for olika nedsmutsningsgrader.
e Angsteg 1
— For latt smuts, t.ex. damm
— For féremal och ytor, t.ex. vaxter, kansliga, lacke-
rade eller belagda ytor
e Angsteg 2
— For latt till mellangrov smuts, t.ex. fingeravtryck,
damm, matrester, regndroppar, tandkramsflackar
— For féremal och ytor, t.ex. slutna radiatorer, speg-
lar, fonster, plast-/metallytor
e Angsteg 3
— For mellangrov till grov smuts, t.ex. tunna fett-
skikt, fingeravtryck, fluglort, livsmedels- och tand-
kramsflackar
— For foremal och ytor, t.ex. ytor i kék och badrum,
fénster, induktionshallar, kaklade vaggar och
golv, PVC, linoleum
e Angsteg 4
— For kraftig smuts, t.ex. ingrodda livsmedelsrester,
rengdringsmedelsrester, lattare kalkavlagringar,
kraftiga fettskikt, intorkade vattenflackar, tvalres-
ter
— For foremal och ytor, t.ex. klinkergolv, PVC, lino-
leum, kaklade véggar, kakelfogar, handfat,
duschkar, badkar, badrumsarmaturer
e Angsteg 5 - VapoHydro-funktion
— For vinklar och vrar som kan besprutas med vat-
ten, t.ex. harda avlagringar, fastsittande smuts i
fogar och horn, tvalrester, lattare kalkavlagringar
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— For foremal och ytor, t.ex. badrumsarmaturer, in-
vandiga fénsterramar (ej traramar), badrumshyl-
lor, spisplattor, duschkabiner, avlopp

1. Stéll in valkontakten fér &ngméngd pa den ang-
mangd som kravs.

2. Tryck pa angspaken.

3. Innan rengdringen pabdrjas ska angpistolen riktas
mot en duk/trasa tills ett jamnt angfléde strommar
ut.

Fylla pa vatten
Vid vattenbrist blinkar kontrollampan fér vattenbrist rott
och en signalton ljuder.
Hénvisning
Vattenpumpen fyller angbehallaren i intervall. Om pa-
fyllningen lyckas slocknar den réda kontrollampan f6r
vattenbrist.
Hénvisning
Om det inte finns nagot eller bara lite vatten i angbehal-
laren startar vattenpumpen och matar vatten fran vat-
tentanken till angbehéallaren. Pafyliningen kan ta flera
minuter.

OBSERVERA

Skador pa maskinen

Oldmpligt vatten kan téppa till munstyckena eller skada

vattennivaindikatorn.

Fyll inte pa rent destillerat vatten. Anvdand maximalt

50 % destillerat vatten blandat med kranvatten.

Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.

Fyll pa uppsamlat regnvatten.

Fyll inte p& rengdringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.

dofter).

1. Fyll pa vattentanken till markeringen "MAX” med
kranvatten eller en blandning av kranvatten och
maximalt 50 % destillerat vatten.

Maskinen &r fardig att anvanda.

Stanga av apparaten
1. Vrid omkopplaren till OFF-laget.
Bild N
Apparaten ar avstéangd.
2. Stall barnsparren bakat.
Angspaken ar spérrad.
3. Tryck maskinkontaktens lock bakat och dra ut ang-
kontakten ur maskinens uttag.
4. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
5. Toém vattentanken.

Skodlja ur angbehallaren
Skolj ur maskinens angbehallare senast efter var
8:e tankpafyllning.
1. Sténga av maskinen, se kapitel Stdnga av appara-
ten.
Lat maskinen svalna.
Tom vattentanken.
Ta av tillbehoret fran tillbehérshallarna.
Oppna locket till tillbehdrsfacket.
Ta ut tillbehoret ur tillbehdrsfacket.
Oppna underhallslocket. Satt pa den éppna &nden
av ett férlangningsror pa underhallslocket, haka fast
den i styrningen och skruva fast.
Bild R
8. Fyll angbehallaren med vatten och skaka kraftigt.
Darigenom I0ser sig kalkrester som satter sig pa
botten av angbehallaren.
9. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild S

NookwN

Foérvara maskinen
1. Placera powermunstycket och rundborsten i tillbe-
hérsfacket.
Anslut handmunstycket till 1 férlangningsror.
Placera férlangningsroren i tillbehdrshallarna.
Placera forst forlangningsréren och sedan
punktstralmunstycket i tillbehérsforvaringen.
5. Haka fast golvmunstycket i parkeringshallaren.
Bild P
6. Linda angslangen runt férlangningsréren och anslut
angpistolen till golvmunstycket.
Bild Q
7. Placera natkabeln i natkabelférvaringen.
8. Fdrvara maskinen pa en torr och frostsaker plats.

HowN

Viktiga anvandningshéanvisningar

Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengdringen.

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvéands ska man alltid underséka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stalle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor

OBSERVERA

Skadade ytor

Vax, mébelpolish, laminering eller férg kan lossna, eller

lim lossna fran kanter, pa grund av angan.

Rikta inte &nga mot limmade kanter eftersom limmet

kan lossna.

Anvénd inte apparaten for rengdring av oférseglat tré-

eller parkettgolv.

Anvénd inte apparaten for rengéring av lackerade eller

laminerade ytor som t.ex. kbks- och andra mébler, d6r-

rar eller parkett.

1. Vid rengdring av dessa ytor, anga en trasa och torka
av ytan.

Glasrengoring

OBSERVERA

Sprucket glas och skadad yta

Anga kan skada férseglade stéllen pa fonsterkarmen

och vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i fons-

terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.

Rikta inte &nga mot férseglade stéllen pa fonsterkar-

men.

Vérm upp fénsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-

nom att spruta lite &nga pa hela glasytan.

® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvanding av tillbehor

Angpistol
Angpistolen kan anvéndas utan tillbehér fér féljande an-
vandningsomraden:
e Ta bort mindre veck fran hangande klader: Spruta
anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
e Fuktig dammtorkning: Spruta lite anga pa ett tyg-
stycke och torka av mdblerna med det.
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Punktstralmunstycke
Punktstralmunstycket Iampar sig fér rengéring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju ndrma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengéringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett Iamp-
ligt rengdringsmedel innan angrengdéringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengéringsmed|et.

1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild H

Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten [Ampar sig for rengoring av hart sit-
tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-
lagsnas lattare.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kénsliga ytor.

Inte I&mpligt for reng6ring av kénsliga ytor.

1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild |

Rundborste (stor)

Den stora rundborsten Iampar sig for rengdring av stora
runda ytor, t.ex. tvattfat, duschkar, badkar, diskhoar.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kénsliga ytor.

Inte I&mpligt fér rengéring av kénsliga ytor.

1. Fast den stora rundborsten pa punktstralmunstyck-
et.
Bild |

Powermunstycke

Powermunstycket Iampar sig for rengéring av hart sit-
tande smuts, urblasning av horn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa
samma satt som en rundborste.
Bild |

Handmunstycke
Handmunstycket lampar sig for rengéring av mindre
tvéattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande satt som
punktstralmunstycket pa angpistolen.
Bild H
2. Dra 6verdraget éver handmunstycket.

Golvmunstycke
Golvmunstycket lampar sig for rengdéring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.

OBSERVERA

Skador pa grund av anginverkan

Vérme och genomfuktning kan leda till skador.
Unders6k vdrmebestédndighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal angméngd innan du an-
vénder apparaten.

Hénvisning

Rengéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengdras kan géra att det
bildas rénder vid angrengéringen, men de férsvinner vid
upprepad anvéndning.

Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fére den fuktiga rengdringen. Arbe-

ta langsamt pa kraftigt fororenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsréren till angpistolen.
Bild J
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.
Bild K
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.
a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden
uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild L
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild L
Hénvisning
| bérjan &r golvtrasans kardborrband mycket starka och
&r ddrmed svara att ta bort fran golvmunstycket. N&r
golvtrasan har anvénts nagra ganger och dessutom
tvéttats &r den léttare att ta av fran golvmunstycket och
har uppnétt optimal vidhéftningsférmaga.

Parkera golvmunstycke

1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-
betsuppehaill.
Bild P

Mattrengorare
Mattrengdraren anvands for att frascha upp mattor.

OBSERVERA
Skador pa mattrengérare och matta
Féroreningar pa mattrengdraren samt vdrme och ge-
nomfuktning kan medféra skador pa mattan.
Kontrollera fére anvéndning vdrmebesténdigheten och
angeffekten pa mattan pa ett diskret stélle med minsta
angméngd.
Félj mattillverkarens rengdringsinstruktioner.
Kontrollera att mattan har sugits och flackar har tagits
bort innan mattrengéraren anvénds.
Avldgsna eventuella vattenansamlingar (kondensat) i
maskinen fére anvédndning och efter driftpauser genom
avkokning till ett aviopp (utan golvduk/med tillbehér).
Anvénd mattrengdraren endast med golvduk pa golv-
munstycket.
Angrenrér med 1ag &ngnivé nér du anvénder mattrengé-
raren.
Rikta inte &ngan kontinuerligt pa ett enda stélle (max.
5 sekunder) for att férhindra kraftig fuktning och risken
for skador pa grund av temperaturinverkan.
Anvénd inte mattreng6raren p& mattor med lang lugg.
Fasta mattrengoraren pa golvmunstycket
1. Fast golvduken pa golvmunstycket, se kapitel Golv-
munstycke.
Bild L
2. Forin golvmunstycket i mattrengéraren med latt
tryck tills det snapper fast.
Bild M
3. Paborja mattrengdringen.
Ta av mattrengoéraren fran golvmunstycket

A FORSIKTIGHET

Brannskador pa foten

Mattrengdraren kan vdrmas upp under rengéring med
anga.
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Mattrengdraren far inte anvéndas eller tas av barfota el-
ler med éppna sandaler.

Mattrengéraren far endast anvéndas eller tas av med
ldmpliga skor.

1. Tryck ned mattrengdrarens fotreglage med skospet-

sen.
2. Lyft golvmunstycket uppat.
Bild M
Angstrykjéarn
Hénvisning

Vi rekommenderar att anvdnda KARCHER strykbréda
med aktiv anguppsugning. Den hér strykbrddan &r opti-
malt anpassad till maskinen. Den underlattar och pa-
skyndar strykningen. Den anvénda strykbréddan bér ha
ett gallerliknande strykunderlag som sldpper igenom
anga.
Hénvisning
Observera att strykbrédans 6éverdrag kan sldppa ige-
nom vétska nér kondensat ansamlas pa en strykbrdda
utan &nguppsugning.

Ta angstrykjarnet i drift

OBSERVERA

Sakskador p.g.a. kondensvatten eller fukt

Vid strykning finns det risk att kondens droppar pa gol-
vet och skadar kénsliga golv.

Stryk om méjligt pa en golvbeldggning som &r okénslig
fér kondens (t.ex. klinkers/sten).

Kontrollera vid kénslig golvbeldggning att omradet déar
kondens kan droppa ner &r tillréckligt skyddat (t.ex. vat-
tentét golvmatta).

Hénvisning

Strykjdrnssulan maste vara varm fér att angan inte ska
kondensera pa sulan och droppa pa stryktvétten.
Hénvisning

Stéll inte in &ngnivan fér VapoHydro-funktionen nér
angstrykjérnet &r anslutet eftersom stryktvétten da blir
blét.

Rekommenderade angnivaer

Niva Kladtyg

1 Lite skrynkliga klader
2-4 Bomulistyg

3-4 Jeans

1. Se till att det finns kranvatten eller en blandning av
kranvatten och max. 50 % destillerat vatten i
angrengodrarens angbehallare.

2. Anslut strykjarnets angkontakt till maskinkontakten
tills den hakar i sa det hors.

3. Taangrengoraren i drift, se kapitlet Starta maski-
nen.

4. Vanta tills angrengodraren ar klar att anvanda.

5. Strykjarnet ar klart fér anvandning nar kontrollam-
pan (orange) har slocknat.

6. Under anvandningen téands kontrollampan nar stryk-
jarnet varms upp pa nytt. Anvandningen behdver in-
te avbrytas vid uppvarmning pa nytt.

Angstrykning

OBSERVERA

Skador pa klddesplagg

Om klddesplaggets strykanvisningar inte observeras
kan skador uppsta.

Folj klddesplaggets strykanvisningar.

Hénvisning

Med den fasta, optimala temperaturinstéliningen kan al-

la strykbara textilier strykas utan ytterligare tempera-

turinstélining.

Kénsliga tyger och tryck ska strykas péa avigsidan med

anga utan direkt kontakt med strykjdrnet. Genom ang-

ning med ett avstand pa 2—3 cm fran tyget rétas fibrerna

upp pa ett skonsamt sétt.

Hénvisning

Strykjérnet har automatisk avstdngning som stanger av

det om det inte har flyttats pa mer &n 5 minuter. Denna

automatiska avstdngning ékar sédkerheten och sparar

energi eftersom strykjédrnet inte vdrms upp kontinuerligt.

Strykjérnet slas pa igen sa snart det flyttas och bérjar

védrma upp.

Hénvisning

Fér vertikal 4ngning av gardiner, kldnningar osv. kan

strykjérnet hallas lodrétt.

1. Nar kontrollampan (orange) - uppvarmning pa stryk-
jarnet slocknar, kan strykningen pabdrjas.

2. Tryck pa omkopplaren anga nedtill pa handtaget.
Anga strémmar ut medan omkopplaren trycks ned.

3. Innan strykningen pabdrjas och efter pauser i stryk-
ningen ska angstdten riktas mot en trasa tills ett jamt
angfléde strommar ut.

Torrstrykning
OBSERVERA

Skador pa maskinen
Vattenbrist i angbehallaren leder till skador pa maskinen
Se till att det finns vatten i angbehéllaren.

OBSERVERA
Skador pa klidesplagg
Om klddesplaggets strykanvisningar inte observeras
kan skador uppsta.
Folj klddesplaggets strykanvisningar.
Hénvisning
Med den fasta, optimala temperaturinstéliningen kan al-
la strykbara textilier strykas utan ytterligare tempera-
turinstélining.
Kénsliga tyger och tryck bor inte strykas torrt.
e Vanta tills kontrollampan (orange) - uppvarmning pa
strykjarnet slocknar.
Strykjarnet ar klart for strykning.

Skotsel och underhall

Avkalka angtanken
Hénvisning
Eftersom kalk fastnar i apparaten rekommenderar vi att
denna avkalkas efter det antal pafyliningar av angbehal-
laren (TF=tankfyllningar) som anges i tabellen.

Hardhet °dH mmol/l TF

| mjukt 0-7 0-1.3 100
1l medel 7-14 1,3-2.5 90

1l hart 14-21 2,5-3.8 75

v mycket hart  [>21 >3,8 50

Hénvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-
verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

OBSERVERA

Skadade ytor

Avkalkningslésningen kan angripa kansliga ytor.

Var férsiktig nér du fyller pa och témmer apparaten.
1. Stang av apparaten, se kapitel Starta maskinen.
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Lat apparaten svalna.

Tém vattentanken.

Ta av tillbehoret fran sina hallare.

Oppna fliken till tillbehérsfacket.

Ta ut tillbehdret ur tillbehdrsfacket.

Oppna underhallslocket. Satt pa den éppna &dnden
hos ett forlangningsrér pa underhallslocket, haka
fast den i styrningen och vrid upp.

Bild R

8. Toém ut allt vatten ur angbehallaren.

Bild S

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av avkalkningsmedel

Oldmpliga avkalkningsmedel samt feldoseringar av av-

kalkningsmedlet kan skada apparaten.

Anvénd endast avkalkningsmedel fran KARCHER.

Anvénd 1 doseringsenhet av avkalkningsmedlet fér

0,5 | vatten.

9. Fdlj anvisningarna pa avkalkningsmedlet nar du
blandar till avkalkningslésningen.

10. Fyll pa avkalkningslésning i angbehallaren. Stang
inte angbehallaren.

11. Lat I6sningen verka i ca 8 timmar.

12. Tom ut all I6sning ur angbehallaren.

13. Upprepa avkalkningen vid behov.

14. Skolj ur angbehallaren 2-3 ganger med kallt vatten
for att avlagsna alla I6sningsrester.

15. Tom ut allt vatten ur angbehallaren.
Bild S

16. Torka av forvaringsutrymmet fér natkabeln.

17. Skruva i underhallslocket med ett férlangningsror.

Skétsel av tillbehoret
(tillbehor - beroende pa leveransens omfattning)
Hénvisning
Mikrofiberdukarna &r inte ldmpade for torktumlaren.
Hénvisning
Fér optimal rengéringsprestanda rekommenderar vi att
du tvéttar dukarna i maskin en gang fére férsta anvénd-
ningen.
Félj anvisningarna pa tvéttmérket nér du tvéttar. Anvéand
inget skéljmedel, sé& att dukarna kan ta upp smutsen
béttre.
1. Tvatta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Hjélp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.

&N VARNING

Risk for elektriska stotar och brannskador

Medan apparaten &r ansluten till elnétet eller inte har

svalnat &nnu &r det farligt att avhjélpa stérningar.

Dra ut nétkontakten.

Lat apparaten svalna.

Kontrollampan for vattenbrist blinkar rétt och en

signalton ljuder

Inget vatten i tanken.

® Fyll pa vattentanken till markeringen "MAX”.

Kontrollampan for vattenbrist lyser rott

Inget vatten i &ngbehallaren. Pumpens éverhettnings-

skydd har 16st ut.

1. Stang av maskinen, se kapitel Stdnga av appara-
ten.

2. Fyll pa vattentanken.

Nookrwh

3. Sla pa maskinen, se kapitel Starta maskinen.

Vattentanken &r felaktigt insatt eller igenkalkad.

1. Ta av vattentanken.

2. Spola vattentanken.

3. Satti vattentanken och tryck den nedat tills den ha-
kar i.

Angspaken gar inte att trycka in

Angspaken ar sakrad med barnspérren.

® Stall barnsparren (valkontakt fér angméangd) framat.
Angspaken ar upplast.

Lang uppvarmningstid

Angbehallaren &r igenkalkad.

® Avkalka angbehallaren.

Stort vattenutslapp

Angbehallaren &r igenkalkad.

® Avkalka angbehallaren.

Angstrykjirnet ”spottar ut” vatten

® Spola ur angrengdrarens angbehallare eller kalka
av den, se kapitel Avkalka angtanken

Efter pauser i strykningen kommer vattendroppar ur

angstrykjarnet

Vid langre pauser i strykningen kan anga kondensera i

angledningen.

® Efter pauser i strykningen ska angstéten riktas mot
en trasa tills ett jamt angfléde strémmar ut.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \Y 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata

Varmeeffekt w 2250
Varmeeffekt strykjarn W 700
Max. drifttryck MPa 0,42
Uppvarmningstid Minuter 3
Kontinuerlig anga g/min 60
Max. angstot g/min 150
Angméngd VapoHydro g/min 250
Pafyliningsméngd

Vattentank | 1,5
Angbehallare | 0,5
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 6,0
Langd mm 439
Bredd mm 301
Hojd mm 304

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myéhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sita voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttdohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ymparistonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettévia. Havita
Q.@ pakkaukset ymparistoa saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltédvat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
=mm t€n paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittada kotitalousjatteena.
Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista l16ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
tdman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen siséltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisévarusteita puuttuu tai havait-
set kuljetusvahinkoja, ilmoita tasta jalleenmyyjalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-

mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydadmme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1dhim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet

AN VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Al4 koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Symbolit laitteessa
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen
pinta kuumenee kayton aikana

Palovammojen vaara héyryn joh-
dosta

Lue kayttéohje

VAN
A\
AL

USE WATER ONLY [Tayta vesisailioon vain vetta il-
man lisaaineita

Paineensaadin
Paineensaéadin pitaa paineen hoyrykattilassa kayton ai-
kana mahdollisimman vakiona. Lammitys kytkeytyy
pois paalta, kun maksimaalinen kayttdpaine saavute-
taan hoyrykattilassa, ja kun paine laskee hdyrykattilas-
sa hdyryn oton johdosta, lammitys kytkeytyy uudelleen
paalle.

Turvatermostaatti
Turvatermostaatti estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos
paineensaadin ja kattilan termostaatti eivat vikatapauk-
sessa toimi ja laite ylikuumenee, turvatermostaatti kyt-
kee laitteen pois paalta. Kdanny turvatermostaatin
uudelleen kayttddnottoa varten vastaavan KARCHER-
asiakaspalvelun puoleen.

Kattilan termostaatti
Kattilan termostaatti kytkee vikatapauksessa lammityk-
sen pois paalta, esim. kun hoyrykattilassa ei ole vetta ja
lampétila héyrykattilassa nousee.
Heti kun vetta taytetaan lisaa, laite on taas kayttdvalmis.

Huoltoliitanta

Huoltoliitdnta sulkee hdyrykattilan vallitsevaa hdyrypai-
netta vastaan. Huoltoliitdntd on samalla ylipaineventtiili.
Jos paineensaadin on viallinen ja hdyrypaine héyrykat-
tilassa nousee, ylipaineventtiili avautuu ja hdyry poistuu
huoltoliitdnnan kautta ulkoilmaan.

Kaanny laitteen uudelleen kayttddnottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

@ Laitepistorasia ja suojus
Q@) Vesisiilid
(®) Vesisiilion kantokahva
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(® Valintakytkin

(®) Ohjauspaneeli

(8) Naytto - OFF-asento

@ Naytt6 - vedenpuute (punainen)
Nayttd - [Ammitys (vihred)

(® Hoyryteho 1

Héyryteho 2

(1) Hoyryteho 3

(12 Hoyryteho 4

@ VapoHydro-toiminnon héyryteho
Nayttd - silitysraudan tunnistus
@ Nayttd - hdyrypistoolin tunnistus
Varustelokeron kansi

(@ Huoltoliitanta

Kantokahva

Varustepidike

Varusteiden sailytys

@ Verkkoliitdntdjohdon sailytys

@2 Lattiasuuttimen pidike

@ Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
@3 Juoksupyorét (2 kpl)

@5 Ohjausrulla

@8) Hoyrypistooli

@7) Hoyryvipu

Lukituksen avauspainike

@9 Lapsilukko

Héyryletku

@1) Hoyrypistoke

@2 Pistesuihkusuutin

@ Pydrea harja (pieni, musta)

** Pydrea harja (pieni, keltainen)
@5 ** Tehosuutin

** Pydred harja (suuri)

@7 Kasisuutin

Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste
Jatkoputket (2 kpl)

Lukituksen avauspainike
Lattiasuutin

Tarranauhaliitos
Mikrokuitulattialiina (2 kpl)

** Mattoliukuri

@ Kalkinpoistoaine
** Hoyrysilitysrauta

@ Merkkivalo (oranssi) - lammitys
H&yryn kytkin (alhaalla)
Héyrypistoke

** valinnaiset

Lisavarusteiden asennus
1. Avaa laitepistorasian suojus.
Kuva B
2. Tyonna hoyrypistoketta laitepistorasiaan, kunnes
héyrypistoke kuuluvasti lukittuu.

Kuva B

3. Ty6nna varusteen avointa paata héyrypistooliin,
kunnes hdyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.

Kuva H

4. Ty6nna varusteen avoin paa pistesuihkusuutti-
meen.

Kuva |

5. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

a Tyoénna 1. jatkoputkea hdyrypistooliin, kunnes
hoyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Tydnna 2. litosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva J

6. Tydnna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.

Kuva K

Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Aseta lapsilukko taaksepain.
Hoyryvipu on lukittu.
2. Paina laitepistorasian suojus taaksepain ja veda
héyrypistoke irti laitepistorasiasta.
3. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.
Kuva O

Kayttd

Veden tayttdminen

Vesisailion voi milloin tahansa poistaa tayttéa varten tai
tayttda suoraan laitteessa.

HUOMIO

Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden néyttda.
Al téyté pelkéstadn suodatettua vetts. Kéyts enintaén
50 % suodatettua vettd sekoitettuna vesijohtoveteen.
Al taytd kondenssivetts pyykinkuivaajasta.
Al tayté talteenotettua sadevetts.
Alé téytd mitdén puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esim. tuoksuja).

Vesisadilion irrotus tayttoa varten

1. Nosta vesisailid pystysuoraan yls pois.
Kuva C

2. Tayta vesisailid pystysuoraan vesijohtovedella tai
sekoituksella vesijohtovetta ja enintdan 50 % suo-
datettua vettd merkintdan "MAX" saakka.

3. Aseta vesisailio paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.
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Vesisdilion taytto suoraan laitteessa

1. Tayta vesijohtovetta tai sekoitusta vesijohtovetta ja
enintaan 50 % suodatettua vetta astiasta merkin-
taan "MAX" saakka vesisailion tayttdaukosta.
Kuva D

Laitteen kytkeminen péalle

Huomautus
Jos héyrykattilassa on liian védhén tai ei lainkaan vetta,
vesipumppu kay ja pumppaa vetté vesiséiliéstad hbyry-
kattilaan. Tayttd voi kestdéd useita minuutteja.
Huomautus
Laite sulkee 60 sekunnin vélein lyhyeksi ajaksi venttiilin,
samalla kuuluu hiljainen naksahdus. Sulkeminen estééa
sen, etta venttiili juuttuu. Héyryntuloon ei tdma vaikuta.
1. Aseta laite kiintealle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Kuva E
3. Kaanna valintakytkin OFF-asennosta jollekin hdyry-

teholle.

Kuva F

Hoyrypistoolin nayttd palaa vihreana.

Hoéyrytehon nayttd palaa valkoisena ja/tai VapoHyd-

ro-teho palaa punaisena.

Vihrea lammityksen merkkivalo vilkkuu.
4. Odota, kunnes vihred lammityksen merkkivalo pa-

laa jatkuvasti.

Kuva G
5. Paina hdyryvipua.

Kuva H

Hoéyrya virtaa ulos.

Hoyrymaaran saato
Hoyrymaaran valintakytkimella sdadetaan ulostulevaa
héyryméaaraa. Valintakytkin tarjoaa viisi hdyrytehoa eri-
laisille lioille.
e Hoyryteho 1
— Vahaiselle lialle, esim. poly
— Esineille ja pinnoille, esim. kasvit, herkat, maala-
tut tai pinnoitetut pinnat
e Hoyryteho 2
— Vahaisesta keskitasoiseen likaan, esim. sormen-
jaljet, poly, ruokajaamat, sadepisarat, hammas-
tahnaroiskeet
— Esineille ja pinnoille, esim. suljetut lammittimet,
peilit, ikkunat, muovi- / metallipinnat
e Hoyryteho 3
— Keskitasoisesta voimakkaaseen likaan, esim.
ohut rasvakalvo, sormenjéljet, kérpasenkakka,
ruoka- tai hammastahnaroiskeet
— Esineille ja pinnoille, esim. keittion ja kylpyhuo-
neen pinnat, ikkunat, keraamiset keittotasot, sei-
nalaatat, laattalattiat, PVC, linoleumi
e Hoyryteho 4
— Voimakkaille lioille, esim. vanhat kiinnipalaneet
ruokajaamat, puhdistusainejadmat, vahaiset
kalkkijadmat, voimakkaat rasvakalvot, kuivuneet
vesitahrat, saippuajaamat
— Esineille ja pinnoille, esim. laattalattiat, PVC, Ii-
noleumi, seinalaatat, laattasaumat, pesualtaat,
suihkualtaat, kylpyammeet, kylpyhuonekalusteet
e Hoyryteho 5 - VapoHydro-toiminto
— rikkonaisille, kulmikkaille alueille, jotka voidaan
ruiskuttaa puhtaaksi vedella, esim. sitkea kiinni-
palanut lika, saumoihin ja kulmiin jaava lika, saip-
puajaamat, vahaiset kalkkijgdmat
— Esineille ja pinnoille, esim. kylpyhuonekalusteet,
ikkunoiden sisakarmit (ei puukarmit), kylpyhuo-

neen hyllystot, lieden levyt, suihkukaapit, viema-
riaukot
1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin tarvittavalle hoyry-
maaralle.
2. Paina hdyryvipua.
3. Kohdista ennen puhdistusta héyrypistooli johonkin
linaan, kunnes hdyrya tulee ulos tasaisesti.

Veden lisdaminen
Vedenpuutteen sattuessa vedenpuutteen merkkivalo
vilkkuu punaisena ja merkkiaani kuuluu.
Huomautus
Vesipumppu téyttaa jaksoittain hbyrykattilan. Kun taytté
on onnistunut, vedenpuutten punainen merkkivalo sam-
muu.
Huomautus
Jos héyrykattilassa on liian véhén tai ei lainkaan vetté,
vesipumppu kay ja pumppaa vettd vesiséiliéstad hdyry-
kattilaan. Taytté voi kestda useita minuutteja.

HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltumaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa ve-
denkorkeuden néyttéa.
Alé téyté pelkédstéén suodatettua vettd. Kéytéd enintaén
50 % suodatettua vettd sekoitettuna vesijohtoveteen.
Al taytd kondenssivetts pyykinkuivaajasta.
Alé téyté talteenotettua sadevettd.
Alé téyté mitdén puhdistusaineita tai muita lisdaineita
(esim. tuoksuja).
1. Tayta vesisailié merkintaan "MAX" saakka vesijoh-
tovedella tai sekoituksella vesijohtovetta ja enintaan
50 % suodatettua vetta.
Laite on kayttdvalmis.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kaanna kytkin OFF-asentoon.
Kuva N
Laite on kytketty pois paalta.
2. Aseta lapsilukko taaksepain.
HO8yryvipu on lukittu.
3. Paina laitepistorasian kansi alas ja veda hdyrypisto-
ke irti laitepistorasiasta.
4. Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
5. Tyhjenna vesisailié.

Hoyrykattilan huuhtelu
Huuhtele laitteen hdyrykattila viimeistaan joka
8. kattilan taytén huuhtelun jalkeen.
1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois pé&élta.
Anna laitteen jadhtya.
Tyhjenna vesisailio.
Poista varusteet niiden pidikkeista.
Avaa varustelokeron kansi.
Ota varusteet varustelokerosta.
Avaa huoltolukko. Aseta sita varten toisen jatkoput-
ken avoin paa huoltolukkoon, anna lukittua paikoil-
leen ohjaimeen ja kdanna auki.
Kuva R
8. Tayta hoyrykattila vedelld ja heiluttele sitd voimak-
kaasti. Nain héyrykattilan pohjaan kiinnittyneet kalk-
kijgamat irtoavat.
9. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.
Kuva S

NookrwhN

Laitteen sailytys
1. Sailyta tehosuutin ja pyoreé harja varustelokerossa.
. Tydénna kasisuutin yhteen jatkoputkeen.
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3. Aseta jatkoputket varusteille tarkoitettuihin pidikkei-
siin.

4. Aseta ensin jatkoputki ja sitten pistesuihkusuutin va-
rusteiden sailytyslokeroon.

5. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva P

6. Kierra hoyryletku jatkoputkien ympaérille ja aseta
héyrypistooli lattiasuuttimeen.
Kuva Q

7. Laita virtajohto sen pidikkeeseen.

8. Sailyta laitetta kuivassa ja jadtymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kdyttoa koskevia ohjeita

Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.

Tekstiilien elvyttaminen
Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys
aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:
Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-

ta, muovipééllysteité tai varia ja irrottaa liimatun suoja-

listan reunoista.

Alé kohdista héyryé limattuja reunoja kohti, sillé liimattu

suojalista voi irrota.

Alé kéyté laitetta sinetéiméttémien puu- tai parkettilat-

tioiden puhdistukseen.

Al3 kéyté laitetta maalattujen tai muovipéaéllysteisten

pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittiékalusteet ja

huonekalut, ovet tai parketit.

1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.

Lasien puhdistus

HUOMIO

Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat

Héyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetéityjé kohtia

Jja alhaisissa ulkoldmpétiloissa johtaa jénnitteisiin ikku-

nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.

Alé kohdista héyryé ikkunakehysten sinetéityihin koh-

tiin.

Lémmité ikkunalaseja alhaisissa ulkolédmpétiloissa héy-

ryttdmélla koko lasipintaa kevyesti.

® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli

Hoyrypistoolia voi kdyttaa seuraavilla kayttdalueilla il-

man varusteita:

e Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.

e Polyn kosteaan pyyhkimiseen: HOyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampdpattereiden puhdistami-
seen. Mita I1dhempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitd suurempi on puhdistusvaikutus, koska
lampétila ja hdyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen
ulostulossa. Pinttyneet kalkkikerdantymat voidaan en-
nen hoyrypuhdistusta kasitelld sopivalla puhdistusai-
neella. Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia
ja hoyryta sen jalkeen.

1. Tydnna pistesuihkusuutin hdyrypistooliin.
Kuva H

Pyo6rea harja (pieni)
Pieni pyorea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.

HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkié pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pieni pydrea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva |
Pyo6rea harja (suuri)
Suuri pydrea harja soveltuu suurten pyoreiden pintojen
puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittion astianpesualtaat.

HUOMIO

Vaurioituneet pinnat

Harja voi naarmuttaa herkkié pintoja.

Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.

1. Asenna suuri pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva |

Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, liitosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin
kuin pydrea harja.
Kuva |

Kasisuutin
Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Tydnna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan
héyrypistooliin.
Kuva H
2. Veda paallys kasisuuttimen yli.

Lattiasuutin
Lattiasuutin soveltuu pestavien seina- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.

HUOMIO

Vaurioita héyryn vaikutuksen johdosta

Kuumuus ja ldpikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kaytt6d kuumuuden kesta-
vyys ja héyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyryméaaralla.

Huomautus

Puhdistusainejéémét tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla hdyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
Jotka kuitenkin héviédvét useiden kayttbkertojen jélkeen.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttdéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
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Ty6skentele erittéin likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdy-
ry voi vaikuttaa kauemmin.
1. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

Kuva J
2. Tyoénna lattiasuutin jatkoputkeen.

Kuva K
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.

a Aseta lattialiina tarrahihnat yléspain lattialle.

b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.

Kuva L
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestaan
lattiasuuttimeen.
Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialiinan jalkalevylle ja nosta lat-

tiasuutinta yléspain.

Kuva L
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas, eiké
sitd helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Usean kdytén
Jja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin poistaa lat-
tiasuuttimesta ja se on saavuttanut optimaalisen pidon.

Lattiasuuttimen sailytys

1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat

tyon.
Kuva P
Mattoliukuri
Mattoliukurin avulla voidaan mattoja ehostaa.
HUOMIO

Vaurioita mattoliukurissa ja matossa

Lika mattoliukurissa sekd kuumuus ja lapikastuminen
voi aiheuttaa vaurioita mattoon.

Tarkasta sen takia ennen kéytté&d kuumuuden kesta-
vyys ja héyryn vaikutus mattoon jossain huomaamatto-
massa paikassa pienelld hdyrymaérélla.

Noudata maton valmistajan puhdistusohjeita.

Varmista, ettd matto on ennen mattoliukurin kéytt6a
imuroitu ja tahrat poistettu.

Poista ennen kéytt6a ja kdyttétaukojen jéalkeen hoyrytta-
maélld viemériin (ilman lattialiinaa/varusteiden kanssa)
mahdolliset vesikerdéntymét (lauhdevesi) laitteesta.
Kéyta mattoliukuria vain lattiasuuttimessa olevan lat-
tialiinan kanssa.

Suorita héyrypuhdistus mattoliukuria kdyttamélla vain
heikolla héyryteholla.

Al4 kohdista héyryé jatkuvasti samaan kohtaan (enin-
tdédn 5 sekuntia), liiallisen kostumisen ja ldmpdtilavaiku-
tusten aiheuttamien vaurioiden vélttdmiseksi.

Al§ kéytd mattoliukuria korkeanukkaisille matoille.

Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen

1. Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Lat-
tiasuutin.
Kuva L

2. Tydénna lattiasuutin kevyesti painamalla mattoliuku-
riin sisdan ja anna lukittua paikoilleen.
Kuva M

3. Aloita maton puhdistus.

Mattoliukurin irrotus lattiasuuttimesta

AN VARO

Palovammat jaloissa

Mattoliukuri voi héyrytettdessé kuumentua.

Alé kéyté mattoliukuria tai irrota sité paljain jaloin tai
avosandaaleissa.

Kéytd mattoliukuri ja irrota se vain kéyttden soveltuvia
kenkia.

1. Paina mattoliukurin levy kengan karjella alas.
2. Nosta lattiasuutin ylés.
Kuva M

Hoyrysilitysrauta
Huomautus
Suosittelemme kéyttdémaan KARCHER-silityspoytaa
aktiivisella héyryimulla. Téma silityspbyté on saatavana
hankittuun laitteeseen lisdvarusteena. Se helpottaa ja
nopeulttaa silittdmista. Kéytettavéan silityspéydén tulee
Joka tapauksessa siséltéé hoyryé lapéiseva, ristikko-
mainen silitysalusta.
Huomautus
Silityspdydéssé, jossa ei ole héyryimuria, silityspbydén
paéllysteen lapikastuminen on mahdollista, kun kon-
denssivettd kertyy.

Hoyrysilitysraudan kayttéonotto
HUOMIO

Lauhdeveden/kosteuden aiheuttamat aineelliset va-
hingot

Silityksen aikana kondenssivettad saattaa tippua lattialle
Ja se voi vaurioittaa herkkaé lattiamateriaalia.

Suorita silitystyét sellaisten lattiamateriaalien yldpuolel-
la, joka eivét vaurioidu kondenssivedesta (esim. laatat/
Kivi).

Jos kyseessé on herkka lattiamateriaali, varmista, etté
alue, jolle kondenssivetta voi tippua, on suojattu riitta-
vésti (esim. vetté l&pdisematon lattiamatto).
Huomautus

Silitysraudan pohjan téytyy olla kuuma, jotta héyry ei
kondensoidu pohjassa ja silitettdvét vaatteet kastu.
Huomautus

Al§ séédé héyrysilitysraudan ollessa yhdistettyné héy-
rytehoksi VapoHydro-toimintoa, koska muuten silitetta-
vét vaatteet kastuvat.

Suositellut hoyrytehot

Teho Vaatekankaat

1 Hieman rypistyneet vaate-
kappaleet

2-4 Puuvillakankaat

3-4 Farmarit

1. Varmista, ettd hdyrypuhdistimen héyrykattilassa on
vesijohtovetta tai vesijohtoveden ja enintdén 50 %
tislatun veden seosta.

2. Tyoénn4 silitysraudan hdyrypistoketta laitepisto-
rasiaan, kunnes se kuuluvasti lukittuu.

3. Ota hoyrypuhdistin kayttoon, katso luku Laitteen
kytkeminen péélle.

4. Odota, kunnes hdyrypuhdistin on kayttévalmis.

5. Silityspdyta on kayttdvalmis heti, kun merkkivalo
(oranssi) on sammunut.

6. Kaytoén aikana merkkivalo syttyy, kun silitysrauta
kuumenee uudelleen. Kéyttoa ei tarvitse keskeyttaa
uudelleenkuumennuksen aikana.

Hoyrysilitys
HUOMIO

Vaatekappaleiden vauriot

Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi
aiheutua vaurioita.

Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.
Huomautus

Kiinteélla, optimaalisella ldmpdtila-asetuksella kaikki si-
lityskelpoiset tekstiilit voidaan silittdé ilman ylimaéréista
lédmpdtila-asetusta.

72 Suomi



Silitd herkat kankaat ja painannat takapuolelta hdyrylla

ilman suoraa kosketusta silitysrautaan. Hoyryttamélla 2

- 3 cm etéisyydelld kuidut voidaan suoristaa hellédvarai-

sesti.

Huomautus

Silitysrauta on varustettu automaattisella sammutustoi-

minnolla, joka kytkee laitteen pois p&élta, jos sité ei ole

liikutettu yli 5 minuutin aikana. Témé& automaattinen

sammutustoiminto lisé4 turvallisuutta ja sdéstaéa energi-

aa, silla silitysrauta ei kuumene jatkuvasti. Silitysrauta

kytkeytyy takaisin paélle ja alkaa ldmmeta heti, kun sita

liikutetaan.

Huomautus

Verhoja, vaatteita jne. pystysuuntaisesti hbyrytettdessa

voi silitysrautaa pitdé pystysuorassa.

1. Heti kun silitysraudan lammityksen merkkivalo
(oranssi) sammuu, voi silittdmisen aloittaa.

2. Paina alla olevan kahvan héyrykytkinta. Hoyrya vir-
taa ulos niin kauan, kuin kytkinta painetaan.

3. Kohdista ennen silityksen aloittamista ja silitystau-
kojen jalkeen hdyrypurkaus johonkin liinaan, kun-
nes hoyrya tulee ulos tasaisesti.

Kuivasilitys

HUOMIO

Vaurioita laitteelle

Vedenpuute héyrykattilassa johtaa laitevaurioihin
Varmista, ettd hoyrykattilassa on vetta.

HUOMIO
Vaatekappaleiden vauriot
Jos silitysohjeita ei noudateta, vaatekappaleeseen voi
aiheutua vaurioita.
Noudata vaatekappaleessa olevia silitysohjeita.
Huomautus
Kiinteélla, optimaalisella Idmpdtila-asetuksella kaikki si-
lityskelpoiset tekstiilit voidaan silittd ilman yliméaéaraista
ldmpdtila-asetusta.
Herkkid kankaita ja painantoja ei saa silittda kuivina.
e Odota, kunnes silitysraudan lammityksen merkkiva-
lo (oranssi) sammuu.
Silitysrauta on valmis silitykseen.

Hoito ja huolto

Hoyrykattilan kalkinpoisto
Huomautus
Koska laitteeseen keraantyy kalkkia, suosittelemme
poistamaan sen laitteesta taulukossa ilmoitetun vesiséi-
lién tayttbkertojen méérén jélkeen (ST = séilién taytto).

Kovuusalue °dH mmol/l ST
| pehmea 0-7 0-1,3 100
1] keskikova 7-14 1,3-2,5 90

n kova 14-21 2,5-3,8 75

v erittdin kova  |> 21 >3,8 50

Huomautus

Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja
vesijohtoveden kovuudesta.

HUOMIO

Vaurioituneita pintoja

Kalkinpoistoliuos voi syévyttdéd herkkié pintoja.

Téyté ja tyhjennd laite varovasti.

1. Kytke laite pois paalta, katso luku Laitteen kytkemi-
nen péélle.

2. Anna laitteen jaahtya.

3. Tyhjenna vesisailio.

Poista varusteet niiden pidikkeistéa.

Avaa varustelokeron sulkukorkki.

Poista varusteet varustelokerosta.

Avaa huoltolukko. Aseta sita varten toisen jatkoput-
ken avoin paa huoltolukon ohjaimeen, anna lukittua
paikoilleen ja kdanna auki.

Kuva R

8. Tyhjenna vesi kokonaan pois hdyrykattilasta.

Kuva S

HUOMIO

Laitevaurioita kalkinpoistoaineen johdosta

Soveltumaton kalkinpoistoaine ja sen véarad annostelu

voi vaurioittaa laitetta.

Kéyté vain KARCHER-kalkinpoistoainetta.

Kéyté 1 annosteluyksikkd kalkinpoistoainetta 0,5 litraan

vetté.

9. Sekoita kalkinpoistoaineliuos kalkinpoistoaineessa

olevien ohjeiden mukaan.

. Tayta kalkinpoistoaineliuos héyrykattilaan. Al sulje

héyrykattilaa.

11. Anna kalkinpoistoaineliuoksen vaikuttaa n. 8 tuntia.

12. Tyhjenna kalkinpoistoaineliuos kokonaan pois hdy-
rykattilasta.

13. Toista kalkinpoisto tarvittaessa.

14. Huuhtele hoyrykattila 2-3 kertaa kylmalla vedella
kaikkien kalkinpoistoaineliuoksen jaamien poistami-
seksi.

15. Tyhjenna vesi kokonaan pois héyrykattilasta.

Kuva S
16. Kuivaa verkkoliitdntajohdon sailytys.
17. Kiinnita huoltolukko toiseen jatkoputkeen.

Varusteiden hoito

(varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
Huomautus
Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Optimaalisen puhdistustehon saavuttamiseksi suositte-
lemme liinojen pesemisté koneessa kerran ennen en-
simmaéista kéyttokertaa.
Noudata pesussa pesuohjeessa olevia tietoja. Al4 kéyté
huuhteluainetta, jotta liinat pystyvét hyvin imemé&an lian.
1. Pese lattialiinat ja paallykset enintaan lampdtilassa

60 °C pesukoneessa.

Ohjeita hairidissa
Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys

valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.

AN VAROITUS

Sédhkobiskun tai palovammojen vaara

Niin kauan kuin laite on yhdistettyné virtaverkkoon tai se

ei vield ole jaéhtynyt, héirididen poistaminen on vaaral-

lista.

Irrota verkkopistoke.

Anna laitteen jééhtya.

Vedenpuutteen merkkivalo vilkkuu punaisena ja

merkkidani kuuluu

Sailiéssa ei ole vetta.

® Tayta vesisailio merkintaan "MAX" saakka.

Vedenpuutteen merkkivalo palaa punaisena

Hoyrykattilassa ei ole hdyrya. Pumpun ylikuumenemis-

suoja on lauennut.

1. Laitteen kytkeminen pois paalta, katso luku Laitteen
kytkeminen pois pé&éltéa.

2. Tayta vesisailio.

No ok~
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3. Laitteen kytkeminen paalle, katso luku Laitteen kyt-
keminen péélle.

Vesisailiota ei ole oikein asetettu tai siina on kalkkia.

1. lrrota vesisailio.

2. Huuhtele vesisailio.

3. Aseta vesisiilié paikoilleen ja paina alaspain, kun-
nes se lukittuu.

Hoyryvipua ei voi painaa

Hoyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

©® Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) eteen-
pain.
Hoyryvivun lukitus on avattu.

Pitka lammitysaika

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hoyrykattilasta.

Suuri veden ulostulo

Hoyrykattilassa on kalkkia.

® Poista kalkki hoyrykattilasta.

Hoyrysilitysrauta "sylkee" vetta

® Huuhtele hdyrypuhdistimen hdyrykattila tai poista
kalkki, katso luku Hoyrykattilan kalkinpoisto

Silitystaukojen jalkeen hoyrysilitysraudasta tulee

vesipisaroita

Pitempien silitystaukojen jalkeen voi héyry kondensoi-

tua hdyryjohdossa.

® Kohdista silitystaukojen jalkeen hdyrypurkaus jo-
honkin liinaan, kunnes hdyrya tulee ulos tasaisesti.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Tehotiedot
Léammitysteho W 2250
Silitysraudan lammitysteho w 700
Maksimikayttdpaine MPa 0,42
Lammitysaika minuut- 3

tia
Jatkuva hoyrytys g/min 60
Maksimihdyrypurkaus g/min 150
Héyrymaara, VapoHydro g/min 250
Tayttomaara
Vesisailio | 1,5
Hoyrykattila | 0,5
Mitat ja painot
Paino (iiman varusteita) kg 6,0
Pituus mm 439
Leveys mm 301
Korkeus mm 304

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Generelle merknader 74
Forskriftsmessig bruk 74
Miljgvern 74
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Viktig bruksinformasjon 77
Bruk af tilbeher... 77
Stell og vedlikehold 79
Utbedring av feil 80

Tekniske data .........ccocceiiiiiiiiii e 80
Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A |||| le driftsveiledningen far apparatet tas i

bruk ferste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Folg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljovern

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

L&® deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

= SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon om innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner
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bes du henvende deg til din forhandler eller nsermeste
autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.
(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

AN FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparato-
verflaten blir varm under bruk

f Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen
[l

USE WATER ONLY |Fyll bare vann uten tilsetnings-
stoffer i vanntanken

Trykkregulator
Trykkregulatoren holder trykket i dampkjelen sa kon-
stant som mulig under drift. Nar det maksimale drift-
strykket i dampkjelen er nadd, slas oppvarmingen av.
Nar trykket i dampkjelen faller igjen fordi damp tappes
ut, slas oppvarmingen pa igjen.

Sikkerhetstermostat
Sikkerhetstermostaten forhindrer at apparatet overopp-
hetes. Hvis trykkregulatoren og kjeltermostaten svikter
ved en feil og apparatet overopphetes, kobler sikker-
hetstermostaten ut apparatet. Ta kontakt med den an-
svarlige KARCHER kundeservice for & nullstille
sikkerhetstermostaten.

Kjeltermostat
Kjeltermostaten kobler ut oppvarmingen ved feil, f.eks.
hvis det ikke er vann i dampkjelen og temperaturen i
dampkijelen stiger.
Sa snart det etterfylles vann, er apparatet klart til drift
igjen.

Vedlikeholdslas
Vedlikeholdslasen stenger dampkjelen mot damptryk-
ket som oppstar. Vedlikeholdslasen er samtidig en
ovetrykksventil. Hvis trykkregulatoren er defekt og
damptrykket i dampkjelen stiger, apnes overtrykksven-
tilen og det kommer damp oppover ut av vedlikeholdsla-
sen.

Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

@ Apparatstikkontakt med deksel

(@) Vanntank

(3) Beerehandtak for vanntank

(@) Valgbryter

(®) Betjeningsfelt

(&) Visning — OFF-posisjon

@ Visning — vannmangel (red)
Visning — oppvarming (grenn)
(® Damptrinn 1

Damptrinn 2

(i1 Damptrinn 3

(12) Damptrinn 4

@ Damptrinn VapoHydro-funksjon
Visning — strykejern-gjenkjenning
@ Visning — damppistol-gjenkjenning
Deksel for tilbehgrsrom

({7 Vediikeholdslas

Beerehandtak

Holder for tilbehgr

(@0) Oppbevaring for tilbehar

@ Oppbevaring for stremledning
@ Parkeringsholder for gulvmunnstykke
@) Stramledning med stremstgpsel
@3 Lepehjul (2 stk.)

@5 Styrehjul

Damppistol

@€7) Damparm

Laseknapp

@9 Barnesikring

Dampslange

@9 Dampplugg

@2 Naledyse

@3 Rundbarste (liten, svart)

** Rundbgrste (liten, gul)

@5 ** Powerdyse

** Rundbgrste (stor)

@7) Handmunnstykke
Mikrofibertrekk for handmunnstykke
Forlengelsesrar (2 stk.)
Laseknapp

Gulvmunnstykke
Borrelasforbindelse

Gulvklut i mikrofiber (2 stk.)

** Teppeglider
Avkalkingsmiddel

** Damptrykk-strykejern
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@ Kontrollampe (oransje) — oppvarming
Dampknapp (nede)
Dampplugg

** tilleggsutstyr

Montere tilbehor
1. Apne lokket pa apparatets stikkontakt.
Figur B
2. Settinn dampstepseletiapparatets stikkontakt inntil
du hgrer at dampstapselet smekker i Ias.

Figur B

3. Den apne enden til tilbeharet skyves pa damppisto-
len til laseknappen pa damppistolen smekker i las.

Figur H

4. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur |

5. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret inn pa damppisto-
len til laseknappen for damppistolen gar i inn-
grep.

Forbindelsesrgret er koblet til.
b Skyv det 2. forlengelsesrgret pa det
1. forlengelsesroret.
Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur J
6. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesroret.
Figur K
Tilbeheret er koblet til.

Koble fra tilbehgret

1. Still barnesikringen bakover.
Damparmen er sperret.

2. Trykk lokket til apparatstikkontakten ned og trekk
dampstepselet ut av apparatstikkontakten.

3. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.
Figur O

Fylle pa vann
Vanntanken kan tas av nar som helst for pafylling, eller
fylles direkte pa apparatet.

OBS

Skade pa apparatet

Uegnet vann kan fare til at dysene blir tilstoppet eller
vannivaindikatoren blir skadet.

Ikke fyll pa rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-
lert vann blandet med springvann.

Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).

Ta av vanntanken for pafylling

1. Trekk vanntanken loddrett oppover.
Figur C

2. Fyll vanntanken loddrett med springvann eller en
blanding av springvann og maks. 50 % destillert
vann til markeringen "MAX".

3. Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.

Fylle vanntanken direkte pa apparatet

1. Fyll springvann eller en blanding av springvann og
maks. 50 % destillert vann fra en beholder i pafyl-
lingsapning vanntank til markeringen "MAX".
Figur D

Sla pa apparatet
Merknad
Huvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-
ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken
til dampkjelen. Pafyllingen kan ta flere minutter.
Merknad
Apparatet lukker ventilen en kort periode hvert 60. se-
kund, i den forbindelse hares et lavt klikk. Lukkingen for-
hindrer at ventilen setter seg fast. Damputgangen blir
ikke pavirket av dette.
1. Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.
Figur E
3. Skru valgbryteren fra OFF-posisjonen til et av
damptrinnene.
Figur F
Indikatoren for damppistolen lyser grent.
Indikatoren for damptrinn lyser hvitt og/eller Vapo-
Hydro-trinnet lyser radt.
Den grenne kontrollampen for oppvarming blinker.
4. Vent til den grgnne kontrollampen for oppvarming
lyser permanent.
Figur G
5. Trykk pa damparmen.
Figur H
Det strammer damp ut.

Regulering av dampmengden
Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som stremmer ut. Valgbryteren har 5 damp-
trinn for ulike grader av tilsmussing.
e Damptrinn 1
— For lett tilsmussing, f.eks. stav
— For gjenstander og overflater, f.eks. planter, gm-
fintlige, lakkerte eller belagte overflater
e Damptrinn 2
— For lett til moderat tilsmussing, f.eks. fingerav-
trykk, stev, matrester, regndraper, tannkremflek-
ker
— For gjenstander og overflater, f.eks. radiatorer/
varmeovner, speil, vinduer, overflater av plast el-
ler metall
o Damptrinn 3
— For moderat til sterk tilsmussing, f.eks. lett fett-
film, fingeravtrykk, flueflekker, sprut fra mat eller
tannkrem
— For gjenstander og overflater, f.eks. overflater pa
kjskken og bad, vinduer, keramiske komfyrtop-
per, vegdfliser, gulvfliser, PVC, linoleum
e Damptrinn 4
— For sterk tilsmussing, f.eks. inntgrkede matrester,
rester av rengjeringsmiddel, lette kalkavleiringer,
sterk fettfilm, flekker etter innterket vann, sape-
rester
— For gjenstander og overflater, f.eks. gulvfliser,
PVC, linoleum, vegdfliser, flisefuger, vaskeser-
vanter, dusjkabinett, badekar, armaturer
e Damptrinn 5 — VapoHydro-funksjon
— for omrader med sprekker og vinkler hvor det kan
sprutes vann, f.eks. harde avleiringer, smuss
som setter seg i fuger og hjerner, saperester, let-
te kalkavleiringer
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— For gjenstander og overflater, f.eks. armaturer,
innendgrs vindusrammer (ikke trerammer), ba-
dehyller, kokeplater, dusjkabinett, aviep

1. Still valgbryteren for dampmengden pa nedvendig
dampmengde.

2. Trykk pa damparmen.

3. For rengjgringen begynner, ma du na rette damp-
pistolen pa et terkle, inntil dampen strammer ut
regelmessig.

Etterfylle vann
Ved vannmangel blinker kontrollampen for vannmangel
redt og det lyder en signaltone.
Merknad
Vannpumpen fyller dampkjelen i intervaller. Hvis pafyl-
lingen er vellykket, slukker den rade kontrollampen for
vannmangel.
Merknad
Hvis det ikke er noe eller for lite vann i dampkjelen, star-
ter vannpumpen og transporterer vann fra vanntanken
til dampkjelen. Péfyllingen kan ta flere minutter.

OBS

Skade pa apparatet

Uegnet vann kan fare til at dysene blir tilstoppet eller

vannivaindikatoren blir skadet.

Ikke fyll pa rent destillert vann. Bruk maks. 50 % destil-

lert vann blandet med springvann.

Ikke fyll pa kondensvann fra tarketrommelen.

Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.

Ikke fyll pa rengjaringsmidler eller andre tilsetninger

(f.eks. dufter).

1. Fyll vanntanken til markeringen "MAX" med spring-
vann eller en blanding av springvann og maks. 50 %
destillert vann.

Apparatet er klart til bruk.

Sla av apparatet
1. Skru bryteren til OFF-posisjonen.
Figur N
Apparatet er slatt av.
2. Still barnesikringen bakover.
Damparmen er sperret.
3. Trykk lokket til apparatstikkontakten ned og trekk
dampstepselet ut av apparatstikkontakten.
4. Trekk streamstapselet ut av stikkontakten.
5. Tem vanntanken.

Skylle ut av dampkjelen

Skyll ut av apparatets dampkjel senest etter hver

8. tankpafylling.

1. Sla av apparatet, se kapittel S/a av apparatet.

2. La apparatet avkjoles.

3. Tem vanntanken.

4. Tatilbehgret ut av tilbeharsholderne.

5. Apne dekselet til tilbehgrsrommet.

6. Ta tilbehgret ut av tilbbehgrsrommet.

7. Apne vedlikeholdslasen. Sett den &pne enden av
forlengelsergret pa vedlikeholdslasen, klikk det pa
plass i faringen og skru det opp.

Figur R

8. Fyll dampkjelen med vann og beveg den kraftig for
a virvle vannet rundt. Da lgsner kalkrester som har
satt seg fast i bunnen av dampkjelen.

9. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur S

Oppbevare apparatet
1. Legg powerdysen og rundbgrsten i tilbehgrsrom-
met.
Stikk handmunnstykket pa 1 forlengelsesror.
Stikk forlengelsesrgr i holderen for tilbeher.
Legg ferst forlengelsesrer, deretter naledyse i tilbe-
hersoppbevaringen.
5. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.
Figur P
6. Vikle dampslangen rundt forlengelsesraret og stikk
damppistolen inn i gulvmunnstykket.
Figur Q
7. Pakk nettkabelen i oppbevaringen for nettkabel.
8. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjgre gulvflater
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og I@se partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjeringen.

Rl el

Friske opp tekstiler
For behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjgres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem terke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjere overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan Igsne voks, mabelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hj@rner.

Ilkke rett dampen mot limte hjarner, ellers kan limet Ilgs-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengjoring av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

lkke bruk apparatet til rengjoring av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjiskkenmgbler og andre

maebler i huset, darer eller parkett.

1. Forrengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene tarkes med denne.

Glassrengjoring

OBS

Glass-sprekker og skadet overflate

Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen

og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nér det

er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset

sprekker.

Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-

men.

Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved

& dampe hele glassflaten lett.

® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller tark flatene torre.

Bruk af tilbeher

Damppistol
Damppistolen kan brukes for falgende bruksomrader
uten tilbehor:
e Fjerning av lette kroller eller bretter fra hengende
klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
e Forvat stgvterking: Damp en klut raskt og terk over
mgblene med den.
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Naledyse
Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig @ komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo neermere
naledysen er til det skitne stedet, desto sterre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hoyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel for dam-
prengjgringen. La rengjegringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.
1. Skyv naledysen pa damppistolen.
Figur H
Rundbgrste (liten)

Den lille rundbgrsten er egnet for rengjering av vanske-
lig smuss. Ved a bgrste kan vanskelig smuss lettere fier-
nes.

OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av emfintlige flater.
1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.
Figur |
Rundberste (stor)

Den store rundbarsten egner seg til rengjaring av store
avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar,
badekar, utslagsvask i kjgkkenet.

OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe gmfintlige flater.
Ilkke egnet for rengjoring av emfintlige flater.
1. Monter den store rundbersten pa naledysen.
Figur |
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjgring av vanskelig
smuss, utblasing av hjerner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledy-
sen.
Figur |

Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjering av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Skyv handmunnstykket pa damppistolen i samsvar
med naledysen.
Figur H

2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjering av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f. eks. steingulv, fliser og PVC-
gulv.

OBS

Skader grunnet dampinnvirkning

Varme og gjennomfukting kan fare til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden for bruk.
Merknad

Rester av rengjaringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pé overflaten som skal rengjares, kan fare til striper
under damprengjgringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.

Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.

1. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.
Figur J
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesraret.
Figur K
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.
a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.
b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett
trykk.
Figur L
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-

stykket oppover.

Figur L
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulvklu-
ten enna ser sterkt og er muligens vanskelig & fjerne fra
gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk og etter at
gulvkluten har blitt vasket, er det lett & fierne den fra
gulvmunnstykket, og den har da nadd optimal klebeev-
ne.

Parkere gulvmunnstykket

1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes
fast i parkeringsholderen.

Figur P
Teppeglider
Med teppeglideren kan du friske opp teppet.
OBS

Skader pa teppeglider og teppe
Smuss pa teppeglideren, og varme og gjennomveaete
kan fare til skade pé teppet.
Far bruk méa du dessuten at teppet er varmebestandig
og hvordan dampen virker pa teppet pa et upafallene
sted med lavest dampmengde.
Folg teppeprodusentens rengjgringsanvisninger.
Pase at teppet er blitt stovsugd og flekker er fiernet for
bruk av teppeglideren.
Far bruk og etter driftspauser fiernes eventuell konden-
sat i apparatet ved & la det dampe ut i et avlgp (uten
gulvdeksel / med tilbehar).
Teppeglideren skal kun brukes med gulvdeksel pa gulv-
dysen.
Nar du bruker teppeglider ma du damprengjere pa lavt
damptrinn.
Ikke rett dampen vedvarende mot ett sted (maks. 5
sekunder), slik at du unngar for mye fukting og unngar
skade pga. temperaturpavirkning.
Ikke bruk teppeglideren pa haye tepper.
Feste teppeglideren pa gulvdysen

1. Feste gulvdekslet pa gulvdysen, se kapittel Gulv-

munnstykke.

Figur L
2. Lagulvdysen gliinniteppeglideren med et lett trykk

til den klikker pa plass.

Figur M
3. Begynn tepperengjgringen.

Ta teppeglideren av gulvdysen

N\ FORSIKTIG

Forbrenninger pa foten

Teppeglideren kan bli varm ved damping.

Ikke bruk teppeglideren eller ta den av barfot eller med
apne sandaler,
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Teppeglideren skal kun brukes eller tas av med egnet
skotay.
1. Trykk teppegliderens lask nedover med skotuppen.
2. Trekk gulvdysen oppover.

Figur M

Damptrykk-strykejern
Merknad
Vi anbefaler bruk av KARCHER strykebord med aktiv
dampavsuging. Dette strykebordet er ideelt tilpasset ap-
paratet du har kjopt. Det gjor strykingen enklere og ras-
kere. Strykebordet som brukes ma uansett ha et
dampgjennomtrengelig strykeunderlag av gitter.
Merknad
Det skal bemerkes at nar det gjelder et strykebrett uten
dampavsug, er fukting av strykebrettdekselet mulig hvis
kondensat akkumuleres.

Igangsetting av damptrykkjern
OBS

Materielle skader pa grunn av kondensat/fuktighet
Under strykingen kan kondens dryppe ned péa gulvet og
skade gmfintlige gulvbelegg.

Hvis mulig, utfgr stryking pa et gulvbelegg som er mot-
standsdyktig mot kondens (f.eks. fliser / stein).

For sensitivt gulv ma du forsikre deg om at omradet som
kondensen kan dryppe pa er tilstrekkelig beskyttet
(f.eks. Vanngjennomtrengelig gulvmatte).

Merknad

Strykeflaten ma veere varm slik at dampen ikke konden-
serer pa flaten og drypper pa stryketayet.

Merknad

Ikke still inn damptrinnet for VapoHydro-funksjonen nar
damptrykk-strykejernet er plugget inn, ellers blir stryke-
toyet vatt.

Anbefalte damptrinn

Trinn Stoff

1 Stryketgy med lite kroller
2-4 Bomull

3-4 Jeans

1. Searg for at det er springvann eller en blanding av
springvann og maks. 50 % destillert vann i dam-
prenserens dampkjel.

2. Sett strykejernets dampstepsel inn i apparatstikkon-
takten inntil det klikker i las.

3. Taibruk damprenseren, se kapitlet Sla pa appara-
tet.

4. Vent til damprenseren er driftsklar.

5. Strykejernet er klart til bruk sa snart indikatorlampen
(oransje) har slukket.

6. Under bruk lyser indikatoren nar strykejernet var-
mes opp igjen. Du kan fortsette & bruke apparatet
mens det varmes opp.

Dampstryking

OBS

Skader pa plagg

Hvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan
plaggene bli skadet.

Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.
Merknad

Med den faste, optimale temperaturinnstillingen kan alle
strykeekte tekstiler strykes uten ekstra temperaturinn-
stilling.

Delikate stoffer og trykk ma glattes ved hjelp av damp,
uten direkte kontakt med jernet. Damping med 2-3 cm

avstand til stoffet gjer at fibrene rettes opp pa en skan-

som maéte.

Merknad

Strykejernet er utstyrt med en automatisk utkobling som

slar av apparatet hvis det ikke har blitt flyttet p4 mer enn

5 minutter. Denne automatiske avstengningen oker sik-

kerheten og sparer energi fordi jernet ikke varmes opp

kontinuerlig. Strykejernet slas pa igjen sé snart det er
flyttet og begynner & varme opp.

Merknad

Strykejernet kan holdes loddrett for damping av gardi-

ner, klaer osv.

1. Sa snart kontrollampen (oransje) for oppvarming pa
strykejernet slukker, kan du begynne a stryke.

2. Trykk pa dampbryteren pa undersiden av handtaket.
Det strammer ut damp sa lenge knappen holdes
trykket.

3. Forstrykingen begynner og etter pauser i strykingen
ma du rette dampstgtet mot en klut inntil dampen
stremmer jevnt ut.

Torrstryking

OBS

Skade pa apparatet

Vannmangel i dampkjelen forer til skader pa apparatet
Sarg for at det er vann i dampkjelen.

OBS
Skader pa plagg
Huvis strykespesifikasjonene ikke tas hensyn til, kan
plaggene bli skadet.
Ta hensyn til strykespesifikasjonene i plaggene.
Merknad
Med den faste, optimale temperaturinnstillingen kan alle
strykeekte tekstiler strykes uten ekstra temperaturinn-
stilling.
@mfintlige stoffer og trykte motiver bar ikke strykes tort.
e Vent til den kontrollampen (oransje) for oppvarming
pa strykejernet slukker.
Strykejernet er klart til stryking.

Stell og vedlikehold

Avkalke dampkjelen
Merknad
Siden det setter seg fast kalk i apparatet, anbefaler vi a
avkalke apparatet med antall fyllinger av vanntanken i
henhold til tabellen (TF = tankfyllinger).

Hardhetsomrade |°dH mmol/l TF

| mykt 0-7 0-1,3 100
1l middels 7-14 1,3-2,5 90
1l hardt 14-21 2,5-3,8 75
\Y sveert hardt  [>21 >3,8 50
Merknad

Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om
hardheten til vannet i springen.

OBS

Skadde overflater

Avkalkingsl@sningen kan angripe @mfintlige overflater.
Fyll og tem apparatet forsiktig.

Sla av apparatet, se kapitlet Sla pa apparatet.

La apparatet avkjoles.

Tem vanntanken.

Ta tilbehgret ut av tilbehgrsholderne.

Apne lokket pa tilbehgrsrommet.

Ta tilbehgret ut av tilbehgrsrommet.

ouswn
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7. Apne vedlikeholdslokket. Sett den apne enden pa
forlengelsergret pa vedlikeholdslokket, klikk pa
plass i faringen og skru det opp.

Figur R

8. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur S

OBS

Apparatskader fra avkalkingsmiddel

Et uegnet avkalkingsmiddel og feildosering av avkal-

kingsmiddelet kan skade apparatet.

Bruk utelukkende KARCHER avkalkingsmiddel.

Bruk 1 doseringsenhet av avkalkingsmiddelet til 0,5 |

vann.

9. Tilfer avkalkingsmiddellzsningen i henhold til spesi-
fikasjonene pa avkalkingsmiddelet.

10. Fyll avkalkingsmiddellgsningen i dampkjelen. lkke
lukk dampkjelen.

11. La avkalkingsmiddellasningen virke i ca. 8 timer.

12. Tem avkalkingsmiddellgsningen helt ut av dampkje-
len.

13. Gjenta ev. avkalkingen.

14. Skyll ut av dampkjelen 2-3 ganger med kaldt vann
for a fierne alle restene av avkalkingsmiddellgsnin-
gen.

15. Tem dampkjelen helt for vann.

Figur S
16. Terk oppbevaringen for stremledningen.
17. Lukk vedlikeholdslokket med et forlengelsesrer.

Stell av tilbehoret

(Tilbehgr — alt etter leveringsomfang)
Merknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for terketrommel.
Merknad
For optimal rengjgringseffekt anbefaler vi at du vasker
klutene én gang i maskin for farste bruk.
Falg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.

60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre
ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved
driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte
var autoriserte kundeservice.

N ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

S4 lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjolt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut streamstapselet.

La apparatet avkjoles.

Kontrollampen for vannmangel blinker redt og det

lyder en signaltone

Ikke noe vann i tanken.

® Fyll vanntanken opp til markeringen "MAX".

Kontrollampen for vannmangel lyser radt

Ikke noe vann i dampkjelen. Pumpens overopphetings-

vern er utlgst.

1. Sla av apparatet, se kapittel Sla av apparatet.

2. Fyll vanntanken.

3. Sla pa apparatet, se kapittelet S/ pa apparatet.

Vanntanken er ikke satt riktig inn eller er forkalket.

1. Tautvanntanken.

2. Skyll vanntanken.

3. Sett inn vanntanken og trykk den ned til den klikker
pa plass.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) forover.
Damparmen er last opp.

Lang oppvarmingstid

Dampkjelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Heyt vannutslipp

Dampkijelen er forkalket.

® Avkalk dampkjelen.

Damptrykk-strykejernet "spytter" vann

® Skyll ut av dampkjelen til damprenseren eller avkalk
den, se kapittelet Avkalke dampkjelen

Etter pause i strykingen kommer det vanndraper ut

av damptrykk-strykejernet

Ved lengre pauser i strykingen kan det kondenseres

damp i dampledningen.

® Etter pauser i strykingen ma du rette dampstotet
mot en klut inntil dampen stremmer jevnt ut.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata

Varmeeffekt w 2250
Varmeeffekt strykejern w 700
Maksimalt driftstrykk MPa 0,42
Oppvarmingstid Minutter 3
Permanent damping g/min 60
Maksimalt dampstat g/min 150
Dampmengde VapoHydro g/min 250
Pafyllingsmengde

Vanntank | 1,5
Dampkjel | 0,5
Mal og vekt

Vekt (uten tilbehar) kg 6,0
Lengde mm 439
Bredde mm 301
Heyde mm 304

Med forbehold om tekniske endringer.
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Generelle henvisninger
Lees den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til rengering med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljgbeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for
Q.@ at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert
bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-
hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige
for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er
maerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.de/REACH

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved maski-
nen udbedres gratis inden for garantien, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du

gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du henven-
de dig til din forhandler eller nsermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger

AN FORSIGTIG

Manglende eller sendrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig eendres eller ignore-
res.

Symboler pa apparatet
(alt efter apparattype)

Fare for forbreending, maskinens
overflade bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

j Il Lees driftsvejledningen
USE WATER ONLY |Fyld kun vand uden tilsatninger
i vandtanken

Trykregulator
Trykregulatoren holder trykket i dampkedlen sa kon-
stant som muligt under driften. Opvarmningen slukkes,
nar det maksimale driftstryk i dampkedlen er naet, og
teendes igen ved et trykfald i dampkedlen som fglge af
dampudtagning.

Sikkerhedstermostat
Sikkerhedstermostaten forhindrer en overophedning af
apparatet. Hvis trykregulatoren og kedeltermostaten
svigter i tilfeelde af fejl og apparatet overopheder, fra-
kobler sikkerhedstermostaten apparatet. Henvend dig
til den ansvarlige KARCHER kundeservice for nulstilling
af sikkerhedstermostaten.

Kedeltermostat
Kedeltermostaten frakobler varmen i tilfaelde af fejl,
f.eks. hvis der ikke er vand i dampkedlen og temperatu-
ren i dampkedlen stiger.

Sa snart du pafylder vand, er apparatet atter klar til
brug.

Vedligeholdelseslas
Vedligeholdelseslasen laser dampkedlen mod det fore-
liggende tryk. Vedligeholdelseslasen er samtidig en
overtrykventil. Hvis trykregulatoren er defekt og damp-
trykket i dampkedlen stiger, abner overtrykventilen og
dampen kommer ud gennem vedligeholdelseslasen.
Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhzengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(@) Maskinstikdase med afdaskning
(@) Vandtank
(3) Beeregreb il vandtank
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(® Veelgerkontakt

(®) Betjeningsfelt

(8) Visning - OFF-position

(@) Visning - vandmangel (red)
Visning - varme (gren)

(® Damptrin 1

Damptrin 2

(i) Damptrin 3

(12) Damptrin 4

@ Damptrin VapoHydro-funktion
Visning - strygejernsidentifikation
@ Visning - damppistolsidentifikation
Lasekappe til tilhgrsrum

(7 Vedligeholdelseslas

Beeregreb

Holder til tilbehgr
Tilbehgr-opbevaring

@ Opbevaring til nettilslutningsledning
@ Parkeringsholder til gulv-mundstykke
@ Nettilslutningsledning med netstik
@ Labehjul (2 stk.)

@ Styrerulle

@8) Damppistol

@7) Damparm

Oplasningstast

@9 Bornesikring

Dampslange

@1) Dampstik

@2 Punktstraledyse

@3 Rundbarste (lille, sort)

** Rundbgrste (lille, gul)

@) ** Powerdyse

** Rundbgrste (stor)

@7 Handdyse

Mikrofiberbekleedning til handdyse
Forleengerrar (2 stk.)
Opléasningstast

Gulvmundstykke
Burrebandsforbindelse
Mikrofiberklud (2 stk.)

** Taeppeglider

@5 Afkalkningsmiddel

** Damptrykstrygejern
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@ Kontrollampe (orange) - Varme
Kontakt damp (nede)

Dampstik

** optionel

Montering af tilbehor
1. Abn maskinstikdasens afdaekning.
Figur B
2. Iseet dampstikket i maskinstikdasen, indtil dampstik-
ket gar tydeligt i hak.

Figur B

3. Skub tilbehgrets abne ende pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gér i hak.

Figur H

4. Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.

Figur |

5. Forbind forleengerrgr med damppistolen.

a Skub det 1. forleengerrgr pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesrgret er forbundet.

b Skub det 2. forleengerrer pa det 1. forleengerrar.
Forbindelsesrgrene er forbundet.

Figur J

6. Skub tilbeharet og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrgrets frie ende.

Figur K

Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehgr

1. Seet barnesikringen bagud.
Damparmen er speerret.

2. Tryk maskinstikdasens afdeekning nedad, og treek
dampstikket ud af maskinstikdasen.

3. Tryk pa sikkerhedstasten og traek delene fra hinan-
den.
Figur O

Pafyldning af vand

Vandtanken kan til hver en tid tages af i forbindelse med
fyldning, eller kan fyldes direkte pa apparatet.

BEMAERK
Skader pa apparatet
Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan
blive beskadiget pa grund af uegnet vand.
Pafyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-
simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.
Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.
Pafyld ikke opsamlet regnvand.
Pafyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetninger
(f.eks. dufte).
Aftagning af vandtank for pafyldning
1. Traek vandtanken lodret opad.
Figur C
2. Fyld vandtanken lodret med postevand eller en
blanding af postevand og maksimalt 50 % destilleret
vand op til markeringen "MAX".
3. Isaet vandtanken og tryk den nedad, indtil den gar i
hak.
Pafyldning af vandtank direkte pa apparatet

1. Fyld postevand eller en blanding af postevand og
maksimalt 50 % destilleret vand fra en beholder op
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til markeringen "MAX" i vandtankens pafyldningsab-
ning.
Figur D

Start af apparatet
Obs
Hvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt
vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra
vandtanken til dampkedlen. Pafyldningsprocessen kan
vare flere minutter.
Obs
Apparatet slukker ventilen for hver 60 sekunder, hvilket
kan hores med et stille klik. Lukningen forhindrer, at
ventilen seetter sig fast. Dampudgangen pavirkes ikke
af dette.
1. Stil maskinen pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i stikkontakten.
Figur E
3. Drej veelgerkontakten fra OFF-positionen om pa en
af damptrinnene.
Figur F
Visning-damppistol lyser gren.
Visning-damptrin lyser hvid og / eller VapoHydro-trin
lyser rgd.
Den grenne kontrollampe-varme blinker.
4. Vent til den grenne kontrollampe-varme lyser kon-
stant.
Figur G
5. Tryk pa damparmen.
Figur H
Dampen stremmer ud.

Indstilling af dampmangden
Den udstremmende dampmaengde indstilles med veel-
gerkontakten for dampmaengde. Vaelgerkontakten giver
mulighed for 5 damptrin til forskellige former for tils-
mudsninger.
e Damptrin 1
— Lette tilsmudsninger, f.eks. stav
— Til genstande og overflader, f.eks. planter, skrg-
belige, lakerede eller belagte overflader
e Damptrin 2
— Lette til moderate tilsmudsninger, f.eks. fingeraf-
tryk, stav, madrester, regndraber, tandpa-
stastaenk
— Til genstande og overflader, f.eks. lukkede radia-
torer, spejl, vinduer, kunststof-/ metaloverflader
e Damptrin 3
— Moderate til staerke tilsmudsninger, f.eks. let fedt-
film, fingeraftryk, flueklatter, staenk fra levneds-
midler eller tandpasta
— Til genstande og overflader, f.eks. overflader i
kekken og bad, vinduer, keramiske kogeplader,
vaedfliser, flisegulve, PVC, linoleum
e Damptrin 4
— Staerke tilsmudsninger, f.eks. gamle, indtgrrede
madrester, renggringsmiddelrester, lette kalkre-
ster, staerke fedtfilm, indterrede vandpletter, sae-
berester
— Til genstande og overflader, f.eks. flisegulve,
PVC, linoleum, veedfliser, flisefuger, vaskekum-
mer, brusebadekar, badekar, badeveerelsesar-
maturer
e Damptrin 5 VapoHydro-funktion
— Til krinkelkrogede omrader med sveert tilgaengeli-
ge vinkler, der kan oversprgjtes med vand, f.eks.
steerke skorpedannelser, smuds, der seetter sig

fast i fuger og hjerner, saberester, lette kalkre-
ster
— Til genstande og overflader, f.eks. badevaerel-
sesarmaturer, indenders vinduesrammer (ingen
traeerammer), badehylder, kogeplader, brusekabi-
ner, afleb
1. Seet veelgerkontakten for dampmaengde pa den
dampmaengde, der er behov for.
2. Tryk pa damparmen.
3. Inden start pa renggringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Pafyldning af vand
Ved vandmangel blinker kontrollampe-vandmangel rad
og der lyder et signal.
Obs
Vandpumpen fylder dampkedlen i intervaller. Hvis pa-
fyldningen lykkes, slukker den rade kontrollampe-vand-
mangel.
Obs
Hvis der ikke er vand i dampkedlen eller der er for lidt
vand, starter vandpumpen og transporterer vandet fra
vandtanken til dampkedlen. Pafyldningsprocessen kan
vare flere minutter.

BEMAERK

Skader pa apparatet

Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan

blive beskadiget p& grund af uegnet vand.

Pafyld ikke udelukkende destilleret vand. Anvend mak-

simalt 50 % destilleret vand blandet med postevand.

Pafyld ikke kondensvand fra tarretumbleren.

Pafyld ikke opsamlet regnvand.

Pafyld ikke rengaringsmidler eller andre tilsaetninger

(f.eks. dufte).

1. Fyld vandtanken op til markeringen "MAX" med po-
stevand eller en blanding af postevand og maksi-
malt 50 % destilleret vand.

Apparatet er Klar til brug.

Slukning af maskinen
1. Drej kontakten hen pa OFF-position.
Figur N
Maskinen er slukket.
2. Seet bgrnesikringen bagud.
Damparmen er speerret.
3. Tryk maskinstikdasens daeksel nedad, og treek
dampstikket ud af maskinstikdasen.
4. Traek netstikket ud af stikkontakten.
5. Tem vandtanken.

Skylning af dampkedel
Skyl maskinens dampkedel senest efter hver
8. tankfyldning.
Sluk maskinen, se kapitlet Slukning af maskinen.
Lad maskinen afkale.
Tem vandtanken.
Tag tilbehgret ud af tilbbehgrsholderne.
Abn tilbeharsrummets lasekappe.
Tag tilbehgret ud af tilbehgrsrummet.
Abn vedligeholdelseslasen. Szet den &bne ende af
et forleengerrer pa vedligeholdelseslasen, saet i hak
i styringen og skru op.
Figur R
8. Fyld dampkedlen med vand og ryst kraftigt. Derved
Izsner kalkresterne pa bunden af dampkedlen sig.
9. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur S

Nook,rwh =
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Opbevaring af maskinen
1. Opbevar powerdyse og rundberste i tilbeh@rsrum-
met.
Seet handdyse pa 1 iszet forleengerrer.
Iseet forlaengerrer i holderne til tilbehgr.
Iseet forst forleengerrgr og derngest punktstraledyse
i opbevaringen til tilbeher.
5. Seet gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.
Figur P
6. Rul dampslangen rundt om forlaengerrerene og seet
damppistolen i gulv-mundstykket.
Figur Q
7. Opbevar netkablet i opbevaringen til netkablet.
8. Opbevar maskinen pa et tert og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Rengor gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fer brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede fgr damprengeringen.

hon

Opfriskning af tekstiler
Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for
eendringer af farve eller form.

Rengor belagte eller lakerede overflader

BEMAERK

Beskadigede overflader

Damp kan Igsne voks, mabelpolitur, kunststofbelaegnin-

ger eller farve og lister pa kanter.

Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan Igsne

sig.

Anvend ikke apparatet til rengaring af ubehandlede trae-

eller parketgulve.

Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller

kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller

stuemgabler, dare eller parket.

1. Foratrengere disse overflader kan du dampe pa en
klud og tarre overfladerne af hermed.

Glasrengering

BEMAERK

Glasbrud og beskadigede overflader

Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-

rammen og ved lave udetemperaturer fore til spaendin-

ger pé overfladen af vinduesruder og derved til

glasbrud.

Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-

rammen.

Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at

dampe let pa hele glasoverfladen.

® Renger vinduesfladen med handdyse og bekleed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller tar ruderne af.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de fglgende brugsomra-
der uden tilbehgr:
o Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
o Til afstgvning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgaen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo taettere
punktstraledysen kommer pa det snavsede sted, desto
hgjere er renggringsvirkningen, da temperatur og
dampmaengde er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige
kalkaflejringer kan behandlers med et egnet renge-
ringsmiddel fer damprengeringen. Lad renggringsmid-
let virke ca. 5 minutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.
Figur H
Rundbaerste (lille)

Den lille rundbgrste egner sig til rengering af genstridigt
snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fiernes lette-
re

BEMAERK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengaring af felsomme overflader.
1. Montér den lille rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur|

Rundberste (stor)

Den store rundbarste egner sig til rengering af store af-
rundede flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, ba-
dekar, kekkenvaske.

BEMAERK
Beskadigede overflader
Barsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den store rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur |
Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,
udbleesning i hjgrner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur |

Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen som punktstraledysen pa damppi-
stolen.
Figur H
2. Traek beklaedningen over handdysen.

Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til rengaring af afvaskelige
veeg- og gulvbelaegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.

BEMAERK

Skader pa grund af damppavirkning

Varme og gennemfugtning kan fare til skader.

Prav derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.

Obs

Renggaringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal renggres, kan ved damprengaring
medfgre striber, der dog forsvinder efter flere anvendel-
ser.

Vi anbefaler at feje eller stavsuge gulvet fgr brug af ma-
skinen. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede for damprenggringen. Arbejd dig langsomt
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frem pa kraftigt snavsede overflader for at lade dampen
virke leengere.
1. Forbind forleengerrer med damppistolen.
Figur J
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerrgret.
Figur K
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur L
Gulvkluden saetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.
Aftagning af gulvklud
1. Saet en fod pa gulvkludens fodflap og laft gulv-
mundstykket opad.
Figur L
Obs
| starten er gulvkludens burreband stadig meget steerkt
og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-mundstykket. Ef-
ter flere ganges brug og efter vask af gulvkluden er det
lettere at fjerne den fra gulv-mundstykket, og den har
opnéaet den optimale vedheeftning.
Parkering af gulv-mundstykke

1. Saetgulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved
en arbejdspause.

Figur P
Taeppeglider
Med teeppeglideren kan man friske teepper op.
BEMAERK

Skader pa teeppeglider og taeeppe
Snavs pa teeppegliderent, samt varme og gennemveed-
ning kan medfere skader pa taeppet.
Prov derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa taeppet pa et diskret sted med den
mindste dampmaengde.
Veer opmaerksom pa teeppeproducentens rengarings-
anvisninger.
Sorg for at stovsuge teeppet og fierne pletter inden an-
vendelse af taeppeglideren.
Fjern eventuelle vandansamlinger (kondensat) i appa-
ratet, far anvendelse og efter driftspauser, ved afdamp-
ning i et afleb (uden gulvklud/med tilbehar).
Anvend kun tseppeglideren med gulvklud pa gulv-
mundstykke.
Udfer damprengering pa lavt damptrin ved anvendelse
af taeppeglideren.
For at undga en steerk gennemfugtning og risikoen for
beskadigelse pga. temperaturpavirkning, ma dampen
ikke rettes kontinuerligt pa et sted (hgjst 5 sekunder).
Anvend ikke teppeglideren pa hajluvede taepper.
Fastger teeppeglideren pa gulv-mundstykket
1. Fastger gulvkluden pa gulv-mundstykket, se kapitel
Gulv-mundstykke.
Figur L
2. Lad gulv-mundstykket glide ind i taeppeglideren med
et let tryk og klik pa plads.
Figur M
3. Start taepperensningen.

Tag teeppeglideren af gulv-mundstykket

AN\ FORSIGTIG
Forbraendinger pa foden
Teeppeglideren kan blive overophedet ved padamp-
ning.
Betjen og fjern ikke taeppeglideren med bare fadder el-
ler &bne sandaler.
Teeppeglideren bar kun betjenes og fiernes med egnet
fodta.
1. Tryk teeppegliderens laske nedad med skospidsen.
2. Left gulv-mundstykket opad.

Figur M

Damptrykstrygejern
Obs
Vi anbefaler at anvende KARCHER strygebordet med
aktiv-dampopsugning. Dette strygebord er optimalt til-
passet til den kebte maskine. Det gar strygningen lette-
re og hurtigere. Det anvendte strygebord bgr altid have
et dampgennemtraengeligt, gitteragtigt strygeunderlag.
Obs
Vaer opmaerksom pa, at strygebordsbetraekket kan bli-
ver gennemvaeddet, nar der dannes kondens, hvis stry-
gebordet er uden dampopsugning.

Ibrugtagning af damptrykstrygejern
BEMAERK

Materielle skader pga. kondens/fugt

Under strygning kan kondensvand dryppe ned pa gulvet
og eventuelt beskadige en sart gulvbelaegning.

Hvis det er muligt, bar du stryge pa et gulvbelaegning,
som ikke er sart over for kondens (f.eks. fliser/sten).
Soryg i tilfeelde af sarte gulvbelsegninger for, at det om-
réde, hvor kondensen kan dryppe, er tilstreekkeligt be-
skyttet (f.eks. vanduigennemtreengelig gulvmatte).
Obs

Strygejernssalen skal vaere varm, s& dampen ikke kon-
denserer pa sélen og tarrer pa strygetojet.

Obs

Indstil ved isat damptrykstrygejern ikke damptrinnet for
VapoHydro-funktionen, da strygetajet ellers bliver vadt.

Anbefalede damptrin

Trin Beklaedningsstoffer

1 Lidt krgllede bekleednings-
stykker

2-4 Bomuldsstoffer

3-4 Jeans

1. Kontrollér, at der i damprenserens dampkedel er po-
stevand eller en blanding af postevand og maksi-
malt 50 % destilleret vand.

2. Isaet strygejernets dampstik i maskinstikdasen, indtil
det gar tydeligt i hak.

3. Ibrugtagning af damprenseren, se kapitlet Start af
apparatet.

4. Vent indtil damprenseren er klar til brug.

5. Strygejernet er klar til brug, sa snart indikatorlampen
(orange) er slukket.

6. Under brug lyser indikatoren, nar strygejernet gen-
opvarmes. Det er ikke n@dvendigt at stoppe stryg-
ningen, nar strygejernet genopvarmes.
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Dampstrygning
BEMAERK

Skader pa beklaedningsstykker

Hvis strygeangivelserne i beklaedningsstykket ikke

overholdes kan det medfare skader.

Overhold strygeangivelserne i beklaedningsstykket.

Obs

Med den faste, optimale temperaturindstilling kan alle

strygbare tekstiler stryges uden yderligere tempera-

turindstilling.

Glat sarte stoffer og patryk pa bagsiden ved hjeelp af

damp og uden direkte kontakt med strygejernet. Ved at

dampe stoffet med en afstand pa 2 - 3 cm til stoffet rej-
ses fibrene pa en skanende méde.

Obs

Strygejernet er udstyret med en frakoblingsautomatik,

der slukker for apparatet, hvis det ikke er blevet flyttet i

mere end 5 minutter. Frakoblingsautomatikken @ger sik-

kerheden og sparer energi, fordi jernet ikke konstant op-
varmes. Strygejernet taender igen, sa snart det flyttes,
og begynder at varme op.

Obs

| forbindelse med vertikal dampning af gardiner, kjoler

osv. kan strygejernet holdes lodret.

1. Sa snart strygejernets kontrollampe (orange) - Op-
varmning - slukker, kan du begynde at stryge.

2. Tryk dampknappen ind pa undersiden af handtaget.
Der stremmer damp ud, sa lzenge der trykkes pa
kontakten.

3. Inden start pa strygningen og efter strygepauser ret-
tes dampstedet hen pa en klud, indtil dampen
strgmmer ensartet ud.

Terstrygning
BEMAERK

Skader pa apparatet

Vandmangel i dampkedlen medfarer skader p& appara-
tet

Kontrollér, at der er vand i dampked|en.

BEMAERK
Skader pa beklaedningsstykker
Hvis strygeangivelserne i beklaedningsstykket ikke
overholdes kan det medfare skader.
Overhold strygeangivelserne i beklaedningsstykket.
Obs
Med den faste, optimale temperaturindstilling kan alle
strygbare tekstiler stryges uden yderligere tempera-
turindstilling.
Sart stof og sarte patryk ber ikke blive straget tort.
e \/ent indtil strygejernets kontrollampe (orange) - Op-
varmning - slukker.
Strygejernet er Kklar til at stryge.

Pleje og vedligeholdelse

Afkalkning af dampkedel
Obs
Da kalk seetter sig fast i maskinen, anbefaler vi, at ma-
skinen afkalkes efter det i tabellen angivne antal pafyld-
ninger af vandtanken (PV= pafyldninger af vandtank).

Hardhedsomrade [°dH mmol/l PV
| blgdt 0-7 0-1,3 100
I} mellem 7-14 1,3-2,5 90
1l hardt 14-21 2,5-3,8 75
v meget hardt  [>21 >3,8 50

Obs
Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale veerker
leverer oplysninger om postevandets hardhed.

BEMAERK

Beskadigede overflader
Afkalkeroplasningen kan angribe falsomme overflader.
Pafyld og tem apparatet forsigtigt.
1. Sluk maskinen, se kapitel Start af apparatet.
Lad maskinen kgle af.
Tem vandtanken.
Tag tilbehgret ud af tilbehgrsholderne.
Abn klappen til tilbehgrsrummet.
Tag tilbehgret ud af tilbehgrsrummet.
Abn vedligeholdelseslasen. Szt dernzest den abne
ende af et forlaengerrer pa vedligeholdelseslasen,
seet i hak i styrehjulet og drej.
Figur R
8. Tem dampkedlen fuldsteendigt for vand.
Figur S

BEMAERK

Skader pa maskinen pa grund af afkalkningsmiddel

Et uegnet afkalkningsmiddel og fejldosering af afkalk-

ningsmiddel kan beskadige maskinen.

Anvend udelukkende KARCHER afkalkningsmiddel.

Anvend 1 doseringsenhed af afkalkningsmidlet til 0,5 |

vand.

9. Bland afkalkningsoplgsningen i henhold til anvisnin-
gerne pa afkalkningsmidlet.

10. Fyld afkalkningsmiddel i dampkedlen. Las ikke
dampkedlen.

11. Lad afkalkningsoplgsningen virke i ca. 8 timer.

12. Tem dampkedlen fuldstaendigt for afkalkningsop-
lasning.

13. Gentag om ngdvendigt afkalkningsforlgbet.

14. Skyl dampkedlen 2-3 gange med koldt vand for at
fierne alle rester af afkalkningsmiddel.

15. Tem dampkedlen fuldstaendigt for vand.
Figur S

16. Tar opbevaringsstedet til nettilslutningsledning.

17. Skru vedligeholdelseslasen til med et forleengerrer.

Pleje af tilbehgret

(Tilbeher - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs
Mikrofiberkludene er ikke egnede til terretumbling.
Obs
For optimal rengeringsydelse anbefaler vi, at du vasker
kludene én gang for farste brug.
Vaer opmaerksom pa vaskeanvisningen ved vasken. For
at kludene kan optage smuds, ma der ikke anvendes
skyllemiddel.
1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i

vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-
pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller
ved fejl, der ikke nsevnes her, skal du kontakte den auto-
riserede kundeservice.

AN ADVARSEL

Fare for elektrisk stod og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet
stremnettet eller ikke er afkolet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kole af.

Kontrollampe-vandmangel blinker red og der lyder
et signal

Noorwh
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Ingen vand i tanken.

® Fyld vandtanken op til markeringen "MAX".

Kontrollampe-vandmangel lyser red

Ingen vand i dampkedlen. Pumpens overophednings-

beskyttelse er blevet udigst.

1. Slukning af apparatet, se kapitlet Slukning af maski-
nen.

2. Fyld vandtanken.

3. Tilkobling af apparatet, se kapitlet Start af appara-
tet.

Vandtanken er ikke isat korrekt eller er kalket til.

1. Tag vandtanken af.

2. Skyl vandtanken.

3. Iseet vandtanken og tryk den nedad, indtil den gar i
hak.

Damparmen kan ikke trykkes ind

Damparmen er sikret med bgrnesikringen.

® Szt bgrnesikringen (vaelgerkontakt for damp-
meengde) fremad.
Damparmen er opspeerret.

Lang opvarmningstid

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedel.

Stor vandudstremning

Dampkedlen er forkalket.

® Afkalk dampkedlen.

Damptrykstrygejernet "spytter" vand ud

® Skyl eller afkalk damprenserens dampkedel, se ka-
pitlet Afkalkning af dampkedel.

Efter strygepauser kommer der vand ud af damp-

trykstrygejernet

Ved laengere strygepauser kan der kondensere damp i

dampledningen.

® Efter strygepauser rettes dampstgdet hen pa en
klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \Y 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata

Varmeeffekt w 2250
Varmeeffekt strygejern W 700
Maksimalt driftstryk MPa 0,42
Opvarmningstid Minutter 3
Kontinuerlig dampning g/min 60
Maksimalt dampstad g/min 150
Dampmeaengde VapoHydro g/min 250
Pafyldningsmangde

Vandtank | 1,5
Dampkedel | 0,5
Mal og vaegt

Veegt (uden tilbehgr) kg 6,0
Lesengde mm 439
Bredde mm 301
Hajde mm 304

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A |||| ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-

sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke m&lemad broS$iiurid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette ndhtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kéesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-
Q.@ seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud v6i 6li, mis
voivad vale Umberkaimise vdi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle stimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6érduge ostu
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téendava dokumendiga oma edasimiiiija vai Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagakdiljelt)

Ohutusseadised

AN ETTEVAATUS

Puuduvad vé6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke voi hiilige kérvale ohutusseadistest.

Siimbolid seadmel
(olenevalt seadme tlilibist)

Pdletusoht, seadme pealispind
& muutub kaituse ajal kuumaks
USE WATER ONLY |Taitke veepaak ainult veega ilma
lisanditeta

Aurust tingitud kérvetusoht

Kasutusjuhendi lugemine

Rohuregulaator
Roéhuregulaator hoiab réhu aurukatlas kaituse ajal voi-
malikult konstantsena. Kiittesiisteem lUlitatakse maksi-
maalse t66rdhu saavutamisel aurukatlas valja ja
lUlitatakse réhu langemisel aurukatlas auruvétmise ta-
gajarjel jalle juurde.

Ohutustermostaat
Ohutustermostaat takistab seadme ulekuumenemist.
Kui réhuregulaator ja katla termostaat vea korral vélja
langevad ja seade lile kuumeneb, lilitab ohutustermos-
taat seadme valja. P66rduge ohutustermostaadi lahtes-
tamiseks KARCHERI padeva klienditeeninduse poole.

Katla termostaat
Katla termostaat Illitab vea korral kittestisteemi valja,
nt kui aurukatlas pole vett ja temperatuur aurukatlas
touseb.
Kohe kui Te lisate vett, on seade jalle kasutusvalmis.

Hoolduslukk

Hoolduslukk sulgeb aurukatla olemasoleva réhu vastu.
Hoolduslukk on samaaegselt tlerdhuventiil. Kui réhure-
gulaator on defektne ja aururdhk aurukatlas tduseb, ava-
neb ulerdhuventiil ja aur tungib hooldusluku kaudu valja.
Péérduge enne seadme taaskaikuvétmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Seadme pistikupesa kattega
() Veepaak

(3 Veepaagi kandekaepide

@) Valikidliti

(B) Kasitsemisplokk

() Naidik - OFF positsioon

(™ Naidik - veepuudus (punane)

Naidik - kuttestisteem (roheline)
® Auruaste 1

Auruaste 2

(@D Auruaste 3

(12 Auruaste 4

@ Vapohydro funktsiooni auruaste
Naidik - triikraua tuvastamine
@ Naidik - aurupistoli tuvastamine
Tarvikulaeka sulgurklapp

(7 Hoolduslukk

Kandeké&epide

Tarvikute hoidik

@0) Tarvikute sailituskoht

@7 Toitejuhtme sailituskoht

@2 P&randadiiisi parkimishoidik
@3) Vergupistikuga vérguiihendusjuhe
@ Toorattad (2 tk)

@5 Juhtrull

Aurupiistol
@7) Auruhoob

Lahtilukustusklahv

@9 Lapselukk

Auruvoolik

@D Aurupistik

@2 Punktjoadiiiis

@3) Umarhari (véike, must)

34 ** Umarhari (véike, kollane)
@5 ** Power-duiis

** Umarhari (suur)

@9 Kasidiiis

Kasidlusi mikrokiudkate
Pikendustorud (2 tk)
Lahtilukustusklahv
Pérandadiiiis
Takjaiihendus

Mikrokiust pérandalapp (2 tk)
** Vaibaliugur

Katlakivi eemaldusvahend
** Aururéhk-triikraud

@7) Kontroll-lamp (oranZ) - kiittestisteem

Auru luliti (all)
Aurupistik

** lisavarustus
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Tarvikute monteerimine
1. Avage seadme pistikupesa kate.
Joonis B
2. Pistke aurupistik seadme pistikupessa, kuni auru-
pistik kuuldavalt fikseerub.

Joonis B

3. Lukake tarviku lahtine ots aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Joonis H

4. Lukake tarviku lahtine ots punktjoaduisile.

Joonis |

5. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

a Lukake 1. pikendustoru aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Uhendustoru on {ihendatud.

b Likake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on {ihendatud.

Joonis J

6. Llkake tarvik ja / vdi pdrandaduis pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis K

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Seadke lapselukk taha.
Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage seadme pistikupesa kate alla ja tommake
aurupistik seadme pistikupesast valja.
3. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tbmmake osad Uks-
teisest valja.
Joonis O

Kaitus
Veega tiitmine
Veepaagi saab igal ajal taitmiseks maha vétta voi otse
seadmel taita.

TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee téttu vbivad diiiisid ummistuda voi vee-
tasemendidik kahjustada saada.
Arge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.
Arge lisage puhastusvahendeid v6i muid lisandeid (nt
16hnu).
Veepaagi dravotmine taitmiseks
1. Tédmmake veepaak vertikaalselt lles.
Joonis C
2. Taitke veepaak vertikaalselt kraaniveega voi kraani-
vee ja maksimaalselt 50 % destilleeritud vee seguga
kuni tahistuseni ,MAX"“.
3. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Veepaagi taitmine otse seadmel
1. Kallake kraanivesi voi kraanivee ja maksimaalselt
50 % destilleeritud vee segu anumast kuni téhistu-
seni ,MAX" veepaagi téiteavasse.
Joonis D

Seadme sisseliilitamine
Mérkus
Kui aurukatlas puudub vesi véi vett on liiga vdhe, kéivi-
tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-
se. Téitmisprotsess vib kesta mitu minutit.
Mérkus
Seade sulgeb iga 60 sekundi tagant liihiajaliselt ventiili,
seejuures on kuulda vaikset klbpsamist. Sulgemine ta-
kistab ventiili kinnikiilumist. Auru véljakandmist see ei
piira.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.
Joonis E
3. Keerake valikluliti OFF positsioonist (ihe auruastme
peale.
Joonis F
Aurupustoli ndidik pdleb roheliselt.
Aurupustoli naidik pdleb valgelt ja / vbi VapoHydro
aste pdleb punaselt.
Vilgub kutteslisteemi roheline kontroll-lamp.
4. Oodake, kuni kutteslisteemi roheline kontroll-lamp
pdleb konstantselt.
Joonis G
5. Vajutage auruhooba.
Joonis H
Aur voolab valja.

Aurukoguse reguleerimine
Aurukoguse valiklilitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valikliliti pakub 5 auruastet erinevate
maardumise liikide jaoks.

e Auruaste 1
— Kerge maardumise jaoks, nt tolm
— Esemete ja pealispindade, nt taimede, tundlike,
lakitud voi kattega pealispindade jaoks
e Auruaste 2
— Kerge kuni keskmise maardumise jaoks, nt sor-
mejaljed, tolm, toidujaagid, vihmapiisad, hamba-
pastapritsmed
— Esemete ja pealispindade, nt suletud kittekeha-
de, peeglite, akende, plast- / metall-pealispinda-
de jaoks
e Auruaste 3
— Keskmise kuni tugeva maardumise jaoks, nt ker-
ge rasvakiht, sdrmejaljed, karbeste valjaheide,
toiduaine- v6i hambapastapritsmed
— Esemete ja pealispindade jaoks, nt pealispinnad
kddgis ja vannitoas, aknad, Cerani keeduvaljad,
seinaplaadid, plaaditud pérandad, PVC, linoleum
e Auruaste 4
— Raske maardumise jaoks, nt vanad toiduaine-
koorikud, puhastusvahendi jaagid, kerged katla-
kivijaagid, tugevad rasvakihid, kuivanud
veeplekid, seebijaagid
— Esemete ja pealispindade jaoks, nt plaaditud p&-
randad, PVC, linoleum, seinaplaadid, plaadivuu-
gid, valamud, dusivannid, vannid,
vannitoasegistid
e Auruaste 5 - Vapohydro funktsioon
— kitsad, nurgelised piirkonnad, mis véivad veega
pritsitud saada, nt kdvad koorikud, vuukides ja
nurkades olev mustus, seebijaagid, kerged katla-
kivijaagid
— Esemete ja pealispindade jaoks, nt vannitoase-
gistid, akende siseraamid (mitte puitraamid), van-
nitoa riiulid, pliidiplaadid, dusikabiinid, aravoolud
1. Seadke aurukoguse valikliliti vajaliku aurukoguse
peale.
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2. Vajutage auruhooba.
3. Suunake enne puhastamise algust aurupistol lapi-
le, kuni aur valjub Ghtlaselt.

Veega jareltaitmine
Veepuuduse korral vilgub veepuuduse kontroll-lamp pu-
naselt ja kostub signaalheli.
Mérkus
Veepump téidab aurukatelt intervallides. Kui tditmine on
edukas, kustub veepuuduse punane kontroll-lamp.
Mérkus
Kui aurukatlas puudub vesi voi vett on liiga véhe, kéivi-
tub veepump ja transpordib vee veepaagist aurukatlas-
se. Taitmisprotsess voib kesta mitu minutit.

TAHELEPANU

Kahjustused seadmel

Ebasobiva vee tottu véivad dlisid ummistuda voi vee-

tasemendidik kahjustada saada.

Arge lisage puhast destilleeritud vett. Kasutage maksi-

maalselt 50 % destilleeritud vett segatuna kraaniveega.

Arge lisage kondensvett pesukuivatist.

Arge lisage kogunenud vihmavett.

Arge lisage puhastusvahendeid v6i muid lisandeid (nt

16hnu).

1. Taitke veepaak kraaniveega voi kraanivee ja maksi-
maalselt 50 % destilleeritud vee seguga kuni tahis-
tuseni ,MAX".

Seade on kasutusvalmis.

Seadme valjaliilitamine
1. Keerake lUliti OFF positsiooni.
Joonis N
Seade on valja lulitatud.
2. Seadke lapselukk taha.
Auruhoob on blokeeritud.
3. Vajutage seadme pistikupesa kaas alla ja tdmmake
aurupistik seadme pistikupesast valja.
4. Toémmake vorgupistik pistikupesast valja.
5. Tlhjendage veepaak.

Aurukatla loputamine
Loputage seadme aurukatelt hiliemalt parast iga
8. katlataitmist.
1. Lulitage seade vélja, vt peatikki Seadme véljalili-
tamine.
Laske seadmel maha jahtuda.
Tuhjendage veepaak.
Vétke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.
Avage tarvikulaeka sulgurklapp.
Vétke tarvikud tarvikulaekast valja.
Avage hoolduslukk. Selleks pange pikendustoru
lahtine ots hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja
keerake lahti.
Joonis R
8. Taitke aurukatel veega ja pddrake tugevalt. Selle
kaudu vabanevad katlakivijaagid, mis on ladestu-
nud aurukatla pdhjale.
9. Tlhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis S

NookwN

Seadme hoidmine
1. Pange power-dlius ja Umarhari tarvikulaekasse
hoiule.
Pistke kasiduls 1 pikendustorule.
Pistke pikendustorud tarvikute hoidikutesse.
Pistke kdigepealt pikendustoru, siis punktjoadulis
tarvikuhoidikusse.

Rl

5. Riputage pdrandadiilis parkimishoidikusse.
Joonis P

6. Kerige auruvoolik pikendustorude imber ja pistke
aurupUstol pérandaduiisi.
Joonis Q

7. Pange vérgukaabel vérgukaabli hoidikusse.

8. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejérel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Aur voib lahustada vaha, médblipolituuri, plastkatteid

v0i Varvi ning vabastada servakandi servadelt.

Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant

voib lahti tulla.

Arge kasutage seadet pitseerimata puit- v6i parkettpd-

randate puhastamiseks.

Arge kasutage seadet lakitud voi plastkattega pealis-

pindade nagu nt k6égi- ja elutoam6dbli, uste voi parketi

puhastamiseks.

1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja plhkige sellega pealispinnad ule.

Klaasi puhastamine
TAHELEPANU

Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind

Aur vib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja pbh-

Jjustada madalatel vélistemperatuuridel pingeid aknak-

laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.

Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.

Soojendage aknaklaase madalatel vélistemperatuuri-

del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.

® Puhastage akna pind kasiduUsi ja kattega. Vee é&ra-
tdmbamiseks kasutage aknapuhastit voi pihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol
AurupUstolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
e Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riildeese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
e Niiske tolmu puhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
puhkige sellega modbel ule.

Punktjoadiiis
Punktjoadiis sobib raskesti ligipaasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kiittekehade puhastamiseks.
Mida lahemal on punktjoadiitis maardunud kohale, se-
da suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja au-
rukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakiviladestisi
voib enne auruga puhastamist té6delda sobiva puhas-
tusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit mé-
juda ja aurutage seejarel.
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1. Lukake punktjoadiilis aurupustolile.
Joonis H
Umarhari (viike)
Vaike Umarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Hari voib tundlikke pindu kriimustada.

Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.

1. Monteerige vaike (imarhari punktjoadiiiisile.
Joonis |

Umarhari (suur)

Suur Umarhari sobib suurte imarate pindade, nt kraani-
kausside, dusivannide, vannide, kddgivalamute puhas-
tamiseks.

TAHELEPANU

Kahjustatud pealispinnad

Hari véib tundlikke pindu kriimustada.

Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.

1. Monteerige suur Umarhari punktjoadiisile.
Joonis |

Power-diilis
Power-diilis sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms véljapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt imarale harjale
punktjoadisile.
Joonis |
Kasidiilis
Kasidlls sobib vaikeste pestavate pindade, duSikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. LUkake kasidlius vastavalt punktjoadilsile auru-
pustolile.
Joonis H
2. Témmake kate Ule kasidlusi.

Poérandadiiiis
Pdrandadiils sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.

TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine véivad pbhjustada kahjustu-
Si.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
méju silmatorkamatus kohas véikseima aurukogusega.
Mérkus
Puhastusvahendi jaégid véi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad pdhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. To6tage tu-
gevalt madardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem méjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.
Joonis J
2. Likake pdérandadiis pikendustorule.
Joonis K
3. Kinnitage pérandalapp pdrandadudisi kulge.
a Pange pdrandalapp takjaribadega Ulespoole p&-
randale.
b Seadke pdrandadiilis kerge survega pérandala-
pile.
Joonis L

Pérandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pérandadiiisi kilge.

Pdrandalapi aravéotmine

1. Pange Uks jalg pérandalapi jalalapatsile ja tdstke
pérandadiiis Ules.
Joonis L
Mérkus
Alguses on pbérandalapi takjariba veel védga tugev ning
seda voib olla raske pérandadiiiisist eemaldada. Pérast
mitmekordset kasutamist ja parast pérandalapi pese-
mist saab takjariba pérandadlilisist hdsti eemaldada
ning see on saavutanud optimaalse nakkumise.

Porandadiiiisi parkimine

1. Too katkestamisel riputage pérandadiiis parkimis-
hoidikusse.
Joonis P

Vaibaliugur
Vaibaliuguriga saab vaipu varskendada.

TAHELEPANU
Kahjustused vaibaliuguritel ja vaibal
Vaigaliuguri méérdumised ning kuumus ja labiniisutami-
ne voivad pbhjustada vaiba kahjustusi.
Selleks kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja
auru méju vaibale silmatorkamatus kohas véikseima
aurukogusega.
Jargige vaibatootja puhastamisjuhiseid.
Tehke kindlaks, et vaip on enne vaibaliuguri rakenda-
mist puhtaks imetud ja plekid on eemaldatud.
Eemaldage enne rakendamist ja pérast td6pause au-
rustamisega véimalikud vee kogunemised (ihe &ravoo-
luga (ilma pérandalapita / tarvikutega) (kondensaat)
seadmest.
Kasutage vaibaliugurit ainult pdrandalapiga poran-
dadlidisil.
Aurupuhastage vaibaliuguri kasutamisel nérga auruast-
mega.
Arge suunake auru pidevalt (ihte kohta (maksimaalselt
5 sekundit), et hoida &ra tugevat niiskumist ja kahjustus-
te riski temperatuuri méju tottu.
Arge kasutage vaibaliugurit kbrge karvaga vaipadel.
Vaibaliuguri kinnitamine porandadiiiisi kiilge
1. Pd&randalapi kinnitamine pdrandadudsi kilge, vt
peatlkki Pérandadlids.
Joonis L
2. Libistage pdrandadiilis kerge survega vaibaliuguris-
se ja laske fikseeruda.
Joonis M
3. Alustage vaiba puhastamisega.

Vaibaliuguri dravétmine porandadiiiisilt

AN ETTEVAATUS

Jalalaba péletused
Vaibaliugur véib aurutamisel kuumeneda.
Arge kéitage ega vétke vaibaliugurit &ra paljajalu véi
lahtiste sandaalidega.
Kaéitage ja votke vaibaliugur &ra ainult sobivate jalatsite-
ga.
1. Vajutage vaibaliuguri lapats kinganinaga alla.
2. Tostke pérandadiis ules.
Joonis M

Aururdhk-triikraud
Mérkus
Soovitame kasutada KARCHER; triikimislauda aktiivse
auruédrastamisega. See triikimislaud on optimaalselt ko-
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handatud ostetud seadmele. See lihtsustab ja kiirendab
triikimisprotsessi. Kasutataval trikimislaual peaks igal
Jjuhul olema auru labilaskev, véretaoline triikimisalus.
Mérkus

Tuleb mérkida, et ilma aurueemalduseta triikkimislaua
korral on triikimislaua katte niisutamine véimalik, kui
kondensaat koguneb.

Aururdhk-triikraua kasutuselevott

TAHELEPANU

Varakahjud kondensaadi / niiskuse tottu

Triikimine v6ib pbhjustada kondensaadi tilkumist péran-
dale ja kahjustada 6rna pérandakatet.

Vibimalusel triikige pérandakatte kohal, mis pole kon-
densaadi suhtes tundlik (nt plaadid/kivi).

Tundliku pérandakatte korral tehke kindlaks, et ala, mil-
lele kondensvesi voib tilkuda, on piisavalt kaitstud (nt
vett mitteldbilaskev pérandamatt).

Mérkus

Triikraua tald peab olema kuum, et aur ei kondensee-
ruks tallal ega tilguks triigitavale pesule.

Mérkus

Arge seadistage sissepistetud aururéhk-triikraua puhul
VapoHydro-funktsiooni auruastet, kuna triigitav pesu
saab muidu mérjaks.

Soovitatavad auruastmed

Aste Riidekangad

1 Veidi kortsunud riideese-
med

2-4 Puuvillkangad

3-4 Teksapuksid

1. Tehke kindlaks, et aurupuhasti aurukatlas on kraani-
vesi vdi kraanivee ja max 50 % destilleeritud vee se-
gu.

2. Pistke triikraua aurupistik seadme pistikupessa, ku-
ni see kuuldavalt fikseerub.

3. Vbtke aurupuhasti kaiku, vt peatikki Seadme sis-
seliilitamine.

4. Oodake, kuni aurupuhasti on kasutusvalmis.

5. Triikraud on kasutamiseks valmis, kui kontroll-lamp
(oranz) on kustunud.

6. Kasutamise ajal pdleb kontroll-lamp, kui triikraud ja-
relsoojeneb. Rakendust ei pea soojenemise ajal
katkestama.

Aurutriikimine

TAHELEPANU

Kahjustused riideesemetel

Riideesemel olevate triikimisandmete eiramine voib
pbhjustada kahjustusi.

Jérgige trilkimisandmeid riideesemel.

Mérkus

Fikseeritud optimaalse temperatuuri seadistusega saab
koiki triikimiskindlaid tekstiile triikida ilma téiendavalt
temperatuuri seadistamata.

Ornu kangaid ja pealetriikke triikige pahupidi péératu-
na, ilma otsese kontaktita triikimisrauaga. Kiud sirguvad
ornalt, aurutades kangast 2 - 3 cm kauguselt.

Mérkus

Triikraud on varustatud véljaliilitusautomaatikaga, mis
lilitab seadme vélja, kui seda pole (ile 5 minuti liiguta-
tud. See véljaliilitusautomaatika suurendab ohutust ja
sdéstab energiat, kuna triikraud ei kuumene pidevalt.
Triikraud liilitub kohe jélle sisse, kui seda liigutatakse
ning hakkab soojenema.

Mérkus

Kardinate, riiete jne vertikaalseks aurutamiseks saab

triikrauda hoida vertikaalselt.

1. Niipea kui kontroll-lamp (oranz) - triikraua soojene-
mine kustub, vaib triikimisega alustada.

2. Vajutage kaepidemel asuvat aurulilitit. Aur tuleb
valja, kuni lllitit vajutatakse.

3. Enne triikimise algust ja parast triikkimispause suu-
nake aurul6ok lapile, kuni aur véljub Uhtlaselt.

Kuivalt triikimine

TAHELEPANU

Kahjustused seadmel

Veepuudus aurukatlas pohjustab kahjustusi seadmel
Tehke kindlaks, et aurukatlas on vett.

TAHELEPANU
Kahjustused riideesemetel
Riideesemel olevate trilkimisandmete eiramine véib
pbhjustada kahjustusi.
Jargige triikimisandmeid riideesemel.
Mérkus
Fikseeritud optimaalse temperatuuri seadistusega saab
koiki trilkimiskindlaid tekstiile triikida ilma tdiendavalt
temperatuuri seadistamata.
Ornu kangaid ja pealetriikke ei tuleks triikida kuivalt.
e Oodake, kuni triikraua kuttestisteemi kontroll-lamp
(oranz) kustub.
Triikraud on triikimiseks valmis.

Hooldus ja jooksevremont

Katlakivi eemaldamine aurukatlast
Mérkus
Kuna seadmesse koguneb katlakivi, soovitame sead-
mest katlakivi eemaldada tabelis nimetatud veepaagi
taitmiste arvu jérgi (TF=paagi taited).

Karedusvahemik |°dH mmol/l TF

| pehme 0-7 0-1,3 100
I} keskmine 7-14 1,3-2,5 90
] kare 14-21 2,5-3,8 75
\Y véga kare >21 >3.8 50
Mérkus

Veemajandusamet véi kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.

TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Katlakivieemalduse lahus voib kahjustada tundlikke
pealispindu.
Téitke ja tiihjendage seadet ettevaatlikult.
1. Lulitage seade vélja, vt peatikki Seadme sisseliili-
tamine.
Laske seadmel maha jahtuda.
Tihjendage veepaak.
Votke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.
Avage tarvikulaeka sulgurklapp.
Vétke tarvikud tarvikulaekast vélja.
Avage hoolduslukk. Pange pikendustoru lahtine ots
hoolduslukule, fikseerige juhikusse ja keerake lahti.
Joonis R
8. Tuhjendage aurukatel taielikult veest.
Joonis S

Nookrwh
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TAHELEPANU

Katlakivi eemaldusvahendist tingitud seadmekah-

Jjustused

Ebasobiv katlakivi eemaldusvahend ning katlakivi ee-

maldusvahendi vale doseering véivad kahjustada sea-

det.

Kasutage eranditult KARCHERI katlakivi eemaldusva-

hendit.

Kasutage 1 doseerimistihikut katlakivi eemaldusvahen-

dit 0,5 | vee kohta.

9. Valmistage katlakivi eemaldusvahendi lahus vasta-
valt katlakivi eemaldusvahendil olevatele andmete-
le.

10. Taitke aurukatel katlakivi eemaldusvahendi lahuse-
ga. Arge sulgege aurukatelt.

11. Laske katlakivi eemaldusvahendi lahusel u 8 tundi
mojuda.

12. Tihjendage aurukatel taielikult katlakivi eemaldus-
vahendi lahusest.

13. Vajaduse korral korrake katlakivi eemaldusprotses-
si.

14. Loputage aurukatelt 2-3 korda kllma veega, et ee-
maldada katlakivi eemaldusvahendi lahuse koik jaa-
gid.

15. TUhjendage aurukatel taielikult veest.

Joonis S
16. Kuivatage toitejuhtme sailitushoidik.
17. Kruvige hoolduslukk pikendustoruga kinni.

Tarvikute hooldus

(Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
Mérkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatile.
Mérkus
Optimaalse puhastusvéimsuse saavutamiseks soovita-
me pesta lapid enne esmakordset kasutamist liks kord
masinaga.
Pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhiseid. Arge
kasutage pesuloputusvahendit, et lapid saaksid mus-
tust hasti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C

juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lintsad pdhjused, mille Te suudate ise
kdérvaldada jargneva Ullevaate abil. Kahtluse korral voi
siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud
klienditeeninduse poole.

AN HOIATUS

Elektril66gi- ja péletusoht

Niikaua kui seade on (ihendatud vooluvérku véi pole

veel maha jahtunud, on rikke kérvaldamine ohtlik.

Témmake vorgupistik vélja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Veepuuduse kontroll-lamp vilgub punaselt ja kos-

tub signaalheli

Paagis puudub vesi.

® Taitke veepaak kuni téahistuseni ,MAX".

Veepuuduse kontroll-lamp pdleb punaselt

Aurukatlas puudub vesi. Pumba ilekuumenemiskaitse

on vallandunud.

1. Lulitage seade vélja, vt peatiikki Seadme véljalcili-
tamine.

2. Téaitke veepaak.

3. Lilitage seade sisse, vt peatiikki Seadme sisseliili-
tamine.

Veepaak ei ole digesti sisse pandud vdi on katlakivine.

1. Votke veepaak ara.

2. Loputage veepaaki.

3. Pange veepaak sisse ja vajutage alla, kuni see fik-
seerub.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) ette.
Auruhoob on vabastatud.

Pikk lilessoojendusaeg

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Suur veeviljumine

Aurukatel on katlakivine.

® Eemaldage katlakivi aurukatlast.

Aururdhk-triikraud ,,siilitab“ vett

® |oputage aurupuhasti aurukatelt voi eemaldage kat-
lakivi, vt peatlikki Katlakivi eemaldamine aurukatlast

Pérast triikimispause tulevad veetilgad aururohk-

triikrauast vilja

Pikemate triikimispauside korral vib aur aurutorustikus

kondenseeruda.

® Pdérast triikkimispause suunake auruldok lapile, kuni
aur valjub Uhtlaselt.

Tehnilised andmed

Elektriiihendus

Pinge Y 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Joéudluse andmed

Kuttevoimsus w 2250
Triikraua kittevéimsus w 700
Maksimaalne t66rdhk MPa 0,42
Soojendusaeg minutid 3
Pidev aurutamine g/min 60
Maksimaalne aurupahvak g/min 150
Vapohydro aurukogus g/min 250
Taitekogus

Veepaak | 1,5
Aurukatel | 0,5
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 6,0
Pikkus mm 439
Laius mm 301
Kérgus mm 304

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
A |||| $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotas droSibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerici izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-

droSina tiriSanu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstoSi §is lietoSanas pamacibas
noradém. Tiri$anas l1dzekli nav nepiecieSami. levérojiet

drosibas noradijumus.

Apkartejas vides aizsardziba

&y lepakojuma materiali ir atkartoti parstradajami.
Q.@ Lddzu, atbrivojieties no iepakojuma videi draudzi-
ga veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur vértigus
parstradajamus materialus un biezi vien tadas sa-
= Stavdalas ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri
neatbilstoSas apstrades vai nepareizas utilizaci-
jas rezultata var radit potencialu apdraudéjumu cilvéku
veselibai un apkartéjai videi. Tomér $is sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. Ar o simbolu
markétas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkri-
tumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizéjo informaciju par sastavvielam atradisiet:
www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-

mina Jasu ierices iespéjamos darbibas traucéjumus
més novérsisim bez maksas, ja to célonis bus materiala
vai razoSanas klida. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-
kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas dienesta.
(Adresi skatit aizmugure)

Drosibas ierices

A UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices
DroSibas ierices ir paredzétas jisu aizsardzibai.
Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.

Simboli uz ierices
(Atkartba no ierices tipa)

Apdegumu gasanas risks, eks-
pluatacijas laika ierices virsma
sakarst

Tvaika izraisits applaucésanas
A risks
f Il 1zlasTt lietoSanas instrukciju

USE WATER ONLY |Udens tvertné iepildit tikai Gdeni
bez piedevam .

Spiediena regulators
Spiediena regulators ekspluatacijas laika uztur péc ie-
spé&jas nemainigu tvaika katla spiedienu. Apsilde tiek iz-
slégta, sasniedzot maksimalo tvaika katla darba
spiedienu, un atkartoti ieslégta bridi, kad péc tvaika
nemsanas tvaika katla ir konstatéts spiediena kritums.

Drosibas termostats
DrosSibas termostats novérs ierices parkar§anu. Drosi-
bas termostats izslédz ierici, ja td parkarst droSibas un
katla termostata atteices gadijuma. Lai atiestatitu drosi-
bas termostatu, sazinieties ar atbildigo KARCHER
klientu dienestu.

Katla termostats
Katla termostats nodro$ina izslég$anu kltdas gadiju-
ma, pieméram, ja tvaika katla nav tdens un turpina cel-
ties tvaika katla temperatara.
Péc Gdens iepildes ierice atkal ir gatava darbam.

Apkopes noslégs
Apkopes noslégs nodrosina parspiediena rasanos tvai-
ka katla. Apkopes noslégs darbojas I1dzigi parspiediena
varstam. Ja ir bojats spiediena regulators un tvaika katla
rodas parspiediens, tad atveras dro$ibas nosléga par-
spiediena varsts un izplast tvaiks.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Sajé lietoSanas pamaciba ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkiribas (skatiet iepakojumu).

Attelus skatiet grafika lappuse.

Attéls A

@ lerices kontaktligzda ar parsegu

(@ Udens tvertne

(®) Udens tvertnes pamésasanas rokturis
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(@ Izvéles sledzis

(®) Vadibas panelis

(8) Radijums — izslégta pozicija “OFF”
@ Radijums — tdens trikums (sarkans)
Radijums - sildisana (zal$)

(® 1. tvaika pakape

2. tvaika pakape

(@) 3. tvaika pakape

(12) 4. tvaika pakape

@ “Vapohydro” funkcijas tvaika pakape
Radijums - atpazits gludeklis

@ Radijums — atpazita tvaika pistole
Piederumu nodalijuma noslégvaks
(i Apkopes noslégs

Nesanas rokturis

Piederumu turétajs

Piederumu glabatava

@1 Stravas tikla vada glabatava

@ Gridas tiri8anas sprauslas novieto$anas turétajs
@3) Tikla piesléguma vads ar tikla spraudni
@3 Kustigie riteni (2 gab.)

@5 Vadibas ritenis

@8) Tvaika pistole

@7) Tvaika svira

Atblokésanas tausting

@9 Bernu drogibas elements

Tvaika §latene

@1 Tvaika spraudnis

@2 Punkta striklas sprausla

@ Apala suka (maza, melna)

**Apala suka (maza, dzeltena)

@) ** Jaudas sprausla

** Apala suka (liela)

@7 Rokas sprausla

Rokas sprauslas mikroSkiedras parvalks
Pagarinasanas caurules (2 gab.)
Atbloké3anas tausting

Gridas sprausla

Lipaizdare

Mikroskiedras drana gridai (2 gab.)
** Paklaju tiri$anas uzliktnis

@ Atkalkoanas lidzeklis

** Gludeklis ar tvaika spiedienu

@ Kontrollampina (oranza) — sildiSana
Tvaika slédzis (apaks$a)
Tvaika spraudnis

** opcionals

Piederumu montaza
1. Atveriet ierices kontaktligzdas parsegu.
Attels B
2. lespraudiet tvaika spraudni ierices kontaktligzda,
[1dz tvaika spraudnis dzirdami nofiks&jas.
Attels B
3. Uzspraudiet piederuma valéjo galu uz tvaika pisto-
les, lldz nofiksé&jas tvaika pistoles atblok&Sanas po-
ga.
Attéls H
4. Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attels |
5. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbidiet 1. pagarindjuma cauruli uz tvaika pisto-
les, ITdz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarinajuma cauruli
1. pagarinajuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attéls J
6. Uzbidiet piederumu un / vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attéls K
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienoSana
1. Parvietojiet bernu droSibas elementu atpakal.
Tvaika svira ir blokéta.
2. lerices kontaktligzdas parsegu nospiediet uz leju un
atvienojiet tvaika spraudni no ierices kontaktligzdas.
3. Nospiediet atblokéSanas taustinu un atvienojiet da-

las.
Attéls O
Darbiba

Udens iepilde
Udens tvertni var nonemt, lai veiktu uzpildi, vai to uzpil-
dit, neiznemot no ierices.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepiemérots Gidens var nosprostot sprauslas, resp., bo-
jat tdens limena indikatoru.

Neiepildiet tiru, destilétu tdeni. Izmantojiet maksimali
50 % destiléta un krana Gidens maisijumu.

Neiepildiet velas Zavétaja kondensacijas ddeni.
Neiepildiet savaktu lietus Gdeni.

Neiepildiet tiriSanas lidzek|us vai citus papildingjums
(piem., aromatus).
Nonemiet Gidens tvertni, lai veiktu uzpildi
1. Udens tvertni izvelciet vertikali un augsup.
Attéls C
2. Piepildiet vertikali novietoto tdens tvertni lidz ,MAX”
atzimei ar krana Gdeni vai maksimali 50 % destiléta
un krana ddens maisijumu.
3. levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, lidz ta
nofikséjas.
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Uzpildiet iericei pievienotu Gdens tvertni
1. lepildiet vertikali novietotas Gdens tvertnes iepildes
atveré I1dz ,MAX” atzimei krana ddeni vai maksimali
50 % destiléta Gdens un krana Gdens maisijumu no
trauka.
Attéls D

lerices ieslégSana
Noradijum
Ja tvaika katla nav adens vai ari ddens daudzums ir ne-
pietiekams, sak darboties tdens siknis, kas adeni pa-
dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt
vairakas mindtes.
Noradijum
lerice ik péc 60 sekundém islaicigi aizver varstu un Sai
bridr ir dzirdams kluss klik$kis. Aizvérsana novérs vars-
ta iekilé$anos. Sis process neietekmé tvaika izpladi.
1. Novietojiet iekartu uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
Attels E
3. Pagriezietizvéles slédzi no pozicijas ,OF F” uz vienu
no tvaika intensitates pakapem.
Attels F
Tvaika pistoles radijums spid zala krasa.
Tvaika pakapes radijums spid zala krasa un/vai
»VapoHydro” pakapes radijums spid sarkana krasa.
Mirgo zala apsildes kontrollampina.
4. Gaidiet, "dz zala apsildes kontrollampina sak spidét
nepartraukti.
Attéls G
5. Nospiediet tvaika sviru.
Attels H
IzplTst tvaiks.

Tvaika daudzuma reguléSana
Ar tvaika apjoma izvéles slédzi tiek reguléts izplistosa
tvaika apjoms. Ar izvéles slédzi atbilstoSi dazadam ne-
tirumu apjomam var iestatit 5 tvaika pakapes.
e 1. tvaika pakape
— Nelieliem netirumiem, piem., putekliem
— PriekSmetiem un virsmam, piem., augiem, traus-
1am, krasotam virsmam vai virsmam ar parklaju-
mu
e 2. tvaika pakape
— Nelieliem Iidz vidéjiem netirumiem, piem., pirkstu
nospiedumiem, putekliem, édienu atliekam, lie-
tus pilém, zobu pastas pilitéem
— PriekS8metiem un virsmam, piem., slégtiem silde-
lementiem, spoguliem, logiem, plastmasas/meta-
la virsmam
e 3. tvaika pakape
— Vidéjiem I1dz liela apjoma netirumiem, piem., pla-
nai tauku kartai, pirkstu nospiedumiem, musu
ekskrementiem, partikas lidzek|u vai zobupastas
Slakatam
— PriekSmetiem un virsmam, piem., virtuvé un van-
nasistaba, logiem, gatavo$anas virsmam ar ,Ce-
ran” parklajumu, sienas flizém, flizu gridam,
PVC, linolejam
e 4. tvaika pakape
— Lieliem netirumiem, piem., vecam, izzuvu$am
partikas Itdzeklu atliekam, tiriSanas lidzeklu pa-
liekam, planiem apkalkojuma atlikumiem, biezam
tauku kartam, izzuvusa ddens traipiem, ziepju at-
likumiem
— PriekSmetiem un virsmam, piem., flizu gridam,
PVC, linolejam, sienas flizém, flizu Suvém, izliet-
ném, dusas vannam, vannam, vannu armatdram

e 5. Vapohydro” funkcijas tvaika pakape
— Saburzitam zonam, kuras var apsmidzinat ar
adeni, piem., izzuvu§am atliekam, Suvés un std-
ros ielipuSiem netirumiem, ziepju atliekam, pla-
niem apkalkojuma atlikumiem
— PriekSmetiem un virsmam, piemé&ram vannasis-
tabas armatiram, logu iek$&jiem ramjiem (izne-
mot koka ramjus), vannasistabas skapjiem, plits
virsmam, dusas kabiném, izplides atverém
1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi atbilstoSi ne-
piecieSamajam tvaika daudzumam.
2. Nospiediet tvaika sviru.
3. Pirms uzsakt tiriSanas darbus, pavérsiet tvaika pis-
toli pret dranu, I1dz tvaiks sak pldst vienmérigi.

Udens iepilde
Udens trikuma gadijuma adens trikuma kontrollampi-
na mirgo sarkana krasa un atskan signals.
Noradijum
Udens siknis tvaika katla uzpildi veic ar intervaliem.
Veiksmigas uzpildes gadijuma sarkana ddens trikuma
kontrollampina nodziest.
Noradijum
Ja tvaika katla nav Gdens vai ar tidens daudzums ir ne-
pietiekams, sak darboties tidens siiknis, kas tdeni pa-
dod no tvertnes uz tvaika katlu. Uzpildes process var ilgt
vairakas minites.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepiemérots tdens var nosprostot sprauslas, resp., bo-

jat tdens limena indikatoru.

Neiepildiet tiru, destilétu adeni. Izmantojiet maksimali

50 % destiléta un krana adens maisijumu.

Neiepildiet velas Zavétaja kondensacijas ddeni.

Neiepildiet savaktu lietus adeni.

Neiepildiet tiriSanas lidzek|us vai citus papildingjums

(piem., aromatus).

1. Piepildiet Gdens tvertni l1dz atzimei ,MAX” ar krana
Gdeni vai maksimali 50 % destiléta un krana ddens
maisTjumu.
lerTce ir darba gataviba.

lerices izslégSana
1. Pagrieziet slédzi pozicija ,OFF”.
Attels N
lekarta ir izslégta.
2. Parvietojiet bérnu droSibas elementu atpakal.
Tvaika svira ir blokéta.
3. Spiediet lerices kontaktligzdas parsegu lejup un at-
vienojiet tvaika spraudni no ierices kontaktligzdas.
4. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
5. lztukSojiet Gdens tvertni.

Tvaika katla skaloSana
Tvaika katlu skalojiet péc, vélakais, katras 8. katla uzpil-
des.
Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégSana.
Laujiet iericei atdzist.
IztukSojiet Gdens tvertni.
Iznemiet piederumu no piederumu turétaja.
Atveriet piederumu nodalifjuma noslégvaku.
Iznemiet piederumu no piederumu nodalijuma.
Atveriet apkopes noslégu. Lai to paveiktu, novieto-
jiet pagarinajuma caurules brivo galu uz apkopes
nosléga, nofikséjiet to vadotné un atskravéjiet.
Attéels R

Nook,rwh =
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8. Piepildiet tvaika katlu ar Gdeni un rapigi sakratiet.
Sadi atdalisies tvaika katla apaksa esosas kalka no-
gulsnes.

9. lztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attels S

lerices glabasana

1. levietojiet jaudas sprauslu un apalo suku piederumu
nodalijuma.

2. Rokas sprauslu uzspraudiet uz 1 pagarinajuma cau-
rules.

3. Pagarinajuma caurules iespraudiet papildaprikoju-
ma fiksatora.

4. levietojiet piederumu nodalifjuma vispirms pagarina-
juma cauruli un tad — punktveida sprauslu.

5. lekariet gridas tiriSanas sprauslu novieto$anas turé-
taja.
Attels P

6. Tvaika cauruli aptit ap pagarindjuma caurulém un
tvaika pistoli iespraust gridas tiriSanas sprausla.
Attels Q

7. levietojiet tikla kabeli ta uzglabasanas nodalijuma.

8. Glabajiet ierici sausa un pret salu nodrosinata vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. 8adi grida jau pirms mitras tiri$anas bis tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila iz-
stradajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet
tekstila izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzat un par-
baudiet, vai nav radusies krasas vai formas deformaci-
ja.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana

IEVERIBAI

Bojatas virsmas

Tvaiks var izraisit vaska, mébeu lakas, plastmasas par-

klajumu vai krasas bojajumus un malu liméto virsmu at-

imésanos.

Nevérsiet tvaika straklu uz imétam malam, jo to ime var

izSkist.

Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu

tirdanai.

Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu

virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,

durvju vai parketa tiriSanai.

1. Lai tirtu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un tad veiciet tiri$anu.

Stikla tirisana

IEVERIBAI

Stikla plisana un bojatas virsmas

Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-

mas ara temperataras radit loga stikla rdts nospriegoju-

mu, izraisot tas saplisanu.

Nevérsiet tvaika striklu pret loga ramja hermetizétajam

vietam.

Zemas ara temperatiras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-

daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.

® Loga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonem&anai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole

Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot $adiem

mérkiem:

e Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludinasanai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.

e Mitrajai puteklu tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar
tvaiku draninu un veiciet mébelu tirisanu.

Punktveida striklas sprausla
Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armataru, izplades elementu, izlietnu, tualesu za-
l0ziju vai radiatoru tiri§anai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplades ir vislielaka tem-
peratdra un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiri8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas I1dzekli. Laujiet tiriSanas ltdzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiriSanu ar tvaiku.

1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.
Attels H
Apala suka (maza)
Maza apala suka ir piemérota grati nonemamu netirumu
tiriSanai. Sukas lauj vieglak notirit griti nonemamus ne-
tirumus.

IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tirianai.
1. Uzmontéjiet apalo mazo apalo suku punktveida
sprauslai.
Attels |
Apala suka (liela)
Liela apala suka ir piemérota lielam noapalotam virs-
mam, piem., izlietném, duas vanninai, vannai, virtuves
izlietnei.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tiri§anai.
1. Uzmontéjiet lielo apalo suku punktveida sprauslai.
Attels |
Jaudas sprausla
Jaudas sprausla ir paredzéta griti nonemamu netirumu
tiri§anai, stdru, Suvju izptSanai utt.
1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.
Attels |

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
dusas kabinu un spogulu tiriSanai.
1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstoSi punktveida
sprauslai uz tvaika pistoles.
Attels H
2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tirisanai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
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Pirms lietoSanas neuzkrito$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tvaika tiriSanas laika tirisanas lidzek|a atliekas vai kop-
Sanas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazid péc atkartotas tiriSanas.
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslauctt vai izsukt
gridu. Sadi rikojoties, jau pirms mitras tirisanas uz gri-
das nebus netirumu un gruZu. Loti netiras virsmas tiriet
1éni, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.
Attéls J
2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls K
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls L
Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.
Gridas dranas nonems$ana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-

liet gridas sprauslu augSup.

Attels L
Noradijum
Sakuma gridas tiridanas dranas Velcro stiprinajums vél
ir Joti spécigs un $&da gadijuma grati atvienojams no gri-
das tirisanas sprauslas. Péc vairakkartégjas lietosSanas
un péc gridas tirisanas dranas izmazgasanas to ir viegli
atvienot no gridas tiri§anas sprauslas un tas ir sasnie-
dzis optimalo sakeri.

Gridas tiriSanas sprauslas novietoSana

1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tirisanas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novieto$anas turé-
taja.

Attéls P
Paklaju tiriSanas uzliktnis

Ar paklaju tiriSanas uzliktni iesp&jams atsvaidzinat pa-
klajus._ _

IEVERIBAI

Paklaju tirisanas uzliktpa un paklaja bojajumi
Netirs paklgju tiriSanas uzliktnis, k& ari karstums un mit-
rums var radit paklaja bojgjumus.

Tadé| pirms lietoSanas parbaudiet paklaja izturibu pret
karstumu un tvaika iedarbibu neuzkrito$a vieta ar nelie-
lako tvaika daudzumu.

levérojiet paklaja raZotaja tirisanas norades.
Parliecinieties, ka paklajs pirms paklaju tiriSanas uzlikt-
na lietoSanas ir izsakts un no ta ir iztiriti traipi.

Pirms lieto$anas un péc darbibas partraukumiem, nolai-
Zot tvaiku noteka (bez gridas tiramas dranas / ar papil-
daprikojumu), atbrivojieties no iespéjamas tdens
uzkra$anas iericé (kondensats).

Izmantojiet paklaju tirisanas uzliktni tikai ar gridas tira-
mo dranu pie gridas uzgala.

Izmantojot paklaju tirisanas uzliktni darbam ar tvaiku, iz-
vélieties zemu tvaika jaudas imeni.

Neturiet tvaiku ilgstosi viena vieta (maksimali

5 sekundes), lai izvairitos no spéciga mitruma un tem-
peratdras iedarbibas bojajumu riska.

Neizmantojiet paklaju tiriSanas uzliktni paklajiem ar ga-
ram plaksnam.

Piestipriniet paklaju tiriSanas uzliktni pie gridas
uzgala
1. Piestipriniet gridas tiri8anas dranu pie gridas uzga-
la, skatit nodalu Gridas sprausla.
Attéls L
2. Gridas uzgali ar vieglu spiedienu ieslidinat paklaju
tiriSanas uzliktnT un laut nofikséties.
Attels M
3. Sakt paklaja tirisanu.
Paklaju tirnsanas uzliktna nonemsana no gridas
uzgala

A UZMANIBU
Pédu apdegumi

Pakiaju tirisanas uzliktnis saskaré ar tvaiku var uzkarst.
Paklaju tirisanas uzliktni neizmantot un nenonemt ar ba-
sam kajam vai atvértam sandalém.
Paklaju tirisanas uzliktni izmantot un nonemt tikai ar at-
bilstosiem apaviem.
1. Paklaju tirianas uzliktna méliti ar apavu purngalu
nospiest uz leju.
2. Gridas uzgali pacelt uz augsu.
Attels M

Tvaika spiediena gludeklis
Noradijum
KARCHER gludinasanas déli iesakam izmantot ar aktr-
vas tvaika nostk$anas funkciju. Sis gludinasanas délis
ir optimali pielagots iegadatajai iekartai. Tas atvieglo un
paatrina gludinasanas procesu. Izmantotajam gludina-
Sanas délim katra gadijuma jabdt aprikotam ar tvaika
caurlaidigu reZzgveida gludinasanas pamatni.
Noradijum
Jaievéro, lai gadijuma, ja gludinamais délis nav aprikots
ar tvaika nosik$anu, batu iespéjams samitrinat gludina-
Sanas déla parvalku, ja uzkrajas kondensats.

Tvaika spiediena gludekla nodosana ekspluatacija

IEVERIBAI

Kondensata/mitruma raditi bojajumi

Gludinasana var izraisit kondensata pilésanu uz gridas,
tadéjadi sabojgjot jatigu gridas segumu.

Ja iespéjams, gludina$anas darbu veiciet uz gridas se-
guma, kas nav jutigs pret kondensacijas adeni (piemé-
ram, flizes / akmens).

Gludinot virs viegli sabojajama gridas seguma, parlieci-
nieties, lai vieta, kur pil Gdens kondensats bitu pietieka-
mi drosa (piem., Gdensnecaurlaidigs gridas paklajs).
Noradijum

Gludekla pamatnei jabat karstai, lai uz tas neveidotos
tvaika kondensats, kas var nopilét uz gludinamas velas.
Noradijum

Ar pievienotu tvaika spiediena gludekli neiestatiet
,VapoHydro” funkcijas tvaika pakapi, jo $ada gadijuma
gludinama vela klds mitra.

leteicamas tvaika pakapes

Pakape Apgérbu audumi

1 Minimali saburziti apgérbi
2-4 Kokvilnas audumi

3-4 Dzinsi

1. Raugiet, lai tvaika tiritaja tvaika katla tiktu iepildits
krana Gdens vai maks 50 % destiléta un krana
adens maisijums.

2. lespraudiet gludekla tvaika spraudni ierices kontakt-
ligzda ta, lai tas dzirdami nofiksétos.
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3. Informaciju par tvaika tiritaja lietoSanas uzsak$anu
skatiet nodala lerices ieslégsana.

4. Gaidiet lldz tvaika tiritajs ir darba gataviba.

5. Gludeklis ir gatavs lietosanai, tiklidz nodziest kon-
trollampina (oranza).

6. Ekspluatacijas laika kontrollampina iedegas, kad
gludeklis tiek uzkarséts. Atkartotas uzsildidanas lai-
ka gludekla lietoSana nav japartrauc.

Gludinasana ar tvaiku

IEVERIBAI

Apgérbu bojajumi

Neievérojot apgérbu gludind$anas norades, ir iespéjami

bojajumi.

levérojiet apgérba gludinasanas norades.

Noradijum

Izmantojot fikséto optimalo temperatiras iestatijumu, vi-

sus gludinad$8anai paredzétos tekstilizstradajumus var

gludinat bez papildu temperatdras iestatiSanas.

Delikati audumi un apdrukas jagludina no kreisas pu-

ses, izmantojot tvaiku, bez tieSa kontakta ar gludekli. 1z-

mantojot tvaika apstradi 2 - 3 cm atstatuma no auduma,

Skiedras tiek saudzigi izlidzinatas.

Noradijum

Gludeklis ir aprikots ar izslégSanas automatiku, kas iz-

slédz ierici, ja ta ilgak par 5 minatém nav kustinata. St

izslégSanas automatika palielina droSibu un ietaupa
energiju, jo gludeklis nepartraukti nesasilst. Gludeklis
atkal ieslédzas, tiklidz tas tiek kustinats un sak uzkarst.

Noradijum

Lai veiktu vertikalu tvaika apstradi aizkariem, kleitam

utt., gludekli var turét stateniski.

1. Tiklidz uzsildes kontrollampina (oranza) nodziest -
beidzas gludekla uzsilde, var sakt gludinat.

2. Nospiediet tvaika slédzi roktura apaksa. Tvaiks iz-
plast, kamér slédzis ir nospiests.

3. Pirms gludinaSanas uzsakSanas un péc gludinasa-
nas procesa partraukuma pavérsiet tvaika pistoli
pret dranu, I1dz tvaiks sak plast vienmeérigi.

Sausa gludinasana

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepietiekams ddens daudzums tvaika katla rada ierices
bojajumus

Parliecinieties, ka tvaika katla ir Gdens.

IEVERIBAI
Apgérbu bojajumi
Neievérojot apgérbu gludind$anas norades, ir iespéjami
bojajumi.
levérojiet apgérba gludinasanas norades.
Noradijum
Izmantojot fikséto optimalo temperatiras iestatijumu, vi-
sus gludinad$anai paredzétos tekstilizstradajumus var
gludinat bez papildu temperatdras iestatiSanas.
Delikatus audumus un apdrukas nedrikst gludinat sau-
sus.
e Gaidiet, lldz nodziest gludekla uzsildes kontrollam-
pina (oranza).
Gludeklis ir darba gataviba.

Kopsana un apkope

Tvaika katla atkalkoSana
Noradijum
Té ka iericé veidojas kalka nosédumi, iesakam to atkal-
kot péc tabula noradito adens tvertnes uzpildes reizu
skaita (TF = tvertnes uzpildes reizes).

Cietibas limenis °dH mmol/l TF
| miksts 0-7 0-1,3 100
] vidéjs 7-14 1,3-2,5 90
1 ciets 14-21 2,5-3,8 75
\% loti ciets > 21 >3,8 50
Noradijum

Informaciju par krana ddens cietibu vaicajiet jisu tdens
apga‘d_es uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Atkalko$anas $kidums var bojat trauslas virsmas.
lerices uzpildi un iztuk§o$anu veiciet rapigi.
Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices ieslégSana.
Laujiet iericei atdzist.
Iztuk$ojiet adens tvertni.
Iznemiet piederumu no piederumu turétaja.
Atveriet piederumu nodalijuma noslégvaku.
Iznemiet piederumu no piederumu nodalijuma.
Atveriet apkopes noslégu. Lai to paveiktu, novieto-
jiet pagarinajuma caurules brivo galu uz apkopes
nosléga, nofikséjiet to vadotné un atskravéjiet.
Attels R
8. lztukSojiet adeni no tvaika katla.

Attéls S

IEVERIBAI

Atkalkosanas lidzek|a raditie ierices bojajumi

Nepiemérots atkalkoSanas lidzeklis un nepareiza atkal-

koSanas lidzek|a dozéSana var radit ierices bojajumus.

Izmantojiet tikai KARCHER atkalkosanas lidzekli.

0,5 | adens pievienojiet 1 atkalkoSanas lidzekla dozé3a-

nas vienibu.

9. AtkalkoSanas lidzekla $kidumu atkalko$anas I1-
dzeklim pievienojiet atbilstosi noradém.

10. lepildiet atkalkoSanas Iidzekla Skidumu tvaika katla.
Neaizveriet tvaika katlu.

11. Laujiet atkalkoSanas Itdzeklim iedarboties apm. 8
stundas.

12. IztukSojiet atkalkoSanas Iidzekli no tvaika katla.

13. NepiecieSamibas gadijuma atkartojiet tiriSanas pro-
cesu.

14. Izskalojiet tvaika katlu 2-3 reizes ar aukstu Gdeni, lai
izskalotu visus atkalko$anas Ilidzekla Skiduma atli-
kumus.

15. IztukSojiet Gdeni no tvaika katla.

Attéls S

16. Nozavéjiet stravas tikla vada glabasanas novietni.

17. Pieskravéjiet apkopes noslégu ar pagarindjuma
cauruli.

Nook,rwh=

Piederumu kopsana
(piederumi - atkariba no piegades komplekta)
Noradijum
MikroSkiedras drénas nav piemérotas Zavétajam.
Noradijum
Lai nodro$inatu optimalu tirisanas efektivitati, pirms pir-
mas lietoSanas reizes iesakam izmazgat dranas velas-
masina.
Veicot dranu mazgasanu, skatiet norades uz mazgasa-
nas etiketes. Lai dranas nezaudétu labo netirumu sa-
vaksanas spéju, nelietojiet velas mikstinataju.
1. Gridas tiri$anas dranas un uzlikas mazgajiet velas-

mas$ina maksimali 60 °C temperatdra.
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Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-
maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.
Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, ladzu, vér-
sieties autorizéta klientu servisa.

AN\ BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Udens trikuma kontrollampina mirgo sarkana kra-

sa un atskan signals

Udens tvertné nav adens.

® Piepildiet Gdens tvertni I1dz atzimei ,MAX".

Udens trikuma kontrollampina spid sarkana krasa

Tvaika katla nav Gdens. Nostradajusi sikna parkarsa-

nas aizsardziba.

1. Izslédziet ierici, skatiet nodalu lerices izslégsana.

2. Piepildiet Gdens tvertni.

3. leslédziet ierici, skatiet nodalu lerices ieslégSana.

Udens tvertne nav ievietota pareizi vai ir aizkalkojusies.

1. Nonemiet ddens tvertni.

2. lzskalojiet idens tvertni.

3. levietojiet Gdens tvertni un spiediet to lejup, I1dz ta
nofikséjas.

Nevar nospiest tvaika sviru

Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu dro$ibas elementu.

® |estatiet bé&rnu droSibas elementu (tvaika apjoma iz-
Véles slédzi) virziena uz prieksu.
Tvaika svira ir atblokéta.

ligs uzsilSanas laiks

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Palielinata tdens izplade

Tvaika katls ir aizkalkojies.

® Atkalkojiet tvaika katlu.

Tvaika spiediena gludeklis ,,smidzina” tdeni

® |zskalojiet vai atkalkojiet tvaika tiritaja tvaika katlu,
skatiet nodalu Tvaika katla atkalkoSana

Péc gludinasanas partraukuma no tvaika spiediena

gludekla pil adens

llgaka gludina$anas partraukuma gadijuma tvaika cau-

rulé var veidoties kondensats.

® péc gludinasanas partraukuma pavérsiet tvaika pis-
toli pret dranu, I1dz tvaiks sak plast vienmérigi.

Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase I
Jaudas dati

Apsildes jauda w 2250
Gludekla apsildes jauda w 700

Maksimalais darba spiediens MPa 0,42

Uzsildes laiks Mindtes 3
ligsto$a tvaika padeve g/min 60
Maksimalais tvaika spiediens g/min 150

“Vapohydro” tvaika daudzums g/min 250
Uzpildes limenis

Udens tvertne | 1,5
Tvaika katls | 0,5
Izmeéri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 6,0
Garums mm 439
Platums mm 301
Augstums mm 304

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.
ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

§j jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
apra$yta $ioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas praSome Salinti laikantis aplinkos
apsaugos teisés akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-

tingy perdirbamuyjy medziagy ir daznai, pvz., gal-
= Vaniniy elementy, akumuliatoriy sudedamuyjy

daliy, arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali kilti pavojus
Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Taciau norint tinkamai eks-
ploatuoti prietaisg Sios sudedamosios dalys yra batinos.
Siuo simboliu pazymétus prietaisus draudziama $alinti
su buitinémis atliekomis.
Nuorodos dél sudedamyjy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudedamasias medziagas
rasite: www.kaercher.de/REACH
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Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei troksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardaveéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
AN ATSARGIAI
Triakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jisy sauga.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudZiama.
Irenginio simboliai
(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pa-
virSius naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

Perskaitykite naudojimo instruk-
/AL i
USE WATER ONLY |Vandens baka pripildykite tik van-
dens be priedy

Slégio reguliatorius
Slégio reguliatorius slégj gary katile naudojimo metu
palaiko kuo pastovesnj. Garo katile pasiekus maksimaly
darbinj slégj Sildymas atjungiamas, o slégiui nukritus dél
sumazeéjusiy gary kiekio, jis vél jjungiamas.

Apsauginis termostatas
Apsauginis termostatas apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu slégio reguliatorius ir katilo termostatas su-
genda ir jrenginys perkaista, apsauginis termostatas
irenginj iSjungia. Norédami atstatyti apsauginj termosta-
tg, kreipkités j atsakingg KARCHER klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Katilo termostatas
Klaidos atveju katilo termostatas atjungia Sildyma, pvz.,
jeigu gary katile néra vandens ir temperatira gary katile
pakyla.
Kai tik papildysite vandens, jrenginj vél galima bus nau-
doti.

Techninés priezitiros sklendé
Techninés priezidros sklendé uzdaro gary katilg ir ap-
saugo nuo susidarancio slégio. Techninés prieZitros
sklendé kartu yra ir vir§slégio vozZtuvas. Jeigu slégio re-
guliatorius sugedes ir gary katile susidaro gary slégis,
atsidaro vir§slégio voZtuvas ir garai per techninés prie-
Zidros sklende iSeina j iSore.

Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.

Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

@ |renginio lizdas su dangteliu

(@) Vandens talpykla

@ Vandens talpyklos nesSiojimo rankena
(@ Pasirinkimo jungiklis

(®) Valdymo laukas

(8) Rodmuo — padétis ISJUNGTA

@ Rodmuo - vandens trikumas (raudona)
Rodmuo — ildymas (Zalia)

(®) 1 rezimas ,Gary kiekis*

2 rezimas ,Gary kiekis"

(@D 3 rezimas ,Gary kiekis*

@ 4 rezimas ,Gary kiekis"

@ ,Vapohydro* funkcijos rezimas ,Gary kiekis*
Rodmuo - lygintuvo atpazinimas

(13 Rodmuo — gary pistoleto atpaZinimas
Priedy déklo uzdarymo dangtis

@ Techninés priezidros sklendé
Nesiojimo rankena

Priedy laikiklis

©0) Priedy déklas

@ Maitinimo tinklo laido déklas

@2) Grindy antgalio laikymo atrama

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku
@ Vaziavimo ratai (2 vienetai)

@5 Kreipiamasis ratukas

Garo pistoletas

@7) Garo svirtis

Blokavimo panaikinimo mygtukas
@9 Apsauga nuo vaiky

Gary zarna

@ Gary kistukas

@ Tiesios srovés purkstukas

@ Apvalus Sepetys (mazas, juodas)
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** Apvalus Sepetys (mazas, geltonas)
@5 ** Purkstukas ,Power”

** Apvalus $epetys (didelis)

@7) Rankinis purkstukas

Rankinio purkstuko mikropluosto apvalkalas
liginimo vamzdziai (2 vienetai)
Blokavimo panaikinimo mygtukas
Grindy purkstukas

Jungtis

Mikropluosto grindy Sluosteé (2 vienetas)
** Adapteris kilimams

@5) Kalkiy 3alinimo priemoné

** Garinis sléginis lygintuvas

@ Signaliné lemputé (oranziné) — Sildymas
Gary jungiklis (apacioje)

Gary kistukas

** pasirenkami priedai

Montavimas

Priedy montavimas
1. Atidarykite jrenginio lizdo dangtelj.
Paveikslas B
2. Gary kistuka jkiSkite j jrenginio lizda, kol gary kistu-
kas garsiai uzsifiksuos.

Paveikslas B

3. Atvirg priedo galg uzmaukite ant gary pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pistoleto atbloka-
vimo mygtukas.

Paveikslas H

4. Uzstumkite atvirg priedo galg ant gary purkstuko ar-
ba gary pistoleto.

Paveikslas |

5. Prailginimo vamzdj sujunkite su gary pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant gary pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos gary pisto-
leto blokavimo panaikinimo mygtukas.
Sujungimo vamzdis sujungtas.

b 2-gjj prailginimo ilginimo vamzdj jstumkite j 1-
gjj ilginimo vamzdj.

Sujungimo vamzdziai sujungti.
Paveikslas J
6. UZstumkite priedg ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.
Paveikslas K
Sujungimo vamzdis sujungtas.

Priedy iSmontavimas
1. Apsaugg nuo vaiky nustatykite atgal.
Gary svirtis uzblokuota.
2. Jrenginio lizdo dangtelj paspauskite j apacig ir iStrau-
kite i$ jrenginio lizdo gary kistuka.
3. Paspauskite atblokavimo mygtukg ir atskirkite dalis.
Paveikslas O

Vandens pripylimas

Vandens talpyklg bet kada galima nuimti papildyti arba
pap.ildyti ja tiesiai ant jrenginio.
DEMESIO
Jrenginio pazeidimai
Naudojant netinkamg vandenj gali uzsikim$ti purkstukai
arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite Svaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-
giausia 50 % destiliuoto vandens, sumaiSyto su van-
dentiekio vandeniu.
Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dZiovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,
aromatiniy medziagy).

Vandens talpykla pries$ pildydami nuimkite

1. Patraukite vandens talpyklg vertikaliai j virSy.
Paveikslas C

2. Vandens talpyklg vertikalioje padétyje pripildykite
vandentiekio vandens arba daugiausia 50 % desti-
liuoto vandens ir vandentiekio vandens miSiniu iki
Zymés MAX.

3. |dékite vandens talpyklg ir paspauskite zemyn, kol
uzsifiksuos.

Vandens talpykla pildykite nenuéme nuo jrenginio

1. Pro vandens talpyklos pripildymo angg pripilkite
vandentiekio vandens arba daugiausia 50 % desti-
liuoto vandens ir vandentiekio vandens misinio i$ in-
do iki Zymés MAX.

Paveikslas D

Prietaiso jjungimas
Pastaba
Jeigu gary katile néra vandens arba jo yra per mazai,
jsijungia vandens siurblys ir tiekia vandenj i§ vandens
talpyklos j gary katilg. Pripildymo procesas gali trukti ke-
lias minutes.
Pastaba
Jrenginys kas 60 sekundZziy trumpam uzZdaro voZtuva,
tada girdéti tylus spragteléjimas. UZdarymas neleidzia
uZstrigti voZtuvui. Gary srautui tai jtakos nedaro.
1. Prietaisg pastatykite ant tvirto pagrindo.
2. Tinklo kistuka jkiskite j lizda.
Paveikslas E
3. Pasukite pasirinkimo jungiklj i§ OFF padéties j vieng
i$ gary pakopuy.
Paveikslas F
Gary pistoleto rodmuo $viecia Zaliai.
Gary pakopos rodmuo Sviecia baltai ir (arba) ,Vapo-
Hydro* pakopa $viecia raudonai.
Zalia $ildymo kontroliné lemputé mirksi.
4. Palaukite, kol zalia Sildymo kontroliné lemputé ims
Sviesti nenutrokstamai.
Paveikslas G
5. Paspauskite gary svirt].
Paveikslas H
I1Ssiskiria garai.

Gary kiekio reguliavimas
I8siskirianciy gary kiekis reguliuojamas pasirinkimo
mygtuku gary kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungikliu ga-
lima nustatyti 5 gary lygius jvairioms purvo rasims.

e 1garylygis
— Negausiam purvui, pvz., dulkéms
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— Daiktams ir pavir§iams, pvz., augalams, pazei-
dziamiems, lakuotiems ar apsauginiams pavir-
Siams

e 2gary lygis

— Nuo nedidelio ir vidutinio purvo, pvz., pirSty ants-
paudams, dulkéms, valgio liku¢iams, lietaus la-
Sams, danty pastos liku¢iams

— Daiktams ir pavirSiams, pvz., uzdariems Sildymo
jtaisams, veidrodziams, langams, plastiko / meta-
lo pavirSiams

e 3 gary lygis

— Nuo vidutinio iki gausaus purvo, pvz., nedide-
liems riebaly sluoksniams, pir§ty antspaudams,
musiy ekskrementams, maisto produkty ar danty
pastos liku¢iams

— Daiktams ir pavir§iams, pvz., virtuvés ir vonios
pavir§iams, langams, keraminiams kepimo pavir-
Siams, sieny plyteléms, grindy plyteléms, PVC, li-
noleumui

e 4 gary lygis

— Gausiam purvui, pvz., jsisenéjusioms maisto pro-
dukty déemeéms, valikliy liku¢iams, nedideléms
kalkiy nuosédoms, storiems riebaly sluoksniams,
iSdziuvusio vandens déméms, muilo liku¢iams

— Daiktams ir pavirSiams, pvz., grindy plyteléms,
PVC, linoleumui, sieny plyteléms, plyteliy sia-
léms, kriaukléms, du$o padéklams, vonioms, vo-
niy armatdroms

e 5 gary lygis — ,Vapohydro“ funkcija

— Sutrakinéjusioms, iSlenktoms sritims, kurias gali-
ma apipurksti vandeniu, pvz., kietoms sisenéju-
sioms déméms, purvui sidlése ir kampuose,
muilo liku¢iams, nedideléms kalkiy nuosédoms

— Daiktams ir pavirSiams, pvz., vonios armatiroms,
langy vidaus rémams (ne mediniams), vonios
spinteléms, kaitlentéms, duSo kabinoms, nuota-
kams

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norima
gary kiekj.

2. Paspauskite gary svirtj.

3. Prie§ pradédami valyti nukreipkite gary pistoletg j

Sluoste, kol garai pradés iSsiskirti tolygiai.

Vandens papildymas
Jeigu triksta vandens , Sviecia raudona vandens traku-
mo lemputé ir pasigirsta garsinis signalas.
Pastaba
Vandens siurblys intervalais pripildo gary katilg. Jeigu
pripildoma sékmingai, raudona vandens trikumo kon-
troliné lemputé uzgesta.
Pastaba
Jeigu gary katile néra vandens arba jo yra per maZzai,
jsijungia vandens siurblys ir tiekia vandenj i§ vandens
talpyklos j gary katilg. Pripildymo procesas gali trukti ke-
lias minutes.

DEMESIO

Jrenginio pazZeidimai

Naudojant netinkama vandenj gali uZsikim$ti purkstukai
arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite Svaraus destiliuoto vandens. Naudokite dau-
giausia 50 % destiliuoto vandens, sumaisyto su van-
dentiekio vandeniu.

Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dziovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.

Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,
aromatiniy medziagy).

1. Vandens talpyklg pripildykite vandentiekio vandens
arba daugiausia 50 % destiliuoto vandens ir van-
dentiekio vandens misiniu iki Zzymés MAX.
|renginys paruo$tas naudojimui.

|renginio iSjungimas

1. Pasukite jungiklj  OFF padétj.
Paveikslas N
Prietaisas i$jungtas.

2. Apsaugg nuo vaiky nustatykite atgal.
Gary svirtis uzblokuota.

3. [renginio lizdo dangtelj paspauskite j apacia ir iStrau-
kite i$ jrenginio lizdo gary kiStuka.

4. IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.

5. IStustinkite vandens baka.

Gary katilo skalavimas
Irenginio gary katilg iSskalaukite bent kas 8 talpyklos
pripildymuy.
|renginio iSjungimas, Zr. skyriy /renginio i§jungimas.
Palaukite, kol jrenginys atau$.
I1Stustinkite vandens talpykla.
I18imkite priedus i$ priedy laikiklio.
Atidarykite priedy skyriaus uzdarymo dangtj.
I1Simkite priedus i$ priedy skyriaus.
Atidarykite techninés prieZidros anga. Siuo tikslu uz-
maukite ant techninés priezitros angos ilginimo
vamzdzio atvirg gala.
Paveikslas R
8. ISskalaukite gary katilg vandeniu ir energingai pasi-
puokite. Taip atsilaisvins kalkiy nuosédos, kurios su-
sidaré ant gary katilo dugno.
9. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas S

Nookrwh =

Irenginio saugojimas

1. Purkstukg ,Power” ir apvaly Sepetj jdékite j priedy
dekla.

2. Rankinj purk§tukg uZmaukite ant vieno ilginimo
vamzdzio.

3. |kiSkite ilginimo vamzdzius j priedy laikiklj.

4. 18 pradziy ilginimo vamzdj, o tuomet tiesios srovés
purkstuka jkiskite j priedy dékla.

5. Grindy antgalj jkabinkite j laikymo atrama.
Paveikslas P

6. Gary Zarng apvyniokite apie ilginimo vamzdzius ir
ikiSkite gary pistoleta j grindy antgal;.
Paveikslas Q

7. Tinklo kabelj jkiskite j maitinimo tinklo laido dékla.

8. [renginj laikykite sausoje ir nuo Salcio apsaugotoje
vietoje.

Svarbis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.

Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas
Prie§ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparuma j akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.
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PavirSiy su danga arba dazyty pavirsiy
valymas

DEMESIO

Pazeisti pavirsiai

Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-

né, plastikinés dangos arba daZai bei krasty apvadai.

Niekada nekreipkite gary j kraSty apvadus, nes jie gali

atSokti.

Nenaudokite jrenginio nauZsandarintoms medinéms ar-

ba parketo grindims.

Nenaudokite jrenginio dazZytiems arba plastiku padeg-

tiems pavirS§iams, tokiems kaip virtuveés ir kiti baldai, du-

rys arba parketas.

1. Siems pavirsiams valyti trumpam garais apdorokite
Sluoste ir ja nuvalykite.

Stiklo valymas

DEMESIO

Iskiles stiklas ir paZeistas pavirSius

Garai gali paZeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o

esant Zemoms lauko temperatiroms sukelti jtampa ant

stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.

Gary srautg draudziama nukreipti j uzsandarintg langy

rémo dalj

Jjeigu lauko temperatiira Zema, pirma susildykite stiklg

lengvai apdorodami visg jo pavirsiy garais.

® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkstuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuvg arba sausai nuSluostykite.

Priedy naudojimas

Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems

darbams:

o Nedideléms rauks$léms nuo kabang¢iy drabuziy ly-
ginti: Apdorokite drabuzj garais i§ 10-20 cm atstu-
mo.

e Dulkéms valyti drégnuoju bidu: Baldams valyti
trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purkstukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sidléms, armatdrai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo arciau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatdra ir gary kiekis prie purkStuko angos yra di-
dzZiausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Pa-
skleiskite valymo priemone, palaukite apie 5 minutes,
paskui apdorokite garais.
1. UzZmaukite tiesios srovés purkstuka ant gary pisto-

leto.

Paveikslas H

Apvalus Sepetys (mazas)

Mazas apvalus Sepetys tinkamas sunkiai nuvalomiems

neSvarumams valyti. Valant $epeciu sunkiai nuvalomi
nesvarumai pasalinami paprasciau.

DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai paZeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai paZeidZiamiems pavirS§iams.
1. Sumontuokite mazg apvaly Sepetj ant tiesios sroves
purkstuko.
Paveikslas |

Apvalus Sepetys (didelis)
Didelis apvalus Sepetys tinkamas valyti dideliems uzap-
valintiems pavirSiams, pvz., praustuvams, duso kabi-
noms vonioms, virtuvinéms plautuvéms.

DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraiZyti lengvai pazeidziamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidziamiems pavir§iams.
1. Sumontuokite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés
purkstuko.
Paveikslas |

Purkstukas ,,Power*

Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-

Svarumams, kampams ir siléms valyti.

1. Sumontuokite apvaly Sepetj ant purkstuko ,Power”.
Paveikslas |

Rankinis purkstukas
Rankinis purks$tukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavir§iams, duso kabinoms ir veidrodZiams.
1. UZmaukite rankinj purkStukg pagal tiesios srovés
purkstuka ant garo pistoleto.
Paveikslas H
2. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkalg.

Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens maseés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.

DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégme gali paZeisti.
Naudodami maZiausig gary kiekj pries eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemoneés likuciai arba prieZiaros emulsijos ant
valomo pavirsiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis is-
Sluoti arba iSsiurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite Iétai, kad gary po-
veikis bty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas J
2. Uzmaukite grindy purkstuka ant ilginimo vamzdzio.
Paveikslas K
3. Gindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy Sluoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluostés.
Paveikslas L
Grindy Sluosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. Uzdékite péda ant grindy $luostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas L
Pastaba
Pradzioje grindy Sluostés lipnios juostos yra dar labai
stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy antgalio.
Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti nuo grindy
antgalio juos paprasta ir pasiekiamas optimalus sukibi-
mas.
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Grindy antgalio laikymas
1. Nutrauke darbg grindy antgalj jkabinkite j laikymo
atrama.
Paveikslas P

Adapteris kilimams
Naudojant kilimy adapterj kilimg galima atnauijinti.

DEMESIO
Kilimy adapterio ir kilimo paZeidimas
Suterstas kilimy adapteris, karstis ir pernelyg didelé
drégme gali pazeisti kilimg.
Naudodami mazZiausig gary kiekj prie§ eksploatavimg j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite kilimo atsparu-
ma Silumos ir gary poveikiui.
Vykdykite kilimo gamintojo pateikty valymo nurodymy.
Patikrinkite, ar prie$ kilimo adapterio naudojima i$ kilimo
buvo pasalintos dulkés ir iSvalytos demés.
Prie$ naudojima ar po darbo pertrauky j nuotakg (be
grindy Sluostés / su priedu) pa$alinkite po garavimo
jrenginyje susikaupusj vandenj (kondensatg).
Kilimo adapterj naudokite tik su grindy Sluoste, uzdéta
ant antgalio grindims.
Valydami garais, jeigu naudojate kilimo adapterj, pasi-
rinkite maza gary pakopa.
Gary ilgam nenukreipkite j vieng vietg (ne ilgiau kaip
5 sek.), kad baty iSvengta pernelyg didelio sudrékinimo
ir temperatiros sukelto Zalingo poveikio.
Kilimo adapterio nenaudokite su kilimais, kuriy sudétyje
yra didelis kiekis paky.
Kilimo adapterj pritvirtinkite prie antgalio grindims.
1. Grindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims,
Zr. skyriy Grindy purkstukas.
Paveikslas L
2. Antgalj grindims atsargiai spausdami jstatykite j kili-
mo antgalj ir uzfiksuokite.
Paveikslas M
3. Pradékite valyti kilima.
Kilimo adapterj nuimkite nuo antgalio grindims.

N ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Kaitinant garais kilimo adapteris gali jSilti.
Kilimo adapterio neleidZziama naudoti ar jj nuimti baso-
mis kojomis ar atvira avalyne.
Kilimo adapterj naudokite ir nuimkite tik avédami tinka-
ma avalyne.
1. Kilimo adapterio plokstele nuspauskite avalynés ga-
lu.
2. Antgalj grindims pakelkite j virSy.
Paveikslas M

Garinis sléginis lygintuvas
Pastaba
Rekomenduojame naudoti KARCHER lyginimo lentg su
LAktiv* gary nusiurbimo funkcija. Si lyginimo lenta opti-
maliai suderinama su jasy jsigytu jrenginiu. Ji palengvi-
na ir pagreitina lyginimo procesg. Jisy naudojama
lyginimo lenta bet kokiu atveju turi bdti su garams lai-
dzZiu, groteliy formos lyginimo pagrindu.
Pastaba
Reikéty pabrézti, kad jeigu naudojama lyginimo lenta be
gary istraukimo ir jeigu kaupiasi kondensatas, lyginimo
lentos dangg galima sudrékinti.

Sléginio garinio lygintuvo naudojimas

DEMESIO

Kondensatas / drégmé gali padaryti Zalos

Lyginant kondensatas gali laséti ant grindy ir pazeisti
neatsparig grindy danga.

Jeigu jmanoma, lyginkite vir$ grindy dangos, kuri atspari
kondensatui (pvz., plyteliy danga / akmens danga).
Jeigu lyginama vir§ neatsparios grindy dangos, pasird-
pinkite, kad plotas, j kurj gali laséti kondensatas, baty
tinkamai apsaugotas (pvz., vandeniui nelaidzZiu grindy
kiliméliu).

Pastaba

Lyginimo padas turi bati karstas, kad pade nesusidaryty
gary kondensatas ir jis nenuvarvéty ant drabuZiy.
Pastaba

Jeigu garinis sléginis lygintuvas yra sujungtas su maiti-
nimo tinklu, Siuo atveju nejunkite ,VapoHydro* funkcijai
skirto rezimo ,,Gary kiekis*, nes lyginami skalbiniai su-
Slaps.

Rekomenduojami rezimai ,,Gary kiekis*

Rezimas Drabuziy audiniai

1 Ne itin susiglamze drabu-
Ziai

2-4 Medvilniniai audiniai

3-4 Dzinsai

1. |sitikinkite, kad vandens talpykloje yra vandentiekio
vandens arba daugiausia 50 % destiliuoto vandens
ir vandentiekio vandens misinio.

2. Lygintuvo gary kiStuka jkiSkite j jrenginio lizda, kol jis
garsiai uzsifiksuos.

3. Gary valytuvo naudojimo pradzia, zr. skyriy Prietai-
S0 jjungimas.

4. Palaukite, kol gary valytuvas bus paruostas naudoti.

5. Lygintuvas yra paruoSiamas naudoti tada, kai tik uz-
ges lemputé (oranzinés spalvos).

6. Naudojant signaliné lemputé jsiZiebia, kai lygintuvas
vél jkaista. Kol lygintuvas yra jSildomas, jj batina ir
toliau naudoti.

Lyginimas naudojant garus

DEMESIO

Drabuziy pazeidimai

Nesilaikant lyginimo nurodymy drabuZius galima pa-
Zeisti.

Laikykités drabuzio lyginimo nurodymy.

Pastaba

Pasirinkus optimalig temperatiiros verte visus tinkamus
lyginti tekstilés gaminius jmanoma lyginti be papildomo
temperatdros reguliavimo.

Neatspariy medziagy ir marginimo i8virksting puse ly-
ginkite garais, neliesdami jos tiesiogiai lygintuvu. Apdo-
rojant garais uZtikrinkite 2-3 cm atstumg nuo
medZiagos, kad pluostas baty tinkamai islyginamas.
Pastaba

Lygintuve yra sumontuotas automatinis isjungiklis, kuris
iSjungia prietaisa, jeigu jis néra judinamas ilgiau kaip 5
minutes. Naudojant §j automatinj isjungiklj padidinamas
saugumas ir taupoma energija nes lygintuvas néra nuo-
lat Sildomas. Lygintuvas vél jsijungs, kai tik jis bus paju-
dintas ir jis vél bus pradedamas Sildyti.

Pastaba

Norédami garais apdoroti uzuolaidas, drabuzius ir pan.,
lygintuva laikykite vertikaliai.
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1. Kai tik signaliné oranzinés spalvos lemputé — lygin-
tuvo Sildymas — nustos Svietusi, tada galima pradéti
lyginti.

2. Apatinéje rankenos dalyje nuspauskite gary jungiklj.
Garai purskiami tol, kol jungiklis nuspaustas.

3. Prie$§ pradédami lyginti ir po lyginimo pertraukos nu-
kreipkite gary srautg j Sluoste, kol gary srautas pa-
sidarys tolygus.

Sausasis lyginimas

DEMESIO

Jrenginio pazZeidimai

Jeigu gary Katile triiksta vandens, jrenginys gali biti pa-
Zeistas

]sitil_(inkite, kad gary katile yra vandens.

DEMESIO
Drabuziy paZeidimai
Nesilaikant lyginimo nurodymy drabuZius galima pa-
Zeisti.
Laikykités drabuzio lyginimo nurodymy.
Pastaba
Pasirinkus optimalig temperataros verte visus tinkamus
lyginti tekstilés gaminius jmanoma lyginti be papildomo
temperatiros reguliavimo.
Neatsparios medziagos ir marginimas neturi bati lygina-
mas sausuoju badu.
e Palaukite, kol nustos Svietusi oranzinés spalvos si-
gnaliné lemputé — lygintuvo Sildymas.
Lygintuvas paruostas lyginti.

Techniné prieziira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Kalkiy salinimas i$ gary katilo
Pastaba
Kadangi prietaise susidaro kalkés, rekomenduojame po
lenteléje nurodyto vandens talpyklos papildymy skai-
Ciaus (TP = talpyklos papildymas) paSalinti i$ jos kalkes.

Kietumo diapazo- |°dH mmol/l TP

nas

| minkstas 0-7 0-1,3 100

1] vidutinio kietu-|7-14 1,3-2,5 0
mo

1l kietas 14-21 2,5-3,8 75

v labai kietas >21 >3,8 50

Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks
informacijg apie jasy vandentiekio vandens kietuma.

DEMESIO

PazZeisti pavirsiai

Kalkiy $alinimo tirpalas gali paZeisti jautrius pavirSius.
Jrenginj pripildykite ir istustinkite atsargiai.

1. Prietaiso iSjungimas, Zr. skyriy Prietaiso jjungimas.
Palaukite, kol prietaisas ataus.

IStustinkite vandens talpykla.

iSimkite priedus i$ priedy laikiklio.

Atidarykite priedy skyriaus uzdarymo dangtj.
ISimkite priedus i$ priedy skyriaus.

Atidarykite techninés prieZidros anga. Siuo tikslu uz-
maukite ant techninés priezitros angos prailginimo
vamzdzio atvirg gala.

Paveikslas R

Nookwn

8. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas S

DEMESIO

Prietaiso paZeidimai dél kalkiy Salinimo priemonés

Netinkama kalkiy Salinimo priemoné ir netinkamas jos

dozavimas gali paZeisti prietaisg.

Naudokite tik KARCHER kalkiy $alinimo priemone.

Naudokite 1 kalkiy priemonés dozavimo vienetg 0,5 |

vandens.

9. Kalkiy Salinimo priemonés tirpalg naudokite pagal
ant kalkiy $alinimo priemonés nurodytus duomenis.

10. Pripilkite kalkiy $alinimo priemonés tirpalo j gary ka-
tila. Neuzdarykite gary katilo.

11. Palikite kalkiy Salinimo priemonés tirpalg veikti apie
8 valandas.

12. ISpilkite visg kalkiy Salinimo priemonés tirpalg i$ ga-
ry katilo.

13. Jeigu reikia, pakartokite kalkiy $alinimo procesa.

14. I1Sskalaukite gary katilg Saltu vandeniu 2—3 kartus,
kad pasalintuméte visus kalkiy Salinimo priemonés
tirpalo likucius.

15. ISpilkite visg vandenj i$ gary katilo.
Paveikslas S

16. 18dziovinkite maitinimo tinklo laido laikiklj.

17. Ant techninés prieZidros angos uzsukite prailginimo
vamzdj.

Priedy priezitura

(priedai — pagal komplektacija)

Pastaba

Mikropluo$to $luostés netinkamos dziovinti dZiovykléje.

Pastaba

Optimaliam valymo efektyvumui rekomenduojame

Sluostes vieng kartg i$skalbti skalbimo masinoje pries

naudojant pirma kartg.

Nuorodas, kaip plauti $luostes, skaitykite ant jy etikeciy.

Nenaudokite minkstiklio, kad $luostés gerai sugerty ne-

Svarumus.

1. Grindy Sluostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite
ne aukstesnéje kaip 60 °C temperataroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliota klie.ntq aptarnavimo tarnyba.

AN\ |SPEJIMAS

Elektros smuagio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,
Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atvés.

Vandens trikumo kontroliné lemputé mirksi raudo-
nai ir pasigirsta garsinis signalas

Talpykloje néra vandens.

® Pripildykite vandens talpyklg iki Zenklinimo MAX.
Svieéia vandens triikumo raudona kontroliné lem-
puté

Gary katile néra vandens. Suveikeé siurblio apsauga nuo
perkaitimo.

1. Jrenginio iSjungimas, Zr. skyriy Jrenginio i§jungimas.
2. Pripildykite vandens talpykla.

3. [renginio jjungimas, Zr. skyriy Prietaiso jjungimas.
Vandens talpykla jdéta neteisingai arba yra uzkalkéjusi.
1. Nuimkite vandens talpyklg.

2. ISplaukite vandens talpykla.
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3. |dékite vandens talpyklg ir paspauskite Zemyn, kol
uzsifiksuos.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsaugu nuo vaiky.

® Apsaugas nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj gary kie-
kiui nustatykite priekyje).
Gary svirties blokavimas panaikintas.

liga jSilimo trukmeé

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Didelis vandens iSpurs§kimas

Gary katilas uzkalkéjo.

® Pasalinkite kalkes i$ gary katilo.

Garinis sléginis lygintuvas ,,spjaudosi“ vandeniu

® |Splaukite garinio valytuvo gary katilg arba pasalin-
kite i$ jo kalkes, Zr. skyriy Kalkiy Salinimas i$ gary
katilo

Po lyginimo pertrauky ir garinio sléginio lygintuvo

varva vandens laseliai

ligesniy lyginimo pertrauky metu gary linijose gali susi-

daryti gary kondensatas.

® Po lyginimo pertraukos nukreipkite gary srautg j
Sluoste, kol gary srautas pasidarys tolygus.

Techniniai duomenys

Elektros jungtis

[tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys

Sildymo galia W 2250
Lygintuvo Sildymo galia w 700
Didziausias darbinis slégis MPa 0,42
|ilimo trukmé minutés 3
ligalaikis gary srautas g/min 60
Didziausias gary slégis g/min 150
+Vapohydro“ gary kiekis g/min 250
Uzpildymo kiekis

Vandens talpykla | 1,5
Gary katilas | 0,5
Matmenys ir svoriai

Svoris (be priedy) kg 6,0
ligis mm 439
Plotis mm 301
Aukstis mm 304

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A || dzenia nalezy przeczytac oryginalng in-
strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzgdzenie jest przeznaczone wytacznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposob
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie srodkow czyszczgcych. Nalezy przestrzegaé
wskazéwek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
Q.@ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
cenne surowce wtorne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe s3 niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czg$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sig¢ wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-
wodowane sg btgdem materiatowym lub produkcyjnym.
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W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajace

&N OSTROZNIE

Brak urzadzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzgdzeniach

Urzgdzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.

Dlatego nigdy nie wolno zmienia¢ ani pomija¢ urzgdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu
(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia,
powierzchnia urzgdzenia nagrze-
wa sie podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia

Przeczytac instrukcje obstugi
L]

USE WATER ONLY |Zbiornik na wode napetnia¢ wy-
tacznie wodg bez dodatkow

Regulator ci$nienia
Regulator ci$nienia utrzymuje ci$nienie w kotle paro-
wym na mozliwie statym poziomie podczas pracy.
Ogrzewanie wytgcza sige w przypadku osiggniecia mak-
symalnego ci$nienia roboczego w kotle parowym i po-
nownie zatgcza sie w razie spadku cisnienia w kotle
parowym na skutek zuzycia pary.

Termostat zabezpieczajacy
Termostat zabezpieczajgcy zapobiega przegrzewaniu
sie urzadzenia. Jesli regulator ci$nienia i termostat kotta
ulegng awarii, a urzadzenie zacznie sie przegrzewac,
termostat zabezpieczajgcy wytgczy je. W celu zreseto-
wania termostatu zabezpieczajgcego nalezy zwrécié
sie do serwisu KARCHER.

Termostat kotta

W razie usterki termostat kotta wytaczy ogrzewanie np.
jesli w kotle parowym zabraknie wody i temperatura w
kotle zaczynie wzrastac.
Po wlaniu wody urzadzenie jest ponownie gotowe do
pracy.

Korek konserwacyjny
Korek konserwacyjny zamyka kociot parowy, z ktérego
wnetrza oddziatuje ci$nienie. Korek konserwacyjny jest
jednoczesnie zaworem nadci$nieniowym. W przypadku
uszkodzenia regulatora ci$nienia i wzrostu cisnienia w
kotle parowym, zawér nadcisnieniowy otwiera sig i para
uchodzi przez korek konserwacyjny na zewnatrz.
Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
skontaktowa¢ sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja roznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

@ Gniazdo urzadzenia z ostong

(@) Zbiornik wody

@ Uchwyt do noszenia zbiornika wody
@ Przetacznik preselekcyjny

() Panel obstugi

(&) Wskaznik - pozycja OFF

(@) Wskaznik - brak wody (czerwony)
Wskaznik - ogrzewanie (zielony)

(® Tryb parowy 1

Tryb parowy 2

(@D Tryb parowy 3

() Tryb parowy 4

@ Tryb parowy funkcji VapoHydro
Wskaznik - rozpoznanie zelazka

@ Wskaznik - rozpoznanie pistoletu parowego
Klapa zamykajgca schowek na akcesoria
@ Korek konserwacyjny

Uchwyt do noszenia

Uchwyt na akcesoria

@ Schowek na akcesoria

@ Schowek na przewdd zasilajgcy

@ Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej
@ Przewdd zasilajgcy z wtyczka sieciowg
@9 Kotka biezne (2 szt.)

@5 Kotko skretne

@9 Pistolet parowy

@7) Dzwignia wiacznika pary

Przycisk odblokowania

@9 Zabezpieczenie przed dziecmi

@0) Przewdd parowy

@) Wtyczka parowa

@2) Dysza punktowa

@ Szczotka okragta (mata, czarna)

@ ** Szczotka okragta (mata, zétta)

@5 ** Dysza duzej mocy

** Szczotka okragta (duza)

@7) Dysza reczna

Naktadka z mikrofibry na dysze reczng
Rurki przedtuzajace (2 szt.)

Przycisk odblokowania

Dysza podtogowa

Potgczenie na rzepy

Scierka podtogowa z mikrofibry (2 szt.)
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** Naktadka do dywanéw

Odkamieniacz

** Cisnieniowe zelazko parowe

@ Kontrolka (pomaranczowa) - ogrzewanie
Wytgcznik pary (dét)

Wtyczka parowa

** opcjonalnie

Montaz akcesoriow
1. Otworzy¢ ostone gniazda urzadzenia.
Rysunek B
2. Podtgczy¢ wtyczke przewodu parowego do gniazda
urzadzenia, az w styszalny sposéb nastapi jej za-
trzasniegcie.
Rysunek B
3. Nasung¢ otwartg koncéwke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasniecia sie przycisku odblo-
kowania pistoletu.
Rysunek H
4. Nasuna¢ otwartg koncéwke osprzetu na dysze
punktows.
Rysunek |
5. Potgczy¢ rurki przediuzajgce z pistoletem parowym.
a Nasung¢ pierwszg Nasungc rurke przedtuzajacg
na pistolet parowy do momentu zatrzasniecia sie
przycisku odblokowania pistoletu.
Rurka przedtuzajaca jest podtgczona.
b Nasuna¢ drugg rure przedtuzajacg na
pierwszg rurg przedtuzajgca.
Rury przedtuzajgce sg potaczone.
Rysunek J
6. Nasung¢ osprzet lub dysze podtogowa na wolng
koncowke rurki przedtuzajace;.
Rysunek K
Osprzet jest podtgczony.

Zdejmowanie osprzetu
1. Zabezpieczenie przed dzie¢mi ustawi¢ z tytu.
Dzwignia wigcznika pary jest zablokowana.
2. Nacisng¢ w dot ostone gniazda urzgdzenia i wyjgc
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzadzenia.
3. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsungé czesci.
Rysunek O

Napetnianie woda
Zbiornik wody mozna napetni¢ w kazdej chwili bezpo-
$rednio na urzadzeniu lub tez po zdjeciu go z urzadze-
nia.
UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Nieodpowiednia woda moze spowodowac zapchanie
dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.
Nie wlewac czystej wody destylowanej. Stosowac¢ mie-
szanke, sktadajgca sie z wody z kranu oraz w maksy-
malnie 50% z wody destylowanej.
Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosowac zebranej wody deszczowej.
Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-
kow (np. $rodkéw zapachowych).

Zdejmowanie zbiornika wody w celu napetnienia

1. Zbiornik wody pociggna¢ pionowo w gore.
Rysunek C

2. Napetni¢ ustawiony pionowo zbiornik wody do po-
ziomu ,MAX” wodg z kranu lub mieszanka, sktada-
jaca sie z wody z kranu oraz w maksymalnie 50% z
wody destylowane;.

3. Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Napetnianie zbiornika wody bezposrednio w
urzadzeniu

1. Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX", wle-
wajgc z pojemnika przez otwor wlewowy wode z
kranu lub mieszanke, sktadajgca sie z wody z kranu
i w maksymalnie 50% z wody destylowane;j.
Rysunek D

Wiaczanie urzadzenia
Wskazéwka
Gdy w kotle parowym skonczy sie woda lub bedzie jej
bardzo mato, zatgczy sie pompa wodna, ktéra zacznie
tloczy¢ wode ze zbiornika do kotta parowego. To napet-
nianie moze potrwac kilka minut.
Wskazéwka
Co 60 sekund urzgdzenie zamyka na chwilge zawér, dla-
tego stychac ciche kliknigcie. Zamknigcie zapobiega za-
kleszczeniu sie zaworu. Nie ma to negatywnego
wplywu na strumien wytwarzanej pary.
1. Ustawi¢ urzadzenie na statym podtozu.
2. Podtaczy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Rysunek E
3. Obrocic¢ przetgcznik preselekcyjny z pozyciji OFF na
jeden z trybow parowych.
Rysunek F
Wskaznik pistoletu parowego $wieci si¢ na zielono.
Wskaznik trybu parowego $wieci sig na biato lub po-
ziom VapoHydro $wieci sie na czerwono.
Zielona kontrolka ogrzewania miga.
4. Zaczekaé, az zielona kontrolka ogrzewania bedzie
sie $wieci¢ $wiattem ciggtym.
Rysunek G
5. Nacisnaé¢ dzwignie wigcznika pary.
Rysunek H
Para wydostaje si¢ z urzadzenia.

Regulacja ilosci pary
Przy uzyciu przetacznika preselekcyjnego mozna regu-
lowa¢ wydostajgca sie ilo$é pary. Przetgcznik preselek-
cyjny oferuje 5 trybéw parowych do réznych rodzajow
zabrudzen.
e Tryb parowy 1
— Do lekkich zabrudzen np. kurz
— Do przedmiotéw i powierzchni np. rosliny, lakiero-
wane lub powlekane powierzchnie
e Tryb parowy 2
— Do lekkich i $rednich zabrudzen np. odciski pal-
cow, kurz, resztki jedzenia, krople deszczu, $lady
pasty do zebow
— Do przedmiotéw i powierzchni np. zamknigte
grzejniki, lusterka, okna, powierzchnie z tworzy-
wa sztucznego lub metalu
e Tryb parowy 3
— Do srednich i silnych zabrudzen np. cienka war-
stwa smaru, odciski palcéw, wydzieliny much,
$lady zywnosci lub pasty do zebéw
— Do przedmiotéw i powierzchni np. powierzchnie
w kuchni i tazience, okna, ceramiczne ptyty do
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gotowania, ptytki cienne, ptytki podtogowe,
PCW, linoleum
e Tryb parowy 4
— Do silnych zabrudzen np. stwardniata zywnos¢,
pozostatosci srodkdw czyszczacych, lekkie osa-
dy kamienia, gruba warstwa smaru, zasuszone
plamy wody, resztki mydta
— Do przedmiotéw i powierzchni np. ptytki podtogo-
we, PCW, linoleum, ptytki $cienne, fugi miedzy
ptytkami, zlewy, brodziki prysznica, wanny, arma-
tura tazienkowa
e Tryb parowy 5 - funkcja VapoHydro
— Do szczelin i obszaréw naroznych, ktére mozna
spryska¢ woda np. twarde narosty, brud w fugach
i naroznikach, resztki mydta, lekkie osady kamie-
nia
— Do przedmiotéw i powierzchni np. armatury ta-
zienkowe, ramy okienne (z wyjatkiem ram drew-
nianych), regaty tazienkowe, ptyty kuchenne,
kabiny prysznicowe, odptywy
1. Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary na za-
dang ilos¢ pary.
2. Nacisngé¢ dzwignie wigcznika pary.
3. Przedrozpoczeciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody
W przypadku braku wody miga czerwona kontrolka bra-
ku wody i rozlega sie sygnat dzwiekowy.
Wskazoéwka
Pompa wodna regularnie napetnia kociot parowy. Po
pomysinym napetnieniu zbiornika czerwona kontrolka
braku wody zga$nie.
Wskazowka
Gdy w kotle parowym skoriczy sie woda lub bedzie jej
bardzo mato, zatgczy sie pompa wodna, ktéra zacznie
tfoczy¢ wode ze zbiornika do kotta parowego. To napet-
nianie moze potrwac kilka minut.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Nieodpowiednia woda moze spowodowac zapchanie

dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.

Nie wlewa¢ czystej wody destylowanej. Stosowaé mie-

szanke, sktadajgcg sie z wody z kranu oraz w maksy-

malnie 50% z wody destylowanej.

Nie uzywac¢ wody kondensacyjnej z suszarki.

Nie stosowac zebranej wody deszczowej.

Nie wlewac $rodkéw czyszczgcych ani innych dodat-

kéw (np. $rodkéw zapachowych).

1. Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX” wodg
z kranu lub mieszanka, sktadajgca sie z wody z kra-
nu oraz w maksymalnie 50% z wody destylowane;j.
Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

Wylaczanie urzadzenia
1. Ustawi¢ przetgcznik w pozycji OFF.
Rysunek N
Urzadzenie jest wytgczone.
2. Zabezpieczenie przed dzieémi ustawi¢ z tytu.
Dzwignia wtacznika pary jest zablokowana.
3. Nacisng¢ w dot pokrywe gniazda urzadzenia i wyjgé
wtyczke przewodu parowego z gniazda urzadzenia.
4. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
5. Oprozni¢ zbiornik wody.

Ptukanie kotta parowego
Wyptuka¢ kociot parowy urzgdzenia najp6zniej po
8. napetnieniu zbiornika.
1. Wylgczanie urzagdzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzgdzenia.
Poczekaé¢, az urzadzenie ostygnie.
Oprozni¢ zbiornik wody.
Zdjg¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.
Otworzy¢ klape zamykajaca schowka na akcesoria.
Wyja¢ akcesoria ze schowka.
Otworzy¢ korek konserwacyjny. W tym celu zatozy¢
otwartg koncéwke rury przedtuzajgcej na korek kon-
serwacyjny, zablokowa¢ w prowadnicy i nakrecic.
Rysunek R
8. Napetni¢ kociot parowy wodg i mocno nim potrza-
snagé. W ten sposob nastepuje uwolnienie ztogéw
kamienia, ktére osadzity si¢ na dnie kotta.
9. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy.
Rysunek S

Nookrwdh

Magazynowanie urzadzenia

1. Schowa¢ dysze duzej mocy i okragtg szczotke w
schowku na akcesoria.

2. Podtgczy¢ dysze reczng na 1 rurke przediuzajaca.

3. Umiescic rurki przedtuzajace w uchwytach na akce-
soria.

4. Do schowka na akcesoria najpierw wiozy¢ rurke
przediuzajgca, a dopiero potem dysze punktowa.

5. Zawiesi¢ dysze podtogowg w pozycji parkowania.
Rysunek P

6. Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a pi-
stolet parowy witozy¢ do dyszy podtogowe;.
Rysunek Q

7. Schowac przewdd sieciowy we wtasciwym
schowku.

8. Magazynowac¢ urzadzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzadzenia. W ten sposoéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usuniete zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
zy zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzadzenia w zakrytym miejscu: podda¢ materiat dzia-
faniu pary i zaczeka¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.

Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury
mebli, powtok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek
Z krawedzi.

Nie nalezy kierowac strumienia pary na oklejone krawe-
dzie, gdyz moze to spowodowac oddzielenie sig doklej-
Ki.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia nielakierowa-
nych podtég drewnianych lub parkietéw.

Nie uzywac urzgdzenia do czyszczenia powierzchni la-
kierowanych lub z powtokg z tworzywa sztucznego, np.
mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietow.
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1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac Sciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkia

UWAGA

Pekniecie szkfa i uszkodzenie powierzchni

Para moze uszkodzi¢ lakierowane migejsca w ramie

okna i niskich temperaturach na zewngtrz spowodowac

naprezenie powierzchni szyby i w rezultacie peknigcie

Szkfa.

Nie kierowac strumienia pary na lakierowane miejsca w

ramie okna.

Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-

grzac szyby okienne, poddajgc catg powierzchnie szyby

dziataniu niewielkiej ilosci pary.

® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy

Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywac do naste-

pujgcych zastosowan:

e Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Poddac odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.

e Usuwanie wilgotnego pytu: Poddac Sciereczke na
krétko dziataniu pary, po czym wytrze¢ nig meble.

Dysza punktowa

Dysza punktowa nadaje sig¢ do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywéw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sie dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwiek-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
$rodkiem czyszczgcym. Odczekaé¢ 5 minut, az srodek
czyszczgcy zacznie dziataé, po czym uzyé pary.
1. Nasung¢ dysze punktowg na pistolet parowy.

Rysunek H

Szczotka okragta (mata)

Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.

UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowa¢ matg szczotke okragtg na dyszy punk-

towej.

Rysunek |

Szczotka okragta (duza)

Duza szczotka okragta jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokraglonych powierzchni o wiekszych rozmiarach
np. umywalek, prysznicéw, wanien, zlewozmywakow.

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.

Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.

1. Zamontowa¢ duzg szczotke okragta na dyszy punk-
towej.
Rysunek |
Dysza duzej mocy
Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowa¢ dysze duzej mocy na dyszy punktowej
tak samo, jak szczotke okragta.
Rysunek |

Dysza reczna
Dysza reczna nadaje si¢ do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasuna¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-
wej na pistolet parowy.
Rysunek H
2. Nasuna¢ naktadke na dysze reczna.

Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych wyktadzin $ciennych i podtogowych, np. podtdg
kamiennych, flizéw i podtdg z polichlorku winylu.

UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac
uszkodzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$é
na wysokg temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazéwka
Pozostato$ci $rodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni mogg byc¢ pod-
czas czyszczenia parg przyczyng powstawania smug,
ktére jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czegciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposob jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne czgsteczki. Przy
mocno zabrudzonych powierzchniach nalezy wykony-
wac czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato
diuzej.
1. Potaczy¢ rurki przediuzajace z pistoletem parowym.
Rysunek J
2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przedtuzajacy.
Rysunek K
3. Zamocowac¢ $cierke do podtég na dyszy podtogo-
wej.
a Potozy¢ $cierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtdg z
lekkim dociskiem.
Rysunek L
Scierka do podtég samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podtogowej dzieki mocowaniu rzepami.
Zdejmowanie scierki do poditéog

1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podniesé dysze podtogowag w go-
re.

Rysunek L

Wskazéwka

Na poczatku tasma Scierki do poditdg jest bardzo mocna

i trudno jg odczepic od dyszy podfogowej. Po kilkakrot-

nym uzyciu i umyciu $cierki do podtég mozna jg fatwo

odczepic od dyszy podtogowej i oferuje ona optymalng
przyczepnosc.
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Parkowanie dyszy podtogowej

1. Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze
podfogowa na uchwycie postojowym.
Rysunek P

Naktadka do dywanéw
Naktadka umozliwia od$wiezenie dywandw.

UWAGA

Uszkodzenie naktadki do dywanéw i dywanu
Zabrudzona naktadka do dywandw, a takze wysoka
temperatura i nawilzenie mogg doprowadzi¢ do znisz-
czenia dywanu.

Dodatkowo przed rozpoczeciem uzytkowania spraw-
dzi¢ odporno$c dywanu na wysokg temperature i dzia-
tanie pary w niewidocznym miejscu przy uzyciu matej
ilosci pary.

Przestrzegac wskazéwek dotyczgcych czyszczenia po-
danych przez producenta dywanu.

Przed uzyciem naktadki do dywanéw upewnic sie, ze
dywan zostat odkurzony i usunigto z niego plamy.
Przed rozpoczeciem uzytkowania i po przerwach w eks-
ploatacji nalezy usungé z urzgdzenia wode (konden-
sat), ktéra nagromadzita sie w odptywie podczas
parowania (bez Scierki do podtég / z akcesoriami).
Naktadke do dywanéw nalezy stosowac na dyszy pod-
togowej tylko w potgczeniu ze Scierkg do podtog.

Do czyszczenia parg uzy¢ naktadki do dywandéw o ni-
skim trybie parowym.

Nie kierowac pary ciggle w jedno miejsce (maksymalnie
przez 5 sekund), aby unikng¢ mocnego zwilzenia i
uszkodzenia na skutek dziatania temperatury.

Nie stosowac naktadki do dywanéw o bardzo wysokim
runie.

Mocowanie naktadki do dywanéw na dyszy
podiogowej

1. Zamocowac Scierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej, patrz rozdziat Dysza podfogowa.
Rysunek L

2. Wsuna¢ dysze podtogowg w naktadke do dywandw,
lekko jg naciskajac, a nastgpnie zablokowac.
Rysunek M

3. Rozpoczg¢ czyszczenie dywanow.

Zdejmowanie nakfadki do dywanéw z dyszy
podiogowej

A OSTROZNIE

Poparzenia stop
Naktadka do dywanéw moze sie rozgrzac¢ podczas pa-
rowania.
Nie dotykac ani nie zdejmowac naktadki do dywanow
na bosaka lub w sandatach.
Naktadke do dywandéw nalezy dotykac i zdejmowac tyl-
ko w odpowiednim obuwiu.
1. Nacisng¢ zaczep naktadki do dywanéw czubkiem
buta w doét.
2. Podnies¢ dysze podtogowa w gore.
Rysunek M

Cisnieniowe zelazko parowe
Wskazowka
Zalecamy stosowanie deski do prasowania firmy KAR-
CHER z aktywnym odsysaniem pary. Ta deska do pra-
sowania jest optymalnie dostosowana do zakupionego
urzadzenia. Znacznie ufatwia i przyspiesza ona proces
prasowania. W kazdym razie nalezy uzywac deski do
prasowania z przepuszczajgcym pare, siatkowym pod-
tozem do prasowania.

Wskazéwka

Nalezy zauwazyc, ze w przypadku deski do prasowania
bez odsysania pary moZzliwe jest zwilzenie pokrowca
deski do prasowania, jesli gromadzi si¢ kondensat.

Uruchomienie ci$nieniowego zelazka parowego

UWAGA

Szkody materialne spowodowane przez kondensat/
wilgoé

Podczas prasowania istnieje mozliwo$¢ kapania skro-
plonej pary wodnej na podfoge i uszkodzenia delikatnej
powierzchni podfogi.

Jedli to mozliwe, wykonywac prasowanie na podfodze o
powierzchni niewrazliwej na skroplong pare wodng (np.
plytki’lkamien).

Jedli podfoga jest wrazliwa, upewnic sig, ze miejsce, na
ktére moze kapac skroplona para wodna, jest odpo-
wiednio zabezpieczone (np. wodoodporng mata).
Wskazéwka

Stopa zelazka musi by¢ gorgca, aby para nie skraplata
sie na niej i nie kapata na prasowane tkaniny.
Wskazéwka

Przy podtgczonym cis$nieniowym zelazku parowym nie
nalezy ustawiac funkcji trybu parowego VapoHydro,
gdyz doprowadzi to do zmoczenia prasowanych tkanin.

Zalecane tryby parowe

Tryb Odziez

1 Nieznacznie pognieciona
odziez

2-4 Materiaty bawetniane

3-4 Dzinsy

1. Upewni¢ sie, ze kociot oczyszczacza parowego jest
napetniony wodg z kranu lub mieszanka, sktadajaca
sie z wody z kranu oraz w maks. 50% z wody desty-
lowanej.

2. Podtaczy¢ wtyczke przewodu parowego zelazka do
gniazda urzadzenia, az w styszalny sposob nastgpi
jej zatrzasnigcie.

3. Uruchomi¢ oczyszczacz parowy, patrz rozdziat
Wigczanie urzgdzenia.

4. Zaczekaé, az oczyszczacz parowy bedzie gotowy
do pracy.

5. Zelazko jest gotowe do uzycia, gdy zgasnie lampka
kontrolna (pomaranczowa).

6. Lampka kontrolna zapala si¢ podczas uzytkowania,
gdy zelazko sig nagrzewa. Uzytkowanie nie musi
by¢ przerywane podczas nagrzewania.

Prasowanie parowe

UWAGA

Zniszczenie odziezy

Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczgcych prasowa-
nia podanych na odziezy moze doprowadzi¢ do jej
zniszczenia.

Przestrzegac wskazéwek dotyczacych prasowania po-
danych na odziezy.

Wskazéwka

Ze statym, optymalnym ustawieniem temperatury
wszystkie tekstylia przeznaczone do prasowania moz-
na prasowac bez konieczno$ci wykonywania dodatko-
wych ustawien temperatury.

Materiaty delikatne i nadruki wygtadzic przy uzyciu pary
wodnej od tytu bez bezposredniego kontaktu z zelaz-
kiem. Dzigki naparowaniu materiatu z odlegtosci 2 - 3
cm wtbkna sg delikatnie podnoszone.
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Wskazowka

Zelazko jest wyposazone w automatyczne wylgczanie,

ktére wytgcza urzadzenie, jesli nie byto poruszane dfu-

zej niz 5 minut. To automatyczne wytgczanie zwieksza
bezpieczeristwo j 0szczedza energig, poniewaz zelazko
nie nagrzewa sie w sposoéb ciagly. Zelazko wigczy sie
ponownie, gdy tylko zostanie poruszone, i zacznie sie
nagrzewac.

Wskazowka

Aby poddac firanki, odziez itd. naparowaniu w pozycji

pionowej, mozna tez trzymac zelazko pionowo.

1. Jaktylko kontrolka (pomaranczowa) ogrzewania ze-
lazka zgasnie, mozna rozpocza¢ prasowanie.

2. Nacisng¢ przycisk pary na uchwycie. Para wyrzuca-
na jest z urzadzenia tak diugo, jak dtugo nacisnigty
jest przycisk.

3. Przedrozpoczeciem prasowania i w razie przerwy w
prasowaniu skierowa¢ strumien pary najpierw na
Sciereczke i poczekaé, az para zacznie sig¢ wydoby-
wac réwnomiernie.

Prasowanie na sucho

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Brak wody w kotle parowym prowadzi do uszkodzenia
urzadzenia

Nalezy upewnic sie, ze w kotle parowym znajduje sig
woda.

UWAGA
Zniszczenie odziezy
Nieprzestrzeganie wskazéwek dotyczgcych prasowa-
nia podanych na odziezy moze doprowadzic do jej
zniszczenia.
Przestrzegac wskazéwek dotyczgcych prasowania po-
danych na odziezy.
Wskazowka
Ze statym, optymalnym ustawieniem temperatury
wszystkie tekstylia przeznaczone do prasowania moz-
na prasowac bez konieczno$ci wykonywania dodatko-
wych ustawien temperatury.
Materiaty delikatne i nadruki nie powinny by¢ prasowa-
ne na sucho.
e Poczeka¢, az kontrolka (pomaranczowa) ogrzewa-
nia zelazka zgasnie.
Zelazko jest gotowe do prasowania.

Czyszczenie i konserwacja

Usuwanie kamienia z kotta parowego
Wskazowka
Poniewaz w urzgdzeniu osadza sie kamien, zalecamy
usuniecie kamienia z urzgdzenia po wykonaniu podanej
w tabeli liczby napetnien zbiornika wody (NZ=napetnien
zbiornika).

Zakres twardosci  |°dH mmol/l NZ
| miekka 0-7 0-1.3 100
1] Srednia 7-14 1,3-2.5 0
I twarda 14-21 2,5-3.8 75
\ bardzo twarda [>21 >3,8 50
Wskazowka

Przedsigbiorstwo wodne lub przedsiebiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardo$ci wody wodociggowey.

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Roztwér odkamieniacza moze zaatakowac wrazliwe

powierzchnie.

Zachowac ostrozno$¢ podczas napetniania i opréznia-

nia urzgdzenia.

1. Wytgczy¢ urzadzenie, patrz rozdziat Wigczanie

urzgdzenia.

Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Oprézni¢ zbiornik wody.

Zdjg¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.

Otworzy¢ klape zamykajgcg pétki na osprzet.

Wyja¢ osprzet z potki.

Otworzy¢ korek konserwacyjny. W tym celu zatozy¢

otwartg koncéwke rury przedtuzajgcej na korek kon-

serwacyjny, zablokowaé jg w prowadnicy i odkreci¢

korek.

Rysunek R

8. Oprozni¢ catkowicie kociot parowy z wody.
Rysunek S

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek dziatania odka-

mieniacza

Uzycie niewtasciwego odkamieniacza lub btedne dozo-

wanie mogg uszkodzi¢ urzadzenie.

Nalezy korzysta¢ wytgcznie z odkamieniacza KAR-

CHER.

Nalezy uzyc¢ 1 jednostki dozowania odkamieniacza na

0,5 | wody.

9. Sporzadzi¢ roztwér odkamieniacza zgodnie z dany-
mi na odkamieniaczu.

10. Wla¢ roztwér odkamieniacza do kotta parowego.
Nie zamyka¢ kotta parowego.

11. Odczekac¢ ok. 8 godzin, w ciggu ktérych odkamie-
niacz oddziatuje na wnetrze kotta.

12. Oprdézni¢ catkowicie kociot parowy z odkamienia-
cza.

13. W razie potrzeby powtdrzy¢ proces usuwania ka-
mienia.

14. Przeptukac¢ kociot parowy 2-3 razy zimng woda, aby
usung¢ wszystkie pozostatosci roztworu odkamie-
niacza.

15. Oprdézni¢ catkowicie kociot parowy z wody.
Rysunek S

16. Osuszy¢ miejsce przechowywania przewodu zasila-
jacego.

17. Przykreci¢ korek konserwacyjny za pomoca rury
przedtuzajgcej.

Nookrwh

Konserwacja osprzetu

(osprzet w zaleznosci od zakresu dostawy)
Wskazéwka
Scierek z mikrofibry nie wolno suszyé w suszarkach
bebnowych.
Wskazéwka
Aby uzyskac¢ optymalng wydajno$¢ czyszczenia, zale-
camy wypranie Scierek w pralce przed pierwszym uzy-
ciem.
Nalezy przestrzegac wskazéwek dotyczgcych prania
zamieszczonych na etykiecie. Nie nalezy stosowac pty-
nu do ptukania tkanin, aby $cierki mogty dobrze wchfa-
niac zabrudzenia.
1. Scierki do podtdg i naktadki nalezy pra¢ w pralce w

temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.
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Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem.

N OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia

Dopd6ki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sie z nie-

bezpieczenstwem.

Odfgczy¢ wtyczke sieciowg.

Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

Kontrolka braku wody miga na czerwono i rozlega

sie sygnat dzwigekowy

Brak wody w zbiorniku.

® Napetni¢ zbiornik wody do oznaczenia ,MAX".

Kontrolka braku wody swieci si¢ na czerwono

Brak wody w kotle parowym. Zadziatato zabezpieczenie

termiczne pompy.

1. Wylgczanie urzagdzenia — patrz rozdziat Wytgczanie
urzadzenia.

2. Napetni¢ zbiornik wody.

3. Wigczy¢ urzagdzenie, patrz rozdziat Wigczanie urzg-
dzenia.

Zbiornik wody jest niewtasciwie zatozony lub pokryty

kamieniem.

1. Zdja¢ zbiornik wody.

2. Wyptukac zbiornik wody.

3. Wiozy¢ zbiornik wody i docisng¢ ku dotowi, az za-
skoczy.

Nie mozna nacisna¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia wtacznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzieémi.

® Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z przodu.
Dzwignia wigcznika pary jest odblokowana.

Dtugi czas nagrzewania

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usunag¢ kamien z kotta parowego.

Duze zuzycie wody

Kociot parowy jest pokryty kamieniem.

® Usunag¢ kamien z kotta parowego.

Cisnieniowe zelazko parowe ,,wypluwa” wode

® Wyptukaé lub usungé osad wapienny z kotta
oczyszczacza parowego, patrz rozdziat Usuwanie
kamienia z kotta parowego

W przypadku przerw w prasowaniu z ciSnieniowego

zelazka parowego wydostaja sie krople wody

W trakcie dtuzszych przerw w prasowaniu para moze

ulec kondensacji w przewodzie parowym.

® W razie przerwy w prasowaniu skierowa¢ strumien
pary najpierw na Sciereczke i poczekac, az para za-
cznie sie wydobywac réwnomiernie.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napigcie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos¢ Hz 50
Stopien ochrony IPX4

Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 2250
Moc grzewcza zelazka w 700
Maksymalne ci$nienie robocze MPa 0,42
Czas rozgrzewania minuty 3
Ciagte wytwarzanie pary g/min 60
Maksymalne uderzenie pary g/min 150
llo$¢ pary VapoHydro g/min 250
llos¢ napetnienia

Zbiornik wody | 1,5
Kociot parowy | 0,5
Wymiary i masa

Ciezar (bez akcesoriow) kg 6,0
Diugosc mm 439
Szeroko$¢ mm 301
Wysokos¢ mm 304

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési Utmutatot és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi hasznalatra
vagy a kdvetkezé tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

Kizarélag magan haztartasban alkalmazza a késziilé-
ket. A készilék gézzel valo tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint
alkalmazhaté. Tisztitészer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-

kes Ujrahasznosithat6é anyagokat és gyakran
= Olyan alkatrészeket tartalmaznak, mint az ele-

mek, akkumulatorok vagy olaj, amelyek helytelen
kezelés vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztethetik
az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek az alkotéelemek
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azonban a késziilék rendeltetésszer(i izemeléséhez
sziikségesek. Az ezzel a szimbdélummal jeldlt készulé-
keket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt meg-
semmisiteni.

Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az Osszetevékre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.de/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes (izemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozdan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akészulékkel szallitott tartozékok fel vannak tiintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellendrizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjlk, értesitse a kereske-

Q.
O
—~

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancialis feltételek érvényesek. Amennyiben a
garanciaidén belil a készlléknél hibak mertinek fel,
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egydtt forduljon forgalmazéjahoz vagy
a legkdzelebbi, arra jogosult ugyfélszolgalati irodahoz.
(A cim a hatoldalon talalhaté)

Biztonsagi berendezések
A VIGYAZAT

Hianyzé vagy médositott biztonsdgi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
16zze hasznalatukat.

A késziilék szimboélumai
(készuléktipus fuggvényében)

Hasznalat kézben a készllék fe-
lUlete felforrésodik, emiatt égési
sériilések veszélye all fenn.

G6z miatti forrazas veszély

f Il Olvassa el a hasznalati utasitast
USE WATER ONLY |A viztartalyba adagoljon kizaré-

lag vizet, az adalékok adagola-
sa tilos

Nyomasszabalyozé
A nyomasszabalyoz6 lizemelés kdzben a lehetd legal-
landdbb értéken tartja a nyomast a gézkazanban. A
g6zkazan maximalis izemi nyomasanak elérésekor le-
kapcsolodik a fiités, a gézkazanban gézleeresztés miatt
bekdvetkez6 nyomascsokkenés esetén pedig ismét be-
kapcsolodik.

Biztonsagi termosztat
A biztonsagi termosztat megakadalyozza a késziilék
tdlmelegedését. Ha a nyomasszabalyozé és a kazan
termosztat meghibasodas miatt nem mukaédik, és emiatt
a készllék tulmelegszik, akkor kikapcsol a készllék biz-

tonsagi termosztatja. A biztonsagi termosztat visszaalli-
tasahoz forduljon az illetékes KARCHER
ugyfélszolgalathoz.

Kazan termosztat
A kazan termosztat hiba esetén kikapcsolja a fiitést,
példaul ha nincs viz a gézkazanban, és megndvekszik
a hémérséklet a gézkazanban.
Ha vizet t6lt utana, akkor a késziilék Ujra hasznalhatéva
valik.

Karbantartasi zar

A karbantartasi zar lezarja a gézkazant a nyomassal
szemben. A karbantartasi zar egyben tilnyomas szelep
is. Amennyiben a nyomasszabalyoz6 meghibasodott,
és a géznyomas megemelkedik a gézkazanban, akkor
megnyilik a tilnyomas szelep és a karbantartasi zaron
keresztul tavozik a géz.

Akészilék ismételt Gzembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél figgben a szallitott tartozékoknal
kilénbségek figyelhetdk meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

(1) Kesziilék csatlakozoaljzat burkolattal
@) Viztartaly

(®) Viztartaly fogoja

(@) Valasztokapcsolo

(®) Kezeltfelllet

(®) Kijelz6 - OFF pozicié

@) Kijelzs - Vizhiany (voros)

Kijelzd - Fités (z6ld)

(®) 1. gozfokozat

2. g6zfokozat

(@) 3. gézfokozat

(i) 4. gézfokozat

(i3) Gézfokozat Vapohydro funkcié
Kijelz6 - Vasaldfelismerés

@ Kijelz6 - Gézpisztoly-felismerés
Tartozékfidk elzarékupakja

(i7) Karbantartasi zar

fogo

Kiegészit6-tarto

Tartozéktarolas

@ Megébrzés a haldzati csatlakozo vezetékhez
@2) Parkolo tart6 a padiokefe szamara
@ Halozati csatlakozo6 vezeték halézati dugasszal
Futokerekek (2 darab)

@5 Kormanygérgd

@8) Gozpisztoly
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@7) Gozkar
Reteszelés feloldo billenty

Gyerekzar
GoztomIs

@1 Goz csatlakozo

@2 Pontsugarzo fuvoka

@3) Szélkefe (kicsi, fekete)

** Szélkefe (kicsi, sarga)

@5 ** Powerfavoka

** Szélkefe (nagy)

@7) Kezi fej

Mikroszalas huzat kézi fejhez
Hosszabbité csévek (2 darab)
Reteszelés feloldo billentyl
Padldtisztito fej

Tépbzar

Mikroszalas padlékendd (2 darab)
** Szényegsimitd

Vizkéoldo szer

** G6z016s vasald

@ Ellenérzélampa (narancssarga) - fiités
Gézkapcsol6 (lent)

G6z csatlakoz6

** opcionalis

Tartozékok felszerelése
1. Nyissa ki a készulék csatlakozdaljzat burkolatat.
Abra B
2. Dugja be a g6z csatlakozét a készlilék csatlakozo-
aljzataba, amig hallhatéan bekattan.

Abra B

3. Atartozék nyitott végét tolja a gézpisztolyra, mig a
g6zpisztoly kioldo billentyije bepattan.

AbraH

4. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzo fuvoka-
ra.

Abral

5. Csatlakoztassa a hosszabbit6 csdvet a gézpisztoly-
ra.

a Tolja a 1. hosszabbitd csdvet a gézpisztolyra,
mig a gbzpisztoly reteszelés feloldo billentyje
bepattan.

Az 6sszekotd csé csatlakoztatva van.

b Tolja a 2. hosszabbité csévet az 1. hosszabbité
csére.

A hosszabbit6 csévek csatlakoztatva vannak.

Abra J

6. Tolja a tartozékot és/vagy a padlokefét a hosszabbi-
t6 cs6 szabad végére.

Abra K

A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése

1. Allitsa hatra a gyerekzarat.

A gbzkar zarolva van.

2. Nyomija hatra a készllék csatlakozdaljzat burkola-
tat, majd hizza ki a g6z csatlakozét a készllék csat-
lakozdaljzatbol.

3. Nyomja meg a kioldébillentydit és huzza szét az ele-
meket.

Abra O

Uzemeltetés

Viz betoltése
Aviztartaly barmikor levehetd feltdltéshez, vagy kozvet-
lendl a készlléken is feltdlthetd.

FIGYELEM
A késziilékben keletkezett kar
A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak, il-
letve megrongalédhat a vizallas kijelz6.
Ne téltsén bele desztillalt vizet. Legfeljebb 50 %-ban
desztillalt vizzel kevert vezetékes vizet hasznaljon.
Ne téltsén bele kondenzvizet a szaritogépbdl.
Ne téits6n bele dsszegydjtétt esbvizet.
Ne téltsén be tisztitdszert vagy mas adalékot (pl. illato-
sitoét).
A viztartaly levétele feltoltéshez
1. Aviztartalyt huzza figgélegesen felfelé.
Abra C
2. Aviztartalyt figgélegesen toltse fel a ,MAX” jelzésig
vezetékes vizzel, vagy legfeljebb 50 %-ban desztil-
1alt vizzel kevert vezetékes vizzel.
3. Aviztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.

A viztartaly feltoltése a késziiléken

1. Avezetékes vizet, vagy a legfeljebb 50 %-ban desz-
tillalt vizzel kevert vezetékes vizet egy edénybél tolt-
se be a ,MAX” jelzésig a viztartaly betdlt6 nyilasan.
Abra D

A késziilék bekapcsolasa
Megjegyzés
Ha nem, vagy csak kevés viz taldlhaté a gézkazanban
akkor a beindul a vizszivattyu, és vizet juttat a viztartaly-
bol a gézkazéanba. A tltési folyamat tébb percig is el-
tarthat.
Megjegyzés
A késziilék 60 masodpercenként révid idére lezarja a
szelepet, ilyenkor halk kattanas hallatszik. A lezaras
megakadalyozza a szelep beragadasat. A g6z kibocsa-
tasat ez nem befolyasolja.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.
Abra E
3. Akapcsolot OFF-helyzetbdl forgassa az egyik g6z-
fokozatra.
Abra F
A g6zpisztoly kijelzd zdlden vilagit.
A g6zfokozat kijelz6 fehér szinben vilagit és/vagy a
VapoHydro fokozat piros szinben vilagit.
A z06ld szin( fUtésjelzd ellenérzélampa villog.
4. Varjon, amig a zold flitésjelz6 ellenérzélampa folya-
matosan vilagit.
Abra G
5. Nyomja meg a gézkart.
Abra H
Kiaramlik a g6éz.
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A g6zmennyiség szabalyozasa
A g6zmennyiség-allitd kapcsoldval szabalyozhaté a ki-
aramlé g6z mennyisége. A valasztokapcsol6 5 gézfoko-
zatot kinal a kiildbnb6z6 szennyezési fajtakhoz.
e 1. gbzfokozat
— Enyhe szennyez6désekhez, pl. por esetén
— Targyakhoz és fellletekhez, pl. névények, érzé-
keny, lakkozott vagy bevont felliletek esetén
e 2. gbzfokozat
— Enyhétél kdzepes szennyezddésig, pl. ujjlenyo-
matok, por, ételmaradékok, esécseppek, fogk-
rémcseppek
— Targyakhoz és felliletekhez, pl zart futétestek, tu-
kor, ablak, mianyag- /fémfelliletek esetén
e 3. gbézfokozat
— Kozepestdl az er6s szennyezésig, pl. vékony
zsirréteg, ujjlenyomatok, légypiszok, élelmiszer-
vagy fogkrémcseppek esetén
— Targyakhoz és fellletekhez, pl. konyhai és flird6-
szobai felliletekhez, ablak, keramia féz6lap, fali
csempe, jarolapos padlok, PVC-k, lindleum ese-
tén
e 4. gbzfokozat
— Erds szennyez&désekhez, pl. régi étellerakoda-
sok, tisztitdszer maradvanyok, enyhe vizkdvese-
dés, vastag zsirréteg, megszaradt vizfoltok,
szappanmaradékok esetén
— Targyakhoz és feliiletekhez, pl. jarélapos padldk,
PVC, lindleum, fali csempe, zuhanytalcak, flirdé-
kadak, firdészobaszerelvények esetén
e 5. Gbzfokozat - Vapohydro funkcid
— Egyenetlen, zegzugos terliletekhez, a vizzel bes-
priccelhetd szennyezddések, pl. kemény kérgek,
fugakban, sarkokban lerakddott szennyezddé-
sek, szappanmaradékok, enyhe vizkdvesedés
esetén
— Targyakhoz és felliletekhez, pl. flirdészobai sze-
relvények, ablakok belsé kerete (nem fakeret),
furdészobapolcok, tlizhelylapok, zuhanykabinok,
lefolydk esetén
1. A gbzmennyiség kapcsolét allitsa a sziikséges géz-
mennyiséghez.
2. Nyomja meg a g6zkart.
3. Atisztitds megkezdése el6tt iranyitsa a g6zpisztolyt
egy kenddre, amig a g6z egyenletesen aramlik.

Toltson utana vizet
Vizhiany esetén piros szinben villog a vizhiany-jelzé el-
lenérzélampa, és hangjelzés hallhato.
Megjegyzés
A vizszivatty meghatérozott id6k6zénként tolti fel a
g6zkazant. Ha a feltéltés sikeres, akkor kialszik a piros
vizhiany-jelzé ellenérzélampa.
Megjegyzés
Ha nem, vagy csak kevés viz talalhaté a g6zkazanban
akkor a beindul a vizszivattyu, és vizet juttat a viztartaly-
bél a gbzkazanba. A téltési folyamat tobb percig is el-
tarthat.

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A nem megfelel6 viz miatt eldugulhatnak a favokak, il-
letve megrongalodhat a vizallas kijelz6.

Ne télts6n bele desztillalt vizet. Legfeljebb 50 %-ban
desztillalt vizzel kevert vezetékes vizet hasznaljon.

Ne télts6n bele kondenzvizet a szaritogépbdl.

Ne télts6n bele dsszegylijtott esévizet.

Ne t6lts6n be tisztitoszert vagy mas adalékot (pl. illato-

sitot).

1. Aviztartalyt toltse fel a ,MAX” jelzésig vezetékes
vizzel, vagy legfeljebb 50 %-ban desztillalt vizzel
kevert vezetékes vizzel.

A késziilék hasznalatra kész.

A késziilék kikapcsolasa

1. Akapcsolét forgassa OFF allasba.
AbraN
A készlilék ki van kapcsolva.

2. Allitsa hatra a gyerekzarat.

A gbzkar zarolva van.

3. Nyomja hatra a késziilék csatlakozoaljzat fedelét,
majd hiuzza ki a g6z csatlakozét a készulék csatla-
kozéaljzatbol.

4. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.

5. Uritse le a viztartalyt.

Goézkazan kioblitése
A készillék gézkazanjat legkésébb minden
8. tartalytdltés utan ki kell dbliteni.
1. Akészllék kikapcsolasa lasd A késziilék kikapcso-
lasa.
Hagyja lehlni a késziiléket.
Uritse le a viztartalyt.
Vegye ki a tartozékot a tartobol.
Nyissa ki a tartozékfiok elzarékupakjat.
Vegye ki a tartozékot a tartozékfiokbol.
Nyissa ki a karbantartasi zarat. Ehhez helyezze a
hosszabbité csé nyitott végét a karbantartasi zarra,
pattintsa be a vezetésbe és csavarja fel.
AbraR
8. Toltse fel a gézkazant vizzel és erésen forgassa
meg. Ezaltal kioldédnak a vizkémaradvanyok, ame-
lyek lerakddtak a gézkazan fenekén.
9. Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.
Abra s

Noorwh

A késziilék tarolasa

1. Helyezze a szélkefét a tartozékfiokba.

2. Akézifejet helyezze 1 hosszabbitoé csére.

3. Ahosszabbité csdveket dugja a kiegészits-tartdk-
ba.

4. El6szor a hosszabbité csévet, majd a pontsugarzé
fuvokat dugja a tartozéktaroloba.

5. Apadlokefét akassza a parkol6 tartora.
Abra P

6. A gdéztdmlbt tekerje a hosszabbitd csé koré, a
g6zpisztoly pedig dugja a padlokefébe.
Abra Q

7. Helyezze a halozati kabelt a kabeltaroldba.

8. Tarolja a készuléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padlofeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A készilékkel val6 kezelés elétt ellendrizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathaté helyen: G6-
z0lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak modosulasat.
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Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A géz feloldhatja a viaszt, butorpoliturt, miianyag bevo-

natot vagy festéket és az élek ragasztasat.

Ne iranyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas

feloldédhat.

Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadlé vagy

parkettak tisztitasara.

Ne hasznalja a készliiléket lakkozott vagy miianyagbe-

vonatt feliiletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-

torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.

1. E fellletek tisztitasara réviden g6zdljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a fellleteket.

Uvegtisztitas

FIGYELEM

Uvegtérés és sériilt feliiletek

A g6z kérosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és

alacsony kiilsé hémérséklet esetén az ablaktablak feli-

letén fesziiltségekhez, ezaltal az iiveg téréséhez vezet-

het.

Ne irdnyitsa a g6zsugarat az ablakkeret lakkozott pont-

Jjaira.

Alacsony kiils6 hémérséklet esetén melegitse fel az ab-

laktablat ugy, hogy a teljes lvegfeliilet finoman atg6zéli.

® Az ablakfellileteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy torolje szarazra a fellleteket.

A tartozékok hasznalata

Goézpisztoly
A g6zpisztoly az alabbi alkalmazasi teriileteken hasz-
nalhaté tartozék nélkdl:
e Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-
bél: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézdlje.
e Anedves por letérléséhez: Réviden g6zdljon at egy
kendé6t és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzé favoka

A pontsugarzo6 fuvéka nehezen elérhet6 pontok, fugak,
armaturak, lefolyok, mosddk, WC-k, rolék vagy fiitétes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kdzelebb tartja a pontsu-
garzo fuvékat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a h6mérséklet és a gézmennyiség
a fuvoka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkdves fe-
lileteket a gbztisztitas el6tt érdemes megfeleld tisztitd-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitdszert kb. 5 percig,
majd gbzzel tavolitsa el.

1. Tolja a pontsugarzo fuvokat a gézpisztolyra.

AbraH
Szélkefe (kicsi)

A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével kdnnyebben eltavolithatok a makacs
szennyezések.

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A kefe dsszekarcolhatja az érzékeny feliileteket.

Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.

1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzé favoka-
ra.
Abral

Szélkefe (nagy)
A nagy szélkefe nagy lekerekitett feliiletek, pl. mosdé-
kagylo, zuhanyzok, flirdékadak, konyhai mosogatok
tisztitasara alkalmas.

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A kefe 6sszekarcolhatja az érzékeny feliileteket.

Nem alkalmas érzékeny feliiletek tisztitasara.

1. Szerelje a nagy szélkefét a pontsugarzo fuvokara.
Abral

Powerflivoka

A powerfuvoka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelelé powerfuvokat a
pontsugarzé fuvokara.
Abra |
Kézi fej
A kézi fej kis lemoshato feliletek, zuhanykabinok és
tikrok tisztitasara alkalmas.
1. AKkézi fejet a pontsugarzé fuvokanak megfeleléen
tolja a gézpisztolyra.
AbraH
2. Huzza ra a huzatot a kézi fejre.

Padlétisztito fej
A padlétisztito fej lemoshato fal- és padloburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padlok tisztitasara alkal-
mas.

FIGYELEM

Karosoddsok g6z hatasdra
A héség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas elétt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
ndrizze a sz6nyeg félreesé helyén a hétir6 képességet
és a gbzhatast.
Megjegyzés
A tisztitando feliileten 1évé tisztitdszermaradvanyok
vagy apolészerek a gbztisztitas soran buborékokat
okozhatnak, amelyek tobbszéri alkalmazés soran eltiin-
nek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbité csévet a gézpisztoly-
ra.
Abra J
2. Tolja a padlétisztitd fejet a hosszabbitd csére.
Abra K
3. Rodgzitse a felmosdkendét a padliétisztitd fejen.
a Afelmosokendét a tépbzarral felfelé fektesse a
padléra.
b Apadiétisztité fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosokendére.
Abra L
A felmosdkendd tépbzarral rogzil a padlotisztitod fej-
hez.

A felmosoékendo levétele

1. Helyezze labat a felmosdkendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padldkefét.
Abra L
Megjegyzés
A felmosokendé tépbzarja kezdetben még nagyon erés,
és esetleg nehezen tavolithatd el a padlokeférdl. Tébb-
sz6ri hasznélat, valamint a felmosékendé kimosasa
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utan kénnyebben eltavolithatéva valik a padldkeférdl,
és eléri az optimalis tapadast.
A padlokefe tarolasa
1. A munka megszakitasa esetén a padlokefét akas-
sza a parkol6 tartora.
Abra P

Szényegsimito
A szényegsimitéval felfrissitheti a szényegeket.

FIGYELEM
A szbnyegsimité és a szényeg sériilései
A szbnyegsimitd szennyezddései, valamint h6ség és
nedvesség karosithatjak a szényeget.
Alkamazas el6tt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a sz6nyeg félreesé helyén a hétiiré képességet
és a g6zhatast.
Vegye figyelembe a szényeg gyartéjanak tisztitasi uta-
sitasait.
Gydz6djén meg réla, hogy a szényegsimité alkalmaza-
sa elbtt leporszivoztak a szényeget, a foltokat pedig el-
tavolitottak.
A késziilékben esetlegesen 6sszegylilt vizet (konden-
zatumot) alkalmazas el6tt és lizemsziinetek utan lefo-
lyoéba térténé elparologtatassal liritse ki (padlérongy
nélkiil tartozékkal).
A szényegsimitdt csak a padlétisztité fejre helyezett
padléronggyal alkalmazza.
A szbnyegsimité alkalmazéasa esetén csak gyenge g6z-
fokozaton tisztitson.
Ne irényitsa a gézt folyamatosan egy pontra (maximum
5 masodperc), igy elkertilheté a sz6nyeg erés atnedve-
sedése és a h6hatas okozta karosodasok kockazata.
Ne alkalmazza a szényegsimitot hosszu szalu bolyhos
szbényegen.
A szényegsimito rogzitése a padlotisztito fejen
1. Apadlérongy rogzitése a padlotisztité fejen, lasd a
fejezetet Padlotisztito fej.
Abra L
2. Apadiétisztito fejet enyhe nyomassal csUsztassa be
a sz6ényegsimitoba és pattintsa be.
Abra M
3. Kezdje meg a szényegtisztitast.

A szényegsimito levétele a padlotisztito fejrol

N VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A sz6nyegsimité a géz6lés soran felforrésodhat.
Ne iizemeltesse és ne vegye le a sz6nyegsimitét mezit-
lab vagy nyitott szandalban.
A szényegsimitét csak megfelel6 labbeliben iizemeltes-
se és tavolitsa el.
1. Cipdgje orraval nyomja lefelé a sz6nyegsimité nyel-
vét.
2. Emelje fel a padldtisztito fejet.
Abram

Géznyomasos vasalo
Megjegyzés
Javasoljuk, hogy a KARCHER vasaléasztalt hasznélja
aktiv g6z elszivassal. A vasalbasztal optimalis médon a
megvasarolt késziilékhez van igazitva. Megkdnnyiti és
felgyorsitja a vasalas folyamatat. A hasznalt vasaléasz-
talnak minden esetben rendelkeznie kell egy g6zate-
resztd, racsszerii vasalo-aldtamasztassal.

Megjegyzés

Vegye figyelembe, hogy gbzelszivas nélkiili vasal6-
deszka esetén a vasalédeszka huzata a felgyiileml6
kondenzéatum miatt atnedvesedhet.

A gbéznyomasos vasalé iizembe helyezése

FIGYELEM

A kondenzatum/nedvesség okozta anyagi kar

A vasalas soran eléfordulhat, hogy a kondenzviz lecsé-
pdg a padldra, és karositja az érzékeny padléburkolatot.
Lehet6ség szerint olyan padlén vasaljon, amely nem ér-
zékeny a kondenzvizre (pl. csempe/ké).

Erzékeny padl6 esetén (igyeljen arra, hogy a hely, aho-
va a kondenzviz lecsépdghet, megfelel6 védelemmel
rendelkezzen (pl. vizhatlan padl6szényeg).
Megjegyzés

A vasalébtalpnak forrénak kell lennie, hogy a géz ne
csapodhasson le, és ne csepegjen a vasalnivaléra.
Megjegyzés

Bedugott géznyomasos vasalé esetén ne allitsa a g6z-
fokozatot VapoHydro funkciéra, mivel ellenkezé eset-
ben a vasalnival6é nedvessé valik.

Javasolt g6zfokozatok

Fokozat Ruhaszévetek

1 Kissé gyirdtt ruhak
2-4. Pamutszévetek
3-4. Farmernadrag

1. Biztositsa, hogy a géztisztitd gézkazanjaban veze-
tékes viz, vagy legfeljebb 50 %-ban desztillalt vizzel
kevert vezetékes viz legyen.

2. Dugja be a vasal6 g6z csatlakozojat a készulék
csatlakozoaljzataba, amig hallhatéan bekattan.

3. Helyezze lizembe a g6ztisztitot, lasd A készlilék
bekapcsolasa c. fejezetet.

4. Varjon, amig a g6ztisztité hasznalatra készen all.

5. Amint a (narancssarga) jelzélampa kialszik, a vasa-
16 hasznalatra kész

6. Hasznalat kdzben a jelzélampa kigyullad, ha a va-
sal6 utanmelegszik. Utanmelegedés kézben a ké-
szllék hasznalatat nem kell megszakitani.

Go6z616s vasalas

FIGYELEM

A ruhdkon keletkezett kdarok

A vasalasi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa esetén a
ruhadarabok karosodhatnak.

Ugyeljen a ruhaban talalhaté vasalasi utasitasokra.
Megjegyzés

Régzitett, optimalis hémérséklet-bedllitas mellett az 6s-
szes vasalasra alkalmas textilia tovabbi h6mérséklet-
beallitas nélkiil vasalhato.

Az érzékeny anyagok és lenyomatok a hatoldalon g6z-
zel, a vasaléval val6 kbzvetlen érintkezés nélkiil simit-
hatok. Az anyag gézélését végezze 2 - 3 cm
tavolsagbdl, a szalak enyhe kiegyenesitésének célja-
bol.

Megjegyzés

A vasalé kikapcsoléautomatikaval rendelkezik, amely a
tébb mint 5 perce nem mozgatott készliléket kikapcsol-
Ja. A kikapcsoléautomatika néveli a biztonsagot és
energiat takarit meg, mivel a vasalé nem melegszik fo-
lyamatosan. A megmozditott vasalé Ujra bekapcsol, és
melegedni kezd.

Megjegyzés

Fliggbnydk, ruhak stb. fiiggbleges gbzéléséhez fliggd-
legesen is tarthatja a vasalét.
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1. Amint a vasalé (narancssarga) fiitésjelz6 lampaja
kialszik, megkezdédhet a vasalas.

2. Nyomja meg a fogantyu alsé gézkapcsolojat. G6z
aramlik ki mindaddig, amig a kapcsolét lenyomva
tartja.

3. Avasalas megkezdése és a vasalasi szlinetek utan
iranyitsa a g6zloketet egy kendére, amig a g6z
egyenletesen tavozik.

Szaraz vasalas

FIGYELEM

A késziilékben keletkezett kar

A készliilékben kar keletkezik, ha vizhiany van a g6zka-
zanban.

Gy6z6djén meg réla, hogy talalhaté viz a g6zkazanban.

FIGYELEM
A ruhdkon keletkezett kdrok
A vasalasi utasitasok figyelmen kiviil hagyasa esetén a
ruhadarabok karosodhatnak.
Ugyeljen a ruhaban talalhaté vasalasi utasitasokra.
Megjegyzés
Régzitett, optimalis hémérséklet-beallitas mellett az 6s-
szes vasalasra alkalmas textilia tovabbi hémérséklet-
beallitas nélkiil vasalhato.
Az érzékeny anyagokat és a nyomtatott anyagokat so-
ha ne vasalja szaraz éallapotban.
e Varjon, amig a vasal6 (narancssarga) fltésjelzd
lampaja kialszik.
A vasal6 vasalasra kész.

Apolas és karbantartas

Gozkazan vizkbmentesitése
Megjegyzés
Mivel a késziilékben vizké rakodik le, javasoljuk, hogy a
késziiléket a viztartaly tablazatban megadott szamdu fel-
toltését kévetben (TF= tartalyfeltoltés) vizkbtelenitse.

Vizkeménységi tar- |°dH mmol/l TF

tomany

| lagy 0-7 0-1,3 100

I kozepes 7-14 1,3-2,5 90

1]l kemény 14-21 2,5-3,8 75

\% nagyon ke-  [>21 >3,8 50
mény

Megjegyzés

A vezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmliivek adhat tajékoztatast.

FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A vizk6old6 szer megtamadhatja az érzékeny feliilete-
ket.
Ovatosan téltse fel és (iritse le a késziiléket.
1. Akészllék kikapcsolasa, lasd: A késziilék bekap-
csolasa fejezet.
Hagyja leh(lni a késziiléket.
Uritse le a viztartalyt.
Vegye ki a tartozékot a tartébol.
Nyissa ki a tartozékfiok elzarokupakjat.
Vegye ki a tartozékot a tartozékfiokbol.
Nyissa ki a karbantartasi zarat. Ehhez helyezze a
hosszabbit6 csé nyitott végét a karbantartasi zarra,
pattintsa be a vezetésbe és csavarja fel.
AbraR
8. Uritse ki teljesen a vizet a gézkazanbdl.
Abra s

NookwN

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa a vizkéoldo szer miatt

A nem megfelel6 vizk6oldé szer, valamint a vizk6old6

szer hibas adagolasa a készliilék karosodasahoz vezet-

het.

Kizéardlag eredeti KARCHER vizkSoldé szert alkalmaz-

zon.

0,5 I vizhez 1 adagoléegységnyi vizkéoldé szert hasz-

naljon.

9. Avizkdoldészer-oldatot a vizkéoldé szeren talalhatd
adatok alapjan készitse el.

10. Toltse a vizkdolddszer-oldatot a gézkazanba. Ne
zarja el a gézkazant.

11. Hagyja hatni a vizk6oldoszer-oldatot kb. 8 6ran ke-
resztil.

12. Uritse ki teliesen a vizk6oldé szert a gézkazanbol.

13. Szikség esetén ismételje a vizkbtelenitési folyama-
tot.

14. Oblitse ki a gézkazant 2-3-szor hideg vizzel, hogy a
vizk&olddszer-oldat maradvanyait teljesen eltavolit-
sa.

15. Uritse ki teljesen a vizet a g6zkazanbdl.

Abra s

16. Szaritsa ki a halézati csatlakozévezeték tarolojat.

17. Csavarozza 0ssze a karbantartasi zarat egy hos-
szabbitd csével.

A tartozékok apolasa

(Tartozékok - a szallitott tartozékok fliggvényében)
Megjegyzés
A mikroszalas kend6 nem alkalmas szaritashoz.
Megjegyzés
Az optimalis tisztitasi teljesitmény céljabol javasoljuk,
hogy elsé hasznalat el6tt a ruhadarabokat mossa ki a
gépben.
Moséskor kérjlik, cselekedjen a mosasi cimkén feltiin-
tetett utasitasok szerint. A lagyitészerek hasznalata ti-
los, hogy a ruhadarabok hatékonyan felszivhassak a
szennyezddéseket.
1. Afelmosokenddket és huzatokat maximum 60 °C

hémérsékleten mossa a mosdégépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k
vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a
kezel® maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy
az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjlk,
forduljon a felhatalmazott ligyfélszolgalathoz.

AN FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a készliilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hiilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehlilni a késziiléket.

A vizhianyt jelz6 ellenérz6lampa pirosan villog, és

hangjelzés hallhato

Nincs viz a tartalyban.

® Aviztartalyt toltse fel a ,MAX” jelzésig.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa pirosan vilagit

Nincs viz a g6zkazanban. Kioldédott a szivattyu tulme-

legedés védelme.

1. AKkészllék kikapcsolasa lasd A késziilék kikapcso-
lasa.

2. Toltse fel a viztartalyt.

3. Kapcsolja be a késziiléket, lasd A késziilék bekap-
csolasa.
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A viztartaly nincs megfelel6en behelyezve, vagy vizko-

ves.

1. Vegye le a viztartalyt.

2. Oblitse ki a viztartalyt.

3. Aviztartalyt helyezze be és nyomja lefelé, amig be
nem kattan.

A gbézkar nem nyomhaté be

A gbzkar gyerekzarral védett.

® Allitsa elére a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A gbzkar zarolasa megsziint.

Hosszu felfiitési id6é

A gb6zkazan vizkdves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

Nagy mennyiségii vizkifolyas

A g6zkazan vizkdves.

® Vizkételenitse a gézkazant.

A géznyomasos vasalo vizet ,,kop”

o Oblitse ki vagy vizkémentesitse a géztisztitd gézka-
zanjat, lasd Gézkazan vizk6mentesitése c. fejezet.

A vasalasi sziinetek utan vizcseppek tavoznak a

gb6znyomasos vasalébol

Vasalasok koézotti hosszabb szlinetek esetén g6z

csapddhat le a gézvezetékben.

® Avasalasi sziinetek utan iranyitsa a gézloketet egy
kendére, amig a géz egyenletesen tavozik.

Miiszaki adatok

Elektromos csatlakozas

Fesziiltség \Y 220-240
Fazis ~ 1
Frekvencia Hz 50
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly |
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Fitételjesitmény W 2250
Vasal¢ fltételjesitmény w 700
Maximalis izemi nyomas MPa 0,42
Felftitési id6 perc 3
Folyamatos g6zodlés g/min 60
Maximalis gézloket g/min 150
Vapohydro gézmennyiség g/min 250
Toltési mennyiség

Viztartaly | 1,5
Gézkazan | 0,5
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkl) kg 6,0
Hosszusag mm 439
Szélesség mm 301
Magassag mm 304

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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Obecné pokyny

Pfed prvnim pouzitim pfistroje si
A || prectéte tento pfeklad originalniho
navodu k pouZziti a pfilozené
bezpeénostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
Pristroj je ur€en k parnimu ¢isténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzujte
bezpecénostni pokyny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zp(isobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a Casto

= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz

pfistroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. Pfistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi
prepravé informuijte prosim Vaseho prodejce.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady
vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni
Ihity, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokl ze zaruky se
prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce
nebo na nejbliz§i autorizované pracovisté zakaznického
servisu.

(Adresa viz zadni stranu)
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Bezpeénostni mechanismy

AN UPOZORNENI

Chybéjici nebo pozménéné bezpecénostni
mechanismy

Bezpecnostni mechanismy slouZi pro vasi ochranu.
Bezpecnostni mechanismy nikdy nepozmeériujte ani
nepremostujte.

Symboly na pfristroji

(V zavislosti na typu pfistroje)

A\
A
A

Nebezpedi popaleni, povrch
pristroje se béhem provozu silné
zahfiva

Nebezpeci opareni parou

Ctéte navod k pouziti
[N

USE WATER ONLY |Do nadrze na vodu plrite pouze
vodu bez pfisad

Tlakovy regulator
Tlakovy regulator udrzuje béhem provozu tlak v parnim
kotli co mozna konstantni. Pfi dosazeni maximalniho
provozniho tlaku v parnim kotli se ohfev vypne a pfi
poklesu tlaku v parnim kotli v dusledku odbéru pary se
opét zapne.

Bezpecnostni termostat
Bezpecnostni termostat zabranuje prehrati zafizeni.
Pokud regulator tlaku a kotlovy termostat selzou v
pripadé poruchy a pristroj se pfehreje, bezpe€nostni
termostat pfistroj vypne. Za uéelem vynulovani
bezpecénostniho termostatu se obratte na pfislusny
zékaznicky servis KARCHER.

Kotlovy termostat
Kotlovy termostat vypne topeni v pfipadé chyby, napf.
kdyz uvnitf kotle neni voda a teplota v parnim kotle se
zvysuje.
Po pfidani vody je pfistroj opét pfipraven k pouziti.

Servisni uzavér

Servisni uzavér uzavira parni kotel proti pusobicimu
tlaku. Servisni uzavér je zaroven pretlakovym ventilem.
Pokud je regulator tlaku vadny a v parnim kotli vznikne
pretlak, otevie se v bezpe¢nostnim uzavéru pretlakovy
ventil a para unika uzavérem ven.
Pfed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se
obratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).

llustrace viz strana s obrazky.

llustrace A

@ Zastrcka pfistroje s krytem
(2 Nadrz na vodu

(3) Drzadlo nadrze na vodu
®) Volic

() Ovladaci panel

(8) Ukazatel — pozice OFF

@ Ukazatel — nedostatek vody (Eervend)
Ukazatel — topeni (zelena)

(®) Pami stupefi 1

Parni stupen 2

(@ Parni stuperi 3

({2 Parni stuperi 4

(3 Pami stupei funkce Vapohydro
Ukazatel — rozpoznani zehlicky

@ Ukazatel — rozpoznani parni pistole
Uzaviraci vicko pro pfihradku na pfislusenstvi
(i7) Uzavér pro udrzbu

Drzadlo

Drzak na pfislusenstvi

Prislugenstvi — pihradka

@1 Ulozny prostor pro sitové pfivodni vedeni
@2) Parkovaci zarazka pro podlahovou hubici
@ Sitové pfivodni vedeni se sitovou zastrékou
@9 Pojezdova kolecka (2 ks)

@5 Riditelné kolecko

@6) Pami pistole

@7) Packovy spinag pary

Tlagitko na odjisténi

Détska pojistka

Hadice na vedeni pary

@7 Parni nastreka

@ Tryska s bodovym paprskem

@3 Kulaty kartag (Gerny, maly)

** Kulaty kartag (cerny, Zluty)

@5 ** Power tryska

@ ** Kulaty kartacek (velky)

@7) Ruéni hubice

Potah z mikrovlakna na rué¢ni hubici
Prodluzovaci trubka (2 ks)

Tlagitko na odjigténi

Podlahové hubice

Suchy zip

Pad z mikrovlakna na podlahu (2 ks)
** Kobercovy nastavec

@5 Odvapnovaci prostiedek

** Napafovaci Zehlicka

@ Kontrolka (oranzova) — topeni

Spinag pary (dole)

Parni nastréka
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** dodate¢na vybava

Montaz prislusenstvi
1. Otevrete kryt zastrcky pfistroje.
llustrace B
2. Parni nastréku zasurite do zastrcky pfistroje, az
parni nastrcka slysitelné zapadne.

llustrace B

3. Otevreny konec pfisluSenstvi nasurite na parni
pistoli, az zasko¢i tlacitko na odjisténi na parni
pistoli.

llustrace H

4. Otevreny konec pfislusenstvi nasurite na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

5. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.

a Nasurite 1. prodluZovaci trubku na parni pistoli,
az zasko¢i tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.

b Nasunte 2. prodluzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.

Spojovaci trubky jsou spojeny.
llustrace J
6. Na volny konec prodluzovaci trubky nasurite
prisluSenstvi a/nebo podlahovou hubici.

llustrace K

PrisluSenstvi je pfipojeno.

Odpojeni prislusenstvi
1. Dejte détskou pojistku dozadu.

Spinac pary je blokovan.

2. Stisknéte kryt zastrcky pfistroje doll a vytahnéte
parni nastrcku ze zastréky pfistroje.

3. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.
llustrace O

Provoz

PInéni vodou
N&drz na vodu Ize kdykoliv vyjmout za u¢elem naplnéni
nebo ji naplnit pfimo na pfistroji.
POZOR
Poskozeni pristroje
Kvdli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popr. se
mize poSkodit indikator stavu vody.
Nenalévejte Cistou destilovanou vodou. PouZijte smés
maximalné 50% destilované vody s vodou z
vodovodniho radu.
Neplrite kondenzacni vodu ze susi¢ky pradla.
Neplrite zachycenou destovou vodou.
Neplrite pristroj Cisticimi prostredky ani jinymi pfisadami
(napf. vanémi).

Sejmuti nadrze na vodu

1. Na&drz na vodu vytahnéte svisle nahoru.
llustrace C

2. Na&drz na vodu naplite svisle vodou z vodovodniho
fadu nebo smési vody z vodovodniho fadu a
maximalné 50% destilované vody az po znacku
»MAX*,

3. Nasadte nadrz na vodu a zatlaéte ji dolt, az
zacvakne.

PInéni nadrze na vodu pfimo na pristroji
1. Nadrz na vodu napliite svisle vodou z vodovodniho
fadu nebo smési vody z vodovodniho fadu a

maximalné 50% destilované vody az po znacku
JMAX".
llustrace D

Zapnuti pristroje
Upozornéni
Pokud se v parnim kotli nenachézi Zadna voda nebo jen
pfilis malo vody, spusti se vodni Eerpadlo a ¢erpa vodu
ze zasobniku vody do parniho kotle. Proces plnéni
mdze trvat nékolik minut.
Upozornéni
Pristroj uzavre kazdych 60 s kratkodobé ventil, pfitom
se ozve tiché kliknuti. Uzaviranim se zabrariuje tomu,
aby se ventil pevné neusadil. Vystup pary pfitom neni
omezen.
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
2. Pripojte sitovou zastrcku do zasuvky.
llustrace E
3. Otocte prepinac¢ z polohy OFF na urcity parni
stupen.
llustrace F
Indikator na parni pistoli sviti zelené.
Indikator parniho stupné sviti bile a/nebo stuperi
VapoHydro sviti ervené.
Blika zelena kontrolka topeni.
4. Pockejte, az bude zelena kontrolka topeni svitit
nepreruSované.
llustrace G
5. Stisknéte spinac pary.
llustrace H
Para unika.

Regulace mnozstvi pary
Voli¢em mnozstvi pary se reguluje mnozstvi unikajici
pary. Tento voli¢ poskytuje 5 parnich stuprili pro razné
druhy znedisténi.
e Parni stuperi 1
— Pro mirné znecisténi, napf. prach
— Na prfedméty a povrchy, napt. rostliny, citlivé,
lakované nebo natfené povrchy
e Parni stuperi 2
— Na mirné az stfedni znecisténi, napf. otisky
prstl, prach, zbytky jidla, destové kapky,
potfisnéni zubni pastou
— Na pfedméty a povrchy, napf. uzaviené radiatory,
zrcadla, okna, plastové/kovové povrchy
e Parni stupen 3
— Na stfedni az silné znecisténi, napf. tenka
vrstvicka mastnoty, otisky prstd, hmyzi vykaly,
potfisnéni potravinami nebo zubni pastou
— Na pfedméty a povrchy, napf. povrchy v kuchyni
a koupelné, okna, varné desky Ceran,
obkladacky, dlazdéné podlahy, PVC, linoleum
e Parni stuperi 4
— Na silné znecisténi, napf. staré zaschlé vrstvy
potravin, zbytky Cisticich prostfedkd, slabé
vapenné usazeniny, silné vrstvy mastnoty,
zaschlé skvrny od vody, zbytky mydla
— Na pfedméty a povrchy, napf. dlazdéné podlahy,
PVC, linoleum, obkladacky, spary v obkladech,
umyvadla, sprchové vany, vany, koupelnové
armatury
e Parni stuperi 5 — funkce Vapohydro
— naobtizné nepfistupné Stérbiny, které Ize ostfikat
vodou, napf. tvrdé usazeniny, necistoty, které se
drZi ve sparach a rozich, zbytky mydla, slabé
vapenné usazeniny
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— Na pfedméty a povrchy, napf. koupelnové
armatury, interiérové ramy oken (ne na drevéné
ramy), koupelnové poli¢ky, sporaky, sprchovaci
kabiny, odtoky

1. Nastavte volici pfepina¢ mnozstvi pary na
pozadované mnozstvi pary.

2. Stisknéte spinac pary.

3. Pred zacatkem Cisténi namirte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovnomérné.

Doplnéni vody
PFi nedostatku vody blika kontrolka nedostatku vody
Cervené a zazni signal.
Upozornéni
Vodni ¢erpadlo plni parni kotel v intervalech. Je-li plnéni
uspésné, zhasne Cervena kontrolka nedostatku vody.
Upozornéni
Pokud se v parnim kotli nenachazi zadna voda nebo jen
prilis malo vody, spusti se vodni éerpadlo a ¢erpa vodu
ze zasobniku vody do parniho kotle. Proces plnéni
muZe trvat nékolik minut.

POZOR

Poskozeni pristroje

Kvdli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popr. se

muZe poskodit indikator stavu vody.

Nenalévejte Cistou destilovanou vodou. PouZijte smés

maximalné 50% destilované vody s vodou z

vodovodniho fadu.

Neplrite kondenzacni vodu ze susi¢ky pradla.

Neplrite zachycenou destovou vodou.

Neplrite pristroj Eisticimi prostredky ani jinymi pfisadami

(napf. vanémi).

1. Na&drz na vodu napliite az ke zna¢ce ,MAX" vodou z
vodovodniho fadu nebo smési vody z vodovodniho
fadu a maximalné 50% destilované vody az po
znacku.

PFistroj je pfipraven k pouziti.
Vypnuti pristroje

1. Spinac otocte do polohy OFF.
llustrace N
Pristroj je vypnuty.

2. Dejte détskou pojistku dozadu.

Spinac pary je blokovan.

3. Zatlacte viko zastrcky pristroje dolt a vytahnéte
parni nastrcku ze zastréky pfistroje.

4. Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.

5. Vyprazdnéte nadrz na vodu.

Vyplachnuti parniho kotle
Parni kotel pfistroje nejpozdéji po kazdém 8. naplnéni
nadrze vyplachnéte.
1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pristroje.
Nechte pfistroj vychladnout.
Vyprazdnéte nadrz na vodu.
Vyjméte prisluSenstvi z drzakd na pfislusenstvi.
Otevrete uzaviraci vicko pfihradky na pfisluSenstvi.
Vyjméte pfisluSenstvi z pfihradky.
Oteviete servisni uzavér. Otevieny konec
prodluzovaci trubky nasadte na servisni uzaver,
zaaretujte ve vodicim mechanismu a zaSroubujte.
llustrace R
8. Naplrite parni kotel vodou a intenzivné jej protfepte.
Tim se uvolni vapenné usazeniny, které se usadily
na dné parniho kotle.
9. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace S

NookwN

Ulozeni pristroje

1. Ukladejte Power trysku a kulaty kartacek
v pfihradce na pfislusenstvi.

2. Nasurite ruéni hubici na 1 prodluzovaci trubku.

3. Zasunte prodluzovaci trubku do drzaku na
prislusenstvi.

4. Nejdfive zasunte prodluzovaci trubku a poté trysku
s bodovym paprskem do prostoru na ukladani
prislusenstvi.

5. Podlahovou hubici zavéste do parkovaci zarazky.
llustrace P

6. Navinte hadici na vedeni pary kolem prodluZzovacich
trubek a parni pistoli zasurite do podlahové hubice.
llustrace Q

7. UloZte sitovy kabel do pfihradky na ukladani
sitového kabelu.

8. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpec¢eném
pfed mrazem.

Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vlhkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.

Regenerace textilii
Pred cisténim timto pfistrojem vzdy vyzkouSejte
snasenlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté:
Naparte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte
vyskyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.

Cisténi povrchh opatfenych natéry

POZOR
Poskozeni povrchi
Par muze z hran uvolriovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povilaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoZe by se
naklizek mohl uvolnit.
NepouZivejte pristroj k Cisténi nelakovaného dfeva a
parketovych podlah.
NepouZivejte pristroj k &isténi lakovanych povrchd ani
povrchu s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napr.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvere a parkety.
1. P¥i cisténi téchto povrchl kratce naparte hadfik a
jim povrchy otfete.
Cisteni skla
POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrchu
Par maze poskodit impregnovana mista okennich rama
a pfi nizkych venkovnich teplotach zptsobit pnuti na
povrchu okennich skel a v dusledku toho jejich
prasknuti.
Nesmérujte paru na impregnovana mista okennich
rama.
P¥i nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym naparenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel istéte ru¢ni hubici
s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo
plochy skel utfete do sucha.

Pouzivani prisluSenstvi
Parni pistole
Parni pistoli Ize pouzit v nasledujicich pfipadech bez
prisluSenstvi:
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e P¥i odstrafiovani mirnych zahybl z povéSenych
odévu: Naparte odév ze vzdalenosti 10-20 cm.

e P¥iutirani prachu za mokra: Kratce napafte hadfik a
jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro &isténi
obtizné pfistupnych mist, spar, armatur, odtoku,
umyvadel, WC, Zaluzii nebo radiatort. Cim blize je
tryska s bodovym paprskem znecisténému misto, tim
u usti trysky dosahuji nejvyssich hodnot. Silné vapenné
usazeniny Ize pfed parnim ¢i$ténim osetfit vhodnym
Cisticim prostfedkem. Nechte Cistici prostfedek plisobit
cca 5 minut a poté Cistéte parou.
1. Nasurite trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace H

Kulaty kartacek (maly)

Maly kulaty kartacek je vhodny na Cisténi ulpivajicich
necistot. Karta€ovanim Ize ulpivajici neistoty odstranit
snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchu
Kartac muze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro cisténi citlivych povrchd.
1. Namontujte maly kulaty kartaek na trysku

s bodovym paprskem.

llustrace |

Kulaty kartacek (velky)

Velky kulaty kartacéek se hodi k ¢isténi velkych
zaoblenych ploch, napf. umyvadel, sprchovych vanicek,
van, kuchyriskych drezu.

POZOR
Poskozeni povrchi
Karta¢ maze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrcha.
1. Namontujte velky kulaty kartacek na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace |
Power tryska
Power tryska je vhodna na ¢isténi ulpivajicich necistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty
karta¢ na trysku s bodovym paprskem.
llustrace |

Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych
omyvatelnych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici podle trysky s bodovym
paprskem na parni pistoli.
llustrace H
2. Pretahnéte pres rucni hubici potah.

Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych
podlah, dlazdic a podlah z PVC.

POZOR

Poskozeni ptisobenim pary

Horko a provlhnuti mohou zpusobit poskozeni.

Pred pouzitim ovérte odolnost vuéi vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouZitim
malého mnoZstvi pary.

Upozornéni
Zbytky cisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
cisténé plose mohou pfi parnim ¢&isténi zpisobit
Smouhy, které vSak pfi opakované aplikaci zmizi.
PFed pouzitim pfistroje doporu€ujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek necistot. Na silné znecisténych
plochéach pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po
delSi dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace J
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace K
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace L
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazycek hadru na vytirani a

zvednéte podlahovou hubici nahoru.

llustrace L
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté velice
silny a pripadné jde tézko oddélit od podlahové hubice.
Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné hadr na
vytirani dobre oddélit od podlahové hubice a dosahne
optimalini pfilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice

1. P¥i pferuseni prace zavéste podlahovou hubici do
parkovaci zarazky.
llustrace P

Kobercovy nastavec
Kobercovym nastavcem Ize regenerovat koberce.

POZOR
Poskozeni kobercového nédstavce a koberce
Znecisténi kobercového nastavce, Zar a provihnuti
mohou koberce poskodit.
Pred pouZitim ovérte odolnost vuci vysokym teplotam a
Ucinky pary na koberec na nenapadném misté koberce
s pouZzitim malého mnoZzstvi pary.
DodrzZte pokyny vyrobce pro Cisténi koberce.
Ujistéte se, Ze byl koberec pred pouzitim kobercového
nastavce vyluxovan a vy¢istén od skvrn.
Pfipadnou vodu (kondenzat) nahromadénou v pfristroji
odstrarite pfed pouZitim a po provoznich pfestavkach
odparenim do vhodného odtoku (bez hadru na vytirani /
s prislusenstvim).
Kobercovy nastavec pouZivejte pouze s hadrem na
vytiréni na podlahové hubici.
Pri pouZiti kobercového néastavce spoustéjte parni
Cisténi pouze na nizky parni stupen.
Nikdy nesmérujte paru nepretrzité na stejné misto
(maximalné 5 sekund), aby se zabranilo silnému
provihnuti a poskozeni pisobenim teploty.
NepouZivejte kobercovy nastavec na kobercich
s vysokym viasem.
Upevnéni kobercového nastavce na podlahovou
hubici
1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici, viz
kapitola Podlahova hubice.
llustrace L
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2. Lehkym tlakem zasouvejte podlahovou hubici do
kobercového nastavce, az zaskodi.
llustrace M

3. Zacnéte s Cisténim koberce.

Sejmuti kobercového nastavce z podlahové hubice

AN UPOZORNENI

Popaleni nohou
Kobercovy nastavec se mize pfi napafovani zahfivat.
NepouZivejte a nesnimejte kobercovy nastavec, pokud
jste bosi nebo mate oteviené sandaly.
Kobercovy nastavec pouZivejte a snimejte pouze ve
vhodné obuvi.
1. Stlacte jazycek kobercového nastavce hrotem boty
dold.
2. Zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace M

Naparovaci zehlicka

Upozornéni
Doporuéujeme pouzivat Zehlici prkno KARCHER s
aktivnim odsavanim pary. Toto Zehlici prkno je
optimalné sladéno podle zakoupeného pristroje. Prkno
usnadriuje a urychluje proces Zehleni. Pouzivané
Zehlici prkno by mélo v kaZzdém pripadé disponovat
mfizkovanym Zehlicim podkladem propoustéjicim paru.
Upozornéni
Je tfeba poznamenat, Ze v pfipadé Zehliciho prkna bez
odsavani pary muze dojit k promoceni potahu Zehliciho
prkna, pokud se kondenzat nahromadi.

Uvedeni naparovaci zehlicky do provozu

POZOR

Poskozeni majetku vlivem kondenzatu / vihkosti
Pri Zehleni muZe dojit k situaci, Ze kondenzaéni voda
bude kapat na podlahu a poskodi choulostivou
podlahovou krytinu.

Pokud je to mozné, provadéjte Zehlici prace na
podlahové krytiné, které neni choulostiva na
kondenzaéni vodu (napf. dlaZdice / kdmen).

V pripadé choulostivé podlahové krytiny se ujistéte, Ze
misto, na které mize kondenzacni voda kapat, je
dostate¢né chranéno (napf. nepromokavé rohozka).
Upozornéni

Spodni plocha Zehlicky musi byt horka, aby para na
spodni plose nekondenzovala a neodkapavala na
Zehlené pradlo.

Upozornéni

Pri nasazené naparovaci Zehlicce nenastavujte tlak
pary pro funkci VapoHydro, jinak bude Zehlené pradio
vihké.

Doporucené parni stupné

Stupen Odévni tkaniny

1 Malo zmackané obleceni
2-4 Bavinéné tkaniny

3-4 Dziny

1. Zajistéte, aby se v parnim kotli parniho ¢istice
nachazela voda z vodovodniho fadu nebo smés
vody z vodovodniho fadu a maximalné 50%
destilované vody.

2. Parni nastréku Zehli€ky nasunte do zastrcky
pristroje, az slySitelné zapadne.

3. Parni ¢isti¢ uvedte do provozu, viz kapitola Zapnuti
pristroje.

4. Udrzba, az pljde parni &isti¢ pfipraven k pouZiti.

5. Zehli¢ka je pFipravena k pouziti, jakmile kontrolka
(oranzova) zhasne.

6. Béhem pouziti se kontrolka rozsviti, kdyz se
Zehli¢ka nahfiva. Pfi nahfivani neni tfeba Zehleni
preruSovat.

Naparovani

POZOR

Poskozeni odévu

Pri nedodrZzeni pokynu k Zehleni na oble¢eni mize dojit

k jeho poskozeni.

Dbejte pokynti k Zehleni na obleéeni.

Upozornéni

Diky pevnému a optimalnimu nastaveni teploty Ize

Zehlit vSechny textilie stalé pri Zehleni bez dal$iho

nastaveni teploty.

Choulostivé latky a potisky Zehlete z rubové strany

pomoci péary, bez pfimého kontaktu s Zehlickou. Vldakna

se jemné narovnavaji pomoci naparovani ve

vzdalenosti 2 - 3 cm od latky.

Upozornéni

Zehlicka je vybavena vypinaci automatikou, ktera

pristroj vypne, pokud se s nim déle jak 5 minut

nepohybuje. Tato vypinaci automatika zvySuje

bezpecnost a Setfi energii, protoZe Zehlicka se

nepfretrzité nenahfiva. Zehlicka se opét zapne, jakmile

se s ni pohne a spusti se nahfivani.

Upozornéni

Pro vertikalni napafovani zaclon, obleceni atd. Ize

Zehlicku pfidrZet ve svislé poloze.

1. Jakmile kontrolka (oranzova) - topeni Zehlicky
zhasne, Ize zacit s zehlenim.

2. Stisknéte spinac¢ pary dole na rukojeti. Dokud je
spinac stisknuty, proudi para ven.

3. Pred za¢atkem cisténi a po prestavkach pfi Zehleni
namifte parni pistoli na hadr, dokud para neunika
rovnomerneé.

Zehleni nasucho

POZOR
Poskozeni pristroje
Pri nedostatku vody v parnim kotli dochazi k poskozeni
pristroje
Zajistéte, aby se v parnim kotli nachazela voda.
POZOR
Poskozeni odévi
Prinedodrzeni pokyn( k Zehleni na oble¢eni muze dojit
k jeho poskozeni.
Dbejte pokynui k Zehleni na obleceni.
Upozornéni
Diky pevnému a optimalnimu nastaveni teploty Ize
Zehlit vSechny textilie stalé pfi Zehleni bez dalsiho
nastaveni teploty.
Choulostivé latky a potisky by se nemély Zehlit na
sucho.
e Pockejte, az zhasne kontrolka (oranzova) topeni

zehlicky.

Zehlitka je ptipravena k Zehleni.
Odstranovani vodniho kamene v parnim kotli
Upozornéni
Protoze se v pristroji usazuje vodni kamen,
doporucujeme jej pristroj zbavovat po poctu napinéni
nadrZe na vodu uvedeném v tabulce (NN = naplnéni
nadrze).
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Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
| mékka 0-7 0-1,3 100
1] stiedni 7-14 1,3-2,5 90
mn tvrda 14-21 2,5-3,8 75
\% velmi tvrda >21 >3,8 50
Upozornéni

Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodarsky tfad nebo méstska vodarna.

POZOR

Poskozeni povrchu

Odvapriovaci roztok muze naru$ovat citlivé povrchy.
Pristroj plrite a vypoustéjte opatrné.

Vypnéte pfistroj, viz kapitola Zapnuti pristroje.
Nechte pfistroj vychladnout.

Vypustte nadrz na vodu.

Vyjméte prisluSenstvi z drzaku.

Vyjméte pfisluSenstvi z pfihradky.

Oteviete servisni uzavér. Otevieny konec
prodluzovaci trubky nasadte na servisni uzaver,
zaaretujte ve vodicim mechanismu a za$roubuijte.
llustrace R

8. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.

llustrace S

POZOR

Poskozeni pristroje odvdpriovacim prostredkem

Nevhodny odvépriovaci prostfedek a nespravné

davkovani odvapriovaciho prostfedku mohou pristroj

poskodit.

Pouzivejte vyhradné odvépriovaci prostfedky firmy

KARCHER.

Pouzijte 1 davkovaci jednotku odvapriovaciho

prostredku na 0,5 litru vody.

9. Roztok odvapnovaciho prostfedku namichejte

podle udaju na obalu.

10. Nalijte roztok odvapriovaciho prostfedku do parniho
kotle. Parni kotel neuzavirejte.

. Nechte odvapriovaci prostfedek pusobit cca
8 hodin.

12. Odvapniovaci prostfedek z parniho kotle zcela

vypustte.

13.V pfipadé potreby proces Cisténi opakujte.

14. Parni kotel 2—3krat vyplachnéte studenou vodou,
aby se vymyly v§echny zbytky odvapnovaciho
prostiedku.

. Z parniho kotle zcela vypustte vodu.
llustrace S

16. Vysuste pfihradku pro ukladani sitového kabelu.

17. ZaSroubuijte servisni uzavér pomoci prodluzovaci

trubky.
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Péce o prislusenstvi
(pfisluSenstvi v zavislosti na rozsahu dodavky)
Upozornéni
Utérky z mikrovliakna se nesmi davat do suSicky.
Upozornéni
Pro optimalni ¢istici vykon doporucujeme utérky pred
prvnim pouZzitim jednou vyprat v pracce.
Pri prani se fidte pokyny na $titku s pfislusnymi Gdaji.
Nepouzivejte avivaz, aby utérky mohly snadno
pohlcovat necistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v prac¢ce

maximalné na 60 °C.

Otevrete uzaviraci vicko pfihradky na pfisluSenstvi.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které muzete
sami odstranit pomoci nasledujiciho prehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde
nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany
zakaznicky servis.

AN VAROVANI

Nebezpeci urazu elektrickym proudem a popaleni

Dokud je pristroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud

neni dosud vychladly, je odstrariovani poruch

nebezpecné.

Odpojte sitovou zastréku.

Nechte pristroj vychladnout.

Kontrolka nedostatku vody blika ¢ervené a zazni

signal

V nadrzi neni voda.

® Nadrz na vodu napliite az ke znacce ,MAX".

Kontrolka nedostatku vody sviti €ervené

V parnim kotli neni voda. Zareagovala ochrana proti

prehrati Cerpadla.

1. Vypnéte pfistroj, viz kapitola Vypnuti pristroje.

2. Naplite nadrz na vodu.

3. Zapnéte pfistroj, viz kapitola Zapnuti pristroje.

Nadrz na vodu neni spravné nasazena nebo je

zavapnéna.

1. Sejméte nadrz na vodu.

2. Proplachnéte nadrz na vodu.

3. VloZte nadrz na vodu a zatlacte ji dolli, az zacvakne.

Nelze stisknout spina¢ pary

Spinac pary je zajistény détskou pojistkou.

® Deétskou pojistku (volici pfepina¢ mnoZstvi pary)
dejte dopredu.
Spinac pary je odblokovan.

Dlouha doba ohievu

Parni kotel je zanesen vodnim kamenem.

® QOdstrarite vodni kamen z parniho kotle.

Silny vytok vody

Parni kotel neni je zanesen vodnim kamenem.

® QOdstrarite vodni kdamen z parniho kotle.

Naparovaci zehli¢ka ,,plive* vodu

® Parni kotel parniho &isti¢e vyplachnéte nebo
odvapnéte, viz kapitola Odstrariovani vodniho
kamene v parnim kotli

Po piestavkach po Zehleni proudi z naparovaci

zehlicky kapky vody

Pfi delSich prestavkach pfi zehleni mize ve vedeni pary

para kondenzovat.

® Po prestavkach pfi Zehleni namifte parni pistoli na
hadr, dokud para neunika rovnomérné.

Technické udaje

Elektrické pripojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50

Kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 2250
Topny vykon Zehlicky w 700
Maximalni provozni tlak MPa 0,42
Doba ohfevu minut 3
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Trvalé naparovani g/min 60
Maximalni parni impuls g/min 150
Mnozstvi pary Vapohydro g/min 250
Mnozstvi naplné

N&drz na vodu | 1,5
Parni kotel | 0,5
Rozmeéry a hmotnost

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 6,0
Délka mm 439
Sitka mm 301
Vyska mm 304
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si pre¢i-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpeénostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ureny na Cistenie parou a mdze sa pouzivat' s vhod-
nym prisluSenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyZaduju. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
Q.@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
= Nenty, akymi su napr. batérie, akumulatory alebo
olej, ktoré mézu pri nespravnej manipulacii alebo
likvidacii predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su vSak potrebné pre spravnu prevadzku pristroja. Pri-
stroje oznac¢ené tymto symbolom nesmu byt likvidova-
né spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na: www.kaercher.de/REACH

PrisluSsenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informéacie o prislu§enstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na
najblizsie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecénostné zariadenia

&N UPOZORNENIE

Chybajluce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpecnostné zariadenia sltiZia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchéadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(V zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, po-
vrch pristroja sa po¢as prevadzky
zahrieva

Nebezpecenstvo obarenia parou

Precitajte si navod na obsluhu

e

i

USE WATER ONLY |Nadrz na vodu pliite iba vodou
bez prisad

Regulator tlaku
Regulator tlaku po¢as prevadzky udrziava podla moz-
nosti konstantny tlak v parnom kotli. Ohrev sa pri do-
siahnuti maximalneho prevadzkového tlaku v parnom
kotli vypne a znovu sa zapne pri poklese tlaku v parnom
kotli v dosledku odberu pary.

Bezpecnostny termostat
Bezpecnostny termostat zabranuje prehriatiu pristroja.
Ak v pripade chyby doSlo k vypadku regulatora tlaku a
termostatu kotla a k prehriatiu pristroja, bezpe¢nostny
termostat vypne pristroj. Za u€elom spatného prestave-
nia bezpe&nostného termostatu sa obratte na prislusny
zakaznicky servis KARCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla v pripade chyby vypne ohrev, napr. ak v
parnom kotli nie je Ziadna voda a teplota v fiom stupa.
Hned ako doplnite vodu je pristroj pripraveny na pouzi-
tie.
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Servisny uzaver
Servisny uzaver uzatvara parny kotol proti vznikajuce-
mu tlaku. Servisny uzaver je zarover pretlakovym ven-
tilom. Ak je regulator tlaku chybny a tlak pary v kotle
stlpa, otvori sa pretlakovy ventil a para bude unikat cez
servisny uzaver smerom von.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(1) Zasuvka pristroja s krytom

(2 Nadrz na vodu

(3 Drzadlo pre nadrz na vodu

(@) Prepina¢

() Ovladaci panel

(® Indikator — poloha OFF

@ Indikator — nedostatok vody (Cervena farba)
Indikator — ohrev (zelena farba)

(®) Pamy stuperi 1

Parny stupefi 2

() Parny stupeni 3

({2 Pamy stupen 4

(i3) Pamy stuper - funkcia Vapohydro
Indikator - rozpoznanie zehlicky

@ Indikator - rozpoznanie parnej pistole
Uzaver pre priecinok pre prislusenstvo
(i7) Servisny uzaver

Drzadlo

Drziak prislugenstva

@0) Uschova prislusenstva

@ Priestor pre uloZenie sietového pripajacieho kabla
@2) Parkovaci drziak pre podlahovii hubicu
@ Sietovy pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
@9 Kolieska (2 kusy)

@5 Otocné koliesko

Parna pistol

@7) Parna paka

Tlagidlo na odblokovanie

Detska poistka

Parna hadica

(@1) Zastreka pre paru

(2 Dyza s bodovym pradom

@3 Kruhova kefka (mala, cierna)

** Kruhova kefka (mala, zIta)

@5 ** Power dyza

@ ** Kruhova kefa (velka)

@7) Rugna hubica

Potah z mikrovlakna pre ruénd hubicu
PrediZovacie trubice (2 ks)

Tlagidlo na odblokovanie

Podlahova hubica

Spojenie na suchy zips

Podlahova handra z mikrovlakna (2 ks)
@4) ** Kizak na koberce

@ Odvapnovaci prostriedok

** Naparovacia zehlicka

@ Kontrolka (oranzova) - ohrev

Spinag pary (dole)

Zastréka pre paru

** volitelné

Montaz prisluSenstva
1. Otvorte kryt zasuvky pristroja.
Obrazok B
2. Zastreku pre paru zastréte do zasuvky pristroja, az
kym nepocujete, Ze zaklapla.

Obrazok B

3. Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu
pistol, kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie par-
nej pistole.

Obrazok H

4. Otvoreny koniec prisluSenstva nasurite na dyzu s
bodovym pradom.

Obrazok |

5. PrediZzovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predlZovaciu trubicu nasuvajte na parnu pistor,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rura je spojena.
b 2. prediZzovaciu trubicu nasurite na
1. prediZzovaciu trubicu.
Spojovacie trubice su spojené.
Obrazok J
6. Prislusenstvo a/alebo podlahovud hubicu nasurite na
volny koniec prediZzovace;j trubice.
Obrazok K
PrisluSenstvo je spojené.

Odpojenie prisluSenstva
1. Presurite detsku poistku dozadu.
Parna paka je zablokovana.
2. Kryt zasuvky pristroja stlacte smerom nadol a za-
stréku pre paru vytiahnite zo zasuvky pristroja.
3. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.
Obrazok O

Plnenie vody
Nadrz na vodu mdZete pri plneni kedykolvek zloZit ale-
bo plnit priamo v pristroji.
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POZOR

Poskodenie pristroja

Nevhodna voda méze upchat dyzy resp. poskodit indi-
kator vy$ky hladiny vody.

Nepouzivajte ¢istu destilovant vodu. PouZivajte maxi-

malne 50 % destilovanej vody zmieSanej s vodou z vo-
dovodu.

Nenaplriajte kondenzovant vodu zo susiéky na préadio.
Nenapliajte nahromadent dazdovii vodu.

Nenaplriajte Ziadne &istiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napr. véne).

Odobratie nadrze na vodu pri naplneni
N&adrz na vodu vytiahnite kolmo smerom nahor.
Obrazok C
N&drz na vodu kolmo naplfite vodou z vodovodu
alebo zmesou vody z vodovodu a maximalne 50 %
destilovanej vody az po znacku ,MAX".

. Vlozte nadrz na vodu a tlacte ju nadol az kym neza-

klapne.
Naplnenie nadrze na vodu priamo na pristroji

. Vodu z vodovodu alebo zmes vody z vodovodu a

maximalne 50 % destilovanej vody z nadoby nalejte
az po znacku ,MAX" do plniaceho otvore nadrze na
vodu.

Obrazok D

Zapnutie zariadenia

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne Ziadna
voda, zapne sa vodné Cerpadlo a preerpa vodu z nadr-
Ze na vodu do parného kotla. PInenie méze trvat viac
mindt.

Upozornenie

Pristroj uzatvara kazdych 60 sekund na kratku dobu
ventil, pritom pocut tiché kliknutie. Zatvorenie zabrani to
zaseknutiu ventila. Vystup pary tym nie je vébec nega-
tivne ovplyvneny.

1.
2.

3.

Pristroj umiestnite na pevny podklad.

Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.

Obrazok E

Prepinac z polohy OFF otocte na niektory z parnych
stupriov.

Obrazok F

Kontrolka - parna pistol svieti na zeleno.

Kontrolka - parny stuperi svieti na bielo a/alebo
VapoHydro stuper na ¢erveno.

Blik& zelena kontrolka-ohrev.

Pockajte, kym nebude kontrolka - ohrev nepretrzite
svietit.

Obrazok G

Stlacte parnu paku.

Obrazok H

Para unika.

Regulacia mnozstva pary

Pomocou prepina¢a mnozZstva pary sa reguluje vystu-
pujuce mnozstvo pary. Prepina¢ ponuk 5 parnych stup-
flov pre rézny druhy znedistenia.
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Parny stupen 1

— Pre mierne znecistenia, napr. prach

— Pre predmety a povrchy, napr. rastliny, citlivé, na-
lakované povrchy alebo povrchy s povrchovou
upravou

Parny stupen 2

— Pre lahké az stredné znedistenia, napr. odtlacky
prstov, prach, zvysky jedla, dazdové kvapky,
striekance zubnej pasty

— Pre predmety a povrchy, napr. uzavreté vykuro-
vacie telesd, zrkadla, okna, plastové/kovové po-
vrchy

e Parny stupen 3

— Pre stredné az silné znedistenia, napr. tenka vrs-
tva tuku, odtlacky prstov, odpad z hmyzu, strie-
kance spdsobené potravinami alebo zubnou
pastou

— Pre predmety a povrchy, napr. povrchové plochy
v kuchyni a kipelni, okna, ceranové varné platne,
obkladacky, dlazdice, PVC, linoleum

e Parny stuperi 4

— Pre silné znedistenia, napr. staré usadeniny po-
travin, zvySky Cistiacich prostriedkov, tenké usa-
deniny vodného kamefia, hruba vrstva tuku,
vyschnuté flaky vody, zvySky mydla

— Pre predmety a povrchy, napr. dlazdice, PVC, li-
noleum, obkladacky, Skary medzi dlazdicami,
umyvadla, vane sprchovacieho kuta, vane, varo-
vé armatury

e Parny stupen 5 - funkcia Vapohydro

— Pre Clenité, krivolaké oblasti, v ktorych méze
striekat voda, napr. tvrdé usadeniny necistét, ne-
Cistoty usadené v skarach a rohoch, zvysky
mydla, tenké usadeniny vodného kamera

— Pre predmety a predmet, napr. vanové armatury,
vnutorné ramy okien (Ziadne drevené ramy), po-
licky v kupelni, platne sporakov, sprchovacie ku-
ty, odtoky

1. Prepina¢ mnozZstva pary nastavte na pozadované
mnoZstvo pary.

2. Stlacte parnu paku.

3. Pred zacatim &istenia parnu pistol nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Doplnenie vody

Pri nedostatku vody blika kontrolka - nedostatok vody

na €erveno a zaznie zvukovy signal.

Upozornenie

Voodné &erpadlo naplfia parny kotol v intervaloch. Ak je

plnenie tspesné, zhasne cervena kontrolka-nedostatok

vody.

Upozornenie

Ak je v parnom kotle prili§ malo vody, pripadne Ziadna

voda, zapne sa vodné Cerpadlo a precerpa vodu z nadr-

Ze na vodu do parného kotla. Plnenie méze trvat viac

minut.

POZOR

Poskodenie pristroja

Nevhodnéa voda mézZe upchat dyzy resp. poskodit indi-

kator vysky hladiny vody.

NepouzZivajte ¢istu destilovant vodu. PouZivajte maxi-

mélne 50 % destilovanej vody zmieSanej s vodou z vo-

dovodu.

Nenaplfiajte kondenzovanu vodu zo susiéky na pradio.

Nenaplfiajte nahromadent dazdovu vodu.

Nenaplfiajte Ziadne éistiace prostriedky alebo iné prisa-

dy (napr. véne).

1. Nadrz na vodu az po znacku ,MAX" naplrite vodou
z vodovodu alebo zmesou vody z vodovodu a maxi-
malne 50 % destilovanej vody.

Pristroj je pripraveny na pouzitie.
Vypnutie pristroja
1. spina¢ otocte do polohy OFF.

Obrazok N
Pristroj je vypnuty.
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2. Presurte detsku poistku dozadu.
Parna paka je zablokovana.

3. Kryt zasuvky pristroja stlacte smerom nadol a za-
stréku pre paru vytiahnite zo zasuvky pristroja.

4. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

5. Vyprazdnite nadrz na vodu.

Vyplachnutie parného kotla
Parny kotol pristroja vyplachnite najneskér po kazdom
8. naplneni nadrze.
1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristro-
Jja.
Pristroj nechajte vychladnut.
. Vypréazdnite nadrz na vodu.
PrisluSenstvo vyberte z drziakov prisluSenstva.
. Otvorte uzatvaraciu klapku priecinku pre prislusen-
stvo.
PrisluSenstvo vyberte z prie€inku pre prisluSenstvo.
. Otvorte servisny uzaver. K tomu musite nasadit
otvoreny koniec predlZzovacej trubice na servisny
uzaver, zaklapnut do rozvodu a naskrutkovat.
Obrazok R
8. Parny kotol naplrite vodou a silno vychylte. Tym sa
uvolnia vapenné zvysky, ktoré sa usadili na dne par-
ného kotla.
9. Vodu uplne vyprazdnite z parného kotla.
Obrazok S

Uschovanie pristroja

1. Odlozte tlakovu hubicu a kruhovu kefku do prie€inku
s prisluSenstvom.

2. Nasurite ruénu hubicu na 1 predlzovaciu trubicu.

3. PredlZzovacie trubice nasadte do drziaka na prislu-
Senstvo.

4. Do drziaka na prislusenstvo najprv zasurite predlzo-
vaciu trubicu, potom dyzu s bodovym pradom.

5. Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej polohy.
Obrazok P

6. Parnu hadicu a prediZovacie trubice navirite a parnu
pistol' zasurite do podlahovej hubice.
Obrazok Q

7. Odlozte sietovy kabel v prisluSnom priestore na
uskladnenie.

8. Pristroj uloZte na suché miesto odolné vo¢i mrazu.

[SENFAENY

No

Délezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych ploch
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necist6t a volnych Castic.

Osviezenie textilii
Pred oSetrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znasanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s tpravou alebo
lakovanych povrchov

POZOR

Poskodené povrchy

Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Gpravy alebo farbu a néglejky na hranach.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoZe by sa mohli
uvolnit naglejky.

Pristroj nepouZivajte na Cistenie nezapecatenych dre-
venych alebo parketovych podlah.

Pristroj nepouzivajte na Cistenie lakovanych povrchov

ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-

pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.

1. Na cistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.

Cistenie skla

POZOR

Prasknutie skla a poskodeny povrch

Para méze poskodit zapecatené miesta okenného ra-

mu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze spésobit’

pnutia na povrchu okennych tabul a tym prasknutie

skla.

Paru nikdy nesmerujte na zapecatené miesta okenného

rému.

Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkaj$ich teplotach

tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.

® Plochu okna vycistite ru€nou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prisluSenstva

Parna pistol
Parnu pistol je mozné pouzit pre nasledujuce oblasti
pouzitia bez prisluSenstva:
e Na odstrafiovanie lahkych zahybov z visiacich ode-
vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
e Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte
a poutierajte fiou nabytok.

Dyza s bodovym prudom

Dyza s bodovym pradom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zallzii alebo radiatorov. Cim blizsie je dyza s bo-
dovym prudom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvyssie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred Cistenim parou oSetrit vhodnym gistiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechaijte posobit
cca 5 minut a potom ho odparte.
1. Dyzu s bodovym prudom nasunite na parnu pistol.

Obrazok H

Kruhova kefka (mala)

Mala kruhova kefka je vhodna na ¢istenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit
odolné nedistoty.

POZOR

Poskodené povrchy

Kefa méZe poskriabat citlivé plochy.

Nevhodné na Cistenie citlivych pléch.

1. Malud kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok |

Kruhova kefka (velka)

Velka kruhova kefka je vhodna na Cistenie velkych za-
oblenych pléch, napr. umyvadiel, sprchovych vaniciek,
vani, kuchynskych drezov.

POZOR

Poskodené povrchy

Kefa méze poskriabat citlivé plochy.

Nevhodné na Cistenie citlivych pléch.

1. Velku kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok |

Slovencina 131



Power dyza

Power dyza sa hodi na ¢istenie zatvrdnutych zneciste-
ni, vyfukovanie rohov, $kar atd.
1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym pru-
dom.
Obrazok |

Ruéna hubica
Ruéna hubica je vhodna na Cistenie malych umyvatel-
nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Ruénu hubicu nasurite na parnu pistol rovnako ako
dyzu s bodovym prudom.
Obrazok H
2. Potah natiahnite na ruénu hubicu.

Podlahova hubica
Podlahova hubica sa hodi na ¢istenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, akymi s napr. kamenné dlazky,
dlazba a PVC podlahy.

POZOR
Skody v désledku pésobenia pary
Teplo a previhéenie mézu spbsobit’ Skody.
Pred pouzitim skontrolujte odolnost voci teplu a péso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozZstvom
pary.
Upozornenie
ZvySKky cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
na Cistenej ploche mézu pri &isteni parou viest k
Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouZziti zmiznu.
Pred pouzitim pristroja odporiéame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necist6t a volnych Castic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dihsie.
1. PredIZovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok J
2. Podlahovu hubicu nasurite na predizovaciu trubicu.
Obrazok K
3. Podlahovu handru upevnite k podlahovej hubici.
a Podlahovd handru s pasikmi suchého zipsu sme-
rujucimi nahor umiestnite na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na podlahovu handru.
Obrazok L
Podlahova handra sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.
Odobratie podlahovej handry
1. Nohu poloZte na jazyk podlahovej handry a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.
Obrazok L
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu e$te
velmi silna a prip. sa d& len tazko odstranit z podlahovej
hubice. Po niekolkonasobnom pouZiti a po vyprati utier-
ky na podlahu sa tato da lahko odstranit' z podlahovej
hubice a dosiahla optimalnu prilnavost.
Zaparkovanie podlahovej hubice
1. Pri preruseni prace zaveste podlahova hubicu na
parkovaci drziak.
Obrazok P

Klzak na koberce
Pomocou kizéka na koberce je mozné osviezit koberce.

POZOR

Poskodenia kizdaka na koberce a koberca

Necistoty na klzaku na koberce, ako aj velmi vysoké
teploty a vihkost' vzduchu mézu viest k poSkodeniu ko-
berca.

Pred pouzitim okrem toho skontrolujte odolnost voéi pa-
re a pésobenie pary na koberec na nenapadnom mieste
s malym mnoZstvom pary.

Respektujte pokyny na Cistenie vyrobcu koberca.

Pred pouzitim kizéka na koberce sa ubezpecte, Ze ko-
berec bol povysavany a flaky boli odstranené.

Pred pouzitim a po pracovnych prestavkach moznu na-
hromadenu vodu (kondenzat) z pristroja odstrarite vy-
pustanim pary do odtoku (bez handry na podlahu/s
prislusenstvom).

Klzak na koberce pouzivajte len s handrou na podlahu
nasadenou na podlahovej hubici.

Cistenie parou pri pouZiti kizéka na koberce vykonavaj-
te pri nizkom parnom stupni.

Paru nesmerujte stale na jedno miesto (maximalne

5 sekund), aby ste zabranili siinému navlhéeniu a riziku
poskodenia pdsobenim teploty.

Klzék na koberce nepouzivajte na koberce s vysokym
vlasom.

Upevnenie kilzaka na koberce na podlahovu hubicu

1. Handru na podlahu upevnite na podlahovu hubicu,
pozrite si kapitolu Podlahova hubica.
Obrazok L

2. Podlahovu hubicu miernym potlacenim vsurite do
kizaka na koberce a zaaretuijte ju.
Obrazok M

3. Zacnite s Cistenim koberca.

Vybratie klzaka na koberce z podlahovej hubice

AN UPOZORNENIE
Popaleniny na nohe
Klzék na koberce sa pri naparovanim méZe prehriat.
Klzak na koberce nepouZivajte a neodoberajte na boso
alebo v otvorenych sandaloch.
Klzék na koberce pouzivajte a odoberajte len vo vhod-
nej obuvi.
1. Lamelu kizéka na koberce stlacte nadol $pickou to-
panky.
2. Podlahovu hubicu nadvihnite nahor.
Obrazok M

Tlak pary v zehlicke
Upozornenie
Odportigame pouzit Zehliacu dosku KARCHER s aktiv-
nym odsavanim pary. Tato Zehliaca doska je optiméaine
prispbésobena zakupenému pristroju. Ulahéuje a
urychluje Zehlenie. Pouzita Zehliaca doska by v kazdom
pripade mala mat’ paropriepustny, mrieZkovity Zehliaci
podklad.
Upozornenie
Je potrebné poznamenat, Ze v pripade Zehliacej dosky
bez odsavania pary je mozné premocenie potahu na
Zehliacu dosku, ak sa nahromadi kondenzat.

Uvedenie parnej zehlicky do prevadzky
POZOR
Vecné $kody vplyvom kondenzatu/vihkosti

Pri Zehleni méze déjst’ ku kvapkaniu kondenzatu na
podlahu a naslednému poskodeniu citlivej podlahovej

krytiny.
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Ak je to mozZné, tak Zehlenie vykonavajte Zehlenie na
podlahovej krytine, ktora je odolna voci kondenzatu (na-
pr. dlazba/kameri).

Pri citlivej podlahovej krytine sa uistite, Ze oblast, na
ktori méZe kondenzat stekat, je dostatoc¢ne chranena
(napr. rohozka neprepustajuca vodu).

Upozornenie

Zehliaca platria Zehliéky musi byt hortca, aby sa para
na platni nekondenzovala a nekvapkala na Zehlené
pradlo.

Upozornenie

Pri zasunutej parnej Zehlicke nenastavujte parny stuperi
funkcie VapoHydro, v opacnom pripade by Zehlena bie-
lizeri namokla.

Odporuc¢ané parné stupne

Stupen Odevné materialy

1 Menej kréivé kusy odevu
2-4 Bavinené latky

3-4 Rifle

1. Zabezpecte, aby sa v parnom kotle parného Cisti¢a
nachadzala voda z vodovodu alebo zmes vody z vo-
dovodu a max. 50 % destilovanej vody.

2. Zastreku pre paru zehlicky zastréte do zasuvky pri-
stroja, az kym nepocujete, Ze zaklapla.

3. Parny Cisti¢ uvedte do prevadzky, pozrite si kapitolu
Zapnutie zariadenia.

4. Cakajte, kym nebude parny &isti& pripraveny na pre-
vadzku.

5. Zehli¢ka je pripravena na pouzitie ihned po zhasnuti
kontrolky (oranzova).

6. Pocas pouzivania sa kontrolka rozsvieti, ked sa
zehlicka zohreje. Poc¢as dodato¢ného zahrievania
nie je potrebné prerusit pouzivanie.

Zehlenie s naparovanim

POZOR

Poskodenie odevov

Nedodrzanie udajov o Zehleni na odevoch méze viest k

ich poskodeniu.

Dodrziavajte udaje o Zehleni na odevoch.

Upozornenie

Vdaka pevnému a optimalnemu nastaveniu teploty je

mozné Zehlit vSetky Zehlitelné textilie bez nutnosti dal-

Sieho nastavovania teploty.

Citlivé latky a potlace vyhladte pomocou pary aplikova-

nej na ich zadnu stranu, pri¢om zabrarite priamemu

kontaktu so Zehlickou. Vplyvom naparovania vo vzdia-

lenosti 2 - 3 cm od latky déjde k narovnaniu viakien.

Upozornenie

Zehlicka je vybavena automatickym vypinanim, ktoré

vypne spotrebic, ak nebol v pohybe dlhSie ako 5 minut.

Toto automatické vypinanie zvySuje bezpecnost a Setri

energiu, pretoZe Zehlicka sa nepretrzite nezahrieva.

Zehlicka sa zapne hned, ako s rfiou pohnete a zacne sa

zahrievat.

Upozornenie

Pre ucely vertikalneho naparovania zaclon, Siat atd..

mozno Zehlicku drzat vo zvislej polohe.

1. Hned ako Kontrolka (oranzova) -ohrev zehli¢ky
zhasne, mozete zacat Zehlit.

2. Stlacte spina¢ pary na dolnej ¢asti rukovate. Para
vystupuje dovtedy, kym je stlaceny spinac.

3. Pred zacatim Zehlenia a po prestavkach parny raz
nasmerujte na utierku, az pokial nebude para vystu-
povat rovnomerne.

Zehlenie na sucho

POZOR

Poskodenie pristroja

Nedostatok vody v parnom kotle vedie k poskodeniu pri-
stroja

Zabezpecte, aby v parnom kotle bola voda.

POZOR

Poskodenie odevov

Nedodrzanie tdajov o Zehleni na odevoch méze viest k

ich poSkodeniu.

Dodrziavajte udaje o Zehleni na odevoch.

Upozornenie

Vd'aka pevnému a optimalnemu nastaveniu teploty je

mozné Zehlit vSetky Zehlitelné textilie bez nutnosti dal-

Sieho nastavovania teploty.

Citlivé latky a potlace by sa nemali Zehlit nasucho.

e Pockajte, kym zhasne kontrolka (oranzova) - ohrev.
Zehligka je pripravena na zehlenie.

Osetrovanie a udrzba

Odvapnenie parného kotla
Upozornenie
PretoZe sa v pristroji usadzuje vapnik, odporu¢ame pri-
stroj odvapnit' po pocte naplneni nadrzky na vodu
(NN=naplnenia nadrzky), ktory je uvedeny v tabulke.

Rozsah tvrdosti °dH mmol/l NN
| makka 0-7 0-13 100
I stredna 7-14 1,3-25 90

1} tvrda 14-21 |25-38 75

\ velmitvrda  |>21 >3,8 50

Upozornenie

Voodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych slu-
Zieb véam poskytnu informéciu o tvrdosti vody z vodovo-
du.

POZOR
Poskodené povrchy
Odvapriovaci roztok méze poskodit citlivé povrchy.
Pristroj plrite a vyprazdriujte opatrne.
1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Zapnutie zaria-
denia.
Pristroj nechajte vychladnut.
Vyprazdnite nadrz na vodu.
PrisluSenstvo vyberte z drZiakov prisluSenstva.
Otvorte uzaver priecinku pre prislusenstvo.
PrisluSenstvo vyberte z priecinku pre prisluSenstvo.
Otvorte Udrzbovy uzaver. Pritom nasadte volny ko-
niec predlZovacej trubice na udrzbovy uzaver, zais-
tite ho vo vedeni a odkrutte.
Obrazok R
8. Vodu Uplne vyprazdnite z parného kotla.

Obrazok S

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené odvapriovacim

prostriedkom

Nevhodny odvépriovaci prostriedok, ako aj jeho chybné

davkovanie mézu poskodit pristroj.

Pouzivajte vyluéne odvépriovacie prostriedky KAR-

CHER.

Pouzite 1 davkovaciu jednotku odvéapriovacieho pro-

striedku na 0,5 | vody.

9. Roztok odvaprovacieho prostriedku pouZite podla
udajov na odvapriovacom prostriedku.

Noorwh
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10. Roztok odvaprovacieho prostriedku naplrite do par-
ného kotla. Parny kotol nezatvarajte.

11. Roztok odvaprovacieho prostriedku nechajte péso-
bit cca 8 hodin.

12. Roztok odvapriovacieho prostriedku Uplne vypustite
z parného kotla.

13.V pripade potreby zopakujte proces odvaprovania.

14. Parny kotol 2-3 krat vyplachnite studenou vodou,
aby sa odstranili zvy$ky roztoku odvaprovacieho
prostriedku.

15. Vodu uplne vyprazdnite z parného kotla.
Obrazok S

16. Vysuste miesto uschovania pre sietovy pripojovaci
kabel.

17. Udrzbovy uzaver zoskrutkujte s prediZzovacou trubi-
cou.

Osetrovanie prislusenstva

(prislusenstvo - podla rozsahu dodavky)
Upozornenie
Handry z mikrovidkna nie st vhodné do suSicky.
Upozornenie
Pre optimalny Cistiaci vykon odportcame utierky pred
prvym pouZzitim raz preprat’ v pracke.
Pri prani dodrZiavajte upozornenia na visacke na pra-
nie. NepouZivajte avivaz, aby handry dokéazali dobre za-
chytavat’ necistoty.
1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-

malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pricinu, ktorti dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-
ky servis.

N VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zdsahu elektrickym priudom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo eSte

nie je vychladnuty, je odstrariovanie porich nebezpec-

né.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Kontrolka - nedostatok vody blika na ¢erveno a za-

znie zvukovy signal

Ziadna voda v nadrzi.

® Nadrz na vodu naplrite po znacku ,MAX".

Kontrolka-nedostatok vody svieti na éerveno

V parnom kotli nie je voda. Ochrana ¢erpadla proti pre-

hriatiu sa aktivovala.

1. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Vypnutie pristroja.

2. Naplrite nadrz na vodu.

3. Vypnite pristroj, pozrite si kapitolu Zapnutie zaria-
denia.

N&adrz na vodu nie je spravne nasadena alebo je zane-

sena vodnym kameriom.

1. Odstrante nadrz na vodu.

2. Preplachnite nadrz na vodu.

3. Vlozte nadrz na vodu a tlacte ju nadol az kym neza-
klapne.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) nastavte
dopredu.
Parna paka je odblokovana.

Dlha doba zohrievania

Parny kotol je zaneseny vodnym kamerfiom.

® Odvapnite parny kotol.

Velké mnozstvo vystupujucej vody

Parny kotol je zaneseny vodnym kameriom.

® Odvapnite parny kotol.

Parna zehli¢ka ,,chrli“ vodu

® V/yplachnite parny kotol parného Eisti¢a alebo ho od-
vapnite, pozrite si kapitolu Odvapnenie parného kotla

Po prestavkach v Zehleni unikaju z parnej zehlicky

kvapky vody

Pri dIhSich prestavkach v Zehleni sa m6Ze v rozvodoch

pary kondenzovat para.

® Po prestavkach v Zehleni parny raz nasmeruijte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 2250
Vykon ohrevu Zehlicky w 700
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,42
Doba zohrievania min. 3
Trvalé naparovanie g/min 60
Maximalny parny raz g/min 150
Mnozstvo pary Vapohydro g/min 250
Objem

Nadrz na vodu | 1,5
Parny kotol | 0,5
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 6,0
Dizka mm 439
Sirka mm 301
Vyska mm 304

Technické zmeny vyhradené.

Splosna navodila 135
Namenska uporaba 135
Zascita okolja 135
Pribor in nadomestni deli.... 135
Obseg dobave.... 135
Garancija............ 135
Varnostne naprave. 135
Opis naprave...... 135
MontaZa 136
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Pomembna navodila za uporabo .... 138
Uporaba pribora 138
Nega in vzdrZzevanje 140
Pomo¢ pri motnjah 140
Tehni€ni podatki 141
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || originalna navodila za uporabo in prilo-

Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.

njega uporabnika.

Namenska uporaba
Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.

Naprava je predvidena za €iS€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vadilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevajte

varnostna navodila.
Zasgéita okolja
&y Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac¢-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-
blizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave

N\ PREVIDNOST

Manjkajoce ali poskodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upoStevajte.

Simboli na napravi
(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost oparin zaradi pare.

A\

AL

USE WATER ONLY |Posodo za vodo napolnite samo

Preberite navodila za uporabo

Nevarnost opeklin, povr$ina na-

& prave se med delovanjem segre-
je.

z vodo brez dodatkov

Regulator tlaka
Regulator tlaka med obratovanjem ohranja tlak v par-
nem kotlu na ¢im bolj konstantni vrednosti. Ogrevanje
se izklopi, ko obratovalni tlak v parnem kotlu doseze
maksimalno vrednost, in se pri padcu tlaka v parnem
kotlu zaradi odvzema pare spet vklopi.

Varnostni termostat
Varnostni termostat preprecuje pregrevanje naprave.
Ce regulator tlaka in termostat kotla pri okvari izpadeta
in se naprava pregreje, varnostni termostat izklopi na-
pravo. Za ponastavitev varnostnega termostata se obr-
nite na pristojno servisno sluzbo KARCHER.

Termostat kotla

Termostat kotla pri okvari izklopi ogrevanje, npr. ¢e v
parnem kotlu ni vode in se temperatura v parnem kotlu
povisa.
Takoj ko dolijete vodo, je naprava znova pripravljena za
uporabo.

Vzdrzevalno zapiralo
Vzdrzevalno zapiralo zapre parni kotel pred nastankom
tlaka. Vzdrzevalno zapiralo je hkrati tudi ventil za spro-
stitev tlaka. Ce je regulator tlaka okvarjen in se v par-
nem kotlu povida parni tlak, se odpre ventil za sprostitev
tlaka in skozi vzdrzevalno zapiralo izstopi para.
Pred zagonom naprave se obrnite na lokalno servisno
sluzbo podjetia KARCHER.

V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozZna opre-
ma. Obseg dobave se razlikuje od modela do modela
(glejte embalazo).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

(¥ Vtignica naprave s pokrovom

(2) Posoda za vodo

@ Nosilni ro¢aj posode za vodo

(@) Stikalo za izbiranje

(®) Upravijalno polje

(6) Prikaz — polozaj ,OFF*

(@) Prikaz — pomanjkanje vode (rdece)
Prikaz — ogrevanje (zeleno)

(9) Parna stopnja 1

Parna stopnja 2

(@1 Parna stopnja 3

(2 Parna stopnja 4

@ Parna stopnja pri funkciji Vapohydro
Prikaz — zaznava likalnika

(%) Prikaz — zaznava parne pistole
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Zaporna kapica predala za pribor
({7 Vzdrzevalno zapiralo

Nosilni roéaj

Drzalo za pribor

Mesto za shranjevanje pribora

@ Mesto za shranjevanje omreznega prikljuénega ka-
bla

@ Parkirno drzalo za talno Sobo
@ Elektri¢ni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Tekalni kolesci (2 kosa)
@5 Krmilno kolesce
Parna pistola
@7 Rotica za paro
Deblokirna tipka
Otrosko varovalo
Gibka cev za paro
@1 Vtic za paro
@2 Soba za tockovni curek
@3 Okrogla krtaca (mala, ¢rna)
** Okrogla krta¢a (mala, rumena)
** Soba velike mogi
** Okrogla krtaga (velika)
@7) Rocna $oba
Prevleka iz mikrovlaken za ro€¢no Sobo
Cevna podalj$ka (2 kosa)
Deblokirna tipka
Talna $oba
Jezek
Krpa za tla iz mikrovlaken (2 kos)
** Nastavek za preproge
@ Sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna
** Parni likalnik
@ Kontrolna lu¢ka (oranzna) — ogrevanje
Stikalo za paro (spodaj)
Vti¢ za paro
** opcijsko

Montaza pribora
1. Odprite pokrov vti€nice naprave.
Slika B
2. Prikljuek za paro potisnite v vti€ naprave, dokler
glasno ne zaskoci.
Slika B
3. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zaskodi.
Slika H

4. Odprti konec pribora potisnite na tockovno razprsil-
no $obo.

Slika |

5. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.

a 1. podaljSevalno cev potisnite na parno pistolo,
dokler deblokirni gumb parne pistole ne zaskogi.
Prikljuna cev je povezana.

b 2. podalj$evalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.

Priklju¢ni cevi sta povezani.
Slika J
6. Priborin /ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Slika K
Pribor je priklju¢en.

Odstranjevanje pribora
1. Otrosko varovalo potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pokrov vti¢a naprave potisnite navzdol in iz vti€a na-
prave izvlecite priklju¢ek za paro.
3. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika O

Obratovanje

Polnjenje vode

Rezervoar za vodo lahko za polnjenje kadarkoli sname-
te ali ga polnite neposredno na napravi.

POZOR

Poskodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-

ma se poSkoduje indikator nivoja vode.

Ne polnite ga s ¢isto destilirano vodo. Uporabite najvec

50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.

Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz suSilnega stroja.

Ne polnite ga z zbrano deZevnico.

Ne dodajajte Cistil ali drugih dodatkov (npr. disav).

Odstranjevanje rezervoarja za vodo zaradi polnjenja

1. Rezervoar za vodo povlecite navpi¢no navzgor.
Slika C

2. Rezervoar za vodo drzite navpi¢no in ga napolnite z
vodo iz pipe ali me$anico vode iz pipe in najve¢
50 % destilirane vode do oznake »MAX«.

3. Rezervoar za vodo vstavite in ga pritisnite navzdol,
da se zaskoci.

Polnjenje rezervoarja za vodo neposredno na
napravi

1.V odprtino za polnjenje rezervoarja za vodo iz poso-
de dolijte vodo iz pipe ali mesanico vode iz pipe in
najve¢ 50 % destilirane vode do oznake »MAX«.
Slika D

Vklop naprave
Napotek
Ce je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-
Zene vodna ¢rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za vo-
do v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve¢ minut.
Napotek
Naprava vsakih 60 sekund zac¢asno zapre ventil, pri ée-
mer lahko zasliSite tih klikajoC zvok. Z zapiranjem se
prepreci, da bi se ventil zamasil. To ne vpliva na odvod
pare.
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektriéni vti¢ vstavite v vti€nico.

Slika E
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3. lzbirno stikalo obrnite iz polozaja OFF na eno od
parnih stopen;.
Slika F
Prikaz za parno pistolo sveti zeleno.
Prikaz za parno pistolo sveti belo in/ali stopnja Va-
poHydro sveti rdece.
Zelena kontrolna lu¢ka za segrevanje utripa.
4. Pocakajte, da zelena kontrolna lu¢ka za segrevanje
neprekinjeno sveti.
Slika G
5. Pritisnite gumb za paro.
Slika H
Iz naprave zacne izhajati para.

Uravnavanje kolic¢ine pare
Koli€ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli¢ino pare. Na stikalu za izbiranje je 5 parnih sto-
penj za razli€no umazanijo.
e Parna stopnja 1
— Za manj$o umazanijo, npr. prah
— Za predmete in povrSine, npr. rastline, obCutljive,
lakirane ali premazane povrsine
e Parna stopnja 2
— Za manjSo do srednjo umazanijo, npr. prstne od-
tise, prah, ostanki hrane, dezne kapljice, ostanki
zobne paste
— Za predmete in povrSine, npr. zaprte radiatorje,
ogledala, okna, plasti¢ni/kovinske povrsine
e Parna stopnja 3
— Za srednjo do vecjo umazanijo, npr. tanjSe filme
masti, prstne odtise, iztrebke mréesa, ostanke zi-
vil ali zobne paste
— Zapredmete in povrsine, npr. povrsine v kuhinjiin
kopalnici, okna, steklokerami¢ne kuhalne plosce,
stenske ploscice, tla iz ploscic, PVC, linolej
e Parna stopnja 4
— Za vecjo umazanijo, npr. stara zasu$ena Zivila,
ostanke Cistil, manjSe obloge vodnega kamna,
debelej$e filme masti, zasuSene vodne madeze,
ostanke mila
— Za predmete in povrSine, npr. tla iz plos¢ic, PVC,
linolej, stenske ploscice, fuge med ploscicami,
pomivalna korita, kadi za prhanje, kopalne kadi,
kopalniske pipe
e Parna stopnja 5 — funkcija Vapohydro
— Zarazpokane, zavite povrsine, ki so lahko
poskropliene z vodo, npr. mo¢no zasusene os-
tanke, umazanijo, ki ostane v fugah in kotih, os-
tanke mila, manj$e obloge vodnega kamna
— Za predmete in povrsine, npr. kopalniSke pipe,
notranje okenske okvirje (razen lesene okvirje),
kopalnisko pohistvo, plo$¢e Stedilnika, kabine za
prhanje, odtoke
1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare nastavite na kolici-
no, ki jo potrebujete.
2. Pritisnite rogico za paro.
3. Preden zacnete Cistiti, parno pistolo nastavite na kr-
po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Dolivanje vode
Pri dodajanju vode utripa kontrolna lu¢ka za dodajanje
vode rdece in oglasi se zvocni signal.
Napotek
Vodna &rpalka napolni parni kotel v intervalih. Ce je pol-
njenje uspesno, se kontrolna lu¢ka za dodajanje vode
izklopi.

Napotek

Ce je v parnem kotlu premalo vode ali je sploh ni, se za-
Zene vodna ¢rpalka in potisne vodo iz rezervoarja za vo-
do v parni kotel. Polnjenje lahko traja ve¢ minut.

POZOR

Poskodbe naprave

Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-

ma se poSkoduje indikator nivoja vode.

Ne polnite ga s ¢isto destilirano vodo. Uporabite najvec

50 % destilirane vode v kombinaciji z vodo iz pipe.

Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz suSilnega stroja.

Ne polnite ga z zbrano deZevnico.

Ne dodajajte Eistil ali drugih dodatkov (npr. disav).

1. Rezervoar za vodo napolnite z vodo iz pipe ali me-
Sanico vode iz pipe in najve¢ 50 % destilirane vode
do oznake »MAX«.

Naprava je pripravljena za uporabo.

Izklop naprave
1. Stikalo obrnite v poloZaj OFF.
Slika N
Naprava je izklopljena.
2. Otrosko varovalo potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
3. Pokrov vtiénice v napravi potisnite navzdol in iz vti¢-
nice v napravi izvlecite vti€ za paro izvlecite.
4. Elektricni vti¢ izvlecite iz vtiCnice.
5. Praznjenje posode za vodo.

Spiranje parnega kotla

Parni kotel naprave sperite najkasneje po vsakem

8. polnjenju rezervoarja.

1. Zaizklop naprave glejte poglavje /zklop naprave.

2. Pocakajte, da se naprava ohladi.

3. Praznjenje rezervoarja za vodo.

4. Vzemite pribor iz drzala pribora.

5. Odprite zaS¢itni pokrov predala za pribor.

6. Vzemite pribor iz predala za pribor.

7. Odprite vzdrzevalno zapiralo. To storite tako, da od-
prti konec podaljSevalne cevi namestite na vzdrze-
valno zapiralo, zaskocite v vodilo in zavrtite.

Slika R

8. Parni kotel napolnite z vodo in mo¢no zasucite. Tako
odstranite obloge vodnega kamna, ki so se nabrale
na dnu parnega kotla.

9. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika S

Shranjevanje naprave
1. Sobo velike mogi in okroglo krtaéo shranite v predal
za pribor.
Roéno Sobo vstavite v 1 podaljSevalno cev.
PodaljSevalne cevi vstavite v rocaj pribora.
Podalj$evalno cev in nato to¢kovno razprsilno Sobo
vstavite v mesto za hrambo pribora.
5. Talno Sobo vpnite v parkirno drzalo.
Slika P
6. Parno cev ovijte okoli podaljSevalnih cevi, parno pi-
Stolo pa vstavite v talno Sobo.
Slika Q
7. Omrezni kabel shranite na mesto za hrambo omre-
Znega kabla.
8. Napravo shranite na suhem mestu, zasc¢itenem
pred zmrzaljo.

Rl
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Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢is¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-
te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti
in nato preverite spremembe barve ali oblike.

Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR
Poskodovane povrsine
Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasticne
previeke ali barve in robne letve.
Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne
letve lahko odlepijo.
Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih
ali parketnih podov.
Naprave ne uporabljajte za ¢isCenje lakiranih ali plastifi-
ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-
Stvo, vrata ali parket.
1. Zacis¢enje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z
njo obriSite povrsino.
Ciscenje stekla
POZOR
Zlom stekla in poSkodovane povrsine
Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzroci napetost na
povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nezZno navlaZite celotno stekleno povrsino.
® Okensko povrsino ogistite z ro¢no Sobo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna pistola
Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
e Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih oblacil: ob-
lacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
e Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in
z njo obriSite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Toc¢kovna razprsilna $oba je primerna za ¢iS¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
stranis¢, zaluzij in radiatorjev. Blizje kot je to¢kovna raz-
prsilna $oba umazanemu mestu, vedji je ucinek ¢isce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim gig&enjem obdelate s primernim gistilom. Cistilo
pustite ucinkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Toc€kovno razprsilno $obo potisnite na parno pistolo.

Slika H

Okrogla krtaca (mala)

Majhna okrogla krtaca je primerna za ¢iS€enje trdovrat-
ne umazanije. S krtaéenjem lahko enostavno odstranite
trdovratno umazanijo.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaca lahko opraska obcutljive povrSine.

Ni primerna za ci§¢enje obcutljivih povrsin.

1. Majhno okroglo krta€o pritrdite na tockovno razprsil-
no Sobo.

Slika |
Okrogla krtaca (velika)

Velika okrogla krtaca je primerna za ¢iS¢enje velikih za-
obljenih povrsin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, ko-
palnih kadi, pomivalnih korit.

POZOR

Poskodovane povrsine

Krtaca lahko opraska obcutljive povrsine.

Ni primerna za ci$¢enje obcutljivih povrsin.

1. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.
Slika |

Soba velike mogéi

Soba velike mogi je primerna za &iéenje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na to¢kovno razprsilno Sobo namestite Sobo velike
moci, ki ustreza okrogli krtaci.
Slika |

Roc¢na Soba
Roé&na Soba je primerna za ¢i§€enje majhnih pralnih po-
vrsin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Rocno Sobo, ki je primerna za to¢kovno razprsiino
Sobo, potisnite na parno pistolo.
Slika H
2. Cez roéno $obo povlecite previeko.

Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢iS€enje pralnih stenskih in
talnih oblog, npr. kamnitih tal, plos¢ic in podov iz PVC-

ja.
POZOR
Poskodbe zaradi u¢inka pare
Vrocina in moéna vlaga lahko povzrocita poskodbe.
Pred uporabo z najmanjso koli¢ino pare na neocitnem
mestu preverite toplotno odpornost in ucinek vlage.
Napotek
Ostanki Cistil ali negovalnih emulzij na povrSini za ¢isce-
nje lahko po parnem ¢is¢enju povzrocijo lise, ki po
vecCkratni uporabi izginejo.
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim cis¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljuite na parno pistolo.
Slika J
2. Talno Sobo potisnite na podaljSevalno cev.
Slika K
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla poloZite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno Sobo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika L
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.
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Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno Sobo.
Slika L
Napotek
Na zacetku je jeZek na krpi za tla Se zelo mocen in ga je
po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo za tla lah-
ko po veckratni uporabi in po pranju enostavno odstra-
nite s talne Sobe, krpa pa ima optimalen oprijem.

Odlaganije talne Sobe

1. Talno Sobo v premoru odlozite na drzalo za odlaga-
nje.
Slika P

Nastavek za preproge
Z nastavkom za preproge lahko osveZzite preproge.

POZOR

Poskodbe nastavka za preproge in poskodbe pre-
proge

Umazanija na nastavku za preproge, vroc¢ina in vlaga
lahko poSkodujejo preprogo.

Pred uporabo preverite odpornost preproge proti vro¢ini
in uc¢inkom pare. Preizkus izvedite na nevpadljivem
mestu z najmanjso koli¢ino pare.

Upostevajte navodila za ¢iscenje, ki jih sestavil proizva-
Jalcev preproge.

Pred uporabo nastavka za preproge zagotovite, da je
preproga posesana in brez madeZev.

Morebitno vodo, ki se je nabrala v napravi (kondenzat),
pred uporabo in po prekinitvah delovanja odlijte v odtok
(brez name$cene krpe za tla/z name$éenim priborom).
Nastavek za preproge uporabite samo v kombinaciji s
krpo za tla, namesceno na talni Sobi.

Pri uporabi nastavka za preproge Cistite z niZjo parno
stopnjo.

Pare nikoli za dalj ¢asa ne usmerite proti enemu mestu
(najdlje za 5 sekund), da se izognete mo¢nemu navla-
Zenju in tveganju poSkodb zaradi temperaturnih vplivov.
Nastavka za preproge ne uporabljajte na preprogah z
visokim florom.

Pritrditev nastavka za preproge na talno Sobo

1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo, glejte poglavje
Talna Soba.
Slika L

2. Talno Sobo z rahlim pritiskom potisnite v nastavek
za preproge in pustite, da se zaskogi.
Slika M

3. Zacnite s Ci8Cenjem preproge.

Odstranjevanje nastavka za preproge s talne Sobe

N PREVIDNOST
Opekline nog
Para lahko segreje nastavek za preproge.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge ne
bodite bosi oziroma ne nosite odprtih sandalov.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge no-
site ustrezno obutev.
1. Jezi¢ek nastavka za preproge s konico Cevlja poti-
snite navzdol.
2. Dvignite talno Sobo.
Slika M

Parni likalnik
Napotek
Priporoéamo uporabo likalne mize KARCHER s siste-
mom za aktivno odsesavanje pare. Ta likalna miza je
optimalno prilagojena kupljeni napravi in olajsa ter po-

spesi likanje. Likalna miza, ki jo uporabite, mora imeti
mreZasto likalno podlago, ki prepusca paro.

Napotek

UpoStevaijte, da lahko kondenzat premoci previeko likal-
ne mize, ki nima sistema za odsesavanje pare.

Zagon parnega likalnika

POZOR

Materialna skoda zaradi kondenzata/viage

Med likanjem lahko kondenzacijska voda kaplja na tla in
poskoduje obcutljive talne obloge.

Ce je mogode, likajte na talni oblogi, ki ni obéutljiva na
kondenzacijsko vodo (npr. ploscice/kamnita tla).

Pri obcutljivih talnih oblogah zagotovite, da je obmodje,
na katerega kaplja kondenzacijska voda, primerno za-
S¢iteno (npr. z neprepustno preprogo).

Napotek

PlosS¢a likalnika mora biti vroca, da na njej ne kondenzi-
ra para in kaplja na perilo.

Napotek

Pri priklju¢enem parnem likalniku ne nastavite parne
stopnje za funkcijo VapoHydro, sicer bo perilo za likanje
mokro.

Priporocene parne stopnje

Stopnja Tkanina

1 Rahlo zmeckana oblacila
2-4 Bombazne tkanine

3-4 Jeans

1. Zagotovite, da je v parnem kotlu parnega ¢istilnika
voda iz vodovoda ali meSanica vode iz vodovoda in
destilirane vode z delezem najvec 50 %.

2. Vti¢ za paro parnega likalnika vstavite v vti¢nico na-
prave, da se sliSno zaskodi.

3. Zazenite parni Gistilnik, glejte poglavje Vklop napra-
ve.

4. Pocakaijte, da je parni Cistilnik pripravljen za upora-
bo.

5. Likalnik je pripravljen za uporabo, ko ugasne kontro-
Ina lu¢ka (oranzna).

6. Kontrolna lu¢ka ponovno zasveti pri naknadnem
ogrevanju likalnika med uporabo. Med naknadnim
ogrevanjem lahko nadaljujete z uporabo.

Parno likanje

POZOR

Poskodbe oblacil

Ce ne upostevate napotkov za likanje na obladilih, se
lahko oblacila poSkodujejo.

Upostevajte navodila za likanje na oblacilih.

Napotek

S fiksno, optimalno nastavitvijo temperature lahko likate
vse tekstilne izdelke, primerne za likanje, brez dodatne-
ga nastavljanja temperature.

Obcutljive tkanine in natisnjene napise ter slike zlikajte
s paro s hrbtne strani brez neposrednega stika z likalni-
kom. S parnim likanjem na razdalji 2-3 cm do materiala
se vlakna nezno poravnajo.

Napotek

Ko likalnika ne premikate ve¢ kot 5 minut, ga izklopna
avtomatika izklopi. Izklopna avtomatika poveca varnost
in prihrani energijo, saj prepreci neprekinjeno ogrevanje
likalnika. Ko likalnik premaknete, se ponovno vklopi in
zacne ogrevati.

Napotek

Pri parnem likanju zaves, oblek itd. lahko likalnik drzite
navpicno.
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1. Ko kontrolna lu¢ka (oranzna) za ogrevanije likalnika
ugasne, lahko zac¢nete likati.

2. Pritisnite na stikalo za paro na spodnjem delu ro¢a-
ja. Para izstopa, dokler pritiskate na stikalo.

3. Paro pred zac¢etkom ali po premoru likanja usmerite
proti krpi, dokler ne izstopa enakomerno.

Suho likanje
POZOR

Poskodbe naprave

Ce je v parnem kotlu premalo vode, lahko pride do po-
Skodb naprave.

V parnem kotlu mora biti obvezno voda.

POZOR
Poskodbe oblacil
Ce ne upostevate napotkov za likanje na oblacilih, se
lahko oblacila poskodujejo.
Upostevajte navodila za likanje na oblacilih.
Napotek
S fiksno, optimalno nastavitvijo temperature lahko likate
vse tekstilne izdelke, primerne za likanje, brez dodatne-
ga nastavljanja temperature.
Suho likanje ni primerno za obCutljive materiale in poti-
ske.
e Pocakajte, da se kontrolna lu¢ka (oranzna) za ogre-
vanje likalnika ugasne.
Likalnik je pripravljen za likanje.

Nega in vzdrzevanje

Odstranjevanje vodnega kamna iz parnega
kotla
Napotek
Ker se v napravi nabira vodni kamen, priporoéamo
odstranjevanje vodnega kamna iz naprave glede na
Stevilo polnjenj rezervoarja za vodo (PR = polnjenje re-
zervoarja), kot je navedeno v tabeli.

Stopnja trdote °dH mmol/l TF
| mehka 0-7 0-1.3 100
1] srednja 7-14 1,3-25 90
I trda 14-21 2,5-3.8 75
v zelo trda >21 >3,8 50
Napotek

Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravijanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.

POZOR
Poskodovane povrsine
Raztopina za odstranjevanje vodnega kamna je lahko
agresivna do obcutljivih povrsin.
Napravo polnite in praznite previdno.
1. Zaizklop naprave glejte poglavje Vklop naprave.
Pocakajte, da se naprava ohladi.
Izpraznite rezervoar za vodo.
Vzemite pribor iz drzala pribora.
Odprite za$¢itni pokrov predala za pribor.
Vzemite pribor iz predala za pribor.
Odprite vzdrzevalno zapiralo. To storite tako, da od-
prti konec podaljSevalne cevi namestite na vzdrze-
valno zapiralo, zaskogite v vodilo in zavrtite.
Slika R
8. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.
Slika S

NookwN

POZOR

Poskodbe naprave zaradi sredstva za odstranjeva-

nje vodnega kamna

Neprimerno sredstvo za odstranjevanje vodnega kam-

na ali napacno odmerjanje sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna lahko povzro¢i poskodbe naprave.

Uporabljajte izklju¢no sredstvo za odstranjevanje vo-

dnega kamna KARCHER.

Uporabite 1 dozirno enoto sredstva za odstranjevanje

vodnega kamna za 0,5 | vode.

9. Uporabite raztopino sredstva za odstranjevanje vo-
dnega kamna, kot je navedeno na sredstvu za
odstranjevanje vodnega kamna.

10. Parni kotel napolnite z raztopino sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna. Parnega kotla ne zaprite.

11. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna pustite u€inkovati pribl. 8 ur.

12. Raztopino sredstva za odstranjevanje vodnega
kamna v celoti izlijte iz parnega kotla.

13. Postopek odstranjevanja vodnega kamna po potre-
bi ponovite.

14. Parni kotel 2—3-krat sperite s hladno vodo, da od-
stranite vse ostanke raztopine sredstva za odstra-
njevanje vodnega kamna.

15. Vodo v celoti izlijte iz parnega kotla.

Slika S
16. Osusite shranjevalo za omrezni priklju¢ni kabel.
17. Vzdrzevalno zapiralo privijte s podaljSevalno cevjo.

Nega pribora

(pribor je odvisen od obsega dobave)
Napotek
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za suSenje v susil-
nem stroju.
Napotek
Za optimalno ucinkovitost ¢iséenja priporocamo, da
krpe pred prvo uporabo enkrat operete v pralnem stroju.
Za pranje upostevajte napotke v navodilih za nego. Ne
uporabljajte mehcalca, da krpe lahko dobro vpijajo uma-
Zzanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri

najvec 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A OPOZORILO

Nevarnost elektricnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju¢ena na napajanje ali se Se ni
ohladila, je odpravijanje teZav nevarno.

Izviecite elektricni vtic.

Pustite napravo, da se ohladi.

Kontrolna lu¢ka za dodajanje vode utripa rdece in
oglasi se zvoc¢ni signal

V rezervoarju ni vode.

® Rezervoar za vodo napolnite do oznake »MAX«.
Kontrolna lu¢ka za dodajanje vode sveti rdece

V parnem kotlu ni vode. Sprozila se je za$¢ita pred
pregrevanjem ¢rpalke.

1. lzklopite napravo, glejte poglavje Izklop naprave.
2. Napolnite rezervoar za vodo.

3. Vklopite napravo, glejte poglavje Vklop naprave.
Rezervoar za vodo ni pravilno vstavljen ali je poapnen.
1. Odstranite rezervoar za vodo.

2. Sperite rezervoar za vodo.
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3. Rezervoar za vodo vstavite in ga pritisnite navzdol,
da se zaskodi.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite naprej.
Gumb za paro je odklenjen.

Dolgotrajno segrevanje

Parni kotel je poapnen.

® Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Iztekanje velike koli¢ine vode

Parni kotel je poapnen.

® Odstranite vodni kamen iz parnega kotla.

Parni likalnik ,,bruha“ vodo

® |zperite parni kotel ali iz parnega kotla odstranite
vodni kamen, glejte poglavje Odstranjevanje vo-
dnega kamna iz parnega kotla

Po premorih med likanjem iz parnega likalnika uha-

jajo vodne kapljice

Pri daljSih premorih med likanjem lahko para v parnem

cevovodu kondenzira.

® Po premorih med likanjem usmerite sunek pare na
krpo, dokler para ne izhaja enakomerno.

Tehniéni podatki

Elektri¢ni prikljuéek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50
Stopnja zasc¢ite IPX4
Razred zascite |
Moénostni podatki

Grelna mo¢ w 2250
Grelna mo¢ likalnika w 700

Najvecji obratovalni tlak MPa 0,42

Cas segrevanja minute 3
Trajno parjenje g/min 60
Maksimalni sunek pare g/min 150
Koli¢ina pare pri Vapohydro g/min 250
Koli¢ina polnjenja

Posoda za vodo | 1,5
Parni kotel | 0,5
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 6,0
DolZina mm 439
Sirina mm 301
Visina mm 304

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| citifi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.
Respectati aceste instructiuni.
Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curatarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Asigu-

& rati-va de eliminarea ecologica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice contin materiale

reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-

zul utilizarii incorecte sau a eliminarii
necorespunzatoare, pot periclita sanatatea si mediul in-
conjurator. Pentru functionarea corecta a aparatului,
aceste componente sunt necesare. Este interzisa elimi-
narea cu deseurile menajere a aparatelor marcate cu
acest simbol.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatii actuale referitoare la materialele continute
sunt disponibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii @ aparatului.

Informatiji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)
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Dispozitive de siguranta
AN PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simbolurile de pe aparat
(in functie de tipul aparatului)

Suprafata aparatului se incalzes-
te pe durata utilizarii si astfel con-
stutuie pericol de leziuni prin
arsuri

Pericol de oparire cu aburi

j Il Cititi instructiunile de utilizare
USE WATER ONLY |Umpleti rezervorul de apa exclu-

siv cu apa, umplerea cu aditivi
este interzisa

Regulator de presiune
Regulatorul de presiune mentine cat mai constant pre-
siunea din rezervorul de apa n timpul functionarii. Cand
n rezervorul de apa se atinge presiunea maxima de
operare, incalzirea este deconectata, iar atunci cand
presiunea n rezervorul de apa scade ca urmare a folo-
sirii aburului, incalzirea reporneste.

Termostatul de siguranta
Termostatul de siguranta impiedica supraincalzirea
aparatului. In situatia in care regulatorul de presiune si
termostatul rezervorului nu functioneaza si aparatul se
supraincalzeste, acesta este oprit de catre termostatul
de siguranta. Pentru resetarea termostatului de sigu-
rantad va rugam sa va adresati serviciului pentru clienti
KARCHER.

Termostatul recipientului
in cazul unei disfunctionalitati, termostatul recipientului
deconecteaza incélzirea, de exemplu atunci cand nu
exista apa in recipientul de abur si temperatura din reci-
pient creste.
Deindata ce se completeaza cu apa, aparatul este din
nou utilizabil.

Capacul de intretinere
Capacul de intretinere inchide recipientul de abur fata
de presiunea ce se formeaza. Capacul de intretinere
este totodata un ventil de suprapresiune. in situatia in
care regulatorul de presiune este defect iar presiunea
din recipientul de abur creste, ventilul de suprapresiune
se deschide si aburul se degaja prin capacul de intreti-
nere inspre exterior.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé serviciului pentru clienti KARCHER.

Descrierea aparatului

in aceste instructiuni de utilizare se prezint echiparea
maxima. In functie de model, exist4 diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(1) Priza aparatului cu capac

(@) Rezervor de apa

@ Maner de transport pentru rezervorul de apa
@) Selector

(®) Interfata de operare

@ Afisaj - Pozitia OFF (oprit)

(@) Afisaj - Lipsa de apa (rosu)

Afisaj - Incélzire (verde)

(9) Treapta de abur 1

Treapta de abur 2

() Treapta de abur 3

(i) Treapta de abur 4

@ Treapta de abur a functiei Vapohydro

Afisaj - Recunoasterea fierului de calcat

@ Afisaj - Recunoasterea pistoalelor de abur
Capacul compartimentului de accesorii

(i7) Capacul de intretinere

Maner de tras

Suport pentru accesorii

Depozitarea accesoriilor

@ Depozitare a conductei de racordare la retea

@ Suport pentru mentinerea pozitiei duzei pentru po-
dea

@ Cablu de alimentare cu stecar
@ Roti deplasare aparat (2 bucatji)
@5 Rola de ghidaj

Pistol cu abur

@€7) Maneta de abur

Buton de deblocare

@9 Siguranta pentru copii

Furtun de abur

@ Fisa de conectare abur

@2) Duza cu jet punctiform

@ Perie rotunda (mica, neagra)

** Perie rotunda (mica, galbena)
@5 ** Duza de putere

@0) ** Peria rotunda (mare)

@7) Duza manuald

Husa din microfibra pentru duza manuala
Conducte de extensie (2 bucati)
Buton de deblocare

Duza pentru podea

Sistem de imbinare cu scai
Laveta din microfibra (2 bucata)
** Glisor pentru covoare
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@5 Agent de detartrare

** Fier de calcat cu abur sub presiune
@ Lampa de control (portocalie) - incélzire
Comutator abur (jos)

Fisa de conectare abur

** optional

Montarea accesoriilor
1. Deschideti capacul prizei aparatului.
Figura B
2. Introduceti fisa de abur in priza aparatului, pana se
aude distinct sunetul de inclichetare.

Figura B

3. Glisati capatul deschis al accesoriului pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului cu
aburi se fixeaza.

FiguraH

4. Glisati capatul deschis al accesoriului pe duza cu jet
punctiform.

Figural

5. Conectati tevile de prelungire la pistolul cu aburi.

a Impingeti prima teava de prelungire pe pistolul cu
aburi pana cand butonul de deblocare a pistolului
cu aburi se fixeaza.

Teava de prelungire este conectata.
b Tmpingeti a doua teavéa de prelungire pe
prima teava de prelungire.
Tevile de prelungire sunt conectate.
Figura J
6. Glisati accesoriile si/sau duza pentru pardoseala pe
capatul liber al tevii de prelungire.
Figura K
Accesoriile sunt conectate.

Separarea accesoriilor

1. Pozitionati in spate dispozitivul de siguranta pentru
copii.
Maneta de abur este blocata.

2. Se apasa in jos capacul prizei aparatului si se scoa-
te fisa de abur din priza aparatului.

3. Apasati butonul de deblocare si trageti partile.
Figura O

Umplerea cu apa

Rezervorul de apa se poate scoate oricand in vederea
reumplerii sau se poate reumple direct in aparat.

ATENTIE
Defectiuni ale aparatului
Folosind apéa neadecvata se pot infunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afisajul nivelului de apa.
Nu umpleti cu apa distilaté pura. Utilizati cel mult 50%
apa distilatd amestecata cu apd de la robinet.
Nu folositi apa de condensare din uscétorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.
Nu umpleti cu solutii de curatare sau alti aditivi (de
exemplu substante parfumate).

Scoateti rezervorul de apa pentru umplere

1. Trageti rezervorul de apa in sus pe directie verticala.
Figura C

2. Umpleti rezervorul de apa pe verticala cu apa de la
robinet sau cu un amestec format din apa de la ro-

binet si maxim 50% apa distilata, pana la marcajul
JMAX".
3. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se inclicheteaza.
Umpleti rezervorul de apa direct in aparat

1. Turnati apa de la robinet sau un amestec format din
apa de la robinet si maxim 50% apa distilata dintr-un
recipient, pana la marcajul ,MAX", in orificiul de um-
plere al rezervorului de apa.

Figura D

Pornirea aparatului
Indicatie
Daca in recipientul de abur nu este apa sau este in can-
titate insuficientd, pompa de apa porneste si transporta
apd din rezervorul de apd in recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.
Indicatie
Aparatul inchide la fiecare 60 de secunde ventilul pentru
scurt timp, auzindu-se un clichet ugor. Inchiderea impie-
dica intepenirea ventilului. lesirea aburului nu este afec-
tata din aceasta cauza.
1. Amplasati aparatul pe o podea stabila.
2. Introduceti stecarul intr-o priza.
Figura E
3. Comutatorul se roteste din pozitia OFF pe una din
treptele de intensitate a aburului.
Figura F
Afigajul - pistol cu abur lumineaza verde.
Afisajul-treapta de intensitate a aburului lumineaza
alb si / sau treapta VapoHydro lumineaza rosu.
Lampa de control verde - incalzire clipeste intermi-
tent.
4. Asteptati pana cand lampa de control verde - incal-
zire lumineaza constant.
Figura G
5. Apasati maneta de abur.
Figura H
Se degaja abur.

Reglarea cantitatii de abur
Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se
regleaza cantitatea de abur iesit. Selectorul ofera 5 trep-
te de abur pentru diferite tipuri de murdarire.
e Treapta de abur 1
— Pentru murdarire usoara, de ex. praf
— Pentru obiecte si suprafete, de ex. plante, supra-
fete sensibile, lacuite sau cu straturi aplicate
e Treapta de abur 2
— Pentru murdarire usoara pana la medie, de ex.
amprente, praf, resturi de mancare, picaturi de
ploaie, stropi de pasta de dinti
— Pentru obiecte si suprafete, de ex. corpuri de in-
calzit inchise, oglinzi, ferestre, suprafete din plas-
tic / metal
e Treapta de abur 3
— Pentru murdarire puternica, de ex. o pelicula
usoara de grasime, amprente, excremente de
muste, stropi de mancare sau pasta de dinti
— Pentru obiecte si suprafete, de ex. suprafete din
baie si bucatarie, ferestre, plite ceramice, faianta,
podele cu placi ceramice, PVC, linoleum
e Treapta de abur 4
— Pentru murdarire puternica, de ex. cruste vechi
de alimente, resturi de agenti de curatare, resturi
usoare de calcar, pelicule groase de grasime, pe-
te de apa uscate, resturi de sapun
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— Pentru obiecte si suprafete, de ex. podele cu pla-
ci ceramice, PVC, linoleum, faianta, rosturi de
placi ceramice, chiuvete, cazi, armaturi de baie

e Treapta de abur 5 - Functia Vapohydro

— pentru zone marcate de denivelari, cu colturi, ce
pot fi stropite cu apa, de ex. pentru cruste groase,
murdarie ce s-a fixat in rosturi si colturi, resturi de
sapun, resturi ugoare de calcar

— Pentru obiecte si suprafete, de ex. armaturi de
baie, cadrul interior al ferestrei (excluzand cadre-
le de lemn), polite de baie, plite, cabine de dus,
scurgeri

1. Pozitionati maneta de abur pe cantitatea de abur do-
rita.

2. Apasati maneta de abur.

3. Inainte de inceperea curatarii, pistolul de abur se in-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Umplerea cu apa
Daca este insuficienta cantitatea de apa, lampa de con-
trol-lipsa apa clipeste intermitent rosu si se emite un su-
net de semnalizare.
Indicatie
Pompa de apa umple recipientul de abur intermitent.
Dupa finalizarea umplerii, lampa de control rogie-lipsa
apa se stinge.
Indicatie
Daca in recipientul de abur nu este apa sau este in can-
titate insuficientd, pompa de apa porneste si transporta
apa din rezervorul de apé in recipientul de abur. Proce-
sul de umplere poate dura mai multe minute.

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Folosind apéa neadecvata se pot infunda duzele, re-

spectiv se poate deteriora afisajul nivelului de apa.

Nu umpleti cu apa distilata pura. Utilizati cel mult 50%

apa distilatd amestecata cu apa de la robinet.

Nu folositi apa de condensare din uscatorul de rufe.

Nu folositi apa de ploaie colectata.

Nu umpleti cu solutii de curétare sau alti aditivi (de

exemplu substante parfumate).

1. Umpleti rezervorul de apa pana la marcajul ,MAX"
cu apa de la robinet sau cu un amestec format din
apa de la robinet si maxim 50% apa distilata.
Aparatul este gata de functionare.

Oprirea aparatului
1. Rotiti comutatorul in pozitia OFF.
Figura N
Aparatul este oprit.
2. Pozitionati in spate dispozitivul de siguranta pentru
copii.
Maneta de abur este blocata.
3. Se apasa in jos capacul prizei aparatului si se scoa-
te fisa de conectare abur din priza aparatului.
4. Scoateti cablul de alimentare din priza.
5. Goliti rezervorul de apa.

Clatirea recipientului de abur
Recipientul de abur al aparatului se va clati cel mai tar-
ziu dupa fiecare a opta umplere a rezervorului.

Opriti aparatul, vezi capitolul Oprirea aparatului.
Lasati aparatul sa se raceasca.

Goliti rezervorul de apa.

Scoateti accesoriile din suporturile pentru accesorii.
Deschideti capacul compartimentului de accesorii.

aRON=

6. Scoateti accesoriile din compartimentul pentru ac-
cesorii.

7. Deschideti capacul de intretinere. Pentru aceasta
pozitionati capatul deschis al unei conducte de ex-
tensie pe capacul de intretinere, inclichetati in ghi-
daj si deschideti.

FiguraR

8. Umpleti recipientul de abur cu apa si agitati puternic.
Astfel se desprind depozitele de calcar care s-au
depus pe fundul rezervorului de apa.

9. Goliti intreaga cantitate de apa din recipientul de
abur.

Figura S

Depozitarea aparatului

1. Depozitati duza de putere si peria rotunda in com-
partimentul accesoriilor.

2. Introduceti duza manuala pe o tija prelungitoare.

3. Conectati tijele prelungitoare in suporturile pentru
accesorii.

4. Introduceti mai intai tija prelungitoare si apoi duza
de pulverizare punctuald in suportul de depozitare
accesorii.

5. Agatati duza de podea in suportul de parcare.
Figura P

6. Infasurati furtunul de abur in jurul tijelor prelungitoa-
re si introduceti pistolul de abur in duza de podea.
Figura Q

7. Depozitati cablul de alimentare in zona de depozita-
re pentru cablul de alimentare.

8. Depozitati aparatul intr-un loc sigur si sigur la in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
fnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
Tnainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
ntotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 13-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-

narea din material sintetic sau vopseaua gi stratificarea

muchiilor.

Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece

stratificarile se pot dizolva.

Nu utilizati aparatul pentru curdtarea podelelor din lemn

sau parchet nesigilat.

Nu utilizati aparatul pentru curétarea suprafetelor vopsi-

te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila

pentru bucatarii si camere de zi, usi si pachet.

1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.
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Curatarea sticlei

ATENTIE

Spargerea sticlei si suprafete deteriorate

Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-

trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,

poate duce la tensiondri la suprafetele exterioare ale

geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.

Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-

restrelor.

In cazul temperaturilor exterioare scazute, incélziti gea-

murile ferestrelor, aplicdnd aburi usor pe intreaga su-

prafata vitrata.

® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi

Pistolul cu aburi poate fi utilizat fara accesoriu in urma-

toarele domenii de utilizare:

e Pentruindepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.

e Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.

Duza cu jet punctiform

Duza cu jet punctiform este adecvata pentru curatarea
locurilor greu accesibile, imbinarilor, armaturilor, evacu-
arilor, chiuvetelor, toaletelor, jaluzelelor sau calorifere-
lor. Cu cét duza cu jet punctiform este mai aproape de
zona murdara, cu atat este mai mare efectul de curéata-
re, deoarece temperatura si cantitatea de abur de la ie-
sirea duzei sunt cele mai mari. Depunerile persistente
de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare adecvat
nainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de curatare
sa actioneze aproximativ 5 minute si apoi sa se evapo-
re.
1. Glisati duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.

FiguraH

Peria rotunda (mica)

Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartatd mai usor.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Peria poate zgéria suprafetele sensibile.

Nu este indicata pentru curéatarea suprafetelor sensibi-

le.

1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figural

Peria rotunda (mare)

Peria rotunda mare este adecvata pentru curatarea su-
prafetelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, cazi de
dus, cazi de baie, chiuvete de bucatarie.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Peria poate zgéria suprafetele sensibile.

Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibi-

le.

1. Montati peria rotunda mare pe duza cu jet puncti-
form.
Figural

Duza de putere

Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatjilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-
de, pe duza cu jet punctiform.
Figural

Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Tmpingeti duza manuali corespunzator duzei cu jet
punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura H
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala este adecvata pentru curata-
rea materialelor lavabile pentru placarea peretilor si par-
doselilor, de ex. pardoseli de piatra, placi ceramice si
pardoseli din PVC.

ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Céldura si umezeala pot provoca daune.
Inainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
In cazul curétarii cu abur, reziduurile de substante de
curétat sau solutiile de ingrijire de pe suprafetele care
trebuie curatate, pot duce la formarea de striatii, care in-
sd dispar la utilizarea repetata.
Recomandam ca fnainte de curatare, sa maturati sau
sa aspirati pardoseala. Astfel, ihainte de curatarea ume-
da, murdaria si particulele desprinse sunt deja indepar-
tate de pe pardoseala. Pe suprafetele cu un grad ridicat
de murdarire, lucrati incet, pentru a permite aburului sa
actioneze un timp mai indelungat.
1. Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu abur.
FiguraJ
2. Impingeti duza pentru pardoseala pe teava prelun-
gitoare.
Figura K
3. Fixati laveta pentru pardoseala pe duza.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
n sus.
b Pozitionati duza pentru pardoseala prin apasare
usoara pe laveta pentru pardoseala.
Figura L
Datorita fixarii tip ,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.

Scoaterea lavetei pentru pardoseala

1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-

doseala si ridicati duza de pardoseala.

Figura L
Indicatie
La inceput banda tip scai a lavetei pentru podea este in-
céd foarte tare si se indepérteaza foarte greu de la duza
pentru podea. Dupa utilizarea repetata si dupa spélarea
lavetei pentru podea, aceasta se poate indepdrta cu
usurinta de la duza pentru podea si a atins aderenta op-
tima.

Fixati duza pentru podea in suport

1. Tn caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea

de va introduce in suportul de mentinere.

Figura P
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Glisor pentru covor
Cu glisorul pentru covor, covoarele pot fi reimprospata-
te.

ATENTIE

Deteriorari ale glisorului pentru covor si ale covoru-
lui

Murdaria de pe glisorul pentru covor, precum si céldura
si umezeala pot duce la deteriorarea covorului.

De asemenea, inainte de utilizare, verificafi rezistenta la
caldura si efectele aburului asupra covorului, intr-un loc
care nu iese in evidentd, folosind cea mai mica cantitate
de abur.

Respectati instructiunile de curatare ale producatorului
covorului.

Inainte de a folosi glisorul pentru covor, asigurati-va cé
covorul a fost aspirat si petele indepértate.

Inainte de utilizare si dupé pauzele de functionare, inde-
pértati eventualele acumuléri de apé (condensare) din
aparat, prin vaporizarea intr-un canal de scurgere (fara
laveta pentru podea/cu accesorii).

Utilizati glisorul pentru covor numai cu o laveta pentru
podea asezatad pe duza de podea.

Cand utilizati glisorul pentru covor, curatati cu aburi la
un nivel de abur redus.

Nu indreptati aburul doar intr-un punct (maximum 5 se-
cunde) pentru a evita umezirea in exces si riscul de de-
teriorare din cauza temperaturii.

Nu utilizati glisorul pentru covor la covoare cu fir lung.

Fixarea glisorului pentru covor de duza de podea

1. Pentru fixarea lavetei pentru podea de duza de po-
dea, vezi capitolul Duza pentru pardoseala.
Figura L

2. Deschideti duza de podea apasand usor in glisorul
pentru covor si lasati-o sa se fixeze in pozitie.
Figura M

3. Incepeti sa curatati covorul.
Scoaterea glisorului pentru covor din duza de

podea

AN PRECAUTIE
Arsuri pe picior
La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate in-
célzi.
Nu utilizati si nu scoateti glisorul pentru covor daca sun-
teti descult sau cu sandale deschise.
Utilizati si scoateti glisorul pentru covor doar cu incélta-
minte de lucru adecvata.
1. Apasati in jos eclisa glisorului pentru covor cu varful
pantofului.
2. Ridicatj in sus duza de podea.
Figura M

Fier de calcat cu abur sub presiune
Indicatie
Recomandam utilizarea mesei de célcat KARCHER cu
aspirare activa a aburului. Aceastd masa de calcat este
optimizata pentru aparatul pe care l-ati achizitionat. Ea
usureaza si accelereazd manopera de célcare. Masa
de calcat utilizata ar trebui sa dispuna in orice caz de un
suport pentru célcare permeabil la abur, de tip grilaj.
Indicatie
Trebuie mentionat c&, in cazul unei mese de célcat fara
aspirare a aburului, este posibil ca husa mesei de célcat
sd se ude dacé se acumuleazé condens.

Punerea in functiune a fierului de calcat sub
presiune de abur

ATENTIE

Prejudicii materiale din cauza condensului / umidi-
tatii

La célcat, exista posibilitatea ca apa de condensare sa
curga pe podea si sa deterioreze pardoselile sensibile.
Dacé este posibil, efectuati lucréri de célcare pe o par-
doseald care nu este sensibild la apa de condensare
(de ex. placi/piatra).

Dacé pardoseala este sensibild, asigurati-véa cd zona in
care se poate scurge apa de condens este protejata in
mod adecvat (de ex. covoras impermeabil).

Indicatie

Talpa fierului de célcat trebuie sa fie fierbinte, pentru ca
aburul sé nu condenseze pe talpé si sa picure pe haine-
le de célcat.

Indicatie

Atunci cand fierul de célcat cu abur sub presiune este
conectat, nu selectati treapta de abur pentru functia Va-
poHydro, deoarece rufele de célcat se vor uda.

Trepte de abur recomandate

Treapta Materialul din care e con-
fectionata imbracamin-
tea

1 Piese vestimentare putin
sifonate

2-4 Bumbac

3-4 Jeans

1. Asigurati-va ca in recipientul de abur al aparatului
de curatat cu abur se afla apa de la robinet sau un
amestec de apa de la robinet cu maxim 50% apa
distilata.

2. Introduceti fisa de abur a fierului de calcat in priza
aparatului, pana se aude distinct sunetul de incli-
chetare.

3. Puneti aparatul de curatat cu abur in functiune, vezi
capitolul Pornirea aparatului.

4. Asteptati pana cand aparatul de curatat cu abur este
gata de functionare.

5. Fierul de calcat este gata de utilizare imediat ce in-
dicatorul luminos (portocaliu) se stinge.

6. Indicatorul luminos se aprinde in timpul utilizarii
atunci cand fierul de calcat se incalzeste. Aplicatia
nu trebuie intrerupta la reincalzire.

Calcarea cu abur

ATENTIE

Defecte la piesele vestimentare

Nerespectarea instructiunilor de célcare de pe eticheta
pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.
Respectati instructiunile de célcare de pe eticheta pie-
sei vestimentare.

Indicatie

Prin setarea fixa, optima a temperaturii toate materiale-
le textile care permit célcarea pot fi célcate fara setéri de
temperatura suplimentare.

Folositi abur pentru a netezi spatele tesaturilor si impri-
meurilor sensibile féré contact direct cu fierul de célcat.
Fibrele sunt indreptate usor prin abur la o distanta de 2-
3 cm de tesétura.

Indicatie

Fierul de célcat este echipat cu un element automat de
oprire care opreste aparatul daca nu a fost mutat mai
mult de 5 minute. Acest element automat de oprire spo-
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reste siguranta si economiseste energie, deoarece fie-

rul de célcat nu se incéalzeste continuu. Fierul de célcat

va reporni imediat ce este mutat si incepe sé se incél-
zeasca.

Indicatie

Pentru tratarea verticald cu abur a perdelelor, rochiilor,

etc., fierul de célcat se poate tine vertical.

1. Daca lampa de control (portocalie) - incalzire se
stinge, se poate incepe operatia de calcare.

2. Apasati comutatorul de abur de pe manerul de mai
jos. Aburul iese atat timp cat se tine apasat comuta-
torul.

3. Tnainte de a incepe s cilcati si dupa intreruperi ale
operatiei de calcare, indreptati jetul de abur inspre o
laveta, pana cand aburul iese in mod uniform.

Calcarea uscata

ATENTIE

Defectiuni ale aparatului

Lipsa apei in recipientul de abur provoaca deteriorarea
aparatului.

Asigurati-va ca in recipientul de abur se afld apa.

ATENTIE

Defecte la piesele vestimentare
Nerespectarea instructiunilor de célcare de pe eticheta
pieselor vestimentare poate duce la deteriorarea lor.
Respectati instructiunile de célcare de pe eticheta pie-
sei vestimentare.
Indicatie
Prin setarea fixd, optima a temperaturii toate materiale-
le textile care permit célcarea pot fi célcate fara setari de
temperatura suplimentare.
Materialele si imprimeurile sensibile nu pot fi célcate da-
c¢a sunt uscate.
e Asteptati pana cand se stinge lampa de control (por-
tocalie) - incalzire a fierului de calcat.
Fierul de calcat este pregatit pentru a calca.

Ingrijirea si intretinerea

Detartrarea recipientului de abur
Indicatie
Intrucat calcarul se acumuleaza in aparat, va recoman-
ddm s detartrati aparatul dupd numdrul de umpleri ale
rezervorului de apé (TF = umperi de rezervor) specifica-
te in tabel.

Interval de duritate |°dH mmol/l TF
| mic 0-7 0-1,3 100
1] mediu 7-14 1,3-2,5 90
n mare 14-21 2,5-3,8 75
[\ foarte mare |>21 >3,8 50
Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publi-
ce oferd informatii cu privire la duritatea apei de la robi-
net.

ATENTIE

Suprafete deteriorate

Solutia de decalcifiere poate deteriora suprafetele sen-
sibile.

Umpleti si goliti aparatul cu atentie.

Opriti aparatul, vezi capitolul Pornirea aparatului.
Lasati aparatul sa se raceasca.

Goliti rezervorul de apa.

Scoateti accesoriile din suporturile pentru accesorii.
Deschideti capacul compartimentului de accesorii.

arON=

6. Scoateti accesoriile din compartimentul de acceso-
rii.

7. Deschideti capacul de intretinere. Pentru aceasta
pozitionati capatul deschis al unei tevi de prelungire
pe capacul de intretinere, inclichetati-I in ghidaj si
deschideti-I.

FiguraR

8. Goliti intreaga cantitate de apa din recipientul de
abur.
Figura S

ATENTIE

Deteriorarea aparatului din cauza agentului de de-

tartrare

Un agent de detartrare necorespunzator, precum si 0

dozare incorecta a agentului de detartrare pot deteriora

aparatul.

Folositi numai agentul de detartrare KARCHER.

Utilizati 1 unitate de dozare a agentului de detartrare

pentru 0,5 | de apa.

9. Pregatiti solutia de agent de detartrare in conformi-
tate cu informatiile de pe agentul de detartrare.

10. Umpleti solutia de agent de detartrare in recipientul
de abur. Nu inchideti recipientul de abur.

11. Lasati solutia de agent de detartrare sa actioneze
aproximativ 8 ore.

12. Goliti intreaga cantitate de solutie de agent de detar-
trare din recipientul de abur.

13. Repetati procesul de detartrare daca este necesar.

14. Clatiti recipientul de abur de 2-3 ori cu apa rece pen-
tru a indeparta toate reziduurile solutiei de agent de
detartrare.

15. Goliti intreaga cantitate de apa din recipientul de
abur.
Figura S

16. Uscati depozitarea pentru conducta de racord la re-
tea.

17. Tnsurubati capacul de intretinere cu o teava de pre-
lungire.

Ingrijirea accesoriilor

(Accesorii - in functie de pachetul de livrare)
Indicatie
Lavetele din microfibra nu sunt adecvate pentru usca-
tor.
Indicatie
In scopul optimizérii puterii de curétare recomandam
spélarea lavetelor in masind inainte de prima utilizare.
Actionati conform instructiunilor de spélare mentionate
pe eticheta de spaélare. Utilizarea de balsam de rufe es-
te interzisa, in scopul asigurdrii absorbirii eficiente a
murdariei.
1. Spalatilavetele pentru podea si husele in masina de

spalat, la maxim 60 °C.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa
le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei
prezentri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

AN AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atéat timp céat aparatul este conectat la reteaua de curent
sau nu este récit, remedierea defectiunii prezinta peri-
cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.
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Lampa de control rosie-lipsa apa clipeste intermi-

tent si se emite un sunet de semnalizare.

Nu este apa in rezervor.

® Rezervorul de apa se va umple pana la marcajul
LJMAX*.

Lampa de control rosie-lipsa apa lumineaza conti-

nuu.

Nu este apa in recipientul de abur. S-a declansat siste-

mul de protectie la supraincalzire.

1. Opriti aparatul, vezi capitolul Oprirea aparatului.

2. Umpleti rezervorul de apa.

3. Porniti aparatul, vezi capitolul Pornirea aparatului.

Rezervorul de apa nu este corect introdus sau prezinta

depuneri de calcar..

1. Detasati rezervorul de apa.

2. Clatiti rezervorul de apa.

3. Introduceti rezervorul de apa si apasati-l in jos pana
se inclicheteaza.

Maneta de abur nu poate fi apasata

Maneta de abur este asigurata cu blocarea copilului.

® Pozitionati in fata dispozitivul de siguranta pentru
copii (comutatorul de selectare a cantitatii de abur).
Maneta de abur este deblocata.

Timp de incalzire lung

Rezervorul de apa are depuneri de calcar.

® Rezervor de apa se va decalcifia.

Pierdere ridicata de apa

Recipientul de abur prezinta depuneri de calcar.

® Detartrati recipientul de abur.

Fierul de calcat cu abur sub presiune ,;scuipa“ apa.

® Clatiti sau detartratj recipientul de abur al aparatului
de curatat cu abur, vezi capitolul Detartrarea recipi-
entului de abur

Dupa intreruperi ale operatiei de calcare, din fierul

de calcat cu abur sub presiune ies picaturi de apa

Dupa intreruperi de duratd mai lunga ale operatiei de

calcare, aburul poate condensa in conducta de abur.

® Dupa intreruperi ale operatiei de calcare, jetul de
abur se indreapta inspre o lavetd, pana cand aburul
iese In mod uniform.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta

Capacitate de incalzire w 2250
Capacitate de incalzire fier de cal- W 700
cat

Presiune maxima de operare MPa 0,42
Timp de incalzire Minute 3
Evaporare permanenta g/min 60
Jet maxim de abur g/min 150

Cantitate de abur Vapohydro g/min 250

Cantitate de umplere

Rezervor de apa | 1,5

Recipient de abur | 0,5

Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 6,0
Lungime mm 439
Latime mm 301
Tnaltime mm 304

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Opée napomene 148
Namjenska uporaba.. 148
Zastita okolisa............ 148
Pribor i zamjenski dijelovi... 148
Sadrzaj isporuke .... 149
Jamstvo 149
Sigurnosni uredaji .. 149
Opis uredaja 149
Montaza .... 150

. . 150
Vazne napomene za primj 151

Uporaba pribora.................. . 152

Njega i odrzavanje . 154
Otklanjanje smetnji 154
Tehni¢ki podaci 155

Opce napomene
Prije prve uporabe Va$eg uredaja proci-
& |||| tajte ove originalne upute za rad i prilo-

Zene Sigurnosne naputke. Postupaijte u
skladu s njima.
Cuvaite obje knjiZice za kasniju uporabu ili za sliede¢eg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj iskljucivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za ¢iS¢enje s parom i moze se koristiti s

prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odloZite ambalaZu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim otpa-
dom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.
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Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slucaju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
najblizoj ovladtenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji

AN OPREZ

Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluZze vasoj zastiti.

Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.

Simboli na uredaju
(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina
uredaja postaje vruca tijekom ra-
da

Opasnost od oparine uzrokova-
nih parom

Procitajte upute za uporabu

> PP

i

USE WATER ONLY |U spremnik za vodu punite samo
vodu bez aditiva

Regulator tlaka
Regulator tlaka tijekom rada uredaja odrzava konstantni
tlak u parnom kotlu $to je to vis§e moguce. Kada se po-
stigne maksimalni radni tlak u parnom kotlu, grijanje se
isklju€uje i ponovno se ukljuéuje kad tlak u parnom kotlu
padne zbog oduzimanja pare.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat sprje€ava pregrijavanje uredaja. U
slu¢aju da zbog greske dode do kvara regulatora tlaka i
termostata kotla te pregrijavanja uredaja, sigurnosni ter-
mostat iskljuuje uredaj. Za resetiranje sigurnosnog ter-
mostata obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
KARCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla iskljuCuje grijanje u slu¢aju greske, npr.
ako u parnom kotlu nema vode i dode do porasta tem-
perature u parnom kotlu.
Cim napunite vodu, uredaj je ponovno spreman za rad.

Zatvarac za odrzavanje

Zatvara¢ za odrzavanje zatvara parni kotao prema ge-
neriranom tlaku. Zatvara¢ za odrzavanje istovremeno je
i pretlacni ventil. Ako je regulator tlaka neispravan te u
parnom kotlu raste tlak pare, otvara se pretlacni ventil i
para kroz zatvara¢ za odrzavanje izlazi van.

Prije ponovnog ukljucivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ UtiCnica uredaja s poklopcem

(@) Spremnik za vodu

@ Rucka za noSenje spremnika za vodu
(@) Biracka sklopka

(®) Upravijacko polje

(8) Prikaz - polozaj OFF (iskljugeno)

(@) Prikaz - nedostatak vode (crveni)
Prikaz - grijanje (zeleni)

(®) Stupanj pare 1

Stupanj pare 2

(@ Stupanj pare 3

(12 Stupanj pare 4

@ Stupanj pare za funkciju Vapohydro
Prikaz - prepoznavanje glacala

@ Prikaz - prepoznavanje parnog pistolja
Zatvarac pretinca za pribor

(7) Zatvarat za odrzavanje

Rugka za no$enje

Drza¢ pribora

@0) Prihvatni drzag pribora

@ Prihvatni drza¢ za priklju€ni strujni kabel
@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
@ Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
(@9 Kotati (2 komada)

@5 Upravljacki kotaci¢

Parni pistolj

@7) Poluga za paru

Tipka za deblokiranje

@9 Zastita za djecu

Parno crijevo

@) Pami utikag

@ Uskomlazna sapnica

@3 Okrugla cetka (mala, crna)

** Okrugla &etka (mala, zuta)

@ ** Visokoucinska mlaznica

@0 ** Okrugla cetka (velika)

@7) Rucni nastavak

Prevlaka od mikrovlakana za ruéni nastavak
Produzne cijevi (2 komada)
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Tipka za deblokiranje

Nemojte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemoajte puniti sakupljenu ki$nicu.

Podni nastavak Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke

Ci¢ak spojnica
Krpa od mikrovlakana za pranje poda (2 komada) 1.
** Kliza& za sagove

Sredstvo za uklanjanje kamenca
** Parno glacalo

@ Indikator (narancasti) - grijanje 3.
Prekidad za paru (dolje)

Parni utika& 1.

** opcionalno

Montaza

(npr. mirise).

Skidanje spremnika za vodu radi punjenja

Spremnik za vodu povucite okomito prema gore.
Slika C

Spremnik za vodu u okomitom poloZaju napunite do
oznake ,MAX” vodovodnom vodom ili mjeSavinom
vodovodne vode i maksimalno 50 % destilirane vo-
de.

Umetnite spremnik za vodu i priti§¢ite prema dolje
dok se ne uglavi.

Punjenje spremnika za vodu izravno na uredaju

U otvor za punjenje spremnika za vodu do oznake
+,MAX” ulijte vodovodnu vodu ili iz posude ulijte mje-
Savinu vodovodne vode i maksimalno 50 % destili-

rane vode.
Montaza pribora Slika D
1. Otvorite poklopac uti¢nice uredaja. Ukljucivanje uredaja
Slika B Napomena
2. Parni utika€ gurajte u uti€nicu uredaja dok se ne za- Ako u parnom kotlu nema vode iliima premalo vode, po-
Cuje zvuk da se uglavio. krece se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-
Slika B ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja moze
3. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve trajati nekoliko minuta.
dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne ugla- Napomena
Vi. Uredaj svakih 60 sekundi nakratko zatvara ventil, a pri-
Slika H tom se moZe Cuti tihi klik. Zatvaranje sprjecava blokira-
4. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa- nje ventila. To ne utjece na ispust pare.
pnicu. 1. Uredaj postavite na évrstu podlogu.
Slika | 2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.
5. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem. Slika E
a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj, 3. Okrenite biragku sklopku iz poloZaja ,OF F” (iskljuge-
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja no) na jedan od stupnjeva pare.
ne uglavi. Slika F

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika J 4.
6. Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj

Prikaz parnog pistolja svijetli zeleno.

Prikaz stupnja pare svijetli bijelo i/ili stupanj VapoHy-
dro svijetli crveno.

Treperi zeleni indikator grijanja.

Pricekajte da zeleni indikator grijanja po€ne nepre-
kidno svijetliti.

produzne cijevi. Slika G

Slika K 5. Pritisnite polugu za paru.

Pribor je spojen. Slika H

Odvajanje pribora Para izlazi

1. Zastitu za djecu postavite prema natrag. Regulacija kolic¢ine pare

Poluga za paru je blokirana. Koli¢ina pare koja izlazi regulira se biratkom sklopkom
2. Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje i za koli¢inu pare. Biracka sklopka omogucuje postavlja-

parni utikac izvucite iz utiCnice uredaja. nje 5 stupnjeva pare za razli¢ite vrste zaprljanja.
3. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove. e Stupanj pare 1

Slika O — Za mala zaprljanja kao $to je, npr., prasina
“ — Za predmete i povrsine kao $to su, npr., biljke,

osjetljive, lakirane ili premazane povrsine
Punjenje vode e Stupanj pare 2

Spremnik za vodu u svakom se trenutku moze skinuti
radi punjenja ili napuniti izravno na uredaju.

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Zbog koristenja neprikladne vode moZe doci do zace-

pljenja sapnica odnosno do osteéenja prikaza razine °
vode.

Nemojte puniti Cistu destiliranu vodu. Koristite maksi-

malno 50 % destilirane vode pomijeSane s vodovodnom
vodom.
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— Za mala do srednja zaprljanja kao $to su, npr.,
otisci prstiju, prasina, ostaci hrane, kapi kise, tra-
govi prskanja paste za zube

— Za predmete i povrsine kao $to su, npr., zatvore-
na grijaca tijela, ogledala, prozori, plasticne/me-
talne povrsine

Stupanj pare 3

— Za srednja do jaka zaprljanja kao $to su, npr., tan-
ki sloj masti, otisci prstiju, izmet muha, tragovi pr-
skanja hrane ili paste za zube



— Za predmete i povrsine kao $to su, npr., povr§ine
u kuhiniji i kupaonici, prozori, staklokeramicke
plo¢e za kuhanije, zidne plocice, podovi oblozeni
keramickim ploc¢icama, PVC, linoleum
e Stupanj pare 4
— Za jaka zaprljanja kao $to su, npr., stari stvrdnuti
ostaci hrane, ostaci sredstava za ¢iS¢enje, male
naslage kamenca, debeli slojevi masti, osuSene
mrlje vode, ostaci sapuna
— Za predmete i povrsine, kao $to su, npr., podovi
oblozZeni plo¢icama, PVC, linoleum, zidne ploci-
ce, sljubnice plocica, umivaonici, tus-kade, kade,
kupaonske armature
e Stupanj pare 5 - funkcija Vapohydro
— Zarascjepkana, nepravilna podrucja koja se mo-
gu poprskati vodom kao $to su, npr., krute nasla-
ge, naslage prljavstine u sljubnicama i kutovima,
ostaci sapuna, male naslage kamenca
— Za predmete i povrsine kao $to su, npr., kupaon-
ske armature, unutarnji prozorski okviri (ne drveni
okviri), kupaonske police, ploc¢e Stednjaka, kabi-
ne za tusiranje, odvodi
1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite na po-
trebnu koli¢inu pare.
2. Pritisnite polugu za paru.
3. Prije pocetka ¢iS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.

Dopunjavanje vode
Kod nedostatka vode indikator nedostatka vode treperi
crvenim svjetlom i oglaava se zvucni signal.
Napomena
Pumpa za vodu u intervalima puni parni kotao. Ako je
punjenje uspjesno, gasi se crveni indikator nedostatka
vode.
Napomena
Ako u parnom kotlu nema vode iliima premalo vode, po-
krece se pumpa za vodu i transportira vodu iz spremni-
ka za vodu u parni kotao. Postupak punjenja moze
trajati nekoliko minuta.

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Zbog koristenja neprikladne vode moZe doéi do zace-

pljenja sapnica odnosno do oStecenja prikaza razine

vode.

Nemojte puniti ¢istu destiliranu vodu. Koristite maksi-

malno 50 % destilirane vode pomijesane s vodovodnom

vodom.

Nemojte puniti kondenziranu vodu iz suSilice rublja.

Nemojte puniti sakupljenu kisnicu.

Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke

(npr. mirise).

1. Spremnik za vodu napunite do oznake ,MAX” vodo-
vodnom vodom ili mjeSavinom vodovodne vode i
maksimalno 50 % destilirane vode.

Uredaj je spreman za rad.

Isklju€ivanje uredaja
1. Sklopku okrenite u polozaj ,OF F*.
Slika N
Uredaj je iskljucen.
2. Zastitu za djecu postavite prema natrag.
Poluga za paru je blokirana.
3. Poklopac uti¢nice uredaja pritisnite prema dolje i
parni utika¢ izvucite iz uti€nice uredaja.
4. lzvucite strujni utikac iz uti¢nice.
5. Ispraznite spremnik za vodu.

Ispiranje parnog kotla

Parni kotao uredaja isperite najkasnije nakon svakog

8. punjenja spremnika.

1. Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Iskijucivanje uredaja.

2. Ostavite uredaj da se ohladi.

3. Ispraznite spremnik za vodu.

4. lzvadite pribor iz drza¢a pribora.

5. Otvorite zatvara¢ pretinca za pribor.

6. lzvadite pribor iz pretinca za pribor.

7. Otvorite zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cijevi postavite na zatvara€ za odrza-
vanje, uglavite ga u vodilicu i otvorite zakretanjem.
SlikaR

8. Napunite parni kotao vodom i snaznim kruznim po-
kretima ga isperite. Na taj nacin odvajaju se naslage
kamenca koje su se nakupile na dnu parnog kotla.

9. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika S

Cuvanje uredaja
1. Visokoué€insku mlaznicu i okruglu ¢etku stavite u
pretinac za pribor.
Ruéni nastavak nataknite na 1 produznu cijev.
Produzne cijevi umetnite u drza¢ pribora.
U prihvatni drza¢ pribora najprije umetnite produznu
cijev, a zatim uskomlaznu sapnicu.
5. Podni nastavak objesite u drza¢ za odlaganje.
Slika P
6. Parno crijevo omotajte oko produznih cijevi, a parni
pistolj umetnite u podni nastavak.
Slika Q
7. Mrezni kabel spremite u prihvatni drza¢ mreznog
kabla.
8. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
sate pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iSéenja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice.

Rl el

Osvjezavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provijerite je li doslo do promjene
boje ili oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povr$ina

PAZNJA

Ostecene povrsine

Para moZe rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-

ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za

zastitu od rubova namjestaja.

Ne usmjeravajte paru na lijepljene rubove jer moZe doci

do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.

Ne koristite uredaj za Cis¢enje nelakiranih drvenih ili

parketnih podova.

Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iScenje lakiranih povrsina

ili povrsina s plasticnom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-

Ski ili sobni namjeStaj, vrata ili parketi.

1. Zacis¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome
prebrisite povrsine.
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Ciscenje stakla
PAZNJA
Lom stakla i oSte¢ena povrsina
Para mozZe ostetiti zabrtvijena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povrsinama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmjeravajte paru prema zabrtvijenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora ocistite pomoc¢u ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrsine.

Uporaba pribora

Parni pistolj

Parni pistolj moZe se upotrijebiti za sljede¢a podrucja

primjene bez pribora:

e Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjesalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.

e Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebriSite namjestaj.

Uskomlazna sapnica

Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢iS¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijacih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize oneci§¢enom mijestu, to je veca njezina
djelotvornost Cidc¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveci na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije ¢iS¢enja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za €iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢is¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.

Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla Cetka prikladna je za CiS¢enje tvrdokorne
prljavstine. Cetkanjem se tvrdokorna prljavstina lakSe
uklanja.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.

Nije prikladna za ciScenje osjetljivih povrSina.

1. Malu okruglu Eetku montirajte na uskomlaznu sapni-
cu.
Slika |

Okrugla cetka (velika)

Velika okrugla ¢etka prikladna je za ¢iSéenje velikih za-
obljenih povrsina, npr. umivaonika, tus-kada, kada, su-
dopera.

PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za cis¢enje osjetljivih povrSina.
1. Veliku okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika |
Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica prikladna je za ¢iS¢enje tvrdo-
korne prijavstine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.

1. Montirajte visokou€insku mlaznicu odgovaraju¢e
okrugloj €etki na uskomlaznu sapnicu.
Slika |

Rucéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za ¢i§¢enje malih perivih

povrsina, kabina za tusiranje i zrcala.

1. Ruéni nastavak na odgovarajuéi nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistol].
Slika H

2. Preko ruénog nastavka navucite previaku.

Podni nastavak
Podni nastavak prikladan je za ¢iS¢enje perivih zidnih i
podnih obloga, npr. kamenih podova, plo€ica i podova
od PVC-a.

PAZNJA
Ostecenja uslijed djelovanja pare
Vruéina i vlaznost mogu prouzrociti o$tecenja.
Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu i djelovanje
pare.
Napomena
Ostaci sredstva za ¢iS¢enje ili emulzija za njegu na ¢i-
Séenim povrsinama mogu prilikom ¢is¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon
viSekratne primjene.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
Sete pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iSéenja s po-
da uklanjaju prljavstina i slobodne Cestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika J
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa ¢icak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na kr-
pu za pranje poda.
Slika L
Zahvaljujuci ¢iak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je Ci¢ak traka jos vrlo jaka i ponekad se tes-
ko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko uporaba i
pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se moci jednostav-
no skinuti s podnog nastavka i postigla je optimalno
prianjanje.
Parkiranje podnog nastavka

1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za
odlaganje.
Slika P

Kliza¢ za sagove
Pomocu klizaga za sagove sagovi se mogu osvjeziti.
PAZNJA
Ostecenja na klizac¢u za sagove i na sagu

Necistoce na klizacu za sagove, kao i vrucina te viaz-
nost, mogu prouzrociti o§tec¢enja na sagu.
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Osim toga, prije primjene na neuoéljivom mjestu s naj-
manjom koli¢inom pare ispitajte postojanost na vrucinu
i djelovanje pare na sag.

Obratite pozornost na upute za ¢icenje proizvodaca
saga.

Pobrinite se da je sag prije uporabe kliza¢a za sagove
usisan te da su mrije uklonjene.

Prije uporabe i nakon stanki u radu otparavanjem u od-
vod (bez krpe za pranje poda / s priborom) uklonite mo-
guce nakupine vode (kondenzata) u uredaju.
Upotrebljavajte kliza¢ za sagove samo s krpom za pra-
nje poda na podnom nastavku.

Pri uporabi klizaca za sagove Cistite parom s niskim
stupnjem pare.

Kako bi se izbjeglo jako viaZzenje i opasnost od oStece-
nja uslijed djelovanja temperature ne usmjeravajte paru
kontinuirano na jedno mjesto (maksimalno 5 sekundi).
Ne upotrebljavajte kliza¢ za sagove na sagovima visoke
flore.

Priévrscivanje klizaca za sagove na podnom
nastavku

1. Pri¢vrstite krpu za pranje poda na podnom nastav-
ku, vidi poglavlje Podni nastavak.
Slika L
2. Podni nastavak laganim pritiskom umetnite i uglavi-
te u klizaCu za sagove.
Slika M
3. Pocnite sa ¢iS¢enjem sagova.
Skidanje kliza¢a za sagove s podnog nastavka

AN OPREZ
Opekline na stopalu
Kliza¢ za sagove moZe se zagrijati prilikom parenja.
Ne rukujte klizatem za sagove i ne skidajte ga bosim
nogama ili s otvorenim sandalama.
Klizac¢em za sagove rukujte i skidajte ga samo obuveni
prikladnom obuc¢om.
1. Spojnicu klizaca za sagove vrhom cipele pritisnite
prema dolje.
2. Podni nastavak podignite prema gore.
Slika M

Parno glacalo
Napomena
Preporucujemo uporabu stola za glacanje KARCHER s
aktivnim usisavanjem pare. Ovaj je stol za glaéanje op-
timalno prilagoden kupljenom uredaju. Stol olaksava i
ubrzava postupak glac¢anja. Koristeni stol za glacanje u
svakom slucaju mora imati reSetkastu podlogu za gla-
Canje koja propusta paru.
Napomena
Treba napomenuti da se kod stola za glacanje bez usi-
savanja pare moze smociti presviaka stola za glacanje
ako dode do nakupljanja kondenzata.

Pustanje parnog glac¢ala u rad

PAZNJA

Materijalne Stete zbog kondenzata/viage

Kod peglanja postoji mogucnost da kondenzirana voda
pada na pod i oteti osjetljive podove.

Ako je moguce, glacajte na podnoj oblozi koja nije osjet-
ljiva na kondenziranu vodu (npr. plocice / kamen).

Kod osjetljivih podnih obloga osigurajte da podruéje na
koje moZe kapati kondenzat bude dobro zasticeno (npr.
podnim prostirkama koje ne propustaju vodu).
Napomena

Ploca glacala mora biti vruca da ne bi do$lo do konden-
ziranja pare na ploci i kapanja na rublje za glacanje.

Napomena

Stupanj pare za funkciju VapoHydro nemojte podeSava-
ti kod prikljucenog parnog glacala, jer ¢e u suprotnom
rublje za glacanje biti mokro.

Preporuceni stupnjevi pare

Stupanj Materijali odjece

1 Malo izguzvana odje¢a
2-4 Pamuk

3-4 Traper

1. Uvjerite se da se u parnom kotlu parnog €istaca na-
lazi vodovodna voda il mjeSavina vodovodne vode i
maksimalno 50 % destilirane vode.

2. Parni utika¢ glacala gurajte u uti¢nicu uredaja dok
se ne zaCuje zvuk da se uglavio.

3. Parni ¢ista¢ stavite u pogon, vidi poglavlje Ukljuci-
vanje uredaja.

4. Pricekajte dok parni ista¢ nije spreman za rad.

5. Glacalo je spremno za upotrebu ¢im se ugasi indika-
tor (narancasta).

6. Tijekom upotrebe indikator svijetli kad se glacalo po-
novno zagrijava. Upotrebu nije potrebno prekidati ti-
jekom dodatnog zagrijavanja.

Gla¢anje parom

PAZNJA

Ostecenja odjece

Nepridrzavanje naputaka o glacanju koji se nalaze na

odjevnom predmetu moZze rezultirati oStecenjem odjev-

nog predmeta.

Pridrzavajte se naputaka o glacanju na odjevnom pred-

metu.

Napomena

Uz fiksnu, optimalnu postavku temperature, sav se tek-

stil za glacanje moZe glacati bez dodatnog namjeStanja

temperature.

Osjetljive tkanine i otiske glacajte na obrnutoj strani pa-

rom bez izravnog kontakta s glacalom. Vlakna se njez-

no ispravljaju parenjem na udaljenosti od 2 - 3 cm od

tkanine.

Napomena

Glacalo je opremljeno automatskim iskljucivanjem koje

iskljuCuje uredaj ako nije pomaknut dulje od 5 minuta.

Ovo automatsko iskljucivanje povecava sigurnost i Stedi

energiju jer se gladalo ne zagrijava stalno. Cim ga po-

maknete, glacalo ¢e se ponovno ukljuciti i zapoceti sa

zagrijavanjem.

Napomena

Za okomito parenje zavjesa, odjece itd. glacalo se moze

drzati okomito.

1. Cim se indikator (naranéasta) grijanja gla¢ala ugasi,
mozete poceti s glacanjem.

2. Pritisnite prekida¢ para na rucici ispod. Para izlazi
tako dugo dok prekidac¢ drzite pritisnutim.

3. Prije poCetka glacanja i nakon stanki u gla¢anju
mlaz pare usmjerite na krpu, sve dok para ne poéne
ravnomjerno izlaziti.

Suho gla¢anje

PAZNJA

Ostecenja uredaja

Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do o$tecenja
uredaja

Uvjerite se da u parnom kotlu ima vode.
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PAZNJA
Ostecenja odjece
Nepridrzavanje naputaka o glacanju koji se nalaze na
odjevnom predmetu moZe rezultirati oStecenjem odjev-
nog predmeta.
Pridrzavajte se naputaka o glacanju na odjevnom pred-
metu.
Napomena
Uz fiksnu, optimalnu postavku temperature, sav se tek-
stil za glacanje mozZe glacati bez dodatnog namjestanja
temperature.
Osjetljive tkanine i aplikacije ne bi se trebale glacati su-
ho.
e Pricekajte da se ugasi indikator (narancasta) grija-
nja glacala.
Glacalo je spremno za glacanje.

Njega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
S obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac, preporu-
¢amo da uklonite kamenac iz uredaja nakon odredenog
broja punjenja spremnika za vodu navedenog u tablici
(PS = punjenja spremnika).

Podrucje tvrdoce |°dH mmol/l PS
vode

| meka 0-7 0-1,3 100
1} srednje tvrda |7 — 14 1,3-2,5 90
mn tvrda 14-21 |2,5-3,8 75
v vrlo tvrda >21 >3,8 50
Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-
munalije daju informacije o tvrdoc¢i vodovodne vode.

PAZNJA
Ostecene povrsine
Otopina sredstva za uklanjanje kamenca moZe oStetiti
osjetljive povrsine.
Pri punjenju i praznjenju uredaja postupajte oprezno.
1. Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Ukljucivanje uredaja.
Ostavite uredaj da se ohladi.
Ispraznite spremnik za vodu.
Izvadite pribor iz drza¢a pribora.
Otvorite zatvarac¢ pretinca za pribor.
Izvadite pribor iz pretinca za pribor.
Otvorite zatvara¢ za odrzavanije. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cijevi postavite na zatvara¢ za odrza-
vanje, uglavite je u vodilicu i otvorite zakretanjem.
Slika R
8. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.

Slika S

PAZNJA

Ostecenje uredaja sredstvom za uklanjanje kamen-

ca

Neprikladno sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i po-

gre$no doziranje sredstva za uklanjanje kamenca mozZe

oStetiti uredaj.

Upotrebljavajte iskljuéivo sredstvo za uklanjanje ka-

menca KARCHER.

Upotrijebite 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanja-

nje kamenca na 0,5 | vode.

9. Otopinu sredstva za uklanjanje kamenca primijenite
prema podacima na sredstvu za uklanjanje kamen-
ca.

NookwN

10. Parni kotao napunite otopinom sredstva za uklanja-
nje kamenca. Ne zatvarajte parni kotao.

11. Ostavite da otopina sredstva za uklanjanje kamenca
djeluje oko 8 sati.

12. Do kraja ispraznite otopinu sredstva za uklanjanje
kamenca iz parnog kotla.

13. Po potrebi ponovite postupak uklanjanja kamenca.

14. Parni kotao 2 - 3 puta isperite hladnom vodom, kako
biste uklonili sve ostatke otopine sredstva za ukla-
njanje kamenca.

15. Do kraja ispraznite vodu iz parnog kotla.
Slika S

16. Osusite prihvatni drza¢ za priklju¢ni strujni kabel.

17. Zatvara¢ za odrzavanje zavrnite pomocu produzne
cijevi.

Njega pribora

(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)

Napomena

Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za susenje u

susilici rublja.

Napomena

Za optimalni u¢inak c¢iScenja, preporu¢amo da se krpe

prije prve uporabe jednom opere u stroju.

Za pranje pridrZzavajte se napomena na etiketi za odrza-

vanje. Ne upotrebljavajte omeksivac, kako bi krpe mo-

gle dobro upijati prijavstinu.

1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-
no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje Eesto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste
sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

&N UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

¢en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Indikator nedostatka vode treperi crveno i oglasava

se zvucni signal

Nema vode u spremniku.

® Napunite spremnik za vodu do oznake ,MAX".

Indikator nedostatka vode svijetli crveno

Nema vode u parnom kotlu. Aktivirala se zastita od pre-

grijavanja pumpe.

1. Iskljucite uredaj, vidi poglavlje Iskljucivanje uredaja.

2. Napunite spremnik za vodu.

3. Ukljucite uredaj, vidi poglavlje Ukljucivanje uredaja.

Spremnik za vodu nije pravilno umetnut ili na njemu ima

naslaga kamenca.

1. lzvadite spremnik za vodu.

2. Isperite spremnik za vodu.

3. Umetnite spremnik za vodu i priti§¢ite prema dolje
dok se ne uglavi.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu (biracka sklopka za koli€inu pare)
postavite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugo vrijeme zagrijavanja

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.

Jako istjecanje vode

Na parnom kotlu se nalaze naslage kamenca.

® Uklonite kamenac iz parnog kotla.
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Parno glacalo ,,pljucka” vodu

® |sperite parni kotao parnog Cistaca ili uklonite kame-
nac iz njega, vidi poglavlje Uklanjanje kamenca iz
parnog kotla

Nakon stanki u gla¢anju iz parnog glacala izlaze ka-

pljice vode

Kod duljih stanki u glacanju mozZe do¢i do kondenzacije

pare u vodu pare.

® Nakon stanki u gla¢anju mlaz pare usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \Y 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi
Ogrjevna snaga w 2250
Ogrjevna snaga glacala w 700
Maksimalni radni tlak MPa 0,42
Vrijeme zagrijavanja minute 3
Trajno parenje g/min 60
Maksimalni mlaz pare g/min 150

Koli¢ina pare za funkciju Vapohy- g/min 250
dro

Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu | 1,5
Parni kotao | 0,5
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 6,0
Duljina mm 439
Sirina mm 301
Visina mm 304

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

OpSte NAPOMENE .......eeiiiiiieeiie e 155

Namenska upotreba 155
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Obim isporuke ....... . 155
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Upotreba pribora 158
Nega i odrzavanje .... 161
Pomo¢ kod smetnji 161
Tehnicki podaci...... 162

Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna
A || uputstva za upotrebu i prilozene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.
Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za ¢iS¢enje parom i moze da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zivotne sredine

&y AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja

Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekolo$kim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji se mogu reciklirati, a Gesto i

= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje, koji u slu¢aju pogrednog tretiranja ili

pogres$nog odlaganje u otpad mogu predstavljati

potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan

rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju

da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu€aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj oviasc¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji
N OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
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Simboli na uredaju
(U zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povr§ina
uredaja postaje vruca tokom rada

Opasnost od opekotina usled
@ "

Progitati uputstvo za rad
[

USE WATER ONLY |Napunite rezervoar samo vodom
bez aditiva

Regulator pritiska
Regulator pritiska odrzava pritisak u parnom kotlu
tokom rada po moguénosti konstantnim. Grejanje se
isklju€uje prilikom dostizanja maksimalnog radnog
pritiska u parnom kotlu, a ponovo se uklju€uje u sluéaju
pada pritiska u parnom kotlu kao posledica troSenja
pare.

Sigurnosni termostat
Sigurnosni termostat spre€ava pregrevanje uredaja.
Ako dode do ispada u radu regulatora pritiska i
termostata kotla, te ako se uredaj pregreje, sigurnosni
termostat iskljuuje uredaj. Za resetovanje sigurnosnog
termostata obratite se nadleznoj servisnoj sluzbi
kompanije KARCHER.

Termostat kotla
Termostat kotla u slu¢aju greske iskljucuje grejanje, npr.
kada nema vode u parnom kotlu i kada temperatura u
parnom kotlu raste.
Cim dopunite vodu, uredaj je ponovo spreman za
upotrebu.

Zatvarac za odrzavanje
Zatvara¢ za odrzavanje zatvara parni kotao od pritiska
pare koji se stvara. Zatvara¢ za odrzavanije je
istovremeno i ventil natpritiska. Ako je regulator pritiska
u kvaru i u parnom kotlu dode do povecanja pritiska
pare, onda se otvara ventil natpritiska i para izlazi
napolje preko zatvaraca za odrzavanje.
Pre ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se
nadleZnoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Uti€nica uredaja sa poklopcem

(2) Rezervoar za vodu

@ Rucka za noSenje za rezervoar za vodu
(® Izborni prekida¢

(®) Komandno polje

(8) Prikaz - OFF polozaj

(7) Prikaz - nedostatak vode (crveno)
Prikaz - grejanje (zeleno)

(® Stepen pare 1

Stepen pare 2
() Stepen pare 3
(i) Stepen pare 4
@ Stepen pare Vapohydro funkcije
Prikaz - prepoznavanje pegle
@ Prikaz - prepoznavanje parnog pistolja
Zatvara¢ za odeljak za pribor
(i7) Zatvarat za odrzavanje
Rugka za noenje
Drzaé za pribor
Prihvatni drzag pribora
@ Prihvatni drza¢ za strujni priklju¢ni kabl
@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka
@ Strujni prikljuéni kabl sa strujnim utikacem
Tockovi (2 komada)
@5 Upravljacki tockic
@8 Parni pistolj
@7) Poluga za paru
Taster za deblokadu
@9 Zadtita za decu
@0) Parno crevo
@7 Parni utika¢
@2) Uska mlaznica
@ Okrugla ¢etka (mala, crna)
@9 ** Okrugla Cetka (mala, Zuta)
** Visokoefikasna mlaznica
** Okrugla &etka (velika)
@7) Rugna mlaznica
Navlaka od mikrovlakana za ruénu mlaznicu
@9 Produzne cevi (2 komada)
Taster za deblokadu
Podni nastavak
Cigak spoj
Krpa od mikrovlakana za pod (2 komad)
** Kliza& za tepihe
@ Sredstvo za uklanjanje kamenca
** Pegla na paru pod pritiskom
@ Indikator (narandzasti) - grejanje
Prekida& pare (dole)
Parni utika¢

** opcionalno
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Montaza pribora
1. Otvoriti poklopac utikaca uredaja.
Slika B
2. Utaknuti parni utika¢ u utika¢ uredaja sve dok parni
utika€ €ujno ne nalegne.

Slika B

3. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.

Slika H

4. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.

Slika |

5. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.

a 1. produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.

Slika J

6. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.

Slika K

Pribor je povezan.

Odvajanje pribora
1. Zastitu za decu postaviti unazad.
Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnuti poklopac utikaca uredaja prema dole i
izvuci parni utika¢ iz utikaca uredaja.
3. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.
Slika O

Punjenje vode

Rezervoar za vodu moze u svakom trenutku da se skine
u svrhu punjenja ili da se napuni direktno na uredaju.

PAZNJA

Ostecenja na uredaju

Usled neodgovarajuce vode mogu da se zacepe

mlaznice odn. pokazivac nivoa vode moZe da se oSteti.

Nemojte sipati Cistu destilovanu vodu. Koristite

maksimalno 50 % destilovane vode pome$ane sa

obi¢nom vodom.

Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.

Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.

Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.

mirisi).
Skidanje rezervoara za vodu u svrhu punjenja

1. Rezervoar za vodu povuci uspravno prema gore.
Slika C

2. Rezervoar za vodu napuniti uspravno obi¢nom
vodom ili meSavinom obiéne vode i maksimalno 50
% destilovane vode sve do oznake ,MAX".

3. Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.

Punjenje rezervoara za vodu direktno na uredaju

1. Obi¢nu vodu ili meSavinu obi¢ne vode i maksimalno
50 % destilovane vode napuniti iz posude u otvor za
punjenje na rezervoaru za vodu sve do oznake
JMAX,
Slika D

Ukljucivanje uredaja
Napomena
Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode,
pokrece se pumpa za vodu i transportuje vodu iz
rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja
moZe da potraje nekoliko minuta.
Napomena
Uredaj na svakih 60 sekundi kratkotrajno zatvara ventil,
pri éemu se moZe cuti tiho Skljocanje. Zatvaranje
sprec¢ava eventualno blokiranje ventila. Na ovaj nacin
se ne utice na ispust pare.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.
Slika E
3. Izborni prekidac iz polozaja OFF okrenuti na neki od
nivoa pare.
Slika F
Prikaz - parni pistolj svetli zeleno.
Prikaz - nivo pare svetli belo i/ili nivo VapoHydro
svetli crveno.
Treperi zeleni indikator-grejanje.
4. Sacekati dok zeleni indikator-grejanje ne svetli
trajno.
Slika G
5. Pritisnuti polugu za paru.
Slika H
Para istice.

Regulacija kolic¢ine pare
Pomocu izbornog prekidaca za koli¢inu pare se regulise
koli¢ina pare koja isti¢e. 1zborni prekida¢ nudi 5 stepeni
pare za razli¢ite vrste zaprljanosti.
e Stepen pare 1
— Za blage necistoce, npr. prasina
— Za predmete i povrsine, npr. bilike, osetljive,
lakirane ili premazane povrsine
e Stepen pare 2
— Za blage do srednje zaprljanosti, npr. otisci
prstiju, prasina, ostaci hrane, kapljice kise,
prskanje paste za zube
— Za predmete i povrsine, npr. zatvorena grejna
tela, ogledala, prozori, plasti¢cne/metalne
povrsine
e Stepen pare 3
— Za srednje do jake zaprljanosti, npr. tanak sloj
masti, otisci prstiju, izmet od muva, prskanje
prehrambenih namirnica ili paste za zube
— Za povrsine i predmete, npr. povrsine u kuhinji i
kupatilu, prozori, keramicke ploce, zidne plocice,
podovi oblozeni kerami€kim plo¢icama, PVC,
linoleum
e Stepen pare 4
— Za jake zaprljanosti, npr. stari skoreni ostaci
prehrambenih namirnica, ostaci deterdZenta,
blage naslage kamenca, debeli slojevi masti,
osusene vodene mrlje, ostaci sapunice
— Za predmete i povrSine, npr. podovi obloZeni
keramickim plo¢icama, PVC, linoleum, zidne
plocice, fuge plocica, lavaboi, tus-kade, kade za
kupanje, kupatilske armature
e Stepen pare 5 - Vapohydro funkcija
— zaraspuknuta podruc¢ja sa mnogo savijanja, koja
mogu da se prskaju vodom, npr. tvrde kore,
necistoca koja se skuplja u fugama i uglovima,
ostaci sapunice, blage naslage kamenca
— Zapredmete i povrsine, npr. kupatilske armature,
unutrasnji okviri za prozore (ne drveni okviri),
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kupatilske regale, plo¢e $tednjaka, tus-kabine,
odvodi
1. Izborni prekida¢ za koli€inu pare postaviti na
potrebnu koli€inu pare.
2. Pritisnuti polugu za paru.
3. Pre pocetka ¢iS¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu
sve dok para ne bude ravhomerno isticala.

Dopunjavanje vode
U sluéaju nedostatka vode indikator-nedostatak vode
treperi crveno i oglasava se signalni zvuk.
Napomena
Pumpa za vodu dopunjava parni kotao u intervalima.
Ako je punjenje uspesno, gasi se crveni indikator-
nedostatak vode.
Napomena
Ako u parnom kotlu nema nikako ili nedovoljno vode,
pokrece se pumpa za vodu i transportuje vodu iz
rezervoara za vodu u parni kotao. Postupak punjenja
moievda potraje nekoliko minuta.
PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Usled neodgovarajuce vode mogu da se zacepe

mlaznice odn. pokazivac nivoa vode moZe da se oSteti.

Nemojte sipati ¢istu destilovanu vodu. Koristite
maksimalno 50 % destilovane vode pome$ane sa
obi¢nom vodom.

Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.

Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.

Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.

mirisi).

1. Rezervoar za vodu napuniti obicnom vodom ili
mesavinom obi¢ne vode i maksimalno 50 %
destilovane vode sve do oznake ,MAX".
Uredaj je spreman za upotrebu.

Iskljucivanje uredaja
1. Prekida¢ okrenuti u polozaj OFF.
Slika N
Uredaj je iskljucen.
2. Zastitu za decu postaviti unazad.
Poluga za paru je blokirana.
3. Pritisnuti uti¢nicu uredaja prema dole i izvuci parni
utika¢ iz uti€nice uredaja.
4. Strujni utika¢ izvudi iz uti¢nice.
5. Isprazniti rezervoar za vodu.
Ispiranje parnog kotla
Parni kotao uredaja isprati najkasnije nakon svakog
8. punjenja rezervoara.
Iskljuciti uredaj, pogledati poglavlje Iskljucivanje
uredaja.
Ostaviti uredaj da se ohladi.
Isprazniti rezervoar za vodu.
Izvaditi pribor iz drzac¢a pribora.
Otvoriti zatvara¢ odeljka za pribor.
Izvaditi pribor iz odeljka za pribor.
Otvoriti zatvara¢ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cevi postaviti na zatvarac za
odrzavanje, uglaviti u vodicu i zaviti.
SlikaR
8. Parni kotao napuniti vodom i snazno zakrenuti. Na
taj nacin se uklanjaju preostale naslage kamenca
koje su se natalozile na dnu parnog kotla.
9. lIsprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika S

Nookwn

Cuvanje uredaja
1. Visokoué&insku mlaznicu i okruglu ¢etku odloziti u
odeljak za pribor.
Ruénu mlaznicu utaknuti na 1 produznu cev.
Produzne cevi utaknuti u drzace za pribor.
Prvo produznu cev, a zatim usku mlaznicu utaknuti
u prihvatni drza¢ za pribor.
5. Podni nastavak zakagiti u drza¢ za odlaganje.
Slika P
6. Parno crevo obaviti oko produznih cevi i utaknuti
parni pistolj u podni nastavak.
Slika Q
7. Mrezni kabl odloziti u prihvatni drzaé mreznog
kabla.
8. Uredaj skladistiti na suvom mestu zasticenom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacdin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢isc¢enja.

HowN

Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izlozZiti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doSlo do promena
po pitanju boje i oblika.

Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina

PAZNJA
Ostecene povrsine
Para mozZe da odvoji vosak, polituru za nameS$taj,
plastiéne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
doc¢i do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za ¢is¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemojte koristiti uredaj za ¢iSc¢enje lakiranih povr$ina ili
povrSina sa plasti¢nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni nameS$taj, vrata ili parket.
1. Za CiS¢enje ovih povrsina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
CiScenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oste¢ena povrsina
Para moze da oSteti zape¢acena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moZe da
dovede do zatezanja na povrS$ini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zapec¢acena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ¢e se celokupna staklena
povrSina izlozZiti blagom dejstvu pare.
® Prozor ocistiti pomoc¢u ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moze da se koristi bez pribora za slede¢a
podrucja primene:

158 Srpski



e Za otklanjanje malih nabora na obe$enim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.

e Zavlazno brisanje prasine: krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko namestaja.

Uska mlaznica

Uska mlaznica je pogodna za CiS¢enje teSko
pristupac¢nih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzinaiili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je veca efikasnost ¢is¢enja, jer su
temperatura i koliina pare na izlazu mlaznice najveéi.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovarajuc¢im deterdZzentom pre iS¢enja parom.
Ostaviti deterdzent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloziti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistolj.

Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla Cetka je pogodna za isc¢enje tvrdokornih
necisto¢a. Cetkanjem se tvrdokorne necisto¢e mogu
lak$e ukloniti.

PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze da izgrebe osetljive povrSine.
Nije pogodna za ci$éenje osetljivih povrsina.
1. Montirati malu okruglu éetku na usku mlaznicu.
Slika |
Okrugla ¢etka (velika)
Velika okrugla ¢etka je pogodna za CiSc¢enje velikih
zaobljenih povrsina, npr. Lavaboa, tus-kadi, kadi za
kupanje, kuhinjskih sudopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka mozZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢iscenje osetljivih povrsina.
1. Montirati veliku okruglu €etku na usku mlaznicu.
Slika |
Visokoefikasna mlaznica
Visokoefikasna mlaznica je pogodna za ¢iSéenje

tvrdokornih necisto¢a, izduvavanje iz ¢oSkova, fuga, itd.

1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa
okruglom €etkom, na usku mlaznicu.
Slika |

Ruéna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ruénu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom
gurnuti na parni pistol;.
Slika H
2. Skinuti navlaku sa ruéne mlaznice.

Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢€i§¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do
ostecenja.

Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.

Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povrsinama
koje se Ciste mogu pri ¢isc¢enju parom dovesti do
stvaranja mrija, koje nestaju pri viSestrukoj upotrebi.
Pre upotrebe uredaja, preporu¢ujemo da se pod
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jos pre poCetka vlaznog €iS¢enja. Na
izrazito zaprljanim povr§inama radite polako, kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi poveZite sa parnim pistoljem.
Slika J
2. Podni nastavak gurnite na produznu cev.
Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢i¢ak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak stavite na
krpu za pranje poda.
Slika L
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuéi €i¢ak pric¢vrséenju.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite nogu na usSicu krpe za pranje poda i
podignite podni nastavak nagore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jo$ uvek
veoma cvrsta i teSko se skida sa podnog nastavka.
Nakon visestruke upotrebe i pranja krpe za pranje poda,
traka moze lako da se skine sa podnog nastavka i
dostigla je optimalno prianjanje.
Odlaganje podnog nastavka

1. U sluéaju prekida rada, podni nastavak zakagiti u
drza¢ za odlaganje.
Slika P

Kliza¢€ za tepihe
Pomocu klizaca za tepihe mogu da se osveze tepisi.

PAZNJA

Ostecenja na na klizacu za tepihe i tepihu
Necistoce na klizacu za tepihe, kao i toplota i vlaga
mogu dovesti do o$tecenja tepiha.

Osim toga, proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i
delovanje pare na tepih na nekom neupadljivom mestu
sa najmanjom koli¢inom pare.

Obratite paZnju na napomene za ¢iScenje proizvodaca
tepiha.

Postarajte se da tepih bude usisan i da budu uklonjene
mrlje pre primene klizaca za tepihe.

Pre upotrebe, a nakon prekida u radu uklonite mogucu
nagomilanu vodu (kondenzat) u uredaju isparavanjem u
odvod (bez krpe za pranje poda/sa priborom).

Koristite kliza¢ za tepihe samo sa krpom za pranje poda
na podnom nastavku.

Prilikom upotrebe klizaca za tepihe koristite ¢i§¢enje
parom samo sa niskim nivoom pare.

Ne usmeravajte paru kontinuirano na isto mesto
(maksimalno 5 sekundi) da biste izbegli veliko vlaZzenje
i rizik od oStecenja usled dejstva temperature.

Nemojte Koristiti kliza¢ za tepihe na Eupavim tepisima.
Priévrséivanje podnog nastavka na kliza¢ za tepihe

1. Pricvrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak,
pogledati poglavlje Podni nastavak.
Slika L
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2. Podni nastavak pod blagim pritiskom uvesti u kliza¢
za tepihe i pustiti da nalegne.
Slika M
3. Zapoceti CiScenje tepiha.
Skidanje kliza¢a za tepihe sa podnog nastavka

N OPREZ
Opekotine na nozi
Klizac za tepihe mozZe da se zagreje prilikom
isparavanja.
Kliza¢ za tepihe nemojte koristiti i skidati bosih nogu ili
u otvorenim sandalama.
Kliza¢ za tepihe Koristiti i skidati samo u odgovarajucoj
obuci.
1. USicu klizaCa za tepihe gurnuti prema dole vrhom
cipele.
2. Podni nastavak podi¢i prema gore.
Slika M

Pegla pod pritiskom pare
Napomena
Preporucujemo kori$¢enje stola za peglanje sa aktivnim
usisavanjem pare kompanije KARCHER. Ovayj sto za
peglanje je optimalno prilagoden uredaju koji ste kupili.
On olak$ava i ubrzava postupak peglanja. Koriséeni sto
za peglanje u svakom slucaju treba da raspolaze
paropropusnom, reSetkastom podlogom za peglanje.
Napomena
Treba voditi racuna o tome da kod stola za peglanje bez
usisavanja pare moZe da dode do kvasenja previake
stola za peglanje ako se nakupi kondenzat.

Pustanje u rad pegle pod pritiskom pare

PAZNJA

Materijalna ostecenja usled kondenzata/viage
Prilikom peglanja postoji moguc¢nost kapanja
kondenzata na podlogu i oStecenja osetljive podne
obloge.

Ako je moguce, peglanje vrsiti na podnoj oblozi koja nije
osetljiva na kondenzat (npr. plocice/kamen).

Kod osetljive podne obloge uverite se da je podrucje, na
koje mozZe da kaplje kondenzovana voda, dovoljno
zasti¢eno (npr. vodonepropusnom podnom oblogom).
Napomena

Plo¢a pegle mora da bude vruca kako ne bi do$lo do
kondenzacije pare na ploci i kako para ne bi kapala na
ve$ za peglanje.

Napomena

Kod postavijene pegle na paru nemojte stepen pare
postavijati na VapoHydro funkciju, jer ¢e u protivnom
ve$ za peglanje biti mokar.

Preporuceni stepeni pare

Stepen Odevni materijali

1 Blago poguzvani komadi
odece

2-4 Pamuéni materijali

3-4 Farmerice

1. Pobrinuti se da se u parnom kotlu parocistaca nalazi
obi¢na voda ili mesavina obi¢ne vode i maks. 50 %
destilovane vode.

2. Utaknuti parni utika¢ pegle u uti¢nicu uredaja sve
dok éujno ne nalegne.

3. Pustiti parocista¢ u pogon, pogledati poglavlje
Ukljucivanje uredaja.

4. Sacekati dok parocista¢ ne bude spreman za
upotrebu.

5. Pegla je spremna za rad ¢im se ugasi kontrolna
sijalica (narandzasta).

6. Tokom upotrebe kontrolna sijalica pocinje da svetli,
kada se pegla dogreva. Upotreba se ne treba
prekidati prilikom naknadnog zagrevanja.

Peglanje pod parom

PAZNJA

Ostecenja na odevnim komadima

NeuvaZavanje smernica za peglanje na odevnom

komadu moZe da doevede do oStecenja.

Obratiti paznju na smernice za peglanje na odevnhom

komadu.

Napomena

Sa fiksnim, optimalnim pode$avanjem temperature

mogu da se peglaju svi tekstilni materijali bez dodatnog

podesavanja temperature.

Osetljive materijale i Stampane uzorke izgladiti sa

unutradnje strane pomocu pare, tako da ne dodu u

direktan kontakt sa peglom. Peglanjem na paru sa

odstojanjem od 2 - 3 cm u odnosu na materijal, cuvaju
se viakna.

Napomena

Pegla je opremljena automatskim iskljucivanjem, koje

isklju¢uje uredaj, koji se ne pomera duze od 5 minuta.

Ovo automatsko iskljuc¢ivanje povecava bezbednost i

Stedi energiju, jer se pegla ne zagreva stalno. Pegla se

ponovo ukljucuje, ¢im se pomeri i pocinje da se

zagreva.

Napomena

Za vertikalno parenje zavesa i haljina, itd., pegla moze

da se drzi u uspravnom poloZaju.

1. Cim se kontrolna sijalica (narandzaste boje) za
grejanje pegle iskljuci, mozZe da se poc¢ne sa
peglanjem.

2. Aktivirati prekida¢ za paru sa donje strane rucke.
Para istiCe, sve dok se prekidac pritiska.

3. Pre pocetka peglanja i nakon prekida u peglanju,
usmeriti parni pistolj na krpu sve dok para ne bude
ravnomerno isticala.

Suvo peglanje

PAZNJA

Ostecenja na uredaju

Nedostatak vode u parnom kotlu dovodi do oStec¢enja
na uredaju.

Postarajte se da u parnom kotlu ima vode.

PAZNJA
Ostecenja na odevnim komadima
NeuvazZavanje smernica za peglanje na odevnom
komadu moZze da doevede do oStecenja.
Obratiti paZznju na smernice za peglanje na odevnom
komadu.
Napomena
Sa fiksnim, optimalnim podeSavanjem temperature
mogu da se peglaju svi tekstilni materijali bez dodatnog
podesavanja temperature.
Osetljivi materiji i printovi ne bi trebalo da se peglaju na
suvo.
e Sacekajte da se ugasi kontrolna sijalica za grejanje
na pegli.
Pegla je spremna za postupak peglanja.
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Nega i odrzavanje

Uklanjanje kamenca iz parnog kotla
Napomena
Obzirom da se u uredaju nakuplja kamenac,
preporucujemo da izvrSite uklanjanje kamenca iz
uredaja u skladu sa brojem punjenja rezervoara za
vodu navedenom u tabeli (PR=punjenje rezervoara).

Podrucje tvrdoce |°dH mmol/l TF
vode

| meko 0-7 0-1,3 100
1] srednje 7-14 1,3-2,5 90
I tvrdo 14-21 2,5-3,8 75
v izrazito tvrdo [>21 >3,8 50
Napomena

Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdo¢i obi¢ne vode.

PAZNJA
Ostecene povrsine
Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca moZe oStetiti
osetljive povrsine.
Uredaj pazljivo puniti ili prazniti.
1. Isklju€ivanje uredaja, vidi poglavlje Ukljucivanje
uredaja.
Ostavite uredaj da se ohladi.
Isprazniti rezervoar za vodu.
Izvaditi pribor iz drzac¢a pribora.
Otvoriti zatvara¢ odeljka za pribor.
Izvaditi pribor iz odeljka za pribor.
Otvoriti zatvara€ za odrzavanje. U tu svrhu otvoreni
kraj produzne cevi postaviti na zatvarac za
odrzavanje, uglaviti u vodicu i zaviti.
Slika R
8. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.
Slika S

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled sredstva za uklanjanje

kamenca

Neodgovarajuce sredstvo za uklanjanje kamenca, kao i

pogresno doziranje sredstva za uklanjanje kamenca

mogu ostetiti uredaj.

Koristiti iskljucivo sredstvo za uklanjanje kamenca

kompanije KARCHER .

Koristiti 1 jedinicu za doziranje sredstva za uklanjanje

kamenca na 0,5 | vode.

9. Rastvor sredstva za uklanjanje kamenca odrediti u
skladu sa podacima na sredstvu za uklanjanje
kamenca.

10. Sipati sredstvo za uklanjanje kamenca u parni
kotao. Ne zatvarati parni kotao.

11. Ostaviti rastvor sredstva za uklanjanje kamenca da
deluje oko 8 sati.

12. Isprazniti u potpunosti rastvor sredstva za
uklanjanje kamenca iz parnog kotla.

13. Po potrebi, ponoviti postupak uklanjanja kamenca.

14. Parni kotao isprati 2-3 puta hladnom vodom kako bi
se uklonili svi ostaci rastvora za uklanjanje
kamenca.

15. Isprazniti u potpunosti vodu iz parnog kotla.

Slika S

16. Osusiti prihvatni drza¢ za strujni priklju¢ni kabl.

17. Zatvara¢ za odrzavanje zatvoriti pomoc¢u produzne
cevi.

NogkrwN

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za susac.
Napomena
Za optimalne performanse ¢iscenja, preporucujemo da
krpe operete pre prve upotrebe.
Prilikom pranja krpa obratiti paZznju na napomene na
etiketi. Nemojte upotrebljavati omeksivace da bi krpe
dobro upijale prijavstinu.
1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za

pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozZete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slu¢aju nedoumice ili smetniji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlad¢enoj servisnoj sluzbi.

AN UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj prikljucen na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikaé.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Indikator-nedostatak vode treperi crveno i oglasava

se signalni zvuk

Nema vode u rezervoaru.

® Rezervoar za vodu napuniti do oznake ,MAX".

Indikator-nedostatak vode svetli crveno

Nema vode u parnom kotlu. Aktivirala se zastita od

pregrevanja pumpe.

1. Isklju€ivanje uredaja, pogledati poglavlje
Iskljucivanje uredaja.

2. Napuniti rezervoar za vodu.

3. Ukljucivanje uredaja, pogledati poglavlje
Ukljucivanje uredaja.

Rezervoar za vodu nije pravilno postavljenili je doslo do

nakupljanja kamenca.

1. Skinuti rezervoar za vodu.

2. Isprati rezervoar za vodu.

3. Postaviti rezervoar za vodu i pritisnuti prema dole
sve dok ne nalegne.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli¢inu pare)
postaviti napred.
Poluga za paru je deblokirana.

Dugacko vreme zagrevanja

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Veliko izno$enje vode

U parnom kotlu ima kamenca.

® Ukloniti kamenac iz parnog kotla.

Pegla pod pritiskom pare ,,pljuje vodu

® Parni kotao parodistaca isprati ili ukloniti kamenac,
pogledati poglavlje Uklanjanje kamenca iz parnog
kotla

Nakon prekida u peglanju isticu kapi vode iz pegle

pod pritiskom pare.

Kod duzih prekida u peglanju, para moze da kondezuje

u vodu pare.

® Nakon prekida u peglanju, usmeriti parni pistolj na
krpu sve dok para ne bude ravnomerno isticala.
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Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 2250
Snaga grejanja pegle w 700

Maksimalni radni pritisak MPa 0,42

Vreme zagrevanja minuta 3
Trajno parenje g/min 60
Maksimalni mlaz pare g/min 150
Koli¢ina pare Vapohydro g/min 250
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu | 1,5
Parni kotao | 0,5
Dimenzije i tezine

TezZina (bez pribora) kg 6,0
Duzina mm 439
Sirina mm 301
Visina mm 304

Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.

Mepiexoépeva

[eviKEG UTTOBEIEEIG 162
Evoedeiypévn xpnon. 162
MpooTaaia Tou TTePIBGAAOVTOG 162
MapeAkopeva kal aVTAAAGKTIKG. 162
Mapadotéog COTTAIONAG .. 162
Eyyonon ..o 162
2UoTAPOTA QOPAAEiag 162
Mepiypagr ouokeung 163
ZuvapuoAdynon 163
ANerroupyia 164
2NMAVTIKEG UTTOBEIEEIG YIa TN Xprion 165
XpAon Twv egapTnuaTwy 166
DdpovTida kal ouvTAPNON . 168
AvTigeTWTTION BAGBWV .. 169
TexvIkG oToIxEia 169

levikég utTOdEIEIG
Mpiv até v TpWwTn Xprion TNg
& |||| OUOKEUNG, SIABACTE QUTEG TIG YVAOIEG

odnyieg xpAong Kabwg Kai Tig
ouvodeuTikéG uTTOdEIEIG ao@aleiag. E@apudleTe auTég
TIG 0dnyieg.
PuAdgTe Ta 500 BIBNIaPAKIA yIa HETayEVEDTEPN XPAON 1
yla TOV €TTOUEVO IBIOKTATN.

Evdedelyuévn Xxpion

XPNOIYOTIOIEITE TN CUCGKEUN ATTOKAEIOTIKA i TNV
IBIWTIKA 0ag KaToikia. H ouokeur TrpoopieTal yia
epyaaieg KaBapiopou Pe aTPod Kal UTTOPEi va
XPnoipoTroinBei e Tov KatdAANAo £§0TTAIONS, OTTWG
TEPIYPAQPETaI OTIG 0dNYieg AsiToupyiag. Aev xpeidlovtal
péoa kaBapiopou. Tnpeite TIG UTTOBEIEEIG aoPaAEiag.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UAIkG ouokeuaaoiag gival avaKuKAWGOIUa.
AVOKUKAWVETE TIG CUOKEUOTIEG PE
TepIBarAovTikG 0pBS TPOTIO.

OI NAEKTPIKEG Kal OF NAEKTPOVIKEG TUOKEUEG

TTEPIEXOUV TTOAUTINA OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, ETTIONG €CQPTANATA OTTWG ATTAEG KOl

ETTAVOAPOPTICOUEVEG PTTATAPIEG 1) AGdIa, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaouévng Xprong r ammoppiwng
pTTopoUV va Bécouv a€ Kiviuvo TNV avBpwTivn uyeia
Kal To TTePIBGAAoV. QOTO00, QUTG TA CUCTATIKG €ival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOTA AgIToupyia TG ouokeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTO To OUBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTToPPITITOVTal Madi ME TA OIKIOKG aTTOpPippaTa.

Ymodeieig oxeTikd pe cuoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

XPNOIYOTTIOIEITE HOVO YVACIA TTAPEAKOPEVA KAl YVAOIO
AvTaAAGKTIKE, KABWG aQUTA £yyuwvTal TNV ao@aAn Kai
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIa TNG CUOKEUNG.

MAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielBuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog eEOTTAIOCNOG

O TrapadoTéog COTTAICNOG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIETA
€TMAvVW OTn cuokeuaaoia. Katd Tnv agaipeon atmo
ouokeuaaia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWIV.
2€ TIEPITITWOT TTOU AEITTOUV TTOPEAKOUEVA 1) £XOUV
TIPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPQ, EVNUEPWOTE TOV
TpounBeuTH 0OG.

EyyUnon

Y€ KGBe Xwpa IoXUouV ol 6pol eyyunang ol oTToiol
ekdidovTal atrd TNV apuédia eTaipeia SIAVOUAG HaG.
Tuxdv BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTrd
€UAG XWPIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeapiag eyyunong,
£QOOoOV opeilovTal o€ OPAAPA UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeuBuvBeite oTov TTpounBeuTn
oag 1 To TTANCIE0TEPO £60UCI0DOTNPEVO GUVEPYEIO,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKO TNG AYOPAS.

(yia dieuBuvaoelg BAETTE TNV TTiIow oeAida)

ZuoTHHATO ao@aAgiag
AN TTPOXOXH
EAAITA 1) TpOTTOTTOINUEVA OUCTHMATA aoPaAsiag
Ta ouoriuara acgaieiag xpnoiugdouv yia tnv
mpooTacia oag.
[ToTé unv TPOTTOTTOIEITE KAl [N TTAPAKAUTITETE T
ouarnuara acpalsiag.

ZUuBoAa eTAVW OTN CUCKEUN
(Avahoya pe Tov TUTTO CUOKEUNG)

Kivduvog eykaupdTtwy, n
ETTIPAVEIQ TNG TUOKEUNG
BeppaiveTal Kata Tn Aeiroupyia

Kivduvog eyKaupdtwv artroé Tov
atuod

AlaBaoTe TIG 0dnyieg AciToupyiag

> PP

i

USE WATER ONLY |[epioTe 10 doxeio vepou pévo pe
VEPO XWPig TTPOCOETA
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PuBuioTig migong
O puBuIoTAG TTiEang dlatnpei 600 To duvaTdv GTOBEPN
TNV TTiEan aToV aTPOAEBNTA KOTA TN dIGPKEIA TNG
Aeitoupyiag. H Béppavon atrevepyotroigital étav n Triean
AeiToupyiag aTov atpoAéBnTa @TACEl OTN PEYIOTN TIPA
Kal TiBeTan kal A o€ AeIToupyia HOAIG N TTiEon PEIWOET
UoTepa atrd katavaAwan aTpou.

OepuooTATNG aoPaAEiag

O BeppooTdTng aopaheiag eutrodidel TNV
UTTEPBEPPAVON TNG CUCKEUNG. Z€ TTEPITITWON BAGBNG
TOU PUBUIOTA TTiEGNG KaI TOU BEPPOOTATN TOU AéBNTa PE
OUVETTEIO TNV UTTEPBEPPAVON TNG CUCKEUNG, O
BeppoaTdTnNg ao@aAeiag atrevepyoTrolei Tn guokeur. MNa
TNV AvTIKATGOTAON TOU BEPUOOTATN aoc@aAciag
atreuBuvBeite oTo app6dio TUAHA EEUTTNPETNONG
mehat@v NG KARCHER.

OeppooTdTng AéBnTa
2€ TTEPITITWON OPAAPATOG O BEPUOOTATNG TOU AEBNTO
QATTEVEPYOTIOIEI TN B€ppavan, Tr.x. 6Tav yEGa oToV
aTpoAéBnTa dev uTTdpxel kaBdAou vepd Kail n
Bepuokpaacia Tou AéBnTa augdavel.
MOAIg TTpooBETEeTE VEPO, N CUCKEUR gival Kal TIAAI ETOIUN
yia xprion.

NMwpa ocuvtRpnong

To TTWPa ouvTAPNONG oPpayilel To atHoAERNTa EvavTi
NG UPIOTAUEVNG TTiEoNg aTpoU. To WA CUVTAPNONG
AeiToupyei TauToxpova Kol wg BaABida utrepTrieong. e
TIEPITITWON TTOU O PUBUIGTAG TTiEONG givail
€AATTWHATIKOG Kal QUEAVETAI N TTiETN TOU aTgoU oTov
AEBNTa, avoiyel n BaABida uTTEPTTIEGNS KAl O ATUOG
Siagelyel atd TO TTWPA CUVTAPNONG OTO TTEPIBAAAOV.
Mpiv a1md TNV €TTavVEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG
atreuBuvBeiTe aTO ApPOdIO TPAKA EEUTTNPETNONG
mehat@v ng KARCHER.

Meprypa@n ouoKeURg

2€ auTég TIG 0dnyieg AsIToupyiag TrEPIyPAPETal O
péyloTog duvaTdg £60TTAIONSG. ZT0 TTAPAdOTED UAIKG
uTTapXOoUV BI0POPES avaAoya pe To HOVTEAO (avaTpEETe
aTn ouOoKeuaaiay).

MNa Ta oxAuaTa deite TN ogAida SiaypappdTwy.
Eikéva A

@ Pgupatod4Tng OUOKEUAG PE KAAUPUO
() Doxeio vepol

@ NaBn peTaopdg yia doxeio vepou
@ AlokdTITNG €TTIAOYAG

() Nivakag xelpiouou

(6) Evdeign - Béon OFF

@ Evdeign - EAAeyn vepou (KOKKIVN)
'Evdeién - 6épuaveon (Trpdoivn)

(®) Emimedo atpos 1

Emriredo arpou 2

() Emimedo arpou 3

(i2) Emimedo arpov 4

@ Emimedo atgou atpoidpo-Aeitoupyia
'Evdeign - Avayvwpion oidepou

@ ‘Evdeign - Avayvwpion maoToAioU aTuou

Kd&Auppa ao@aAiong xwpou atmoBrnikeuong
egapTNUaTWY

@ Karéki ouvtipnong

AaPr HETAPOPAG

ZuykpaTTAPAS Yia e€apTANATA
E€aptAuaTta-duiagn

@ dUAagn yia olvdeon un NAeKTPIKS JiKTUO
@ ZTApIyya oTdOuguang yia akpo@uaio datrédou
@3) HAeKTPIKG KAAWSIO e PIg

Tpoxoi KUAIoNG (2 Tepdyia)

@5) 0dnyog IpdvTa

@8) MioToAéTO aTHOU

@7) MoxA6g atjou

MAAKTPO atracedaAiong

@9 Acpdheia TaIBIwV

@ EUxkaptTog owAnvag atuou

@) Buopa aruou

@ AKpPO@UOIO ONUEIOKNG BETHNG

@3) KukAiki) BoUpToa (uikpr, Havpn)

@ ** KukAikr) BoUpTtoa (PIKpR, KiTpIvn)

@5 ** AKpoUOIO pEYGANG I0XUOG

** KUKAIKR) BoUpToa (UEYEAn)

@7) Akpoguaio Xelpdg

Etrévduon pikpoivwyv yia akpo@Ualo Xeipog
TwARVEG TTPOEKTAONG (2 TEPdXIA)
MAAKTPO aTTacQANIoNG

Akpo@Ualo daTTédou

AUTOKOAANTN GUVOEDN XPITG-XPATG

Mavi datmédou amd WIKPOiveG (2 TEpAxIo)
** EEQpTNUa XONWY

Mégo ammaoBéoTwong

** i5epo TGoNg aTuou

@ EvdeikTiKr) Auyvia (TTopTokaAi) - B€puavon
AI0KSOTITNG aTPOU (KATW)

BUoua arpol

** MpoalpeTIKO

ZuvapupoAdynon

TomoBéTnon MPooheTWV eEOPTNUATWY

1. Avoigte 10 KGAUPPA TNG UTTODOXNG TNG OCUCKEUNG.
Eikéva B

2. TomoBetAoTE TO BUCKA OTUOU OTNV UTTOdOXNA TNG
OUOKEUNG éwg &Tou To BUCPA aTHOU ao@aAioEl Ue TO
XOPOKTNPIOTIKO «KAIK».
Eikéva B

EAANvika 163



3. ZmpWwETE TO AVOIKTO GKPO Tou TTPOCBETOU
€EOPTANATOG OTO TTIOTOAETO ATPOU, PEXPI Va
KAEIBWOEI TO aVTIOTOIXO TTARKTPO ATTaCPAAIONG.
Eikéva H

4. ZmpwéTe TO avoIKT AKPo Tou TTPdCaBEeTOU
£E0PTANATOG TTAVW OTO AKPOPUCIO CGNUEIAKAG
déoung.

Eikéva |

5. ZuvdéoTe To CWAAVA TTPOEKTAONG UE TO TIIOTOAETO
yekaopou.

a ZmpwiTe Tov 10 GUVOETIKO CWARVA OTO TIIGTOAETO
aTpoU péXPI va ao@aAioel oTn B€on Tou To
TIAAKTPO OTTACPAAIONG TOU TTIOTOAETOU OTUOU.
O ouvlETIKOG CWAARVOG TUVOEBNKE.

b Zmpw&re TOV 20 CUVOETIKO CWARVA OTOV
10 OUVBETIKO OWARva.

O1 ouvdEeTIKOI CWANVEG OUVDEBNKAV.

Eikéva J

6. ZTTpwETe TO TTIPOCBETO EEAPTNA /KA TO AKPOPUGIO
£dda@poug aTo EAEUBEPO AKPO TOU CWARVa
TTPOEKTAONG.

Eikéva K

To TpbéoBeTO €€GPTNUA CUVOEBNKE.

AmroouUvdeon TPOoBeTWY E§APTNUATWV

1. PuBpioTe TNV TaIdIKA ao@dAgia TTPOG Ta TTHowW.
O poxAGG aTpou gival KAEIOwWUEVOG.

2. MatAoTe 10 KAAUPPO TNG UTTOBOXAG TNG CUCKEURG
TTPOG Ta KATW Kal Tpapn&Te To BUCHA aTpou aTTd ThV
uTTOd0XI) TNG CUCKEUNG.

3. TéaTe 10 TAAKTPO aTTac@AAIoNG Kal
QATTOOUVOPHOAOYAOTE Ta £EOPTAMATA.

Eikéva O

Mpooénkn vepou
MNa va yepioeTte 10 doxeio vepoU UTTOPEITE OTTOINBATIOTE
OTIYMA EITE VA TO AQAIPECETE ATTO TN CUCKEUN 1| VA TO
YEMIOETE KaTeuBeiav 0Tn CUOKEUN.

NMPOXOXH

Znuiég OTn OUOKEUN

A6 akardAAnAo vepd urmopouv va BouAwaoouv ta

akpopuaoia N va mpokAnBei {nuid otnv évdeién oTabung

vepou.

Mnv xpnoiuomoieite kaBapd amoaTayuévo vepo.

Xpnaoiuorroigital arroarayuévo vepod uéxpr 50 %

avaueuelypévo ue vepo Bpuaong.

Mn xpnoiuorrolgite vepd CUUTTUKVWUATOS ATTO

OTEYVWTHPIO POUXWV.

Mn xpnaoiuorroigite ouykevipwuévo BpOxIvo veEPO.

Mnv mpocbérete péoa kabapiouou oUTe GAAES

MPOCBETES OUTIES (TT.X. apwuarTq).

Aq@aipeon doxeiou vepou yia YEHIOUA

1. Tpapn&te To doxeio vepoU KABETa TTPOG Ta ETTAVW.
Eikéva C

2. TepioTe TO doOXEiO VEPOU KATAKOPUPA PE VEPO
Bpuong n ye peiypa vepou Bpuong kail £wg kai 50 %
ATTOOTAYMEVOU VEPOU PEXPI TO onuad "MAX".

3. TotoBeTROTE TO BOXEIO VEPOU OTN BEON TOU Kall
TTECTE TO TTPOG TA KATW, WOTTOU va ac@aAioEl.

NMARpwon doxeiou vepou KaTeuBeiav 0T CUCKEUN

1. Me pia kavdra yepioTe T0 doxEio vepoU atrd To
Aavolypa TTARpwaong péxP! To onuadl "MAX" pe vepo
Bpuong N ye peiypa vepou Bpuong kai £wg kal 50 %
ATTO0TAYHEVOU VEPOU.
Eikéva D

Evepyotoinon ouokeung
Ymédeién
Av otov atuoAéBnra BpiokeTal eEAGxIaTO 1 KABOAOU veEPD,
TOTE EVEPYOTTOIEITAI 1) AVTAiQ vEPOU Kal UETAPEPE! VEPD
arré 1o doxeio vepou arov atuoAéBnra. H diadikaoia
TARPWONS UTTOPEI va SIAPKEDEI QPKETA AETTTA.
Ymodeién
H ouokeun kAgiver yia Aiyo tn BaABida ava 60
OeUTEPOAETTTA, OTTOTE Kal akoUyeTal éva eAappd KAIK. Me
auTé ToV TPOTTO ATTOTPETTETAI 1) EUTTAOKN TNS BaABidag.
A6 aurd Oev errnpedderal n £€000¢ Tou aTuou.
1. TomoBeTAOTE TN CUCKEUN O€ 0TaBEPS dATTEDO.
2. XuvdéaTe TO QIG peUPATOG GTNV TTPia.
Eikéva E
3. TupioTe Tov S10KATTTN £TMIAOYNG aTT6 TN Bé0on OFF o¢
Jio BaBpida etmiTeda aTpou.
Eikéva F
H evOEeIKTIKA AuxVvia TOU TIIGTOAETOU OTHOU QVAREl PE
TPAaIvN.
H evdeikTikr) Auyvia Babuidag atpou avaBel e Aeukn
Kai/fj n Babuida VapoHydro avafer KOKKIvN.
H mpdaoivn Beppavtiki Auxvia avaBooBrvel.
4. Mepipévere PéEXPI va avaBel CUVEXWG N BEPUAVTIKNA
Auxvia.
Eikéva G
5. MartAoTe Tov HoYXAS aTpou.
Eikéva H
E&épxeTal aTpog.

PUBuiIoN TnNG TTapoxng aTpou
O d1aKATITNG £TMAOYAG TNG TTOCATNTAG ATUOU PUBUICE!
TNV €§epXOPEVN TTOOOTNTA aTHOU. O BIOKATITNG ETTIAOYAG
d106¢Tel 5 Babpideg aTpoU yia didgopa gidn puTravong.
e Babuida atpou 1
— Na eha@pid Bpopid, 1r.X. okdvn
— Na avTikeipeva Kal EMQAVEIES, TT.X. QUTY,
£UaiodNTEG, AOKAPIOUEVEG 1) ETTIKAAUPMEVES
EMPAVEIEG
e BabBpida arpol 2
— Na eAa@pid péxpl yEon Bpopid, Tr.x. dAaXTUAIKG
QATTOTUTTWHATA, OKOVN, UTTOAEIMPATA GayNnTwYV,
oTayoveG Bpoxng, Aekédeg 0doVTOKPEUAG
— Na avTikeipeva Kal ETIQAVEIEG, TT.X. KAEIOTA
BepuavTikd cwuaTa, KaBpEPTeg, TTapddupa,
OUVOETIKEG/UETAANIKEG ETTIPAVEIEG
e BabBpida atyou 3
— Na péon €wg €vrovn Bpouid, Tr.X. AeTITd
oTpwyaTa AiTToug, SaKTUAIKG ATTOTUTTWHATA,
TTEPITTWHOTA JUYWV, UTTOAEIMPATA TPOPIHWY 1
080VTOKPEUAG
— Mo avTikeipeva Kal ETIQAVEIEG, TT.X. ETTIQAVEIEG
Koudivag Kal uTraviou, TTapdbupa, KEPAMIKES
€0Tieg, TTAaKidIa ToiXOU, TTAaKidIa daTtrédou, PVC,
TTAAOTIKG SaTTeda
e Babpida atyou 4
— Na évrovn Bpopid, T1.X. TTaAIG, {epapéva
UTTOAEIPOTA TPOPWY, UTTOAEiuPaTa
QATTOPPUTTAVTIKWY, ATTIA KATAAOITTA GAATWY, TTaXI&
aTpwpata AitToug, {npapévol Aekédeg vepou,
uTTOAEippaTa caTrouvioy
— Na avTikeipeva Kal EMQAVEIEG, TT.X. TTAOKIdIA
damédou, PVC, mAaoTikd ddmeda, TrAakidia
TOiXOU, apHOoi TTAAKIBiWV, VITITAPEG, UTTAVIEPEG KAl
VTOUG, NTTOTAPIEG KOl EEAPTAMOTA PTTAVIOU
e BabBpida atyou 5 — Aeitoupyia Vapohydro
— AvwpaAa, dUokoAa oneia, Ta oTToia yTTopoUV va
dexBoUV YWeKATHO pE VEPOD, TT.X. OKANPA
KaT@AorTa, PUTTOI TTOU £XOUV GUCCWPEUTE] O€
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appoUG KAl YWVIEG, UTTOAEIMpaT oaTTouviol,
ATTa KATGAOITTa AAGTWV
— la avTIKeigeva Kal ETIPAVEIEG, TT.X. JTTATAPIEG KAl
€EOPTANATA PTTAVIOU, KOUPWHATA TTapabUpwy
(6x1 §UAIVa), pdgia pTTaviou, £0TiEG koudivag,
KOMTTIVEG VTOUG, OTTOXETEUTEIG
1. PuBpioTe TOV SI0KATITN ETTIAOYAG OTNV ATTAITOUPEVN
TT000TNTA OTHOU.
2. TiéaTe ToV JOXAO aTuOU.
3. Mpiv amod Tov KaBapiouo KATEUBUVETE TO TTIICTOAETO
oe €va Travi JEXPI TToU 0 aTPOG va apxioel va Byaivel
opoiéuopea.

MpooBnkn vepou
e TEPITTTWAON EAAEIYPNG vEPOU aVABEI KOKKIVN N
evOEIKTIKR Auyvia EAAeIyng vepoU Kal el éva aKouaTIKG
onua.
Ymodeién
H avrAia vepoU yepilel Tov aruoAéBnra kard diaorruara.
Edv n mAnpwaon eivar emTuxng, N KOKKIVN EVOEIKTIKNA
Auyvia éAAeipng vepou aBnvel.
Ymédeién
Av atov atuoAéBnta Bpiokeral eEAGxI0TO 1 KABAoU vePO,
TOTE EVEPYOTTOIEITAI 1) AVTAia VEPOU Kail LIETAPEPE! VELO
armo 1o doxeio vepou arov aruoAéBnra. H diadikaoia
TARPWONG UTTOPEI va SIAPKETEI QPKETA AETTTA.

MNMPOXOXH
ZnuIES OTN OUOKEUN
A6 akardAAnAo vepd umopouv va BouAwoouv ta
akpopuaoia N va mpokAnBei {nuid otnv évdeién oTabung
vepou.
Mnv xpnaiuorrolgite kaBapd armoaTayuévo vepo.
Xpnaoiuorroigitar arroarayuévo vepod uéxpl 50 %
avaueuelyuévo e vepd Bpuang.
Mn xpnoiuotrolgite vepd OUUTTUKVWUATOS ATTO
OTEYVWTHPIO POUXWV.
Mn xpnaoiuorroigite ouykevipwuévo BpOxIvo vePO.
Mnv mpocbérete péoa kabapiouou oUTe GAAES
MPOCBETES OUTIES (TT.X. apwuarTq).
1. TepioTe 10 doxeio vepou péxpl To onuadt "MAX" pe
vepo Bpuang ) pe peiypa vepol Bplong Kal éwg Kal
50 % atrooTayuévou vepou.
H ouokeun givai €Toiun yia xpAon.

ATtrevepyoTtroinon CUOKEUNRG

1. TupioTe Tov dI0KOTITN 0TN B€0n OFF.
Eikéva N
H ouokeur| atrevepyoTrolgital.

2. PuBuioTe TNV TTaIdIKA ao@AAEIa TTPOG Ta THOW.
O PoxAGG aTpou gival KAEIOWUEVOG.

3. TMiéoTe TPOG T KATW TO KATTAKI TNG UTTOBOXNG TNG
OUOKEUNG KOl aTToouvd£oTe To BUCHA aTpoU aTrd
TNV utrodoxn.

4. ATTOOoUVOEDTE TO @IG PEUPATOG OTTO TNV TTPIa.

5. AdeidoTe 10 doyeio vepou.

MAUoIHO TOU aTHOAEBNTA

ZETTAEVETE TOV ATUOAEBNTA TNG CUOKEURG TO OPyOTEPO

UoTepa atro kaBe 8n TTApwaon Tou doyeiou.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN, BA. KEQAAaIO
ATTEVEPYOTTOINCN OUOKEUNS.

2. AQNOTE TN OUCKEURA VA KPUWOEL.

3. AdeidoTe 10 doyeio vepou.

4. BydATe Ta TTp6oBeTa e€apTApaTa aTTd TIG UTTOBOXEG
TOUG.

5. Avoigte TO pavTtaAo TnG BAKNG eEapTNUATWY.

6. BydATe Ta TpOOBETA £§aPTAMATA ATTO TIG BAKN TOUG.

7. Avoitte To TTWHO ouvTpnong. MNa Tov OKOTI6 auTo,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO £VOG CWARvVa
TIPOEKTOONG GTO TIWHA GUVTHAPNONG, A0PAAIGTE TO
aTov 0dnyo Kal ERIdWOaTE TO.

Eikéva R

8. lepioTe TO ATHOAEBNTA PE VEPO KOI AVOKIVIOTE TOV JE
Suvapn. Kat' autdév Tov TpATTO ATTOKOAAWVTAI TO
dAaTa TTou cUGOWpPEVUOVTAl GTOV TTUBPEVA TOU
aTgoAéBnTa.

9. AJe160TE 6A0 TO vEPOS aTTO TOV ATHOAEBNTA.

Eikéva S

Atrofrikeuon oUOKEUNG

1. ATToBnkeUOTE TO AKPOPUOIO HEYAANG I0XUOG Kal TN
aTpoyyuAr BolpToa aTn BrKn e§apTNUETWY.

2. TomoBeTAOTE TO AKPOPUTIO XEIPOG O€ 1 TwARva
TIPOEKTOONG.

3. TommoBeTAOTE TO CWARVA TIPOEKTACNG GTO OTAPIYHA
eCapTNUATWY.

4. ToTroBETAOTE TTPWTA TOV CWARVA TTPOEKTACNG KAl
UETA TO aKPOPUCIO GNUEIAKAG BETUNG GTN BrKN
egapTNUATWV.

5. AvapTioTe T0 aKpo@Uaio datTédou OTO OTAPIYHA
puAagng.

Eikéva P

6. TuAigTe TOv €AaOTIKO CWARVa aTpol yUpw aTTd TOUg
OWANVEG TTPOEKTAONG Kail BAATE TO TIIOTOAETO OTHOU
uéoa oTo akpo@Uaio datrédou.

Eikéva Q

7. AToBnkelaTe TO NAEKTPIKG KAAWDIO OTNV €I0IKA
OrKn yia TOV OKOTTO auTAVv.

8. DuAd&gTe TN oUOKEUR O€ ENPS XWPO TToU
TTIPOOTATEVETAI ATTO TOV TTAYETO.

ZnuavTikég utrodeielg yia Tn Xpron

KaBapiop6g damédwv
Mpiv TN XPAGN TNG GUOKEUNG OUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATESO PE aTTAr i} uE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETal Ba
atropakpuvBouv atré 1o damedo ol PUTTOI Kal TO
eAelBepa ocwpartidia TPV Tov uypd KaBapioud.

PPeCKAPICHA UPATHATWV
Mpiv atTd TNV KaTEPYATia PE TN CUOKEUN, EAEYXETE
TIEVTa TNV AVTOXH TWV UPACUATWY O€ Onueia Tou dev
gival opatd: WekdoTe pe aTpd, OTn GUVEXEID APROTE va
OTEYVWOEI TO UPaopa Kal, TEAOG, EAEYETE eV
TTapatnpouvTal aAAaYEG OTO XPWHA 1) GTO OXNAMA.

KaBapiopo6g emevdedupévwy N Bappévwy
EMIPAVEIRVV

NMPOXOXH

ZnuId OTIS EMIPAVEIES

O aruég umopei va amrokoAAfoel kepi, AoUoTpo emimAwy,

OUVOETIKES ETTIOTPWOEIS, XPWUA Kal TTEPIUETPIKN TaIvia

arré 1o mAdI.

Mn oTpépete TOV aTud Tavw O& KOAANUEVES aKUES BIOTI

utopei va arrokoAANBei n koAAnuévn raivia.

Mnv xpnoiuorrolgite Tn OUCKEUN yia Tov KaBapiouo un

areyavwy dammédwv améd EUAo 1) TTapkKE.

Mnv xpnoiuorroigite Tn ouoKeun yia Tov kKaBapiouo

AouaTtpapiouévwy N eTEVOEOUUEVWY ETIQAVEIWV OTTWS

m.X. EmTAa Koudivag, TTOPTES 1 TTAPKE.

1. TNa Tov KaBapioud auTwy TWV ETTIPAVEILY WEKAOTE
Niyo pe aTué éva Travi kal TTEPAOTE PE QUTO TNV
ETTIPAVEIQ.
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KaBapiop6g YUGAIVWV ETTIPAVEILY

MnPOZOXH

Opauvan yuaAiou kai {nuiég oTnv m@dveia

O aruo6g ptropei va mpokaAéaer (NUIES o€

aTeyavorroinuéva onueia ora mAaioia mapadipwy.

AKOun o€ xaunAés eEwrepikéS Bepuokpaoiss utmopei va

TTPOKAAETEI UNXAVIKES TATEIS OTNV EMPAVEIA TWV

vaAommivakwy pe ouvémeia n Bpadan.

Mnv orpépere Tn Séoun arpou mavw o€ oTeyava onueia

ToU TTAaigiou Tou rapaBupou.

¢ TEPITTTWON XaunAng eEwTepIKNS Bepuokpaaciag

Bepudvere Ta T{auIa TWV TTAPABUPWY, TTEPVWVTAS

gAappd ue atud oAdkAnpn tn yudAivn emigaveia.

® KabBapigete Ta TCAYIA UE TO AKPOPUTIO XEIPOG KAl THV
€10IKA erévduon. MNa TNV atropdkpuvon Tou vepou,
XPNOIUOTTOINCTE évav UaAoKaBapIoTApa
OKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWOOUV.

XpAon Twv e§apTnudTWV

MioToAéTo aTpou

To MOTOAETO aTPOU PTTOPET VO XPNOIMOTIOIEITAI XWPIG

e€apTAPATA GTOUG TTAPAKATW TOMEIG:

o [0 a@aipeon EAAPPWV TOOAOKWHATWY OTTO
Kpepaouéva pouxa: WekdaTe 1o poUxo pe aTué atod
améoTaon 10-20 cm.

o [0 uypd okouTniopa okévng: WekdaoTe Aiyo atud o€
£va Travi Kal TTEPAaTE PE auTo Ta ETTITTAQL.

Akpo@UCI0 ONUEIOKNAG dEoUNG

To akpo@UOI0 CnuEIaKAG OEoung evoeikvuTal 1BIAITEPT
yla Tov KaBapIoud onueiwy, appwy, £§apTNUATWY,
ATTOXETEUOTEWY, VITITAPWY, TOUGAETWY, OTOPIWV N
OWHATWYV KaAoPIPEP pe dUoKOAN TTpdafacn. Oco o
KOVT@ 0TO Aepwpévo onpeio BpiokeTal TO aKPOPUTIO
WekaopoU onueiou, TOOO OTTOTEAEOUATIKOTEPN Eival N
KaBapIoTIKA dpdon, eTTEIDA N BeppOKpaATia Kal 0 ATUOG
oTo onpeio €§680U TOU aKPOPUAiou Eival ITKUPOTEPA.
Mpiv Tov KABOPIoPS PE ATUO, UTTOPEITE VA OQUIPETETE TA
€TMiyova AAata Pe Eva KataAANAo kaBapioTiKG Yéco.
A@AoTE To KABAPIOTIKG va OpAael yia TTEPITIOU 5 AETTITA
Kal KATOTTIV XPNOIUOTIOINOTE ATUO.
1. ZTpWETE TO AKPOPUOIO GNUEIAKAG BETUNG TTAVW

OTO TNOTOAETO ATHOU.

Eikéva H

Z1poyYyUAn BoUpToa (HIKPR)

H pikpr) oTpoyyuAr) BoUpTtoa evaeikvuTal yia TOV
KaBapiopd okAnpwv akabapoiwv. Me BoupToioua
UTTOPEITE VO ATTOPOKPUVETE EUKOAGTEPO TOUG ETTIHOVOUG
pUTTOUG.
TMPOZOXH
ZnuI4 OTIS EMIPAVEIES
H Bouproa umopei va mpokaAéoel ypaTaoouviES o€
£UaioONTES ETIPAVEIES.
AkardAAnAo yia Tov kaBapioud euaiobnTwv EMIPAveEILV.
1. TomroBeTAOTE TN MIKPA OTPOYYUAR BoupToa oTO

aKpoPUCIO GNUEIOKNAG BETUNG.

Eikéva |

Z1poYyYUARn BoUpTtoa (MEYAAR)

H peydAn atpoyyuAn Bolptoa evdeikvuTal yia TOV
KOBAPITPO HEYAAWY OTPOYYUAEUEVWV ETTIQAVEIWV, TT.X.
VITITAPEG, VTOULIEPEG, UTTAVIEPEG, VEPOXUTEG.
MPOXOXH
ZnUIG OTIS EMIPAVEIES
H Bouproa umopei va mpokaAéoel ypaTaouVIES O
£UQIOONTES ETTIPAVEIES.

AkardAAnAo yia Tov kaBapioué euaiobnTwv ETTIPAVEIWV.

1. TomoBetAoTe TN pEYAAn oTpoyyuAr BoupToa OTO
aKPo@UGCIO ONUEIOKAG dETUNG.

Eikéva |
Axkpo@Uaoio peydAng 1ox0og

To akpo@uaoio peydAng I0XU0G evdeikvuTal yia Tov

KOBapIoUO ETTIHOVWY PUTTWY, YIa QUONHA YWVIWY,

APUWV KTA.

1. TomoBetAOTE TO AKPOPUATIO PEYAANG 10XUOG TTAVW
OTO AKPOPUCIO GNUEIOKAG DETUNG OTTWG Kal PE TN
oTpoyyUAr BolpToa.

Eikéva |

Axkpo@uaoio xeIpog

To akpo@ualo xelpdg evdeikvuTal yia ToV KaBapiouo

HIKPWV ETTIQAVEIWY, VTOUJIEPWV KOl KABPEPTWV.

1. Omwg 10 aKPOPUOIO ONUEIOKAG OEOUNG OTTPWETE TO
aKkpo@Ualo XeIPOG TTAVW OTO TTIGTOAETO OTHOU.
Eikéva H

2. TpaBngre Tnv eTévduon TTavw atrd To aKkPoPUoIo
XEIPOG.

Akpo@uaoio darédou

To akpoguaio datrédou evdeikvuTal yia Tov KaBapiouo

ETTIOTPWOEWV TOIXWV KaI BOTTEdWV TTOU TTAévovTal, TT.X.

damreda atd mETPA, TTAakidia kai PVC.

MPOZOXH
Znuiég amo 1n dpdon Tou aruou
H {éotn kai n diapkng uypacia uropouv va
mpokaAéoouv {nuid.
Mpiv arré N xprRon eAEyxere TNV avBeKTIKOTNTA OTN
BepuodtnTa Kai TNV MiGPACH TOU ATOU O€ éva KoUPOo
anueio e pIKpn moodTNTA ATUOU.
Ymédeién
Ta utroAgiupara Tou arropputraviikou 1 Twv
yaAakTwudtwy kabapiouou otnv utré kabapioud
EMQPAVEIQ, ITTOPOUV VA TTPOKAAEOOUV YPAUUWOEIS KATA
ToV KaBapiouo pe atud, ol orroicg, duws, eéapavidovrai
E TNV gmmaveiAnuuévn epapuoyn.
Mpiv TN Xprion TG CUCKEUNG GUVIOTATAI VA OKOUTTIOETE
1O OATTEDO PE OTTAR 1} ME NAEKTPIKA oKouTra. 'ETol Ba
artopakpuvBouv até 1o damedo ol pUTToI Kal Ta
eAeUBepa owUaTIdIO TTPIV TOV UYPS KABAPIOHO. Z€ TTOAU
AEPWEVEG ETTIPAVEIEG TTPETTEI VA TTPOXWPEITE apyd,
WOTE 0 ATPOG VO UTTOPET va £TMIBPA YIa TTEPICTOTEPN
wpa.
1. ZuvdéaTe TO OWANRVA TTPOEKTOONG YE TO TTIOTOAETO
yekaouoU.
Eikéva J
2. ZmpWwETE TO aKPoPUOIo dATTESOU OTO CWARvVA
TIPOEKTAONG.
Eikéva K
3. ZTepewaTe TO TTavi daTTESOU OTO AKPOPUCIO
darédou.
a TormoBetrioTE TO TTavVi SaTrédoU 0TO SATTIESO PE TIG
QAUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TO TTAVW.
b MepdoTte TO0 akpopuaoio datrédou pe Aiyn Trieon
TTavw OTo TTavi datrédou.
Eikéva L
To Tavi da1édou ouyKpaTeETal auTOVOUa OTO
aKPOo@UaIo SATTEDOU PE TO QUTOKOAANTA.
Ag@aipeon maviou damédou
1. Me éva T6dI OUYKPATAOTE TNV AKPn Tou TTaviol
SaTTEDOU Kal GNKWOTE TO aKPOoPUaIo SaTTéd0U TTPOG
Ta TTAVW.
Eikéva L
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Ymédeién
21nv apxn n autok6AAnTn raivia Tou maviou darédou
givar ak6un moAU duvarn kai agaipeital SUOKoAa amo 1o
akpopUoio 6arrédou. Merd arrd TOAAES XPNOEIS Kal UETA
10 TTAUGIUO TOU TTavioU damédou utropei autd va Byaivel
gUKoAa atré 10 akpo@Uoio SATTEGOU Kail €XEI TN OWOTH
mpdoQuO.

®UAagn akpopuaoiou datrédou

1. Katd 1ig 810KOTIEG o116 TNV £pyaaia, avapTAoTe TO
akpo@Ualo datrédou aTo OTAPIYHa QUAAENG.
Eikéva P

EgapTnua xaAiwv
Me 10 €§apTNUA XAAIWV UTTOPEITE VA PPECKAPETE XOAIK
KOl JOKETEG.

NMPOXOXH
Znuiég oTo g§dprnua xaAiwv kai oTo xaAi n
MOKETA
O1 akaBapaoieg aro e€aprnua xaAiwv kabwg kai féotn Kai
uypaaia umopouv va mpokaAéoouv qnuid ota xaAid kai
TIC [JOKETEG.
[ autd mpiv ard 1n xprion EAEyXETE TNV aVOEKTIKOTNTA
oTn Bepudtnra kai Tnv emidPaAaTn Tou aTtuol oTo xaAi o€
&va Kpu@o onueio ue iIkpn moodTnTa aruodu.
Tnpeite 1i¢ UTTOOEIEEIS KABAPIOUOU TWV KATAOKEUAOTWV
TwV XaAiwv.
BeBaiwbeite mwg mpIv TN XpHOnN Tou £€apTALATOS
XaAiwv arrd 1o xaAi agaipéBnkav okovn Kai AeKEDES.
IMpiv amrd 1 xprion kai Kard 1a diaAgiuuara Asitoupyiag
aQaIpeiTe TUXOV OXNUATIONEVO VEPO (QTTO OUNTTUKVWOT))
e g€arion o pia amroppon (xwpic mavi darrédou / ue
mpoabero e€dprnua).
Xpnaoiuorroleite 1o §GpTnua xaAiwv pévo e mavi
Sarrédou aTo akpopUaio daTTédOU.
Kard ) xprion rou eéapriuarog xaAiwv KAvre
kaBapioud ue arué og xaunAn Babuida.
Mnv kareuBUVeTE TOV aTud OUVEXWS O€ éva anueio (To
oAU 5 deutepbAeTTTa), WOTE va unv mPokAnBei éviovn
Oypavon pe Kivouvo {nuiég amo tnv midpaon g
Bepuokpaaiag.
Mnv xpnaiuorroieite 1o §Gprnua xaAiwv o€ xahia ue
maxy mméAog.
ZTEPEWON TOU ESAPTAMATOG XAAIOU OTO AKPOPUOIO
Samédou
1. ZTepewoTe TO TTAVi 0TO aKPOoPUaIo datrédou, BA.
KePAAaio AkpopUaio darrédou.
Eikéva L
2. MepdaoTe 10 akpouaoio datrédou pe Aiyn Trieon yéoa
070 ££ApTNUA XAAIWV Kal A0QOAIOTE.
Eikéva M
3. ApxioTe Tov kaBapioud Tou xaAiou.
A@aipeon e§apTANATOG TOTTATWY ATTO TO
aKpO®UOIo datrédou

AN TTIPOXOXH

Eykauuara ora modia

To e€aprnua xahiwv umopei va eatabei moAU kard

Xxpnron aruod.

Mn Aeitoupyeite kai unv agaipeire 1o eéaprnua xaAiwv

SuméAuror 1y e avoixtd médiAa.

Aeiroupyeite kai agaipeite 1o e§dprnua xaAiwv pévo

popwvrag kardAAnAa umrodnuara.
Me Tnv dkpn Tou UTTOBAUATOG TTIESTE TTPOG TA KATW
N YAWOOa Tou €§aPTAPNOTOG XAAIWV.

2. ZINKWOTE TTPOG Ta TTAVW TO aKPo@UaIo datrédou.
Eikéva M

ATtpogidepo
Ymédeién
SuvigroUpe T xphon e oidepworpas KARCHER ue
Evepyo auaTnua avappdenong aruoul. Auti n
010epWaTPa ivar 1I0QVIKG TTPOOAPUOCUEV OTN GUOKEUN
mou ayopdaoare. AIEUKOAUVEI Kal OUVTOUEUE! TO
a1dépwya. H o16epwatpa mou xpnaiuormoieital 6a
TPETTEI O€ KGOe TTePiTTTIWON va d1abérel doun mAEyuarog
TETOIA TTOU VA ETITPETTEI T OIEAsuan Tou aTuou.
Ymodeién
lMpémrer va anueiwdei 611 aTNV TTEPITITWON OI0EPWOTPAS
Xwpic avappdenan aruou givar mbavh n Gypavan rou
KaAUuParTog tng o1depwaTpas Qv OUGOWPEUTET
OUNTTUKVWEVO VEPOD.

"Evapgn xpnong atpocidepou

MPOXZOXH

YAikég {nuiéc Abyw ouumukvwuarog / uypaoiag
Kard 1o 016épwua utrdpxel epimTwaon 1o
OUUTTUKVWIEVO VEPO va OTGdel OTO TTATWUA Kal va
mpokaAéoel {nuid, av To damedo eival euaiodbnTo.

Edv eivai duvard, Kavere 10 O10épwua Tavw o€ 0ATTESO
70 O1T0I0 OEV Eival EUQIoONTO OTO CUUTTUKVWIEVO VEPO
(11.X. TAQKGKIQ / TTETPIVES TTAGKES).

la evaiobnra dameda, Befaiwbeite 611 n TEPIOXT) OTNV
orroia uTropei va oTdéel To CUUTTUKVWIEVO VEPO
TpooTarteveTal ETAPKWS (T1.X. adidBpoxo xaAi
oamrédou).

Ymédeién

H Bdon rou oidepou TPETTel va gival KQuTh WOTE O aTuOS
va [NV uypoTToIEiTal 0€ QuTHV Kai va pn oTadel Emavw oTa
pouxa.

Ymédeién

Orav eivar ouvdedeEVO TO ATUOTIOEPO, NV ETIAEYETE TN
Babuida ¢ Asitoupyiag VapoHydro ware va punv
Bpéxovral Ta pouxa.

MNporeivopeveg Baduideg aTpol

Baluida Yodouata pouxwv

1 ANiyo ToaAakwpéva pouxa
2-4 BapBakepd

3-4 Tqv

1. Méoa oTov atpoAéBnTa TNG CUCKEUNG aTPOU TTPETTEI
va uttdpxel vepd Bpuong 1 éva peiyya atmod vepd
Bpuong kal atrooTayuévo vepd avaloyiag HEXP!

50 %.

2. Xuvdéarte To BUOPa aTpoU TOU aTUOCIdEPOU GTNV
UTTOB0X1| TNG GUOKEUNG, £TC1 WWOTE VO AKOUOTE! TTOU
KAEIDWVEL.

3. O¢foTe TN ouokeun aTpgou o€ Asitoupyia, BA.
KEPAAaIo Evepyorroinon oUoKEUAS.

4. TlepIpéveTe va ETOINACTEI N CUOKEUN OTHOU.

5. To oidepo cival £ToIpo yia xprion WéAig oBfAoel n
€VOEIKTIKI AuXVia (TTopTOKAAI).

6. Katd 1n xprion, n evOEIKTIKA Auxvia avdapel 600 To
oidepo CeoTaiveTal. H xpron dev TpéTTel va dIaKoTTE
Katda 1n didpkeia TN B€ppavang.

Z15épwpa pE aTHO

NMPOXOXH

Znuiég ora pouxa

Av d¢v Tpooé€eTe TIC 00NYieS O10EPWATOS OTIS ETIKETES
TWV POUXWV UTTOPEI va TTPOKANBoUV {nuiés.

Tnpeite TIC 00NYieS OIOELWUATOS TTOU UTTAPXOUV OTIS
ETIKETES TWV POUXWV.
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Ymédeién

Me ) o1a@epn) kai BEATioTn puBuIon Bepuokpaaciag

utTopEite va o1depwvete 6Aa Ta kardAAnAa updouara

Xwpic TpéobeTn pUBUIoN BepLoKPaTiag.

looTe Ta euaioBnTa updouara Kai 11§ OTAUTTES aTTd TN

péoa epId pe atud xwpic aueon eraen e 1o gidgpo. O1

iveg 1o10vovrar arraAd e arué o€ arméoraon 2 - 3 cm

armé 1o Upaoua.

Ymédeién

To gidepo eival e€ommAiouévo e auréuaro ouoTnua

aTTeVePYOTTOINONG, TO 01T0i0 OPBNAVEI TN CUCKEUN av Ogv

LETaKIVNOE yia TepIoadTePO ammd 5 Aemrrd. Auti n

autéuarn amevepyorroinan auéavel Tnv aceaAsia kai

eéoikovopei evépyeia e1TeIdn) 10 idnpo dev Bepuaiveral
ouvexwg. To gidepo Ba avawer éava uoAig uetakivnOei

Kal Ba apyioel va Bspuaiveral.

Ymodeién

la Tov KaTakéPUPO aTUO OE KOUPTIVES, PopEUaTa KATT.,

T0 OIGEPO UTTOPET va KpaTnBei KGOeTa.

1. MOAIg n evdeIkTIKA Auxvia Bépuavang Tou gidepou
(TropTOKaAi) OBACEI, UTTOPEITE VA EEKIVITETE TO
O10€pwpa.

2. TMiéate Tov dIakOTITN aTPoU KATW a1 TN AaBn. O
aTpog Byaivel 600 TATIETAI O SIOKOTITNG.

3. Mpiv EeKIVAOETE TO OIBEPWHA KOI META ATTO
SlaAgippaTa O10EPWHATOG, KATEUBUVETE TOV TTIOAKA
aTyoU o€ éva Travi péXpl 0 atpodg va Byaivel
opoiéuopea.

2Z1EYVO O16€pwpa

MNMPOXOXH

ZnuIES OTN OUOKEUN

A6 TNV éAAeipn vepou arov AéBnta aruou prropei va
mPoKANBOUV {nuIéS OTN OUOKEUN.

BeBaiwbeire 611 yéoa aro AéBnra aruol urdpyer vepo.

MNPOXOXH
Znuiég ota pouxa
Av Oev TTPOOEEETE TIC 00NYieS OIOEPWLATOS OTIS ETIKETES
Twv poUXwV UTTOPEi va TpokAnBouv {nuiés.
Tnpeite TIC 00NYiES OIGELWIATOS TTOU UTTAPXOUV OTIS
ETIKETEG TWV POUXWV.
Ymédeién
Me 1 o1abepn kai BEATioTn pUBUIoN Bgpuokpaaciag
UTTOPEITE va OI0epwVeTE OAa Ta KatdAAnAa updouara
Xwpic TpoaOeTn pubuIon Bepuokpaociag.
Ta euaiobnta updouara Kai ol OTAUTTES OeV TTPETTEI Val
urroBdAAovrar o€ oTeyvo a1dépwya.
o [lepipévere péxpl va oBAOEI N eVOEIKTIKA Auxvia
Béppavong Tou aidepou (TTOPTOKAAI).
To oidepo eival £TOIPO yia TO OIdEPWHA.

®povTida Kal cuvTAPNON

A@aldTwon Tou aTtuoAéBnTa
Ymodeién
Emeidn ouykevipwvovrar GAara o1n ouokeun,
ouVvIOTOUNE va TNV KaBapilete arré Ta GAata ouupwva e
ToV apIBué mAnpwaoewv Tou doxeiou vepoU TTou
avaypdagovrai otov mivaka (IMA=lMAnpwoeis doxeiou).

TkAnpoTnTa vepou |°dH mmol/l TF
| Halako 0-7 0-1.3 100
1] HETPIO 7-14 1,3-2.5 90
1]l oKAnpPo 14-21 2,5-3.8 75
v TIOAU oKANpd |>21 >3,8 50

Ymédeién

Or1 apuddies apx€s N ol etaipeieg udarwy divouv

TTANPOQOPIES TXETIKA g TN OKANPOTNTA TOU VEPOU TNG

Bpuong.

MPOsOXH

Znuia oTIS EMIPAVEIES

To diGAupa agpaipeons aAGTwy pTropei va mpokaAéoel

O1GBpwan OTIS EUAIOONTES ETIPAVEIES.

H mAnpwaon kai n ekkévwaon NG CUOKEUNS TTPETTEI va

yivovrai ue mpoooxn.

1. Amevepyotroi\aTte Tn ouokeun, BA. Evepyorroinon
OUOKEUNG.

2. AQNOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEL.

3. AdeidoTe 10 doyeio vepou.

4. BydAte 10 TpO0OETA £EAPTANATA ATTO TIG UTTODOXEG
TOUG.

5. Avoite Tn Bupida TNG BKNG EEaPTNUATWV.

6. ByaATe Ta TpdoBeTa CapTApATA ATTO TIG BKEG TOUG.

7. Avoitte To WO ouvTpnong. MNa Tov OKOTI6 auTo,
TOTTOBETAOTE TO AVOIKTO AKPO £VOG GWARVa
TIPOEKTOONG GTO TIWHA GUVTHAPNONG, A0PAAIGTE TO
aTov 0dnyo Kal ERIdWOaTE TO.
Eikéva R

8. AdeidaTe 6Ao TO vePOS atrd Tov aTpoAERnTa.
Eikéva S

MNMPOZOXH

ZnuiEG OTN OUOKEUN ammo 1a péoa apaAdrwaong

A6 akardAAnAa péoa apaldrwong kabwg kair arod

AavBaopévn doooloyia ummopolv va mpokAnBolv {nuiég

0TI OUOKEUN.

Xpnaoiuotrolgite amoKAEIOTIKG TO yVIOI0 UETO

agpardrwong e KARCHER.

Xpnaoiuorroieite 1 povada doooAoyiag Tou éoou

agpaAdrwong yia 0,5 | vepo.

9. XpnolyoTrolgite To dIGAUPA HEOOU aPaAdTWONG
gUP@WVa PE TIG AVTIOTOIXEG OdNYiES.

10. MepioTe TOV aTHOAEBNTA PE TO DiGAuPa péoou
aQAAATWONG. MnV KAEIVETE EPUNTIKA TOV
aTgoAéBnTa.

11. ApnoTe 10 didAupa aQaAdTwaong va dpdael yia
TTEPITTIOU 8 WPEG.

12. AdeidaTe 6Ao 10 SiIGAUpa agaAdTwong aTrd Tov
aTgoAéBnTa.

13. Evdexopévwg, eTTavardpeTe Tn diadikaoia
a@aAdTwonG.

14. ZeTTAUvETE TOV ATUOAEBNTA 2-3 POPEG PE KPUO VEPO
WOTE va @UYOUV OAX Ta UTTOAEIMOTA TOU SIGAUMATOG
a@aAdTWOonNG.

15. AdeidiaTe 6Ao 1O vePS aTrd TOoV OTHOAEBNTA.

Eikéva S

16. ZreyvwoTe TN BAKN yIa TO NAEKTPIKG KAAWDIO
ouvdeoNgG.

17. BISWOTE TO TTWHA CUVTHAPNONG HE évav CWARva
TIPOEKTOONG.
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DpovTida TwV E§APTNUATWV

(MpdoBeTa eEaprparTa - avéAoya TNV TrapayyeAia)
Ymédeién
Ta mavid pikpoivwv eV eival katdAAnAa yia ateyvwrripio
pOoUXwWV.
Ymédeién
Ta 15avikn arrédoon kabapiopou, CuvIGTOUUE va
mAéveTe Ta Tavid oTo AuVTpIO Uia opd TTpiv amrd v
PWIN XPnon.
la To mAUoIuo ThpEiTe TIS uTTodEigels TTou Bpiokovral aTo
onueiwpa mAUong. Mn xpnoiuorroleite HAAQKTIKA, WOTE
va d1atnenOei n KaAn amroppo@nTIKOTNTA TWV TTAVIWYV.
1. Ta mavid datrédou Kai ol eTTEVOUOEIG TTAEVOVTal OTO

TTAUVTAPIO TO TTOAU aTOUuG 60 ?.

AvTtipetwmmon BAapwv

O1 BAGBeG ogeilovTal ouXVG O€ AOHUAVTEG QITIEG, TIG

OTIOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN

BorBeia Tou akoAoUBou TTivaka. Ze TTEPITITWON

ap@iBoAiag ) o€ TepiTTTwon BAARNG TTou dev

AvoQEPETAl £3W TTOPAKAAOUME Va aTTEUBUVEDTE OTO

£E0UCI000TNPEVO TUAMA EGUTTNPETNONG TTEAATWV.

N\ TPOEIAOINOIHXH

Kivduvog nAektpomAndiag kai eykauparog

000 n oguokeun givar ouvoedEUEV OTO NAEKTPIKO pelua

f av Oev éxel KOUWOEI akOun n avriperwirion BAaBwv

eivar emkivouvn uréOean.

ATTOOUVOEDTE TO QIS ATTO TV TTPICA.

A@RoTe TN OUOKEUN va KPUWOEL

H evdeikTikn Auyvia éAAeiyng vepoU avaBooBrvel

KOKKIVN Kal NXEi TO AKOUGTIKO OAUaA

Agv uttdpyel vepo oTo doxeio.

® [cuioTe T0 doyeio vepou péxpl To onuadl "MAX".

H evdeikTiki Auxvia EAAeiyng vepoU avapel KOKKIVN

O aTpoAépnTag dev €xel vepd. EvepyotToindnke n

TTpooTagia uTTEpBEpPavang TNG avTAiag.

1. ATTEVEPYOTTOINOTE Tr) GUOKEUT, BA. KEQGAQIO
ATTevepyoTToinon OUOKEUNS.

2. TepioTe 10 doxeio vepou.

3. EvepyomroijoTte Tn ouokeun, BA. KepdAaio
Evepyorroinon ouokeung.

To doxeio vepouU dev €xel TOTTOBETNOEI CWOTA 1 €XEI

ahara.

1. AgaipéaTe T0 doxeio vepou.

2. ZemAUvete 1o SoxEiO VEPOU.

3. TotoBeTROTE TO BOXEIO VEPOU OTN BEON TOU KAl
TTECTE TO TTPOG TA KATW, WOTTOU va aGQaAioEl.

O poxA6g aruou dev utropei va TraTnOei

O poXAGG aTpoU gival KAEIDWUEVO PE TNV ACPAAEIa YIa

TadId.

® PuBpioTe TNV ao@aAeia yia TTaidid (Tov dIaKOTITh
ETMAOYAG YIa TNV TTOOOTNTA ATUOU) OTO EPTTPOG
uépOG.
O PoxAGG aTpou gival EKAEIOWTOG.

H mwpoBéppavon Siapkei TTOAU

O aThoAéRNTaG €XEl GAATa.

® A@alaTwaoTe Tov aTpoAERNTa.

MeydAn ekpon vepou

O aTuoAéRNTaG €xEl GAaTa.

®  AQaAaTWOTE TOV ano)\éBnTa

To aTtpocidepo "@TivEl" vEPO
ZeTTAUVETE 1) aQaIpéoTe Ta GAaTa aTTd ToV
aTpoAéBNTa TNG OUOKEUNG KaBapIopoU, BA.
Ke@aAaio ApaAdrwaon Tou arpoAéBnra

MeTd Ta SiaAgippaTa awo 10 OISEpWHA, ATTé TO

aTPOCiSEPO EEEPXOVTAI OTAYOVEG VEPOU

€ TePITITWON peyGAwv TTEPIGdWY axpnaiag, eival

duvard va uttdpgel CUPTTUKVWAON TOU aTpoU OTOUG

aywyoug aTuou.

® MeTd a1ré SIOKOTTH OI0EPWHATOG KATEUBUVETE TNV
8éapn aTpoU o€ €va Travi HEXP! 0 aTPOG Va EGEPXETAI
opoliéuoppa.

Texvikd oToIxEia

HAekTpikni ouvdeon

Téon \% 220-240
daon ~ 1
ZuyvoTnTta Hz 50
Babuog mpooTaciag IPX4
Karnyopia mpooTaciag |
ZToIXEiO 1I0XU0G

OeppavTikn 10X0G w 2250
OgppavTikn 100G oidepou w 700
MéyioTn Trieon Asitoupyiag MPa 0,42
Xpoévog TTpobépuavong NAerrtéd 3
ATO6G diapkeiag g/min 60
MéyioTtn déopn arpou g/min 150
MoodTnTa atpou Vapohydro g/min 250
MooérnTa TARPWong

Aoxeio vepou | 1,5
ATUOAEBNTOG | 0,5
AilaoTdoeig kai Bdapn

Bdpog (xwpig mapeAkdueva) kg 6,0
Mnkog mm 439
MAdTog mm 301
“Yyog mm 304

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.

O6Lwme ykasaHusa 169
Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuIo . 170
3almTa oKpyxatoLLe cpeqpl.......... . 170

lMpuHaanexHoCTN 1 3anacHble YacTu ... 170
KomnnekT noctaBkn 170
lapaHTua 170
MpenoxpaHuTenbHbIe yCTponcTBa 170
OnucaHue ycTponcTea 171
MoHTax 171
Skcnnyaraums.. 172
BaxHble ykasaHus N0 NPUMEHEHWIO 173
Mcnonb3oBaHne npuHaanexHocTen 174
Yxop, v TexHn4eckoe obCnyxunBaHme.. 176
[MomoLub Npn HencnpaBHOCTSX 177
TexHn4eckne xapaKTepucTUKK 177

O6uwue ykaszaHusA

Mepen nepBbIM NpYMEHeHneM
A || YCTPOWCTBA 03HAKOMUTLCS C AaHHO

OpUrMHANbHOW MHCTPYKLUMEN No
aKCMIyaTauum 1 npunaraeMbiMm1 YkasaHUsIMM Mo TEXHUKe
6e3onacHocTy. [leiicTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMMU.
CoxpaHaTb 06e GpoLutopbl A4ns AanbHenwero
Nonb3oBaHWS UNW AN crieaytoLlero BnagensLa.
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Mcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIo

YCTponcTBO NpeAHasHa4eHo TONbKO Ans
MCMONb30BaHUs B JOMALLHEM XO35IMCTBE. YCTPOUCTBO
npeaHasHa4yeHo Ans O4UCTKM MapoM U MOXeT
MCNONb30BaTbCS C NOAXOAALLMMMN NPUHAATIEXHOCTAMMN
B COOTBETCTBUU C ONUCAHWEM B JAHHOW MHCTPYKLMK MO
akcnnyataumn. Motowwme cpeactea He Tpebytotes.
Heobxoanmo cobntoaaTb ykasaHUsi MO TEXHWKe
6esonacHocTu.

3alwuTa okpyxarouen cpeabl

Ory YnakoBoYHble MaTepuansl nogaatoTcs
BTOPUYHOM NepepaboTke. YnakoBKy Heobxoammo
yTunusuposatb 6e3 yuepba Ans okpyxatoLei

cpeqpl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPONCTBa
YacTo coaepxar LieHHble MaTtepuansl,
mmm PUTOAHbIE ANSt BTOPMYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takne KOMMOHEHThI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UM Macrio, KoTopble npu
HenpaBubHOM oBpaLleHnn Unu HeHagnexatlen
YyTUNU3aLuMmn NPeAcTaBnsAoT NOTeHUManbHyo
0MnacHOCTb ANs 300POBbS U OKpyXatoLwen cpeabl. Tem
He MeHee, JaHHble KOMMOHEHTbI HEOBGXOANMbI Anst
npaBuIbHON paboTbl YCTPOMCTBA. YCTpONCTBa,
0603HaYeHHble 9TUM CMMBOJIOM, 3aMpeLLeHo
YTUIIM3NPOBaTh BMECTE C GbITOBBIMU OTXOAAMM.
Yka3aHus no komnoHeHtam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHOW nHGopMaumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

anHa.ﬂﬂe)KHOCTVI n 3anacHblie

yacTtu

Mcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIe
NPVHAANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. Tonbko OHW
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboty
yCTpONCTBa.

[ns nonyyeHus MHcopmaLm o NPUHAANIEXHOCTSAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnekraumsa ycTponcTBa yka3aHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMEKTaLMIO.
Mpwn o6HapyeHnn HegoCTalLWMX NPUHAANEXHOCTEN
UMK NOBPEXAEHWI, NOoMNyYeHHbIX BO BpeMsi
TPaHCMopTUPOBKW, criedyeT yBeLOMUTL TOProByto
opraHv3auuio, NpoAaBsLLyi0 YyCTPOWCTBO.

FapaHTuAa

B kaxgow cTpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
YCNOBUS rapaHTUK, YCTaHOBMNEHHbIE Halleln AoYepHen
cbbITOBON KOMNaHWen. BoamoxHble HencnpaBHOCTH
YCTPONCTBA B T€4EHNE rapaHTUAHOTO CpoKa Mbl
ycTpaHsiem 6ecnnartHo, ecnu NpuyMHa 3akniovaeTcsi B
fedekTax MaTepuarnos Unu Npon3BoACTBEHHOM Gpake.
B crnyyae BO3HVWKHOBEHWSI NPETEH3UI B TeYEHWE
rapaHTuiHoro cpoka npocbba obpallaTbes ¢ HEKOM O
MOKyMKe B TOProBYO OpraH1saLmio, NpoAaBLUYHO
nsgenve, unu B GrivkanLLyio ynorHOMOYEHHYO Cryx0y
CepBUCHOTO 06CNYXMBaHUS.

(Anpec ykasaH Ha oboporte)

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoaMpOBaHHOM BUAE.

Mpw aTOM OTAENbHbIE UMPLI UMELDT
cnegyroulee 3HadeHue::

Mpumep: 30190

3 rof Bbinycka

0  croneTtue Bbinycka

1 pecsiTunetue Bbinycka

9  BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
0  nepsas undpa mecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

MpepoxpaHuTenbHbIe YyCTPOUCTBA

AN OCTOPOXXHO

Omcymcmeyroujue unu usmMeHeHHbIe
npedoxpaHumernbHble ycmpolicmea
lpedoxpaHumernbHbie ycmpolicmea npedHa3HavyeHbl
ons eawel 3aWumel.

3anpeuweHo uameHsimb npedoxpaHumeribHble
ycmpoticmea unu npeHebpezams umu.

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE
(B 3aBucUMOCTYM OT TMNa yCTpOCTBa)

OnacHOCTb 0XO0roB,
NOBEPXHOCTb YCTPOMCTBA BO
Bpemsi paboTbl HarpeBaeTcs

OnacHocTb 06BapnBaHus Nnapom

MpoynTtaTh MHCTPYKLMIO NO
aKkcnyataummn

USE WATER ONLY |3anuBearth B 6aKk 419 BOAbI TONbKO
uncTyio Bogy 6e3 pob6aBok.

Perynatop naBnexHus
Perynatop AaBneHvsi noaaepXxveaeT AaBneHve B
napoBOM pe3epByape BO BpeMsi paboTbl Ha Kak MOXHO
6onee nocTosiHHOM ypoBHe. CucteMa Harpeea no
[OCTVKEHUN MaKcUmarbHOro paboyero AaBneHus B
napoBOM pe3epByape OTKIIYaeTCs, a 3aTeM CHOBa
BKIMIOYAETCS NPpU NafeHUV faBneHus B pesepayape na-
3a otbopa napa.

3awmTHbLIN TepMocTaT
3alLMTHbIN TepMocTaT NpeaoTBpaLlaeT neperpes
ycTponcTea. B cnyyae otkasa perynsatopa AaBneHuns u
TepMocTaTa pesepByapa 13-3a HeMcnpaBHOCTU 1
neperpeBa yCTpOMCTBa 3alLMTHbIN TepMocTaT
OTKITHYMT YCTPOIACTBO. Ans cbpoca 3almTHOro
TepMmocTaTta crniegyet obpatuTbesi B 06CryKuBatoLLyto
cepsycHyto cryx6y KARCHER.

TepmocTat pesepByapa
TepmocTart pe3epByapa OTKMO4YAET HArpeB B cryvae
OLWKGKKM, HaNpUMep Npu OTCYTCTBUM BOAbI B MApOBOM
pesepByape v NOBbILUEHWUM TeMNePaTypbl B
pesepsyape.
Mocne po6asneHuns Boabl yCTPONCTBO CHOBA rOTOBO K
aKkcnnyaraumm.
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3aMoK Ansl TeXHUYeCcKoro OGCHy)KVIBaHVIﬂ
3aMok Ansa TEXHNYECKOro OGCJ‘Iy)KVIBaHVIFl 3aKpbiBaeT

napoBoW pe3epByap, HaxoasaWMINCs nog AaBneHnem
3aMoK Ansi TEXHUYECKOTO 0BCNyKUBaHUS
O[HOBPEMEHHO SIBMNAETCS NpefoXpaHnUTENbHbIM
knanaHom. B cnyyae HencnpaBHOCTU perynsitopa
[IaBMNEHUS U MOBbILLEHWUS [ABNEHUS B NapOBOM
pesepByape NpeaoxXpaHUTENbHbIN KrnanaH
OTKPbLIBAETCS, 1 Nap Yepes 3aMOoK AN TEXHUYECKOro
06CNyXMBaHWS BbIXOAUT HApYXy.

Mepen Bo30OHOBNEHMEM 3KCMyaTaLumn yCTponcTea

@0) Maposoit wnaur

@) Maposoit wrekep

@2) Toueuroe conrio

@ Kpyrnas weTka (ManeHbkasi, YepHast)
@ ** Kpyrnas wetka (ManeHbKkas, xentas)
@ ** MoLLHoe conno

** Kpyrnas weTka (6onbluas)

creayeT 06paTuTbCs B 0GCYXKMBAIOLLYIO CEPBUCHYHO @7) Pyunan Hacaska

cnyx6y KARCHER.

Yexon n3 MUKpombpbl ANs pyYHOWM Hacaaku

Onucanve yCTPOUCTEA YanuHutenbHble Tpyoku (2 LT.)

B maHHOW MHCTPYKLMM NO 3KCMnyaTauum npuBeaeHo
onvcaHue yCTpoucTBa C MakcumarnbHoOn
KoMmnnekTaumen. Komnnekraums otnnyaercs B
3aBMCHMOCTY OT MOAEeNM (CM. yNaKoBKY).

PUCYHKM CM. Ha cTpaHMLax C pUCYHKaMMU.
PucyHok A

PoseTka ycTpocTBa C KpbILLKON
Bak ans Bogb!

Pyuka 6aka ansi Bogbl
Mepekntoyatens nporpamm
MaHenb ynpaBneHusi

Wnawukatop «Monoxenne BbIKI1.»

Muavkatop «HexsaTka Boabl» (KpacHbI)

CICICICICICICIC)

WHpvkaTtop «Harpes» (3eneHbiit)

(9 YposeHb MolHOCTM Napa 1

YpoBeHb MOLLHOCTM napa 2

@ YpoBeHb MOLHOCTM napa 3

(12) YposeHb MoHOCTM Napa 4

@ YpoBeHb MOLLHOCTU napa, dyHkumns Vapohydro
WHaukaTtop «PacnosHaBaHue yTiora»

MHﬂMKaTOp «PacnosHaBaHue napoBsoro
nucroneta»

Kpbllika oTceka Ans npuHaanexHocTen
3aTBOpP MHCNEKLMOHHOMO OTBEPCTHUS
Pyuyka ans nepeHocku

[epxatenb Ans npuHagnexHocTen
XpaHeHune npuHagnexHocTen

MecTo ansa xpaHeHus ceTeBoro kabens
[apKoBOYHbLI AepxaTenb Hacagku Ans nona
CerteBoii kabenb co LITENCENbHOWM BUITKON
Koneca (2 wr.)

Hanpasnstowumin ponmk

Maposoi nucTonet

Pbiyar nogaum napa

®OBBRORRBEGRG G®

KHonka pa3bnokupoBku
3awwuTa ot aeteil

KHonka pa36noknposku

Hacapgka ans nona

CoeauHeHue-nnnyyka

Candetka Ans nona u3 MMKPouoGpbl (2 LuT.)

** Ckonb3silias Hacaaka Ansi KOBpOB

CpeqacTBo Ans yAaneHust Hakunu

** MapoBoit yTior

@ KoHTponbHas namnoyka (opaHxeas): «Harpes»

Mepekntoyatens napa (BHU3Y)
MapoBoit WwTekep

** B Ka4yecTBe onummn

MoHTax

YcTtaHoOBKa Hacagku

1. OTKpbITb KPbILUKY PO3ETKM YCTPONCTBA.
PucyHok B

2. BcTaBuTb LITeKep Noaayn napa B po3eTky
YCTpOMCTBA A0 Lenyka.
PucyHok B

3. OTKpbITbIN KOHEL, NPUHAANEXHOCTU HaaBWUraTb Ha
napoBOWi NMUCTONET, Noka KHomka pasbrokMpoBku
napoBOro NUcToneTa He 3adukcmpyeTcs.

PucyHok H

4. OTKpbITbIA KOHEL, NPUHAANEXHOCTU HaABUHY T Ha

TOYeYHoe CTpyiiHOE conmo.

PucyHok |

5. CoeduHUTb yANMHUTENbHbIE TPYOKN C NapoBbIM

MUCTONETOM.

a HapgBuHyTb 1-yt0 yanuHUTEnNbHyto TpyoKy 4O Tex
nop, noka KHornka pasbrokMpoBKN NapoBoro
nucroneTa He 3aduKCUMpyeTcsl.
CoepvHnTenbHas Tpybka npucoeanHeHa.

b HapsuHyTb 2-yto yanuHutenbsHyto Tpy6Ky Ha 1-
Y0 YONUMHUTENBHYIO TPYGKY.

CoepnHnTenbHbIe TPYGKM NPUCOEANHEHDI.

PucyHok J

6. lMNpuHagnexHocTb W/unu Hacagky Ans nona

HagBUHYTb Ha CBOBOAHbIN KOHEL, YANUHUTENbHOW

TPy6KM.

PucyHok K

MprHagnexxHoCTb NpucoeanHeHa.

OTcoeaAuHeHUe NPUHAANEXHOCTU

1. YcTaHOBWUTb 3alLMTy OT AETEN B HUXKHEE
NONoXeHne.
Pblyar nogauv napa 3abriokmpoBaH.
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2. HaxaTb Ha KpbILLKY PO3eTKM YCTPONCTBA U U3BNeYb
LUTeKep nogayn napa u3 po3eTky yCTPoWCTBa.

3. Haxatb kHonKy pa3bnokupoBku U paccoeauHNUTb
aetanu.
PucyHok O

3anuBka BoAbl
Bak Ana BOAbI MOXXHO B noboe BpeMaA CHATb AnA
HanonHeHUA Unn HanonHUTb HenocpeaCTBEHHO Ha
yCTPONCTBE.

BHUMAHUWE

IMoepexdeHus ycmpoliicmea

lpu ucrionb306aHuU 800bI HECOOMBEMCMEYWEe20
Kayecmea Moxem rpousolimu 3acopeHue conesn u
rospexoeHue uHOUKamopa ypoeHsi 800bI.

He 3anusams yucmo ducmusnnuposaHHyo 800y.
Ucnonbsoeams makcumym 50 % ducmuniuposaHHoU
800b! 8 cMecuU ¢ 8000rPO8OOHOU 8000U.

He 3anuseamb KOHOEHCaUUOHHYH 800y U3 CywunbHOU
MawUuHbl.

He 3anueamb cobpaHHyto 0oxdesyto 800y.

He 3anueamp Morowue cpedcmea unu dpyaue 0obasku
(Hanpumep, apomamu3amopbil).

CHsATue 6aka Ans BoAbl ANA 3anofiHeHUs

1. MotsaHyTb Bak Ans Boabl BEPTMKANbHO BBEPX.
PucyHok C

2. B BepTMKanbHOM MONOXeHUW 3anonHUTbL Bak Ans
BO/bl BOAOMNPOBOAHOW BOAOMN UMM CMECHIO,
cocTosiLwel 13 BogonpoBoaHon Bogbl 1 makc. 50 %
OVCTUNNPOBaHHO BoAb!. 3anoNHATL A0 OTMETKM
«MAX».

3. YcraHoBuTb Bak Ans BoAbl HA YCTPOWCTBO U
BAABWTb €ro A0 duKcaumu.

HenocpeacTBeHHOe 3anonHeHue 6aka AN BoAbl HA
ycTponcTBe

1. Yepes HanvBHOe OTBepCTME 3anonHWTb Bak Ansa
BOAbI U3 NOAXOASALLEN eMKOCTV BOLOMNPOBOAHOW
BOZI0M UM CMECHIO, COCTOSILLIe M3 BOJONPOBOAHOMN
BoAbl M Makc. 50 % AUCTUNNMPOBAHHON BOAbI.
3anonHaTtb Ao otMeTkn « MAX».
PucyHok D

BknoyeHue ycTtponctea
MpumevaHue
Ecnu eo0a e naposom pesepsyape omcymcmeayem unu
ee CIUWKOM Marlo, 3anyckaemcsi 6005IHOU Hacoc,
Komopblil nodaem 800y u3 baka Orisi 600kl 8 Naposol
pesepsyap. [poyecc 3anonHeHuss MoXem 3aHAmb
HECKOMbKO MUHYM.
MpumevaHue
Ycmpolicmeo yepes kaxoble 60 cekyHO Ha Kopomkoe
8peMs 3aKpbi8aem KnarnaH, npu 3mom CribILUMmMcs
muxull wen4yok. 3akpbigaHue no3eonsem u3bexams
3aKnuHueaHus KnanaHa. Ha nodady napa amo He
enusiem.
1. YcTaHOBUTbL YCTPOWCTBO Ha NPOYHOE OCHOBAHME.
2. BcTaBuMTb LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
PucyHok E
3. TNoBepHyTb Nnepekniodatens 13 nonoxexnuss OFF Ha
OfHy 13 CTyMeHel noaayn napa.
PucyHok F
MHamnkaTop napoBoro nucToneTa cBeTuTcst
3ereHbIM LIBETOM.

MHaukaTop napoBoro nucroneTa cBetutcst 6enbiv
LIBETOM W/UMK CBETUTCS KPACHbIM LIBETOM CTYMEHb
VapoHydro.
CBeTuTCS 3eneHast KOHTpPOsibHas namna Harpesa.
4. [oxpaTtbes, NoKa 3eneHas KOHTponbHas namna
HarpeBa 6yaeT ropeTb NOCTOSIHHO.
PucyHok G
5. Haxartb pblyar nogaun napa.
PucyHok H
Bbixoaut nap.

Pel’yﬂMpOBKa Konu4yecTtBa napa
C nomolLLbio NepekntoyaTens konuyectsa napa
BbINOJIHAETCSA perynupoBka NofaBaeMoro KonnyecTea
napa. lNMepeknioyaTtenb MmeeT 5 ypoBHEW MOLLHOCTN
napa Anst pasHbiX TUMOB 3arpsi3HEHNS.
e YpoBeHb MOLHOCTM napa 1
— [Ans nerkvx 3arpsisHeHuUi, Hanpumep nbinu
— [ns npeaMeToB 1 MOBEPXHOCTEN, Hanpumep
pacTeHWN, YyBCTBUTESbHbIX, NAKMPOBAHHbIX UK
CHabXeHHbIX APYrMM MOKPbLITUEM MOBEPXHOCTEN
e YpoBeHb MOLLHOCTU napa 2
— [Ina nerkux 1 cpegHux 3arpsisHeHUn, Hanpuvep
0TNeYyaTKoB ManbLeBs, NbliW, OCTATKOB MULLX,
Kanenb Joxasi, 6pbi3r 3ybHol nacTbl
— [1ns npegmeToB M NOBEPXHOCTEW, HanpuMep
3aKpbITbIX PaAMaToOpPOB OTONMEHUs, 3epKan,
OKOH, NNacTUKOBbIX/MeTannmM4yeckunx
noBepxHocTen
e YpoBeHb MOLLHOCTM napa 3
— [nsi CpeAHUX 1 CUMbHbIX 3arpsi3HEHNN,
Hanpumep TOHKMX XMPOBbIX MNEHOK, OTNEeYaTkoB
nanbLeB, NCMPaXHEHWUIN HAaCeKOMbIX, BpbI3r eabl
nnm 3y6Hom nactbl
— [Ins npegmeToB 1 NOBEPXHOCTEN, Hanpumep B
KyXHe 1 BaHHON KOMHaTe, OKOH,
CTEeKNoKepaMmnYECKNX BapOUHbIX MOBEPXHOCTEMN,
HaCTEHHbIX KEpPaMUYECKNX NANTOK, KaderbHbIX
nonos, MNMBX, nuHoneyma
e YpoBeHb MOLLHOCTU napa 4
— [Ina cunbHbIX 3arps3HEHWn, Hanpumep cTapbix
OCTaTKOB NULLK, OCTaTKOB MOILLUX CPEACTB,
He3HaYNTeNbHOM HaKMMK, MPOYHbBIX XUPOBbIX
NNEHOK, BLICOXLUNX NATEH BOAbI, OCTATKOB Mbina
— [lns npeamMeToB 1 MOBEPXHOCTEN, Hanpumep
kadpenbHbix nonos, MNBX, nuHoneyma,
HaCTEHHbIX KEpaMUYECKNX MNNTOK, LIBOB MEXAY
NAUTKamm, yMbIBanbHUKOB, OyLUEBbIX, BaHH,
cMecuTenen Ans BaHHbIX KOMHaT
e YpoBeHb MOLHOCTM Napa 5 — dyHKkums Vapohydro
— [lns pacTpeckaBLUMXCS, UCKPUBMEHHbIX
y4acTKoB, KOTOpble MOXHO 0bpabarbiBaTh
BOAOWN, Hanpumep TBepAbIX KOPOK, 3acoxLuen
rps3v B LWENsAX 1 yrmax, ocTaTkoB Mbina,
He3HauNTenbHOM Haknnm
— [1ns npegmeToB M NOBEPXHOCTEW, HanNpuMep
cMecuTenen Ans BaHHbIX KOMHAT, BHYTPEHHMe
OKOHHbIe pambl (He AepeBsHHbIE), NMOMOK B
BaHHbIX KOMHaTax, HarpeBaTernbHbIX 3fIEMEHTOB
NuT, AyleBbiX KabuH, BOOJOCTOKOB
1. YcraHOBMTb Nepeknoyatent Konnyectsa napa B
HY)XHOE MOMnoXeHune.
2. Haxartb pblyar nogayum napa.
3. Tlepen Ha4anoM O4MCTKM HaNpaBUTb NapOBOWA
nucToneT Ha candeTky, Noka noaadva napa He
CTaHeT paBHOMEPHOM.
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D,onuBal-me BOoAbI
Mpu HexBaTKe BOAbI COOTBETCTBYHOLLAS KOHTPOMbHast
namna MuraeTt KpacHbIM LiIBETOM 1 pa3faeTtcs 3ByKOBOM
curHan.
lMpumeyvaHue
BodsiHou Hacoc 3anonHsem napoeoli pesepsyap ¢
onpedeneHHbIMU UHMepsanamu. [locne ycreuwHozo
3aroHeHUs KpacHasi KOHMpPObHasH lamna Hexeamku
800! 8bIKIIHOYAEMCH.
lMpumeyvaHue
Ecnu eo0a e naposom pesepsyape omcymcmeayem unu
ee C/IuwWKoM mario, 3aryckaemcs 600siHOU Hacoc,
Komopbili nodaem 800y u3 baka 051 600kl 8 NaposoU
pesepsyap. [Mpoyecc 3anonHeHUss MoXem 3aHAmb
HECKOIIbKO MUHYM.

BHUMAHUE

IMoepexdeHuss ycmpolicmea

lpu ucronb3oeaHuu 80dbI HECOOMBEMCMBYUW,e20

Kayecmea Moxem rpousolimu 3acopeHue conesn u

rospexoeHue uHOUKamopa ypoeHsi 800bI.

He 3anusamp 4ucmo ducmunnuposaHHyto 800Y.

Ucnonbsoeams makcumym 50 % ducmuniuposaHHoU

800b! 8 cMecuU ¢ 8000rPo8OOHOU 8000U.

He 3anuseamb KOHOEHCaUUOHHYH 800y U3 CywunbHOU

MawUuHbl.

He 3anueamb cobpaHHyto 0oxdesyto 800y.

He 3anueamp Morowue cpedcmea unu dpyaue 0obasku

(Hanpumep, apomamu3amopbil).

1. 3anonHutb 6ak aAns Boabl 40 oTMeTkn « MAX»
BOAONPOBOAHON BOAOW UMM CMECHIO, COCTOSILLIEN U3
BOAONPOBOAHON BoAbl 1 Makc. 50 %
ANCTUNNUPOBaHHOW BOAbI.

YCTPONCTBO rOTOBO K UCMOMNb30BAHMIO.

BbiknioyeHune ycTponcTBa
1. YcraHoBUTb BbikniovaTens B nonoxeHne OFF.
PucyHok N
YCTPONCTBO BbIKIOYEHO.
2. YcTaHOBWTb 3alLUTy OT AeTell B HUKHee
nosnoxeHue.
Pblyar nogauv napa 3abnokvmpoBaH.
3. HaxaTb Ha KpbILLKY PO3eTKM YCTPONCTBA 1 U3BMeYb
LUTeKep noAayn napa u3 poseTku yCTponcTBa.
4. W3Bneyb LUTENCeNbHY0 BUMKY U3 PO3ETKU.
5. OnopOXHUTb €MKOCTb ANt BOAbI.

npOMbIBKa napoBoro pesepByapa
[MpombiBaTh NApOBON pesepByap yCTPONCTBA He pexe,
YeM nocre kaxaoro 8-ro 3anonHeHus 6aka.
1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO, CM. rNaBy BbiktoveHue
ycmpoticmea.
[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.
OnopoxHWTb Bak Ans Boabl.
BbiHYTb NpMHaAANEeXHOCTN U3 AepxaTenen.
OTKpbITb 3aMOK OTCeka Ans NPUHAANEXHOCTEN.
M3Bneyb NpuHaanexHocTn n3 oTceka.
OTKpbITb 3aTBOP MHCNEKLMOHHOrO oTBepCTUA. Ans
3TOr0 YCTaHOBUTbL OTKPbITbIN KOHEL, yAJIMHUTENbHOM
TPY6KM Ha 3aMOK 3aTBOP UHCMEKLIMOHHOIO
oTBepCTUS, 3ahMKCMpoBaTh B HanNpasnsoLWwen n
NOBEPHYTb.
PucyHok R
8. TMapoBon pesepsyap 3anofiHUTL BOAOW U CUMbHO
nobonTatb. 3TO HEOBXOAMMO ANt NOAHATUSA
OCTaTKOB HaKMMK, OCEBLUMX Ha HO NapoBOro
pesepsyapa.
9. BbInuTb BCIO BOAY M3 MapoBOro pesepsyapa.
PucyHok S

NookwN

XpaHeHue ycTpoucTsa

1. Pa3mecTnTb hOPCYHKY C MOLLHOW CTPYyeWi 1 Kpyriyto
LLIeTKY B OTCEKe AN NPUHaASIeXHOCTEN.

2. Hapetb py4Hyto Hacagky Ha 1 yanuHUTENbHYIO
TPy6KY.

3. BcraBuTh yanuHutenbHble Tpy6ku B Aepxartens
ANst NpUHafNeXHoCTe.

4. BcTaBWTb B YCTPOWCTBO AN XpaHEHNs
NPVUHAANEXHOCTEN cHavana yanuHUTENbHY
Tpy6Ky, 3aTeM — ToYeYHoe CTpYyiiHOe Comnsio.

5. ToBecuTb Hacaaky Ans nona B NapkoBOYHOE
KpenneHve.

PucyHok P

6. O6moTaThb LWnaHr Nogayn napa BoKpyr
YANUHUTENbHBIX TPYBOK 1 BCTaBUTbL NapoBON
nucToneT B HacafKy Ans nona.

PucyHok Q

7. CeTeBol kabernb ynoxuTb B MeCTe ANISi XpaHeHUst
ceTeBoro kabernsi.

8. XpaHWTb YCTPOMCTBO B CyXOM U 3aLLULLEHHOM OT
MOpO30B MecTe.

BaxHble yKazaHuAa no npuMmeHeHuro

OuucTtka nonos
[Mepen npumeHeHnem yCTpONCTBa Mbl pEKOMEHAYEM
noAMECTY UNK NPOonbINecocuTb non. bnarogaps aTomy
non yxe A0 BnaxHon ounctkv byaeTt ocBoboxaeH ot
3arpsi3HeHun 1 mycopa.

OcBeXxeHue TeKkcTuns
Mepen 06paboTKoin yCTPONCTBOM 06si3aTeNbHO
NPOBEPUTL TEKCTUIb HA NEPEHOCUMOCTb, BbiGpas
CKPbITbIN y4acTok: 06paboTaTe TEKCTUMb NapoM, AaTb
NPOCOXHYTb, @ 3aTeM NPOBEPUTb Ha NpeaMeT
V3MeHeHUs LuBeTa unm opmbi.

OumncTKa MMeroLmX NoKpbIiTUE Unun
OKpalleHHbIX NoOBepXHOCTeU

BHUMAHUE

lMoepexdeHHbIe nosepxHocmMu

lMap criocobeH omcnausame 80CK, MeberbHY0

ronumypy, NonuUMepPHbIe MOKPbIMUST Unu Kpacky u

oKneliKy Ha KpOMKaXx.

He Hanpaensmb nap Ha cKreeHHbIe KpOMKU, M.K. 3mMo

MOXem npugecmu K omcoeOUHEHUIO OKeUlKu.

He ucrnionb3o0eams ycmpolicmeo Orisi o4ucmKu He

niakuposaHHbIX 0epessiHHbIX U napKemHbiX Mos1os.

He ucnonb3osams ycmpoticmeo dnsi o4ucmku

OKpaWeHHbIX Uru UMEWUX M1acmuKoeoe MoKpbimue

rnosepxHocmedt, HarnpuMep KyxoHHoU u xusol mebenu,

dsepell u napkema.

1. [Ins 04MCTKM TakUX NOBEPXHOCTEW CrneayeT KOPOTKO
obpaboTaTb NapoM TPsINKy U NPOTEPETL E0
NOBEPXHOCTb.

OuucTKa cTekna

BHUMAHUE

Boii cmekna u noepexdeHHasi Mo8epxXHOCMb

lMap moxem nospedums nakupogaHHbIe y4yacmku
OKOHHOU pambl, @ npu HU3KUX 8HEWHUX
mewmnepamypax cmamsb Mpu4uUHOU 803HUKHOBEHUS
HarpsixeHUll Ha M08EPXHOCMU OKOHHbIX CMEeKO U UX
paspyweHus.

He Hanpasensme cmpyto napa Ha nakupoeaHHble
y4yacmiku OKOHHOU pambl.
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MIpu HU3KUX 8HEWHUX memnepamypax crnedyem

Hazpemb OKOHHbIE Cmeksia, Kopomko obpabomas

NapoMm 6CH0 M08EPXHOCMb CMEKA.

©® OYMCTUTL OKHO C MOMOLLBIO PYYHOMN Hacaaku 1
yexna. [ins yaaneHvs BO4bl BOCMONb30BaATLCS
BOZOCIOHOM WU BLITEPETH MOBEPXHOCTU HACYXO.

Mcnonb3oBaHMe NpuHaaeXXHoOCTeN

MapoBou nuctoner

MapoBoii NnucToneT MOXHO Mcnonb3oBaTh 6e3

NPUHAANEXHOCTEN B CrEAYIOLWNX CryYasix:

e YcTpaHeHue HeGOMbLUMX CKIaA0K Ha BUCSLLUX
npeamMetax ogexabl: obpabatbiBaTh NpeaMeT
opexabl napom ¢ pacctosiHns 10—20 cm.

e BnaxHas y6opka nbinu: KopoTko obpaboTtaTtb
napom candeTtky 1 npotepeTb eto Mebenb.

ToueuHoe conno
ToueuHoe CTpyrHOE Conmno npegHasHa4YeHo Ans
OYMCTKU TPYAHO AOCTYMHBIX MECT, CTBIKOB, CMEecUTENei,
CTOKOB, PakoBUH, YHUTA30B, Xaro3n 1 paanaTopos.
Yem Gnvdke TOUEYHOE CTPYMHOE COMIOo K
3arpsi3HEHHOMY MECTY, TeM BbliLLe 3D(HEKTUBHOCTb
ouncTku. ATo 0ByCrnoBNEHO TeM, YTO TemnepaTypa u
KONMYEeCTBO Napa MakCMMarbHbl B MECTe Bbixoda M3
conna. CurbHble N3BECTKOBbIE OTNOXEHUS nepes
OYNCTKON NAPOM MOXHO 06paboTaTb NOAXOAALLMM
YUCTALLMM CPedCTBOM. Bpemsi Bo3aeicTBrS YnCTSLLETO
cpepcTBa — OKOMO 5 MUHYT, nocne yero obpaboTatb

napom.

1. HagBuHyTb TO4YEYHOE CTPYMHOE COMIO Ha NapoBOW
nucronert.
PucyHok H

Kpyrnas wetka (Manas)

Manas kpyrnas wertka nogxoauT Ans yaaneHus
CTOWKMX 3arpsiaHeHnin. O6paboTka LweTKon No3BonsieT
nerye o4uLLaTb NOBEPXHOCTU OT CTONKUX 3arpA3HEHUN.

BHUMAHUE
lMoepexdeHHbIe mogepxHoCMU
Lllemka moxem noyapanamse YyyecmeumerbHble
rnosepxHocmu.
OHa He Mo0xodum 0711 O4UCMKU Yy8CMeumeribHbIX
rnosepxHocmed.
1. CMOHTVpOBaTb Manyo Kpyriyo LWeTKy Ha TO4e4YHOM
CTpy/#HOM conne.
PucyHok |

Kpyrnas wetka (6onbuuas)

Bonbluas kpyrnas wetka npefHasHadYeHa Ans O4UCTkn
6OrbLUMX OKPYTIbIX MOBEPXHOCTE!, HanpuMep
YMbIBabHUKOB, AYLUEBbIX, BAHH, KYXOHHbLIX MOEK.

BHUMAHWE
IMoepexdeHHbIe nosepxHocmu
LlJlemka moxem noyapanams 4yecmeumesibHble
osepxHoCcmu.
OHa He nodxodum 01151 04UCMKU Yy8CMEUMesbHbIX
rnosepxHocmed.
1. CMOHTMpOBaTb GOIMbLUYIO KPYFNyHO LLETKY Ha
TOYEYHOM CTPYIHOM comne.
PucyHok |
MouwHoe conno
MolwHas weTka NoAXoAnT AN yaaneHns CTOMKUX
3arpsi3HeHUi, NPoAYBKU YIMOB, CTLIKOB U T.4.
1. CMOHTMPOBAaTb MOLLHYIO LLIETKY aHanorm4yHo
KPYrmoWn LeTke Ha TOYe4YHOM CTPYMHOM conne.
PucyHok |

Py4yHas Hacagka

PyyHas Hacapka npegHasHaveHa Ans O4MCTKM

HebonbLUMX MOILLMXCS NOBEPXHOCTE, AyLLIEBbIX

kabuH 1 3epkarn.

1. HapBuHyTb py4Hyto Hacagky B COOTBETCTBUM C
TOYEYHbIM CTPYWHbLIM COMMOM Ha NapoBon
nucTonert.

PucyHok H
2. Hapetb 4yexon Ha py4Hyto Hacagky.

Hacap.l(a ansa nona
Hacapgka onsi nona npegHasHadeHa ans o4McTku
MOHOLLIMXCSI MOKPbITUIA CTEH W Mona, HanpuMep
KaMeHHbIX MOMOB, KEPAMUYECKON NIUTKM U MOKPLITUI
n3 MBX.

BHUMAHWE
IMoepexdeHus u3-3a eo3delicmeusi napa
Bbicokast memnepamypa u enaxHocms Mo2ym
rpusecmu K noepexo0eHUsIM.
lMeped npumeHeHuem He0bxo0UMO rpPosepuMb
mepmocmoukocmb u 8o30elicmeue rnapa 8
Mano3amMemHoOM Mecme ¢ MUHUMarbHbIM
Konu4yecmeom napa.
lMpumeyaHue
Ocmamku yucmsauwux cpedcme u aMyribcusi Ons yxooa
Ha o4uwaemoli nosepxHocmu npu obpabomke napom
Moaym cmamsb npuyuHoli nosieneHusi pa3eodos,
Komopble 00HaKO UCYe3Hym ocsie HECKOMbKUX
npumMeHeHud.
Mepen npyMeHeHVeM ycTporcTBa Mbl peKOMEHAyeM
nogmecTy Mnu nponbinecocuTs non. bnarogaps atomy
non y>xe [0 BMaxHoOW ouncTkn 6yaet ocBoboxaeH ot
3arpsisHeHun n mycopa. Ytobbl nap mMor gonbLue
BO3[€MCTBOBATb Ha CUMbHO 3arpA3HeHHbIe
NnoBepXHOCTU, paboTaTb AOCTAaTOMHO MEASIEHHO.
1. CoeavHUTb yanUHWTENbHble TPY6KM C NapoBbIM
nUCTONeToM.
PucyHok J
2. Hacapky Ansi nona HaABUHYTb Ha YANMUHUTENbHYIO
TPYy6KY.
PucyHok K
3. BakpenuTtb candeTky Ans nona Ha Hacagke Ans
nona.
a YnoxuTb candeTky Ans nona Ha non neHTamm-
TMNyYKammn BBEpPX.
b C He3HauMTenbHbLIM yCUNMEM NpuxaTb HacaaKy
Ansi nona k candeTke 4ns nona.
PucyHok L
Bnarogaps kpenneHnsaM-nunyykam TkaHb Ans
MbITbS NONa cama 3aKkpenuTCst Ha Hacaake Ans
nona.

CHsaTue candyeTku Ansa nona

1. TlMocTaBuTb OAHY HOTY Ha A3bI4YOK candeTku Ans
nona n NoAHATb Hacaaky Ans nona.
PucyHok L
lMpumeyaHue
CHavana neHma-nunyyka canghemku 05 rona ewe
04eHb Kperkas u cangemky msxxeso CHSAMb ¢ Hacaoku.
lNocrie MHO20KPamMHO20 UCMOob308aHUS U CMUPKU
carnhemku oHa fieeko CHUMaemcs ¢ Hacadku u
docmuzaem ormuMarbHO20 yCUIUS CKPEeMnIeHUs.

MomelyeHne Hacaaku Ans nona Ha XpaHeHue

1. Bo Bpemsi nepepbiBOB B paboTe ycTaHaBnMBaThb
Hacapky Ansi nona B NapKOBOYHOE KpenmneHue.
PucyHok P

174 Pycckuii



cKOﬂb3ﬂLl.l,aiI HacagkKa Ansa KkoBpa
Mpy noMoLLmM ckonb3siLiei Hacaakv Ans KoBpa MOXHO
YUCTUTb KOBPbI.

BHUMAHUE

IMoepexdeHus Koepa u ckonb3sweli Hacadku ons
Koepa

BaepssHeHus ckonb3awel Hacadku 0515 Koepa, a
maroke 8bICoKasi memrepamypa U eraxHocms Mo2ym
npusecmu K MospexoeHuro Kospa.

lNeped npumeHeHuem Heobxo0UMO rposepums
mepmocmouKocmb u 8o3delicmeue rnapa Ha Kosep 8
Mmasno3aMemHoM Mecme ¢ MUHUMasbHbIM
Konu4yecmeom rnapa.

Cobntodame yKa3aHus 110 04UCMKe om u32omosumernsi
Kospa.

Yb6edumbcs, 4mo Kosep neped npumMeHeHUeM
cKonb3swel Hacaodku 0719 Kogpa OYUWEeH om Mbiiu U
nsimeH.

lMNeped npumeHeHuem u rocrne nepepbisos 8 pabome
yOanumsb ebinapusaHuem 8 cmok (6e3 mkaHu ons
MbIMbSI 1ona/c NPUHaoNexxHOCMbI0) CKOMUBLWYHCS
800y (KoHOeHcam) u3 ycmpoticmea.

Ucnonb3oeamb ckonb3swyro HacadKy 01 kospa
MosIbKO C MKaHbko 0711 MbiMbsI r10/1a Ha Hacaoke 0ns
nona.

OyqucmKy napom rnpu Ucnob308aHUU CKonb3swel
Hacadku Ons Kospa npoeodUMb Ha HU3KOU cmyneHu
napa.

He Hanpaensamb nap nocmosiHHO 8 00HY MOYKY (He
6onee 5 cekyHO) 80 usbexaHue u3bbIMO4YHO20
8030elicmeus erazu U pucka nospexoeHus u3-3a
8bICOKOU memrepamypebi.

He ucrionb3oeams ckonb3siwyto HacadKy Ons Koepa Ha
Ko8pax C 8bICOKUM 80PCOM.

3akpenneHue cKonb3silei HacaaKu Ans KoBpa Ha
Hacagke Ansi nona

1. 3akpenneHuve TkaHu AN MbITbS Nona Ha Hacagke
Ons nona cM. B rnaBe Hacadka 01151 rnona.
PucyHok L

2. BsecTu Hacagky Ans nona ¢ nerkum HaxaTtvem B
CKOIMb3SILLYI0 HacaaKy Ans Kospa 4o dukcauum.
PucyHok M

3. TpuCTynuTb K O4NCTKE KOBPA.

CHATMe cKoNnb3sLe HacaaKy AnsA KoBpa ¢ Hacaaku
Ana nona

N OCTOPOXXHO
Oxoz2u cmornbl
Cronb3siujasi Hacadka Orisi Kogpa Moxem HagpesambCsl
npu npodyske napom.
He ucnonb308ame u He CHUMaMmb CKOMb3SULYH0
HacaOoky 05151 Kogpa 60CUKOM usu 8 OmKpbimoti obyau.
Hcnonb3oeamp u cHUMamb CKONb3sAWYH0 HacaokKy 0ns
Kospa morsibKo 8 nodxodsweli obysu.
1. HaxaTb HaknagKy ckonb3siLien Hacaakv Ans Kospa
HOCKOM BOTUHKa BHUS.
2. TNopgHaTb HacagKy Ans nona BBepX.
PucyHok M

MapoBowu yTior
lMpumevaHue
Mb1 pekomeHAyem nonb3o08ambcsi 2nadusibHbIM
cmosom KARCHER ¢ akmueHbiM omcacbigaHuem
napa. dmom enadurbHbil CMon onNMuUManbHO
nodxodum Onss pabomai ¢ npUobpemeHHbIM
ycmpoticmeom. OH obriee4aem u yrnpowaem npoyecc
2naxKku. Vicnonb3yembili enadusnbHbIlt cmon

o0bsa3amernbHO 00KeH uMemb pPoHUYyaemyto 0ns
napa, pewemuyamyto N08epxXHOCMb Orisi 2naxKu.
lMpumeyaHue

Cnedyem ommemums, 4mMo ecnu y 21adusibHo20
cmona omcymcemeyem cucmema omeoda napa,
803MOXHO MPOMOKaHUe Yyexrna 2rnadusibHo2o cmona 6
cryyae HakonneHusi KoHoeHcama.

BBopA B akcnnyarauuio NnapoBOro yTiora BbICOKOro
AaBneHus

BHUMAHUE

MamepuanbHbil yujep6 u3-3a KoHOeHcama u enaz2u
Bo epemsi 2naxku koHOeHcam moxem nonadams Ha
1071, YMO CIOCOBHO NMPUBECMU K 108PEXAEHUI0
4y8CcmeumesnbHO20 HarosIbHO20 MOKPbIMUS.

o 803MOXHOCMU BbIMONHAUME 211aXKy Ha HaroIbHOM
MOKPbLIMUU, KOMOPOEe HeYy8CMBUMENBbHO K
obpasosaHuro KoHOeHcama (Hanpumep, naumka /
KameHb).

lpu Hanu4uu 4ye8cmeumesibHo20 HaronbHO20
nokpbimusi y6edumecb, Ymo obracme, Ha KOMOPYto
MoXem Karamb KOHOeHcam, Ha0exHo 3awjuLieHa
(Harpumep, 8000HENPOHUYaeMbIM KOBPUKOM,).
lMpumeyaHue

HYmobel nap He KOHAeHcuposarcsi Ha nodowee ymroza
u He Kanan Ha benbe, nodowea Ao/mkHa 6bimb
docmamoyHo 2opsyed.

lMpumeyaHue

lNpu nodkn4yeHHOM naposom ymroze He crnedyem
8KmoYame cmyrneHb napa 0ns ¢yHkyuu VapoHydro,
m.K. 6enbe On1s 2naxKu cmaHem MOKPbIM.

PekoMeHpOBaHHbIE CTyNeHU napa

BbicTyn OpexHble TKaHU

1 HesHaunTenbHoO nomsaTas
odexaa

2-4 XnonyatobymaxHble
TKaHU

3-4 [KMHCBI

1. NMapoBsow pesepByap NapoouncTUTens cneagyet
3aMoMnHATb TOMbKO BOAONPOBOAHON BOAON UMK
CMEeCbl0, COCTOSILLiEN N3 BOAONPOBOAHON BOAbI U
makc. 50 % QucTUNNMpoBaHHON BoAbI.

2. BcraBuTb WITEkep noaayv napa yTiora B po3eTKy
YCTPOWCTBA 10 XapaKTepHOrO Luenyka.

3. 3anyctuTb napoo4ncTutens, CM. mMasy BkiwoveHue
ycmpoticmea.

4. [oxpaTbCs rOTOBHOCTM NAapooyncTUTens K
MCnosb30BaHUIo.

5. Kak Tonbko noracHeT nHankaTop (opaHXeBbli),
YTIOT FOTOB K UCMOMb30BAHMIO.

6. Bo Bpems paboTbl yTiora HAMKaTOP Kaxabli pas
3aropaetcsi, korga yTior AOMONHUTENbHO
HarpeBaetcsi. Bo Bpemsi JOMONHUTENBHOIO
pasorpeBsa yTor MOXHO NMPOAOMKaTb MCMNONb30BaTh.

Fnaxka ¢ napom

BHUMAHWE

IMop4a npedmemoe o0dexdbi

HecobnodeHue uHcmpykyul 1o enaxke, Mpuee0eHHbIX
Ha rpedmemax 00ex0bl, MOXXem rpusecmu K rnop4ye
00ex0bl.

Cobrrodamb UHCMPYKUUU 110 enaxke Ha odexade.
lMpumeyaHue

@ukcuposaHHasi onmumaribHasi Hacmpolka
memnepamypbl N00Xo0um 07151 2faxKu f1obbix
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mkaHedl, npueodHbIx Orsi obpabomku ymtoeom, 6e3

doronHUMernbHoU peaynuposKu.

HenukamHble mkaHu u npuHmsi crnedyem

obpabambieams C U3HaHOYHOU CMOPOHbI

rnocpedcmeom omnapueaHusi, 63 npsMo20 KoHmaxkma
¢ ymroezoM. BorokHa akKypamHo pacrpasnisitomcesi
obpabomkol napom Ha paccmosiHuu 2 - 3 cm om
mKaHu.

lMpumevaHue

Ymioz ocHaweH cucmemol asmomamu4yecko2o

8bIKIIIOYEHUST, OmKTo4atowell npubop, ecriu oH He

nepemeuwjarncs 6onee 5 muHym. Takas cucmema
asmomamuy4ecKko20 OMKITIYEHUS rosbiaem
6e3onacHOCMb U SKOHOMUM 3Hepaulo, npedomepawiast

MOCMOSAHHBIU pa3oegpes ymioza. Ymia 8KI4umces

CHO8a, KaK mosibko oH bydem nepemeuwieH, u onsimso

HayHem HazpesambCs.

lMpumevaHue

[ns eepmukanbHol obpabomku napom 2apOuH,

nnameee U m.f. ymioea MoxHo depxamsb 8

8epMuKarnbHOM MOIOKEeHUU.

1. Kak Tonbko KOHTpOnbHasa namna Harpesa yTiora
(opaHxxeBasi) moracHeT, MOXHO NpUCTynaTh K
rnaxke.

2. HaxmwuTe BblknoyaTenb napa BHU3Y Ha PYKOATKE.
Map GyaeT BbIXOAUTb, MOKa BbIKMOYaTESb
YAEPXKMBAETCS B HAXXATOM MOMOXEHUN.

3. Tepen Havyanom rmaxku 1 nocrne nepepbIBoB B
rmaxke HanpaBWUTb CTPYIO Napa Ha candeTky, noka
nap He CTaHeT BbIXOAWUTb PABHOMEPHO.

naxka BCyxyr

BHUMAHUWE

IMoepexdeHus ycmpolicmea

Hexsamka 600kl 8 naposom pe3sepsyape sedem K
rnospexdeHuro ycmpoticmea.

KoHmponuposamb Hanu4ue 800kl 8 Mapoeom
pesepsyape U rnornosHsims ee 3anac.

BHUMAHUE
Mopya npedmemoe 00exdbli
HecobntodeHue uHcmpyKkuuli o anax;ke, npueedeHHbIX
Ha npedmemax 00ex0bl, MOXem pueecmu K rnopye
00eX0bl.
Cobrodampb UHCMPYKYUU 110 eriaxke Ha odexae.
lMpumeyvaHue
®DukcuposaHHas onmumarnbHas Hacmpoulka
memnepamypbl M00Xo0um 01151 2raxKu /1t0bbIx
mkaHeU, npu2odHbix Onsi obpabomku ymiozom, 6e3
doronHUMernbHoU peaynupoeKu.
[Henukamxble mkaHu u npuHMbI He cnedyem enadume
Hacyxo.
e [loxauTech, Noka noracHeT KOHTPorbHasi Namna
Harpesa yTiora (opaHxeBas).
YTIOr FOTOB K FMaxke.

Yxoa n TexHu4yeckoe

obcnyxxuBaHue

YaaneHue Hakunu M3 NnapoBOro pesepByapa
MpumevaHue

C yyemom obpa3oeaHusi Hakumnu e ycmpoticmee
pekomeHOyemcsi ydansame Hakurb 1o 00CMuXeHuu
yKa3aHHO20 8 mabruye Konuyecmea 3aronHeHuli 6aka
0Ons 800kl (36 = 3anonHeHue baka).

[uana3oH °dH mmons/n (3B
KEeCTKOCTH
| [wsrkas 0-7 0-1,3 100

Ounana3oH °dH mmonbs/n (3B

XeCTKOCTH

1l cpeaHsist 7-14 1,3-2,5 90

1l XecTkas 14-21 2,5-3,8 75

\Y O4YeHb >21 >3.8 50
XecTkast

lMpumeyaHue

BodoxossilicmeeHHOe 8eAoMcmeo u 20podcKue
KOMMYHaslbHbie Clyx6bl npedocmaensiiom
UHghopMayuro U xecmrkocmu 8000rMpPo8odHOU 800bI.

BHUMAHUE

lMoepexdeHHbIe NO8epXHOCMU

Pacmeop 0ns yOaneHusi Hakunu Moxem pa3pyuums

4yyecmeumeribHble M08ePXHOCMU.

3anonHams u 0ropoXHsMb ycmpolicmeo 0CMOpPOXHO.

1. BbIKNIOYMTB YCTPONCTBO, CM. rMaBy BkoyeHue

ycmpoticmea.

[laTb yCTPOMCTBY OCTbITb.

OnopoxHuTb 6ak Ans Bogbl.

BbIHYyTb NpYHaANEXHOCTU U3 AepxKaTenen.

OTKpbITb KNanaH oTceka Ana NPUHaANEeXHOCTeN.

BbIHYTb NPMHAANEXHOCTU U3 OTCEKa Ansi

NpUHaANexHocTen.

7. OTKpbITb 3aMOK AJ151 TEXHUYECKOro 06CnyXunBaHus.
[lns 3TOro yCTaHOBUTL OTKPbITHIV KOHEL|
YONUHUTENBHON TPYGKU Ha 3aMoK Anst
TeXHUYecKkoro obcnyxmsBaHus, 3acukcuposaTb B
HanpasnsioLel 1 NOBEPHYTb.

DA LN

PucyHok R

8. BbInuTb BClO BOAY 13 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok S

BHUMAHUE

lMospexdeHue ycmpolicmea cpedcmeom 0nsi

ydaneHusi Hakunu

Ucnonb3oeaHue Hernodxodsiwezo cpedcmea Onsi

yOarneHusi Hakurnu u owubo4yHas 003uposka Moaym

rpusecmu K rnospexadeHuto ycmpolicmea.

Ucnonb3yiime monbko cpedcmeo 0nsi ydaneHusi

Haxunu KARCHER.

Ucrionbsyiime 1 dosy cpedcmea 0ns ydaneHusi Hakunu

Ha 0,5 11 800bI.

9. TlpurotoBuTb pacTBoOp cpeacTsa Ans yaaneHus
HaKWMU B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMEN Ha
cpeacTse.

10. 3anuTb pacTBOp CpeAcTBa ANs yAaneHns Hakunv B
napoBoWi pe3epByap. He 3akpbiBaTb NapoBon
pesepByap.

11. OcTaBWTb pacTBoOp AeicTBoBaTh NpMbn.

Ha 8 yacos.

12. BbINnTb BECb PacTBOp ANSA yAaneHUs Hakvunm u3
napoBoro pesepsyapa.

13. MNpwn HeobxoaMMOCTH NOBTOPUTL NpPoOLEAYPY
yAaneHnsa Hakunu.

14. MapoBoW pesepByap NPOMbITb 2-3 pasa XOnogHOW
BofoW, YTOBbI yAanuTb BCe ocTaTkv pacteopa Ans
yAaneHnsa Hakunu.

15. BbinuTb BClO BOAY M3 NapoBOro pesepsyapa.
PucyHok S

16. BbicylunTb MECTO ANsi XpaHeHusl ceTeBoro kabens.

17. C nomoLLbto YANMHUTENBHOM TPYBKKM 3aKpbITh
3aMOK AJ151 TeXHUYeCKoro o6enyuBaHus.

Yxop 3a npuHapnexHocTaMmu
(Mp1HaANEXHOCTN — B 3aBUCMMOCTM OT KOMMIIEKTA MOCTaBKM)
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lMpumeyvaHue

Cangemku u3 mukpoghubpbl He Modxodsm Orisi CywKu

8 CywunnbHoU MawuHe.

lMpumeyvaHue

[Ans docmueHus: onmumarbHbIX pe3yibmamos

o4UCMKU Mbl pekomeHAyem 0OUH pa3 nocmupams

cangemku 8 MawuHe rnepeo ux nepesim

ucrnosnb308aHUEM.

IMpu cmupke cobrodame yKa3aHUs Ha ImuKemke o

yxo0y 3a usdenusamu. YmobbI carnghemku xopowo

ernumbi8asnu 2psi3b, He UCMoIb308amab

ornonackusamerib.

1. TkaHb ANA MbITbsi NONa U Yexbl CTUPaTh B MaLLNHE
npu Temneparype He Bbiwe 60 °C.

Momouwb Npu HeMcnNpaBHOCTAX

3a4acTyto HeUCNPaBHOCTY UMEIOT NPOCTLIE NPUYKHBI,
No3TOMY C MOMOLLbIO CrieaytoLLero 063opa Nx MOXHO
YCTPaHUTL CaMOCTOSITENBHO. B crnyyae coMHeHUs unm
BO3HUKHOBEHWW HE ONUCAHHBIX 30ECb HEUCNPABHOCTE
creayet obpallaTbCsi B YNOITHOMOYEHHYIO Cryx0y
CepBUCHOro 06CNYXMBaHUS.

AN MPEQYTNPEXOQEHNE

OnacHocmb yGapa MOKOM U MOJTy4eHUsl 00208

YempaHsimb HeucnpagHocmu Ha MOOK/IHHYEHHOM K

arekmpuyeckol cemu unu pazoepemom ycmpoticmee

onacHo.

BbiHymb cemesou wmekep.

Hamb ycmpoulicmey ocmbime.

KoHTponbHasi namna HexBaTku BoAbl MUraeT

KpacHbIM CBETOM, pa3faeTcsi 3ByKOBOW cuUrHan

B 6ake oTcyTCTBYET BOJA.

® HanonHuTb 6ak ansa Boabl 40 oTMeTKN « MAX».

KoHTponbHas namna HexBaTKu BoAbl CBETUTCA

KpacHbIM CBETOM

B napoBom pesepByape oTcyTcTByeT Boga. Cpabortana

3almTa oT neperpesa Hacoca.

1. BbIKMIOYUTL YCTPONCTBO, CM. rMaBy BbikitoveHue
ycmpoticmea.

2. HanonHuTb 6ak ans Boapl.

3. BkntounTb yCTPONCTBO, CM. rmasy BknoyeHue
ycmpoticmea.

Bak ans Bofbl HENPaBWUNbHO YCTAHOBMEH UMW B HEM

obpasoBanacb Hakunb.

1. CHsiTb 6ak ons BoApl.

2. MpombiTe Bak ans Boapbl.

3. YcraHoBuTb Bak Ans BoAbl HA YCTPOWCTBO U
BAABWTb €ro Ao durKcaLmu.

HeBo3MOXHO HaxaTb pblyar nogayun napa

Pblyar nogauv napa 3abnokvMpoBaH 3alLuTon oT AeTei.

® YCTaHOBWTb 3alUTy OT AeTel (nepeknioyatens
KonmuyecTBa napa) B nepeaHee MnonoxeHue.
Pblyar nogauv napa pa3tnokvpoBsaH.

[onroe BpemMs HarpeBaHus

B napoBom pe3epByape obpasoBanach HakuMb.

® YaanuTb HakWMb U3 NApoBOro pesepayapa.

3HauuTenbHbIN BbIGPOC BOAbI

B napoBom pe3epByape obpasoBanach HakuMb.

® YaanuTb HakWMb U3 NApoBOro pesepayapa.

MapoBoW yTior pa3épbi3ruBaeT Boay

©® [Ins NnpoMbIBKM NapoBOro pesepeyapa
NapooYNCTUTENS UMW YOANEHUS U3 HEFO HAKMMN CM.
rnaBy YOaneHue HaKumu u3 napogoeo pesepsyapa

Mocne nepepbIBOB B rMaxke U3 napoBoro yTiora

BbITEKaloT Kannu BoAabl

Mpu AnuTenbHBIX NepepbiBax Nap MoXeT

KOHAEHCMPOBaTLCSA B NaponpoBoze.

® [locne nepepbIBOB B rMaxke HanpasuTb CTPYHO
napa Ha candeTky, Noka nap He CTaHeT BbIXOAUTb
paBHOMEpPHO.

TexHunyeckme XapakKktepu KN

AnekTpuyeckoe NoaknoyYeHne

HanpspkeHne B 220-240
Paza ~ 1
YacrtoTa Iy 50
CreneHb 3aWwuTbl IPX4
Knacc 3awmTbl |
Pa6oune xapakrepucTuku

MouHocTb HarpeBa Bt 2250
MoLwHocTb HarpeBa yTiora Bt 700
MakcumanbHoe paboyee MMMa 0,42
naBneHve

Bpewms HarpeBa MUHYTBI 3

AnutenbHas obpaboTka napoM  r/MUH 60

MakcmmanbHbIn napoBon yaap r/MUH 150

Konunuectso napa Vapohydro r/MUH 250
3anpaBoYHbIN 06BLEM

Bak ans Boapl n 1,5
MapoBsow pe3sepByap n 0,5
Pasmepbl u Bec

Bec (6e3 npuHaanexHocTeit) K 6,0
OnvHa MM 439
LWnpuHa MM 301
BbicoTa MM 304

CoxpaHsieTcsl NpaBo Ha BHECEHUE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWHN.

3aranbHi BKA3IBKM............coueiiiiiieeniieiee s 177
BMKOPUCTaHHS 33 NPUSHAYEHHSM .........ccvevennenes 178
OXOPOHA [AOBKIIIA ...t 178
Mpunapas Ta 3anacHi getani. 178

KomnnekT noctaskn .. 178
FAPAHTIS ... 178
BaNOGIKHI MPUCTPOT ... 178
Onuc npucTpoto 178
MoHTax ... 179
Ekcnnyarauis . 179
Baxnusi BKa3iBKkM LLOAO BUKOPUCTAHHS .............. 181
3aCTOCYBAHHSA OCHALLEHHS. ... 181
[ornsp Ta TexHiYHe 06CnyroByBaHHS . 184
[lonomora B pasi HecrnpaBHOCTEN.. 184
TexHi4Hi xapakTepucTuku 185

3aranbHi BKa3iBKu
f - I'Iepe/:J. nepLwnmMm BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOLO 03HAOMUTUCH 3 LiiEt0
OpUriHanbHOLO IHCTPYKLIiEo 3

ekcnnyaraduii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6esneku, wo

popatotbest. [isTv BiANOBIAHO [0 HUX.

36epiratv 06vAaBiI GpoLLypu ANs noganbLworo

BMKOPUCTaHHsi abo Ansi HACTYMHOro BacHMKa.
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BMKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

MpuCTpiit NpU3HaYeHN TinbKu ANs 3aCTOCYBaHHSA B
[oMallHboMY rocrniogapcTsi. MpucTpivi NnpnsHaveHuia
ONSA YULLEHHS Napolo | MOXe BUKOPUCTOBYBATWCS i3
npuaaTHUM NpunagaaMm, y nopsiaky, onmcaHomy B Lin
iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii. MuiiHi 3acobu He NoTpibHiI.
Cnig foTpyMyBaTUCh BKa3iBOK i3 TEXHikM Be3neku.

OxopoHa aoBKinnA

&y [MakyBanbHi MaTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
Q.@ nepepobku. YnakoBKy HeOBXiAHO yTUnisyBatu
6e3 Wwkoaun Ans OOBKINns.
EnekTpunyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi MiCTATb
LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
= 1€PEPOGKY, | HACTO KOMMOHEHTK, AK-OT BaTaperi,
aKyMynsaTopuW Yy MacTuno, ski'y pasi
HenpaBUIbHOrO NOBOMAKEHHS 3 HUIMK a6o
HenpaBUIbHOT yTUnizauii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioanHu Ta AoBkinns. OgHak
Lli KOMMNOHEHTN HeoBXiAHI AN HanexHoi ekcnnyartauii
npuctpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CMMBOIOM,
3ab0pOoHSIETECS YTUNI3yBaTV pa3oM i3 NoGyToBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi PO KOMMOHEHTN HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Crig, BUKOPMCTOBYBaTU NiLLE OpUriHaNbHe Npunaaas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YacTUHW, TOMY LLO Came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrinyarauito
npucTpoto.

IHdbopmaUis Woao npunaaasn Ta 3anacHWxX YacTuH
MiCTUTBLCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3asHaveHa Ha ynakosui. IMig
Yyac po3nakyBaHHsi IPUCTPOIO NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunagas abo
YLUKOAXEHb, OTPUMAHUX Mif, Yac TPaHCNOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWTM NPO Lie TOProBenbHil opraHisadii, sika
npopaana npucTpii.

Y KOXHIl KpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTilHi ymoBu,
BCTaHOBMEHI YNOBHOBaXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLoi npoaykKuii B Uil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
NPUCTPOLO MPOTSATOM rapaHTiInHOTO CTPOKY MU yCyBaeMO
6e3KOLITOBHO, AKLLO NPUYKHA HeCNpPaBHOCTI Nonsirae B
nedekrax martepianis abo BupobHu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3ii MPOTSIrOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTUCS!, Matloun Npu cobi ek Npo
NOKyMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HanbnMx4oi yNnoBHOBaXKEHOT Cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs!.

(Anpecu amB. Ha 3BOPOTi)

3ano6 npuUcTpo

AN OBEPE)HO

BidcymHi a6o 3miHeHi 3ano6ixHi npucmpoi
3anobixHi npucmpoi npu3HadyeHi 0151 eawoeao 3axucmy.
3abopoHsiembcsi 3amiHr0O8amu 3arnobiXHI MpUCMpPoi yu
Hexmyeamu HUMU.

CuMBONU Ha NpUCTpOI
(3anexHo Big TNy NPUCTPOIO)

He6esneka onikis! MoBepxHs
NpUCTPOLO Mif Yac po6oTm
CUMbHO HarpiBaeTbCst

He6Ge3neka oniky napoto

MpoynTaTy iHCTPYKLio 3
ekcnnyatauii

> P> B

USE WATER ONLY |HanosHioBatu 6ak ansi Bogu
nvwe Bopaoto 6e3 no6aBok

Perynsitop Tucky
Perynatop Tucky nigTpumye TUCK y napoBoMy
pe3epByapi nif Yac ekcrnyarauii no MOXnu1BocTi
NocTiNHMM. HarpiBaHHs y pasi 4OCArHEHHs
Makc/ManbHOro pobo4yoro TUCKY B NapoBOMY
pesepByapi BUMWKaETLCA Ta 3HOBY BMUKAETLCA Y pasi
nafiHHA TUCKY B NapOBOMY pesepByapi BHACMifoK
Biabopy napwu.

3axucHumn TepmocTtar
3axucHui TepmocTart 3anobirae neperpiBaHHIO
npucTpoto. FKLLO perynsaTop TUCKy Ta TepMocTat
napoBOro pesepsyapa BUWLLINN i3 Nagy i NpucTpin
neperpiscs, TO NPUCTPIt BUMMKAETLCS 3a AOMOMOTo
3axMcHoro TepmocTary. [ns noBepHEeHHs 3aXMCHOro
TepMocTaTy y BUXiAHE NONOXeHHs1 HeobXiaHO
3BEPHYTUCA IO aBTOPWU30BaHOT CEPBICHOI Cryx6u
KARCHER.

TepmocTaT napoBoro pesepsyapa
Y pasi HecnpaBHOCTi TepMOCTaT NapoBOro pesepyapa
BiJKMOYA€E HarpiBaHHs, Hanpuknaz, sKLWo B pe3epByapi
Hemae Boaw i TeMnepartypa B HbOMY 3pOCTaEe.
Micna HanMBaHHSi BOAW NPUCTPIl 3HOB rOTOBWIA A0
ekcnnyaradii.

3aTBop iHCMEKLUiMHOro oTBOpY
3aTBOp iHCNEKUiAHOro OTBOPY 3amMuKae NapoBuin
pesepByap Bif TUCKY Napu, L0 YTBOPIOETLCA. 3aTBOp
IHCMEeKLiINHOro 0TBOPY OAHOYACHO € KnanaHoM
oBMexXeHHs TUCKY. FKLLO perynsTop TUCKY BUSIBUBCS
HecrnpaBHMM, a TUCK Napu y NapoBoMy pesepByapi
3pocTae, TO BiKPUBAETLCS KnanaH 0BMexXeHHs TUCKY i
napa BMXOAUTb HA30BHI Yepes 3aTBop iHCNEKLUIHOro
oTBOpY.
Mepea NoBTOPHWM BBOAOM MPUCTPOIO B €KcnsyaTaliio
cnif 3BepHYTUCS 40 aBTOPU30BAHOI CEPBICHOT Cry6u
KARCHER.

Y Uit iHCTpyKUiT 3 ekcnnyaTauii onMcaHo MakcMmanbHy
KoMmnnekTauito. KoMnnekT nocTaBku BigpI3HAETLCS
3anexHo Big mogeni (AvB. ynakoBKy).

PucyHkun auB. Ha cTOPiHLi 3 306paxeHHAMM.
MantioHok A

(*) PoseTka NpUCTPOIO 3 KPULLIKOIO
@ Bak ans soau

@ Pyuka Gaka ans soam

(@) Mepemukau

(5) MaHerib kepyBaHHs
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@ IHgukaTop «MonoxeHHs BUMK.»
@ IHaukaTop «HecTtava Bogun» (4epBOHMI)
InavkaTop «HarpiBaHHs» (3eneHnin)
@ PiBeHb noTyxHocTi napu 1
PiBeHb noTy>HOCTI napu 2
() PiseHb noTyxHocTi napy 3
@ PiBeHb notyxHocTi napu 4
@ PiBeHb noTyxHocTi napu, dyHkuis Vapohydro
IHaukaTop «Po3ni3HaBaHHs Mpacku»
@ IHankaTop «Po3nisHaBaHHS NapoBOro nicronera»
3amok Biaciky Ans npunapas
@ 3aTtBoOp iHCMEKLiiHOro OTBOPY
Pyuka ans nepeHeceHHs
Tpumay ans npunaaas
MpucTpint ansa 36epiraHHa npunagas
@ Micue ans 36epiraHHsi MmepexeBoro kabento
@ MapkyBanbHe KpinneHHs Hacagkv Ans nignorn
@ MepexeBuii kabenb 3i LUTENCENBbHO BUIKOK
%) PoGovi koneca (2 1)
@5 HanpsmHui ponuk
@8) Maposuir nicTonet
@ Baxinb nopaui napu
KHonka po36rnokyBaHHs
BrokyBaHHs KHOMOK Bif AiTen
Maposuit wnaxr
@7 Maposuit wrekep
@2 Toukose conno
@ Kpyrna witka (ManeHbka, YopHa)
** Kpyrna wiitka (ManeHbka, xoBTa)
** Cunose comnno
** Kpyrna wwitka (senvka)
@ PyyHa Hacagka
Yoxon 3 mikpodibpu AN py4HOi Hacagku
MopoBxyBanbHi Tpy6KM (2 WT.)
KHonka po36riokyBaHHs
Hacagka gns nignoru
3’eaHaHHs-NMNyYKa
[aHyipka 3 mikpodpibpy ans nignoru (2 wr.)
** Posrnagxysad Kunumis
3acib ansa BuaaneHHs Hakvny
** MNaposa npacka

@ KoHTponbHa namnouka (opaHxesa): «HarpiBaHHs»

BuMukay napu (HUXHiN)

Maposuii WTekep
** Onuist

MoHTax

YcTtaHOBNEHHA npunaaas

1. BigKpuTK KPULLIKY PO3ETKMN NPUCTPOIO.
MantoHok B

2. BcrtaBuTu WTEKep nNapu B pO3eTKy NPUCTPOLO A0
KnauaHHs.
MantoHok B

3. Bigkputui kiHeub Npunagas BCTaHOBUTY Ha
napoBwWiA NicToner i HacyBaTH, AOKWN KHOMKa
po36noKyBaHHsi NapoBoro nictonera He
3adikcyeTbCs.

MantoHok H

4. BigkpuTui KiHeub Npunaaasi BCTaHOBUTU Ha

(POPCYHKY 3 TOUKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok |

5. TMia'eaHatv nogosxyBarnbHi TPy6kM fo NapoBoro
nicronera.

a HacyHyTu 1-y nogosxyBarnbHy TpyoKy Ha
napoBwuin NiCTONET, AOKN KHOMKa po36noKyBaHHs
napoBoro nictoneTa He 3adikCyeTbCs.
3’egHyBanbHy Tpy6Ky nig’eaHaHo.

b HacyHyTtn 2-y nogoexyBanbHy Tpybky Ha 1-
y NOJOBXYBarnbHy TpyoKy.
3’egHyBanbHi Tpybku nig’egHaHo.

ManioHok J

6. lMpunapas Ta/abo Hacagky Ans nignoru

BCTAHOBUTW Ha BiNbHUIA KiHELb NOAOBXYBamnbHOI

Tpy6KM.

ManioHok K

Mpunapas nig’eaHaHo.

Big’eaHaHHsa npunapan

1. TMepeBecTu B 3aHE NOMOXEHHSA 3aXUCT Big AiTeN.
Baxinb nogayi napu 3abnokoBaHo.

2. TIpUTVUCHYTW KPULLKY PO3ETKM NPUCTPOIO JOHU3Y Ta
BUTSITHYTW LUTEKEP Napu 3 PO3ETKU.

3. HaTtucHyTV KHOMKY po3bnoKyBaHHS Ta po3’eaHaTu
nerani.
ManioHok O

HanuBaHHs Bogn
[Inst HaNOBHEHHS BOAOI MOXHA 3HATW Gak Anst Boau
abo HanoBHIoBaTK 1MOro Bofdoto He3nocepenHbo Ha
npucTpoi.
YBATA
IMowkKodeHHs1 MpucmMporo
Y pa3i sukopucmaHHsi 800U HeHaseXxHOI SIKOCMi Moxe
cmamucsi 3aCMi4eHHs1 pOPCYHOK ma MOWKOOKEHHS
iHOukamopa pieHs1 800u.
He Hanusamu nuwe ducmursibosaHy 00y.
Bukopucmosysamu He 6inbwe 50 % ducmuribosaHoi
800U, 3miwaHoi' 3 8000MPO8iIOHO 800010.
He 3anusamu koHOeHcauyiliHy 800y i3 cyuwunbHOT
MawuHuU.
He 3anueamu 3ibpaHy dowjo8y 800y.
BabopoHsiembcsi dodasamu y 800y MutoHi 3acobu Yu
iHwi dobasku (Hanpuknad, apomamu3amopu).

3HimaHHA 6aka Ans BOAMU 3 METO0 HanoBHEHHSs
1. ToTsArHyTV pesepyap ANs BOAW BEPTUKAILHO

yropy.
ManioHok C
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2. BeptukanbHo HanoBHUTK Bak ANst Bogn
BOZOMNPOBIAHOI BOAOK abo CyMmilLLLio
BOZONPOBIAHOT Boau 3 Makcumym 50 %
ONCTUNbOBaHOT Boau A0 BiaMiTkn « MAX».

3. BcraHoBuTM 6Gak Ans Boau Ta HATUCHYTU HA HbOTO
0o dikcauii.

HanoBHeHHs 6aka ans Boau 6e3nocepenHbo Ha
npucTpoi

1. Yepes oTBip AN HanNUBaHHA BOAW 3anuTn
BOZOMNPOBIAHY BOAY YM CyMiLL BOAONPOBIAHOT BOAY 3
mMakcumyM 50 % AMCTUNbOBaHO! BOAU A0 BiAMITKM
«MAX».

MantoHok D

YBiMKHEHHs1 npUcTporo

Bkasieka

Skwio 8 naposomy pesepsyapi 800u Hemae abo

3aHadmo mario, mo ro4uHae rnpayroeamu 00siHUl

Hacoc, sikuli nodae 800y 3 baky 0551 6o0u 8 naposull

pesepsyap. [pouec HarnosHeHHs1 MOXe mpusamu

KinbKa XeUsuH.

Bkasieka

KosxHi 60 cekyHO npucmpill KopomKoYyacHO 3aKpuseae

KnanaH, fpu yboMy 4ymHO muxe KnauaHHs.

3akpueaHHs 3arnobizae 3aK/IUHIO8aHHIO KranaHa.

Bunyck napu 3a80sKu UbOMy He rnopyulyemsCsi.

1. TlocTaBuTK NPUCTPIN Ha MiLIHY NOBEPXHIO.

2. BcraButu WTencenbHy BUTKY B PO3ETKY.
MantoHok E

3. BcraHoBuTU nepemukay 3 nonoxeHHs BUMK. Ha
OfWMH 3 PiBHIB MOTYXXHOCTi napwu.

MantoHok F

IHankaTop «[MMapoBuin nicToneT» cBITUTLCA
3eMeHnM.

IHavkaTop «MoTyxHicTe Napu» CBITUTbCS Binum Ta/
abo «VapoHydro» cBIiTUTbCA YEPBOHUM.

Bnvimae 3eneHa KOHTponbHa nammnoyka
«HarpiBaHHs».

4. 3auekaTu, NOKW 3eMeHa KOHTPONbHAa namnoyka
«HarpiBaHHsI» He CBITUTUMETBCS NOCTINHO.
MantoHok G

5. HartucHyTun Baxinb nogadi napu.

ManioHok H
MoyHe BUxoaUTH Napa.

PerynioBaHHs KinbKoOCTi napu
3a gonomMoroto nepemmnkaya KinbkocTi napu
perynioeTbCs KiNbKIiCTb Napu, sika NoAaeTbes.
MNepemukay mae 5 piBHIB NOTYXXHOCTI Napn AnNs Pi3HUX
TUNiB 3abpyaHEHHS.
e PiBeHb noTyxHocTi napu 1
— [ns nerkux 3abpyaHeHb, Hanpyknag nuny
— [Ans npeameTiB Ta NOBEPXOHb, HaNpUKIag,
POCIVH, YyTNMBUX, NTAaKOBAHMX NOBEPXOHb YK
NOBEPXOHb 3 IHLIMM MOKPUTTAM
e PiBeHb NOTYXXHOCTI napm 2
— [ns nerkux Ta cepeaHix 3abpyaHeHb, Hanpuknag
BiAGUTKIB NanbLiB, N1y, 3anuLLKiB iXi, kpanens
pouly, 6pn3ok 3y6Hoi nacTtu
— [ins npeaMeTiB Ta NOBEPXOHb, HaNpuknaz
3aKpuTUX pagiaTtopis, A3epkan, BiKOH,
NnacTMKoBUX/METaneBmx NOBEPXOHb
e PiBeHb noTyxHocTi napu 3
— [ns cepenHix Ta cunbHUX 3abpyaHeHb,
HanpuKnag TOHKMUX XUPOBUWX MiBOK, BiAGUTKIB
nanbLiB, BUNOPOXHEHb KOMax, 6pr3ok ixi abo
3y6Hoi nactu

— [ins npeameTiB Ta NOBEPXOHb, Hanpvknag
NOBEPXOHb B KyXHi Ta BaHHIl KiMHaTi, BiKOH,
CKITIOKepaMiYHVX BapuIIbHUX MOBEPXOHb, NIMUTOK
Ons obnuutoBaHHSA CTiH, kaxenbHux nignor, MBX,
niHoneymy

e PiBeHb noTyxHocTi napu 4

— [ns cunbHUx 3abpyaHeHb, Hanpuknag ctapux
3anuLLKiB i, 3anuLLKIB MUIOYMX 3acobiB,
HEe3HaYHOro Hakuny, MiLlHVX XXMPOBMX NIiBOK,
BUCOXIIMX NMSIM BOAW, 3a5MULLKIB MUna

— [ns npegmeTiB Ta NOBEPXOHb, HaNpWKNag
kaxenbHux nignor, MBX, niHoneymy, nNuTok Ans
0BNUUIOBaHHS CTiH, WINMWUH MK NAMTKaMu,
YMUBasbHUKIB, AYLLUOBUX KabiH, BaHH, 3MiLLyBaYiB
ANS BaHHUX KiMHaT

e PiBeHb NoTyxXHOCTi Napu 5 — dyHKuis Vapohydro

— [ns [insiHOK, Wo po3Tpickanucsi, BUKPUBNEHI, siKi
MOXHa 06pobnATU BOAOI0, HANPYKMaZ, )XOPCTKUX
Kipok, 3acoxnoro 6pyay B LWinuHax i kyTax,
3anuLLKIB Muna, HE3HaYHOro Hakuny

— [ns npeameTiB Ta NOBEPXOHb, HaNpuknag
3MiLLyBaYiB ANSA BaHHUX KIMHAT, BHYTPILLHIX
BiKOHHWX paMm (He AepeB'AHUX), NONMLb Y BaHHUX
KiMHaTax, HarpiBanbHUX eNemMeHTIiB NN,
OyLoBux kabiHoK, CTOKIB

1. BcTaHoBWUTUM nepemMumkay KinbkocTi napu y HeobxigHe

MOMOXEHHS.

2. HartucHyTn Baxinb nogadi napu.
3. Tepepn noYaTKOM OYULLEHHS CNpPSMYBaTV NapoBuUiA
nicToneT Ha raHyipKy, NokM nogava napu He ctaHe

PiBHOMIpHOIO.

[JonuBaHHA BOoAN
Y pasi HecTaui Bogu 6nMmae YepBoHa KOHTPOmnbHa
namnouyka «HecTtava Bogu», a TakoX fnyHae 3ByKOBUI
curHan.
Bkasieka
BodsiHuli Hacoc 3arosHHoe naposuli pesepsyap Yepes
e8Hi MPOMIKKU Yacy. SIKW0 Harno8HeHHs1 BUKOHaHO
YCriwHO, Yep8oHa KOHMPO/IbHA /1aMIOYKa 2acHe.
Bka3sieka
Skuwio 8 naposomy pesepsyapi 600u Hemae abo
3aHadmo marsio, mo NoYuHae npaytsamu 800sIHUU
Hacoc, sikuli nodae 800y 3 baky 0515 800U 8 naposuli
pesepsyap. [pouec HarnosHeHHsI MOXe mpusamu
KirnbKa XUITUH.

YBATA

TMowKoGXXeHHs1 NPUCMpPOO

Y pa3i aukopucmaHHs1 800U HEHareXHOI IKOCMi Moxe

cmamucsi 3acMideHHs1 (pOPCYHOK ma MOWKOOXKEHHS

iHOukamopa pigHs1 800u.

He Hanueamu nuwe ducmurbogaHy 800Y.

Bukopucmosysamu He 6inbwe 50 % oucmurnbosaHoi

800U, 3miwaHoi' 3 6000MPO8IOHO 8000K0.

He 3anusamu koHOeHcauyiliHy 800y i3 cyuwunbHOI

MawuHu.

He 3anueamu 3ibpaHy dowo8y 800y.

BabopoHsiembcsi 0o0asamu y 800y MUY 3acobu Yu

iHwi dobasku (Hanpuknad, apomamu3amopu).

1. HanoBHuTtK Gak Ans BOAW BOAOMNPOBIAHOK BOAOHD
abo cyMmiLLLLI0 BOAONPOBIAHOT BOAU 3 MaKCUMyM
50 % ouctunboBaHoi Boau A0 BiaMiTkn « MAX».
MpucTpii roToBMIA A0 BUKOPUCTAHHS.

BuUMKHeHHA npucTpolo
1. BcTaHoBuTM BUMKKaY y nonoxeHHs BUMK.
ManioHok N
MpuncTpii BUMKHEHO.
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2. TllepeBecTu B 3aHE NONOXEHHS 3aXUCT B AiTen.
Baxinb nogadi napu 3abnokosaHo.

3. TpUTUCHYTU KPULLKY PO3ETKU NPUCTPOIO AOHW3Y Ta
BUTSArHYTY LUTEKEP Napu 3 PO3ETKM.

4. BWTArHYTU WITENCENbHY BUMKY 3 PO3ETKM.

5. CnopoxHutu 6ak ons soau.

npOMVIBaHHil napoBOro pesepByapa

lMpomuBaTy NapoBmii pesepsyap NPUCTPOIO

nicns KOXHOro 8-ro 3anoBHEHHS.

1. BUMKHYTU NpUCTPIN, AVB. rMaBy BUMKHEHHS

pucmporo.

[laTi NpUcTPOLO OXOMOHYTK.

CnopoxHutu 6ak Ans Bogu.

[ictatv npunagasa 3 TpyuMadis Ans npunagas.

Bigkputu 3amok Biaciky anst npunagas.

[ictatv npunagas 3 BiACIKy.

Biakputu 3aTBOp iHCMEKUinHOro oTBOpYy. Ansi LbOro

BCTaBUTU KiHeLb NOOOBXYBanbHOI Tpy6bku B 3aTBOP

iHCneKuinHoro oTBopy, 3adikcyBaTu ii B HANPAMHIN

Ta HarBUHTUTK.

MantoHok R

8. HanosHuTK Nnaposuii pesepsyap BOAOHK i CUNBbHO
noxutatu 360Ky B6ik. Lie gonomoxe po3vynmHuTh
3aMuLLKM HaKWMy, WO BiAKNanMck Ha AHi NapoBOro
pesepsyapa.

9. ToBHicTiO 3nMTK BOAY 3 MApOBOro pe3epByapa.
MantoHok S

NoOokwN

36epiraHHA npucTporo

1. PosTawyBaTi hOPCYHKY 3 MOTYXXHUM CTPYMEHEM Ta
Kpyrny LWiTKy y BiACiKy ANs npunagas.

2. BcraHoBWTU pyyHY Hacagky Ha 1 noaoBxyBanbHy
TpyOKy.

3. BcTtaBuTn nogoBxXyBarnbHi TpyOkM y Tpumay Ans
npunagas.

4. BcraBuTK cnoyaTky NOAOBXYyBamnbHYy Tpyoky y
npucTpin ans 36epiraHHs npunagas, noTim —
hOPCYHKY 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM.

5. BcraHoBWTUM Hacagky ANnsi Nignorv B napkyBanbHe
KpinneHHs.

MantoHok P

6. O6moTaTy WnaHr nogadi napu HaBkono
noJoBXyBarnbHNUX TPYOOK i BCTaBUTK NapoBuii
nicTonert B Hacagky Ans nignoru.

MantoHok Q

7. MepexeBuii kabenb yknacTu B MicLi Ans
36epiraHHsi MepexeBoro kabernto.

8. 3b6epirati NpUCTpIN y CyxoMy Micui, 3axmLLieHOMY
Bif MOpO3y.

Baxxnusi BKasiBku wono

BUKOPUCTAHHA

OuunLeHHs NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHAyeMO neper BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD
04MCTMTKM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lle
[03BONUTbL BUAANUTY 3 HET BpyA i BinbHi YacTku
PEYOBMH LUE 0 OUYULLEHHS Mapoto.

BiaHOBNEHHA 30BHILWWHLOro BUrNAAy TKaHUH
Mepen 06po6koto 3a 4ONOMOroK NPUCTPOID 3aBXAN
cnia nepeBipATU CTIMKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN
AinsHUi: 06pobuT TKaHWHY Napoto, AaTh BUCOXHYTH, a
NOTiM NepeBIpPUTU Ha NPeAMET 3MiHW KONbOopy Yn
dopmu.

OuunLLEeHHs NOBEpPXOHb i3 NakocgapboBUM
a60 iHWKUM NOKPUTTAM

YBATA

IMowkodxeHi noeepxHi

lMapa moxe po3quHsimu sick, mebresy nonimypy,

cuHmMemuyHi nokpumms ma ¢papbu, a maxkox

HaknelKu Ha KpOMKaXx.

He Hanpaensimu napy Ha 3aKneeHi KPOMKU, OCKiNbKU ye

Moxe npu3eecmu A0 MOWKOOXeHHs Haknelok.

He sukopucmosysamu npucmpiti 0511 O4UUEeHHS

HernakosaHux 0epeg’siHux abo mapkemHux nidnoe.

He sukopucmosyeamu npucmpiti Ona o4uUWeHHs

108epxoHb i3 nakoghapbosum abo cuHMemuYHUM

rnokpummsim, Hanpuknad mebriig 0118 KyXOHb i

eimarneHb, 0sepell abo napkemy.

1. o6 oumcTuTk Taki noBepxHi, cnia nogatu
HEeBEemnuKy KinbKiCTb Napy Ha TKaHWUHY, a Togi
NpoTepTN Heto NOTPIBHI NoBEpPXHI.

OuuLeHHA ckna

YBATA

Bili ckna ma NowKoO)XeHHs1 N08ePXOHb

lMapa moxe nowkodumu nakoeaHi OifisiHKU 8iKOHHOT

pamu, a 3a HU3bKUX memrepamyp HasKoMUWHL020

cepedosulya Moxe rpussecmu 0o Harnpyau Ha

108EPXHi 8IKOHHO20 cKna i mUM caMuM CrpUYUHUMU

(1020 po36uBaHHsI.

He Hanpaenamu napy Ha nakoeaHi OifisiHKU 8iKOHHOT

pamu.

3a Hu3bKux memnepamyp 308HiWHbO20 cepedosulya

Hazpimu 8iKOHHe CKI10, 3neaka o6pobuswiu Napoko 8Co

(i020 10BEPXHIO.

® O4ynCTMTM NOBEPXHIO BiKHA 3@ JOMOMOTOI0 PY4HOI
dopcyHku Ta Yoxna. ButepTu Boay 3i ckna 3a
[0MOMOTOI0 NPUCTPOLO ANSt BUTMPaHHS BiKOH abo
Hacyx0 BUTEPTM raHyipKoto.

3acTocyBaHHSA OCHa

MapoBun nicronet
MapoBuii NicToneT MoxHa BUKOPUCTOBYBAaTU ANSA
BMKOHAHHS 3a3Ha4YeHUX HIK4e 3aBaaHb 6es npunapas:
e NS yCyHEHHs Nerkvix 3aMOpLUOK Ha 0AsA3i, Lo
BMCUTL: 06pobUTK oasr napoto 3 BiacTtaHi 10-20 cm.
e [Ins BUTUpaHHS BOINOroro Nuny: NogaTvi HeBenuKky
KiNbKiCTb Mapwy Ha raHyipKy i npoTepTu Heto Mebni.

HHA

d)opcyHKa 3 TOYKOBUM CTPpyMeHeM

dopcyHka 3 TOYKOBUM CTPYMEHeM MNpu3HadeHa ans
OUULLIEHHS BaXKKOAOCTYTMHWX 30H, CTUKIB, apMaTtypu,
3nNUBHUX TPyD, yMUBanbHWKIB, TyaneTiB, )ano3si t1a
HarpiBanbHUx enemeHTiB. Yum Bnvkye copcyHka 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM 3HaX0AMTbCS A0 3abpyaHEHoro
Micus, TUM BULLOIO € e(PEeKTUBHICTb OYULLEHHS,
OCKiNbKM Ha BUXOAi 3 popCyHKM TemnepaTypa Ta
KiNbKiCTb Napy € MakcumanbHUMWU. CUnbHi BigknaaeHHs
BarnHa nepe OYMLLEHHSIM Napoto MoXxHa o6pobuTtn 3a
[0MOMOro NPUAATHOrO MUIOYOro 3acoby. 3anumnTi
MUIOYMIA 3acib Ha NoBepxHi NPUBAN3HO Ha 5 XBUMWH, a
noTiM BUAAnNWT! NOro Napoto.
1. YcraHoBUTM (hOPCYHKY 3 TOUKOBUM CTPYMEHEM Ha

napoBui nicTonert.

ManioHok H

Kpyrna witka (maneHbka)

ManeHbka Kpyrna LiiTka npu3HadeHa Ans O4MLLEHHS
CTilikmx 3abpyaHeHb. BoHa gonomarae nerie
BUOANATM CTiiKi 3a0pyaHEHHS.
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YBATA
MowkodxeHi nosepxHi
Lllimka moxe nodpsinamu 4yminuei noeepxHi.
He nidxodume 0515 O4UWEHHST YymsueuX Mo8epXOoHb.
1. BcTaHOBUTM ManeHbKy Kpyriy LWiTKy Ha (hOPCyHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |

Kpyrna witka (Benuka)

Benwuka kpyrna Liitka npusHadeHa Ans O4ULLEeHHS
BEMUKMX OKPYIIMX NOBEPXOHb, HANpuknag
YMUBAIbHUKIB, AYLUOBUX, BAHH, KyXOHHUX MUIAOK.

YBATA
IMowkodxeHi noeepxHi
Lljimka moxe nodpsnamu Yymiuei Mo8epXxHi.
He nidxodums 0515 O4UWEHHST YymsueuX Mo8epXoHb.
1. BcTaHoBUTM BenuKy Kpyrny LUiTKy Ha (OOPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |

®DopcyHKa 3 NOTYKHUM CTPYMEHeM

POpCyHKa 3 NOTYXHUM CTPyMEHEM Mpu3HaveHa ans
OYULLEHHS CTIKMX 3abpyaHeHb, MPoAYyBaHHS KyTiB,
CTUKIB TOLLO.

1. YcTtaHoBUTU DOPCYHKY 3 NMOTYXXHUM CTPYMEHEM
BiNOBIAHO A0 KPYrNOi LWITKN Ha (DOPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.

MantoHok |

PyyHa Hacapka

PyyHa Hacapka npu3HaveHa Ans O4ULLEHHSt HEBESMKNX

NMOBEPXOHb, LLI0 MUIOTBCS, AyLIOBKX KabiH i A3epkan.

1. BcTaHOBMTM py4Hy Hacaaky BiAnoBigHO A0
OPCYHKM 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha NapoBuin
nictoner.

MantoHok H
2. HatarHyTu Ha py4Hy HacaKy 4oxorn.

Hacapka ans nignoru
Hacagka gnst nignory npusHadeHa aAns O4ULLEHHs
NOKPUTTIB CTiH i Nignory, Wwo mMuioTbesa (Hanpuknaa,
KaM’'siHOT nignoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).

YBArA

IMowkodxeHHs1 8Hacnidok ennusy napu
Bucoka memnepamypa ma 8oroea MOXymb
npu3godumu 00 MOWKOOXKEHb.
[MNeped cukopucmaHHsIM ch1id nepesipumu
mepmocmitikicme i cmilikicmb 00 napu Ha
marnonomimuit dinsHyi 3 HalMeHWOro KinbKicmio napu.
Bkasieka
Banuwku mutiHo2o 3acoby abo emynbciliHi 3acobu 0ns
do2nAdy Ha nosepxHi, Wo o4uwaemscs, nid yac
OYUWEHHST Mapoto MOXYMb nMpu3gooumu 00
ymeopeHHs1 po3800is, siKi, 8miM, 3HUKaOMb Mics
6acamopa306020 8UKOPUCMAHHSI.
Mwu pekomeHayemMo neper BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLD
OYNUCTMTM Nignory BiHMkoMm abo nunococom. Lie
[03BONMUTb BUAANUTY 3 Hei Bpya i BinbHi YacTku
PEYOBUH LUe [0 OYULLEHHS Napoto. Ha cunbHo
3a6pyOHEHMX NOBEPXHSIX NpaLoBaTh NOBINbHO,
[03BOMNSI0YM Napi JOBLUE KOHTAKTYBaTU 3 MOBEPXHEHD.
1. Min'epHatvt NnogoBxXyBanbHi TPyOku 40 NapoBoro
nicronera.
MantoHok J
2. YcTaHOBWUTW Hacafky Ans nignoru Ha
nofoBXyBarbHy TPyoky.
ManioHok K

3. 3akpinuTi raHyipky Ans nianoru Ha Hacagui Ans

nianoru.

a [loknacTtu randipky Ans nignoru Ha nignory
3acTibkamu Bropy.

b TMocTtaBuTK Hacaaky Ans NiQnory Ha raHyvipky,
3rerka nNpuUTHUCKaYn.
MantoHok L

lanyipka gns nignorn cama 3adikcyeTbcs Ha

Hacagaui 3aBasku 3acTibkam.

3HiMaHHA raHvipku ansa nignorun

1. TocTaBUTK HOTY Ha A3NYOK raHYipkn A4nA nignory i
nigHATY HacagKy Ans nianoru.
ManioHok L
Bka3sieka
Criouamky 3acmibka-nuryyka 2aH4ipku 015 nidnoau
we Oyxe MiyHa i 2aH4ipKy 8aXK0 3HIMU 3 HacadKu.
licnsi 6azamopa3o8020 8UKOPUCMAHHA ma npaHHs
2aHYipKu 80Ha 51e2K0 3HiMaembCs 3 Hacadku i docsieae
0rnMuUMasibHO20 3yCUII/IS CKPIMIeHHS.

Po3milleHHa Hacaaku Ans nignoru Ha 36epiraHHs

1. Mig yac nepepsu B poboTi BCTaBNSATH Hacaaky Anst
nianorn B napkyBanbHe KpinneHHs.
MantoHok P

PosrnagxyBay Kunumis

3a gonomoroto posrnagxkyBaya KUMMMIiB MOXHa
noKpaLLyBaTh 30BHILLHIA BUMMSA KUTIUMIB.

YBATA

TMowkodxeHHs1 Kunuma ma po3anadxyeaya
Kunumie

3abpyOHeHHs1 po3anadxysada KUuMie, a makox
8UCOKa memrepamypa ma Hacu4yeHiCmb 80710200
MOXYmb npu3gecmu 00 MOWKOOXKEHHST KUTUMa.

Kpim moeo, neped kopucmysaHHsiM cnid nepesipumu
mepmocmilikicmb Kunuma i ernnue Ha Hbo2o 80/102U Ha
manonomimHit GinsiHYi 3 HalMeHWOr KirlbKicmio napu.
Hompumysamuck iHCMPYKUil i3 YUWeHHsI, HagedeHUX
8UPOBHUKOM Kunuma.

lMepekoHamucs, wo neped sUKOpUCMaHHAM
po3zeanadxysada Kunumie Kunum 6ymo o4uweHo 3a
dorromoeoro nunococa U 6yno audaneHo nasmu.
lNeped sukopucmaHHAM i nicns nepepes & excrinyamauil
Cr1i0 WsiXoM eunaposysaHHs audanumu y 3nue (6e3
mkaHuHu 05 nidnoau / i3 dodamkosum obnadHaHHAM)
MOXIIUBI CKyn4eHHs1 800U (koHOeHcam) y npucmpid.
Po3sanadxysay Kunnumie sukopucmosysamu uwie 3
mkaHUHor Orisi nidnoau Ha Hacadui 0nsi nidnoeau.

Y pasi sukopucmaHHsi po3anadxyeaqa Kunumie
3acmocosysamu nuwe HU3bKul pieeHb nomyxHocmi
OYULWEHHS Naporo.

He Hanpaensmu napy npomsizom mpusanozo Yyacy Ha
00He micye (He doswe 5 cekyHd), wob yHUKHymu
CUIIbHO20 3807I0XKEHHS U PU3UKY MOWKOOXEHHS M0
dieto sUCOKOI memnepamypu.

He sukopucmosyeamu po3anadxyeay Kunumie Ha
Kunumax i3 8UCOKUM 80PCOM.

KpinneHHs po3rnagxyBa4a KunumiB Ha Hacaaui
Ana nignorn

1. KpinneHHsa TkaHWHW 4N nignorn Ha Hacagui Ana
nianoru, ave. rmasy Hacadka 015 nidnoeau.
ManioHok L

2. Jlerkum HaTUCKaHHAM BBECTU i 3adikcyBaTu
HacagKy Ans nignoru B poarnagkysay Kunumis.
ManioHok M

3. Posnoyatu ouunLLeHHs kunuma.
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3HimMaHHSA po3rnagxyBaya KUNUMIB 3 Hacaaku ans
nignoru

AN OBEPE>XHO
Oniku Hie
[1i0 yac 06pobku naporo posanadxysad KUIUMIE MOXe
Hazpieamucs.
He sukopucmosysamu U He 3HiMamu po3anadxyeay
Kurnumie 60CoHiXX abo y 8i0Kpumux caHoarnsix.
Bukopucmosysamu Ui 3HiMamu po3anadxysay Kunumie
nuwe y npudamHomy 83ymmi.
1. Hockom B3yTTsl HATUCHYTW BHW3 Ha hikcaTop
posrnazxysaya Kuiumis.
2. MNigHaTn Hacaaky Ansa nignoru.
MantoHok M

MapoBa npacka
Bkasieka
PekomeHdyemo sukopucmosysamu enadusnbHul cmin
KARCHER 3 cucmemoro iHmeHcugHo20
sidcmokmysaHHs napu. Lleli enadunbHut cmin
onmumarbHo rnacye 0o npudbaHoeo rnpucmporo. BiH
Crpusie NnoseaweHHo ma rpUCKOPEHHIo npouyecy
npacysaHHs. [nadunbHul cmin, wo
8UKOPUCMOBYEMbCS, 3a8X0U MOBUHEH Mamu
rpamyacmy rnogepxHro 015 npacysaHHs, U0 MPOorycKae
napy.
Bkasieka
Cnid 3a3Ha4Yumu, wWo SIKWo 6 ar1adusibHo2o cmorna
8i0cymHsi cucmema 8i08e0eHHs napu, MOXruee
MPOMOKaHHs1 Yoxsia anaduibHo2o0 cmona 6 pasi
HaKoMu4eHHs1 KoHOeHcamy.

BBeaeHHA B ekcnyaTauilo napoBoi Npacku
BUCOKOro TUCKY

YBATA

MamepianbHa wkoda Yepe3 koHOeHcam/eonozy
[1id 4ac npacysaHHa MoXuee nomparnisHHs
KOHOeHcamy Ha nidnnoay i MoWKOoOXeHHs1 0enlikamHo20
i6110208020 MOKPUMMSI.

SKWwo MoXIueo, 8UKOHYlIMe npacyeaHHs Ha
niénoeosomy rnokpummi, cmitikomy 00 ymeopeHHs
KOHOeHcamy (Hanpuknad, nnumka / KamiHb).

3a HasieHOCMI Yymugo2o nidro208020 NoKpUMMs
rnepekoHalimecs, wo OinsiHKka, Ha Ky MOXe Karnamu
KOHOeHCam, € HaneXHUM YUHOM 3aXUUeHOH
(Hanpuknad, 8000HENMPOHUKHUM KUITUMKOM).
Bkasieka

lMidowsea npacku mae 6ymu 2apsiyoro, wob napa He
KoHOeHcysanack Ha nidowsi ma He Karnasna Ha binu3sHy,
SIKY pacyoms.

Bka3iska

He subupamu ¢yHkuyito VapoHydro y pa3si nidkntoyeHoi
1aposoi npacku, OCKinbKu 8 UboMy sunaodky binusHa,
siKa rpacyembCsi, MOXe MPOMOKHYmMU.

PekomeHA0BaHi piBHI NOTYXXHOCTI napun

PiBeHb noTyxHoOCTI OpexHa TKaHUHa

1 3nerka nomM'saTuii ogsar
2-4 BaBoBHsiHa TkaHWHa
3-4 [KUHCK

1. ¥YneBHUTUCB, LLO B NApOBOMY pe3epByapi
NapooYNCHMKa 3HaX0AMTbCS BOAONPOBIAHA BoAa UM
cyMilw BogonposigHoi Boau 3 makc. 50 %
ONCTUNbOBaHOT BOAW.

2. BcraBuTu WITEKep napu Npacku B pO3eTKy
NPUCTPOIO A0 KNaLaHHS.

3. 3anyctuTv NapooYUCHUK, AVB. IMaBy Y8IMKHEHHS
npucmporo.

4. [oyekaTtncs, MoKV MapooYMCHUK He Byae rotoBui
0o po6oTu.

5. Ak Tinbku iHAUKaTop (NOMapaH4eBuii) 3racHe,
npacka rotoBa [0 BUKOPUCTaHHS.

6. [ig yac po6oTK Npacku iHAUKaTOP KOXHOro pasy
3aropsieTbCA, KONM npacka 4oAaTkoBO
posirpiBaeTbes. ig Yac NOBTOPHOro HarpiBaHHs
npacky MOXHa NpoAoBXYyBaT BUKOPUCTOBYBATH.

MNpacyBaHHsA napom

YBATA

3incyeaHHs odsizy

HedompumaHHs iHcmpykuyili wo0o rnpacysaHHs Ha

o0sizy moxe npuseecmu 00 Uio20 3ircy8aHHs.

Hompumysamucs iHcmpykuiti ujodo rnpacysaHHs Ha

003i.

Bkasieka

DikcosaHe onmumaribHe HanawmyeaHHs

memnepamypu nidxodums 01151 npacysaHHs 6yOb-AKuUX

mkaHuH, npudamHux 05151 06pobKu npackor, 6e3
000amKo8020 peaynosaHHs.

HenikamHi mkaHuHU ma Opyk Ha HUX cnid obpobnsamu 3

8UBOPIMHOI CMOPOHU Wisixom gidnaptosaHHsi, 6e3

npsIMO20 KOHMakmy 3 npackoro. BonokHa akypamHo
po3anpaensitomscsi 06pobKoto naporo Ha eidcmani 2 -

3 cm 8i0 mKaHUHU.

Bkasieka

lNpacka obrnadHaHa cucmemMor asmomMamuyHo20

BUMKHEHHSI, sika sUMUKae rpunad, AKWo Uo2o He

pyxanu 6inbwe 5 xeunuH. Taka cucmema

asmomMamuyHo20 BUMKHEHHs nidsuwyye 6e3neky ma
eKoHoMumb eHepeito, 3anobieato4u besnepepsHomy
po3iepigaHHto npacku. lpacka ysiMKHembCsl, Ik MifibKu

i 6yde nepecyHymo, i 3Hog8y MoyHe Hazpieamucsi.

Bkasieka

[nsa eepmukanbHoi 06pobku naporo 2apOuH, CyKOHb

mowjo npacKy MoxHa mpumMamu 8epmuKarnbHO.

1. 5K TiNbKW KOHTPOMbHA Namnoyka HarpiBaHHs
npacku (opaHxeBa) 3racHe, MOXHa po3noYMHaTh
npacyBaHHs.

2. HatucHiTb BUMUMKa4 napuv Ha pydui BHK3Y. MNap
BMXOAMTUME AOTW, NOKN BUMMKaY Byae HaTUCHYTO.

3. llepep noyaTkoM nNpacyBaHHs Ta Nicns nepeps y
npacyBaHHi cnpsAMyBaTV CTPYMiHb Mapu Ha raH4ipKy,
MoK Nnofaya napu He cTaHe PiBHOMIPHOIO.

Cyxe npacyBaHHS

YBATA

lMowkKodeHHs1 NPUCcmMpPoo

Hecmaya 8odu y naposomy pesepsyapi npu3gooums 00
MOWKOAXeHb MPUCMPOI0.

YnesHuUmuch, ujo 8 naposomy pesepsyapi € goda.

YBATA

3incyeaHHs odsizy

HedompumaHHs iHcmpykuyili wo0o npacysaHHs Ha
o0sizy moxe npuseecmu 00 U020 3ircy8aHHs.
Hompumysamucs iHCmpykuiti ujodo rnpacysaHHs Ha
003i.

Bkasieka

DikcosaHe onmumaribHe HanawmyeaHHs!
memnepamypu nidxooums 0515 npacyeaHHs 6yOb-aKUX
mkaHuH, npudamHux 0515 06pobku npackor, 6e3
000amKo8020 pezyno8aHHs.

[enikamHi mkaHuHU abo MKaHUHU 3 MalltoHKOM He CJ1i0
rpacysamu Hacyxo.
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e 3ayekaTu, JOKM KOHTPOMbHA NamMrnoyka HarpiBaHHs
npacku (opaHxeBa) He 3racHe.
Mpacka rotoBa 40 NpacyBaHHs.

Dornapg Ta TexHiyHe

ob6cnyroByBaHHA

BupaneHHsi Hakuny 3 NapoBOro pesepByapy
Bkasieka

OckinbKu y npucmpoi eidknadaemscsa Hakur, Mu
peKoMeHOYEMO iCr1si Ee8HOI KinlbKocmi 3arno8HeHb
6aka 0151 600U (36 = 3anosHeHHs baka), siKk 3a3Ha4eHo
8 mabnuui, sudansimu Hakur i3 MPUCMPOIO.

[ianasoH TBepaocTi|°dH mmonb/n  |3B
| M’sika 0-7 0-1,3 100
1] cepegHs 7-14 1,3-2,5 90
11l TBepaa 14-21 2,5-3,8 75
v ayxe TBepaga |>21 >3,8 50
Bkasieka

Ompumamu 008idKy npo meepdicmb 8000MPO8IOHOT
800U MOoxHa y 8o0ozocrodapcbkomy gidomcmei abo 6
MiCbKUX KOMyHarbHUX cryxb6ax.

YBATA

IMowkodxeHi noeepxHi

Po3yuH dns 8udaneHHs Hakumy Moxe 3pyliHysamu

4ymnuei noeepxHi.

HarnosHrosamu ma criopoxHioeamu rnpucmpit

0bepexHo.

1. BWMKHYTV NpuUcCTpiii, OMB. MaBy YBIMKHEHHS

npucmpoto.

[laTv NpUcCTpoIo OXONOHYTU.

CnopoxHutu 6ak Ans Bogu.

[ictaTv npunagas 3 TpyuMavis ans npunagas.

Biakputu 3anipHy KpULLKY BIACIKY ANA npunagas.

[ictatu npunagas 3 BiACIKy.

Biakputu 3arnyLuky gns TeXHi4YHOro

obcnyroByBaHHs. [Ans LbOro BigKpUTUiA KiHeLb

NoaoBXyBanbHOT TPyOy BCTaHOBUTY Ha 3armyLuKy

NS TeXHiYHOro obCcnyroByBaHHS, BCTaBUTK B

HanpsiMHy Ta 3aKkpyTUTW.

ManioHok R

8. TloBHicTio 3nWTK BOAY 3 MAPOBOro pe3epByapa.
MantoHok S

YBATA

IMowkodxeHHs1 npucmpotro 3aco6om Ans

eudasieHHs1 Hakumny

BukopucmaHHs HeripudamHoeo 3acoby 055 eudaneHHs

HaKury, a makox (oo HernpasurbHe 003yeaHHsI

MOXYmb npu3800uUmMu 00 MOWKOOXEHHS MPUCMPOLO.

Bukopucmosysamu 8uksto4HO 3acib 0ns eudaneHHs

Hakury KARCHER.

Hodasamu 1 0o3amop 3acoby Ha 0,5 11 8odu.

9. Po34uH 3acoby Anst BUAANEHHs Hakuny
BMKOPWUCTOBYBATM 3riAHO 3 iIHCTPYKLIE0 Ha ynakoBLi
3acoby.

10. 3annTn po34nH 3acoby Ans BuAaneHHs Hakvny B
napoBwuin pesepsyap. He 3akpvBaTtu napoBui
pesepByap.

11. 3anuwmnTn po3ymH 3acoby ANa BUAANEHHS HaKuMNy
npubnunsHo Ha 8 roguH.

12. MoBHicTIO 3NUTK PO34KH 3acoby ANs BUAANEHHS
Hakumy 3 NapoBOro pesepayapa.

13. 3a HeobXigHOCTI NOBTOPUTU NPOLIEAYPY BUAANEHHS
Hakwuny.

NookwN

14. Agidi abo Tpuyi NpoMUTN NapoBwuin pesepByap
XOMOAHOI0 BOAOI, LWO6 BUAANWUTY BCi 3aMULLIKN
pO34MHY 3acoby ANs BUAANEHHS Hakuny.

15. MoBHicTIO 3NUTK BOAY 3 NApOBOro pe3epsyapa.
ManioHok S

16. Bucywmntu micue ans 36epiraHHsi MepexeBoro
kabento.

17. MPUrBMHTATY 3arnyLUKy NSt TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHSA 4O NOAOBXYBaNbHOi TPyou.

[ornspg 3a npunagasam

(Mpunapas — 3anexHo Bif KOMNMEKTY NOCTaBKM)
Bka3sieka
lanyipku 3 Mikpoghibpu He nioxodsimb Orisi CyWiHHS 8
cywapuj.
Bka3sieka
[ns onmumarnbHo20 04UWEeHHST MU PeKOMEeHOYEMO
00UH pa3 surpamu 2aHyipKu 8 rpasbHil MawuHi neped
nepwumM UKOPUCMAaHHSIM.
[ns npaHHs GompuMysamucsi 8Ka3ieoK Ha emuKemui.
He sukopucmosysamu koHOuyioHep 05151 mKaHuH, wob
2aH4ipku 6ynu 30amHi dobpe 36upamu 6pyo0.
1. TkaHuHW ANA Nignoru Ta Yoxnu nNpaTtun y npanbHin

MalUMHK 3a TemnepaTtypu He suwe 60 °C.

oMora B pasi HecnpaBHOCTeMN

HecnpaBHOCTi 4YacTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SKY
MOXHa YCYyHYTN CaMOCTIHO 3a LOMOMOTOI0 iHCTPYKLIilA,
HaBefeHux HUx4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBiB abo B pasi
HeHasBaHWX HeCnpaBHOCTEN cnif 3BepTaTucs Ao
aBTOPK30BaHOI CepBICHOT CTy>Kou.

A MNMOMNEPEOMXEHHA

Hebe3neka ypaxxeHHs1 efleKmpuYyHUM CMpPyMoM i

ompumaHHs onikie

Hoku npucmpiti nid’edHaHuli do ernekmpuyHoi Mepexi

abo we He 0XoroHys, npucmynamu 90 yCyHeHHs

HecrnpasHocmel Hebe3neyHo.

ButiHamu wmercernbHy UriKy.

Hamu npucmpoto 0xonoHymu.

KoHTponbHa namnoyka «Hecraya Bogu» 6numae

YepBOHMM CBITNIOM i lyHa€ 3BYKOBMI curHan

Y Gaui Hemae Boau.

® HanosHuTK 6ak ansa Boau Ao BigMiTkn « MAX».

KoHTponbHa namnouka «Hectauya Bogu» cBiTUTLCA

4YepBOHMUM CBITNIOM

Hemae Boau y napoBomy pe3epByapi. CrnpavioBas

3axuCT Bif neperpiBaHHA Hacoca.

1. BWMKHYTW npucTpin, AvB. rmaBy BUMKHEHHS
npucmporo.

2. HanoBHuTK Gak gns Boau.

3. YBIMKHYTW NPUCTPIN, AMB. rMaBy Y8IMKHEHHS
npucmporo.

Bak ans Boan BCTaHOBMEHO HenpasunbHO abo 1oro

BKPUTO HaKUMoMm.

1. 3HATKM Bak ons Boau.

2. TMpomuTtu Bak Ans Bogw.

3. BcTtaHoBUTU Gak Ans BOAU Ta HATUCHYTU Ha HbOTO
0o dikcauii.

Baxinb noaayi napu 6inbLie He HaTUCKaETbCA

Baxinb nogavi napu 3abnokoBaHuii 3axX1CTOM Bif AiTEN.

® 3axwuCT Big Aiten (nepemukay KinbkocTi napwm)
nepeBecTn y NepeaHE MONMOXEHHS.
Baxinb nogayi napu po36rnokoBaHuii.

TpuBane HarpiBaHHA

Hakvin y naposomMy pesepByapi.

® BupganuTtu Hakvn i3 NapoBoro pesepsyapa.

Benukuu Buxig sogn

Hakvin y napoBomMy pesepByapi.
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® Buganuti Hakvn i3 NapoBoro pesepsyapa.

MapoBa npacka 6pu3kae Boaoo

® [IpoMuBaHHS MapoBOro pesepByapy NapoOYNCHMKA
abo BuUAAneHHs 3 HbOro HakMMy — AVB. Po3gin
BudarneHHs1 Hakumy 3 napogo2o pe3epsyapy.

Micns nepepB y npacyBaHHi 3 napoBoi Npacku

3’ABNAIOTLCA Kpanni Boau

Mig yac TpuBanux nepeps y npacyBaHHi B NaponpoBogi

MOXe KOHAEeHCYBaT/Ch napa.

® [licns nepeps y npacyBaHHi cnpsaMyBaT CTPYMiHb
napu Ha raHJipKy, Noku nogaya napvi He ctTaHe
piBHOMIPHOI0.

TexHiyHi xapakTepuUCcTUKU

EnekTpuyHe nigknio4YeHHs

Hanpyra B 220-240
da3a ~ 1
YacTtoTa Iy 50
CryniHb 3axucTty IPX4
Knac saxucty |
Po6oui xapakTrepucTuku

TennoBa NOTYXHiICTb Br 2250
Tennosa NOTYXHICTb Npacku Bt 700
MakcumanbHuin pobounin Tuck MMa 0,42
Yac HarpiBaHHs XBUNUHM 3
Tpusana obpobka napoto r/xB 60
MakcumansHWi napoBui iMNynbC /xs 150
KinbkicTb napu Vapohydro r/xB 250
06’em 3aNOBHEHHSA

Bak ons Bogun n 1,5
Maposun pesepsyap n 0,5
Po3mipu Ta Mmacu

Maca (6e3 npunagas) Kr 6,0
LoexuHa MM 439
LLnprHa MM 301
Bucora MM 304

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.

Kannbl HYCKAYIMAP.....c.etrveeereeieeieeeiieeseeeseeenieens 185
ByiibIMabl MakcaTbiHa CorKec KonaaHy.
KopLuaraH opTaHbl KopFay
Kepek-xapak >xeHe kocankbl 6eniekTep .
2KeTkisinim xuHarbl
Keningik
KopfaHbic Kypan-xabablKTapbl
KypbInfFbIHbIH cMnaTTaMachl
OpHaty .
ManaanaHy ...

KonpaHyFa apHanfaH MaHbl3gbl eckepTynep....... 189
KoHabipmanapabl kongaxy
KyTiM »8He TexHuKanblK KbI3MeT KepceTy
Akaynap kesiHaeri kemek
TexHukanblK MafnymaTrap

XKannbl HYCKaynap
KypbInfFbiHbI anfaw peT konaaHbac
A |||| OypbIH, OCbl NaaanaHy >XeHiHaeri

TYMHYCKa HycKaynblK neH 6epinreH
Kayinciaaik xeHinaeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onaprfa caii 9pekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapal nanganaHy Hemece keneci
WeCi YLWiH cakTan KoWblHbI3.

BynbiMabl MaKcaTblHa CalKec
KonpaHy

ByvibiMapl v WapyallbinbifbiHAA FaHa KONAaHbIHbI3.
Kypan 6yabl TazapTyFa apHanfaH aHe OHbl OCbl
HycKkaynbIKTa cunaTTanfaHhan conkec
TonbIMAayLWbINapMeH KonaaHyFa 6onaapl. TazapTKbiw
Kypangap kaxeT emec. Kayincisaik TexHukachl
GoubIHLLIA HyCcKaynapabl OpblHAaHbI3.

KopwaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybill MaTeprangapbliH yTunusauusnayra
Q.@ 6onappl. OpayblliTapabl kopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunu3auusanaHpl3.
OneKTpniK )XaHe aNeKTPOHAbIK BybiMaapabiH,
KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
—— YTUNU3aLMANAY HOTWXKECIHAE a0aAM
[eHcaynblfbiHa XeHe KopLuaraH opTaFa kayin
TOHAipYi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
mMaTepuangap xeHe 6atapesnap, akkymynstopnap
Hemece Mavi cusiKTbl BenwiekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanmvbilw 6enwektep ByMbIMapb! TUiCiHLLE
nanpanany yLwiH kaxet 6onagbl. Ocbl TaHbameH
GenrineHreH KypbinFblnapabl Y KOkbICTapbiMeH Bipre
Tactayfa 6onmanabl.

Kypamparbi 3aTTap 6ombiHwa Hyckaynap (REACH)
ByibIMHbIH KypambliHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManiMeTTePAl MblHa MekeHxal GoibliHLWa Tabyra
6onaabl: www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak xkaHe KocarnkKbl
OenwekTep

Tek TyNHyCKarbl kepek-kapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabiH,
Kayinci3 xxeHe anaTcbl3 XyMbIC iCTeyiHe Keningik
6Gonagbl.

Kepek-xapakTap MeH Kocankbl Gerniiekrep Typarnb
aknapat www.kaercher.com Be6-calTbiHAa KOMKETIMAI.

KeTkizinim xuHarbl

ByMbIMHbIH XKeTKi3iNiM XMHarbl OpaybIWThIH YCTiHAE
kepceTinreH. bynbimabl opaybllWwTaH WhifapFaHaa
XKUHaKTbIH TOMNbIKTbIFbIH TEKCEPIN LblFbiHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiManjay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH xaraaviaa, aunepiHisre
xabapracbiHbi3.

Op enge xeprinikTi AucTpnbbroTopnap 6epreH keningik
LwapTTapbl KonaaHbinagsl. byibimaa matepuangblk
HeMece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xaraanaa,
bIKTVMan akayrnapgb! Keningik Mep3imi iliHae akbiCbi3
XeHaenmi3. Keninaik mepsimiHe HapasbinbIKTapbiHbI3
6onca, byibiMabl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
JKaKblHAAFbl OKINEeTTi KbI3BMET KOPCETY OPHbIHA
TyGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalbIMbI3 apTkbl 6eTTE)
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OHaipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecteciHae
LundppnaHfaH.
YKeke caHaapablH MafFbliHachl kenecigen 6onaabi:

Meicansi: 30190

3 OHgipinreH xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHaipinreH oHXbINAbIK

9  O©HaipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl
0  ©HgipinreH anbliHbIH GipiHLWI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 kogbl
09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6ingipegi.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl
N ABAUTIAHBI3
)oK Hemece e32epminzeH KopraHbIC Kypasi-
xab0bIKkmapbi
KopraHbic KypblinFbickl ci3diH KayinciddieiHizee
apHarfaH.
KopraHbIC KypbInfbiCbIH ewKawaH e32epmineHi3
Hemece axblpamnaHbi3.

KypbinfblaafFbl Tauﬁanap
(Kypbinfel TypiHe BaiinaHbICTbl)

Kyto kayni 6ap, )ymbIc KesiHae
KYPbINFbIHbIH 6€eTi kbidaapl

BynaH kyto kayni 6ap

ManpanaHy HyckKaynbIfbIH OKbIN
LbIFbIHBI3

USE WATER ONLY |Cy bigpicbiHa TeK Kocnacbi3 cy
KYMbIHbI3

KbicbiM peTTerilui
YKyMbic kesiHae KbicbiM peTTerili 6y KasaHblHAaFbI
KblCbIMAbBI MYMKIHAIMHLIE TypakTbl ycTanapl. by
KasaHblHAA Makcumanbl XYMbIC KbICbIMbIHA XETKEH
Kesfe, Kbl3ablpy eLwipineai, an 6y Tapy kesiHae KbiCbiM
TeMEH TYCKEeH Ke3ie KavTa kocbinagbl.

CakTraHObIpfFbIll TepMocTaT
CaKTaHabIpFbill TEPMOCTAT KYPbIFbIHbIH KbI3bIM
KeTYiHiH anabliH anagbl. KplCbIM peTTerilli MeH kasaH
TepmMocTaThl iCTEH LUbIKKAH XaHE KypbInfbl Kbl3bin
KeTeTiH XarAanaa, cakTaHAbIpFbiLL TepMocTaT
KypbInFbIHbI eLwipedi. CakTaHabIpFbILL TepMOCTaTThl
ewwipy ywiH, KARCHER ekineTTi cepBuUCTiK KblaMeTiHe
XKYTIHIHi3.

KasaH TepmocTatbl
Mbicanbl, 6y ka3aHblHAa Cy oK 6ornca xaHe By
KasaHblHAarbl TeMnepaTypa apTaTbiH 6onca, akaynblk
TyblHAAFaH Xaraanaa, kasaH TepMocTaThl Kbi3abIpyAbl
eLipeai.
Cy KocbinFaH 6oinaa, KypbiFbl kanTagaH nanganaHyra
nanbiH 6onagbl.

TexHonoruansIk 6iTeyiw
TexHonorusnblk 6iTeyiw 6y kazaHbIH apTaTbiH
KbiCbIMHaH BiTenai. TexHonorusnelk Giteyiw 6ip
yaKkblTTa cakTaHAblprbill knanaH 6onbin Ta Tabbinaabl.
KbiCbIMAbl peTTeriLl iCTEH LWbIKKaH xaHe By

Ka3aHblHAaFbl KbICbIM apTaTbiH 6orca, cakTaHabIpFbILL
KnanaH awwbinbin, 6y TexHonorusanbik GiTeyiw apkbinbl
CbIpTKA LUblFapbinagbl.

KypbInfbiHbl KarTa icke Kocy angpiHaa KARCHER
CepBWUCTIK OpTarnblfbIMEH KEHECIH|3.

KypbInfbiHbIH cunaTramachl

Ocbl HyckaynblkTa Makcumanabl KoMnneKkTauusaars
KypbINfFbl cunatTanfaH. Ynrire kapaw XeTkisinim
KoMMneKkTauusacbiHaa abipMallbinbikTap 6onagbl
(KanTamaHbl kapaHpi3).

CypeTTepai cypeTTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3.
Cypet A

@ Kaknafbl 6ap Kypbinfbl po3eTkachl

) Cy Gari

@ Cy 6ariHiH TyTKachl

@ AybICTbIPbIN-KOCKbILL

@ Kbl3ameT kepceTy ayKbiMbl

@ Wnavkaums - SLIPY kyiti

@ MHavkaums - Cy xeTkinikcia (kbi3bln)
NHavkaums - Keiaabipy (kacbin)

(®) 1-6y catbicel

2-6y caTbIChl

() 3-6y catbichl

(i2) 4-6y catbicel

@ VapoHydro dyHKumusicbiHa apHanfaH 6y caTbiCbl
MHavkaums - YTIKTi aHblkTay

@ MHavkauus - By nucToneTiH aHbikTay
Kepek-xapakTapra apHanfaH 6enikTiH kaknarbl
@ TexHonorusinblk GiTeyil

XKbinxbITyFa apHanfaH can

Kypampac Geniktep TyTKbILLbI
Kepek-xapakTapbl cakray

@ YKeni kabeniHe apHanfaH Geniri

@ EfeH KoHablpMachiH Typakka Kot TYTKbILLbI

@ XKeninik wrekepi 6ap xeninik 6aknaHbICTbIPFbILL
kabenb

@ [eHrenektep (2 naHa)

@ BarbITTayblL LWbIFbIPLUbIK

@9) By TanaHwacel

@7) By Teriri

KynbinTaH wweifapy TynMeci

@ BananappaH kopray

By Gepyre apHanfaH LunaHr

@ By WwinaHriciHiH Wwrekepi

@2 HykTenik wymex

@ [eHrenek LieTka (LWafblH, kapa)
** [loHrenek LeTka (LwafbiH, kapa)
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@5 ** Typ6o KoHzbipMa
** [loHrenek LeTka (YrKkeH)
@7 Kowabipma-uietka

Kon KoHAblpMacbiHa apHarnfaH MUKpoTanLbiKTaH
)acanfaH kabblkwa

¥3apTKbil TYTiKTEp (2 AaHa)
KynbinTaH LweiFapy Tynmeci

EpneH Tasanayra apHarnfaH KoHablpMa
KabbICTbIpY KOCbIMbICHI

MwukpoTaniublkTaH xacanfaH eaeH wy6beperi (2
naHa)

** Kinem TecemenepiHe apHarnfaH koHablpMa
@ KakTbl keTipyre apHanfaH kypan

** By LWblFapbInaTbiH YTiK

@ Bakpinay wambl (CapfbinT) - Kbl3ablpy

BynpiH 6epinyiH axbipaTKbll (TOMEHT i XafblHaH)
By WwinaHriciHin wrekepi

** KocbimMwa

KOHAprFbInapAbI MOHTaxaay
1. Kypbinfbl po3eTkacblHbIH kaknarblH allbliHbI3.
Cypet B
2. Kypbinfbl ysicbiHa 6y KEeNTEKOCKbILLbIH Canbir, CbIpT
€TKeH AblBbIC ecTinreHLue *abblHbI3.
Cypet B
3. Kypampgac 6eniktepiHiH 60C yLibIH 6y NMCTONETIHIH,

KYMMbIH awy TyiMeci xxabbinfFaHwa 6y nuctonetiHe

6ypan carnblHbl3.

CypeT H

4. KoHAblpMaHbIH aLlblK LWETIH HYKTENIK LyMekke

KUri3iHi3.

Cypert |

5. ¥3apTkblw TyTikTepai 6y TanaHwacbIMeH
6arinaHbICTbIPbIHbI3.

a bipiHwi. ¥3apTKblLW TYTiKTi 6y NMcTONETiHIH
KyNMbIH awy TYWMeci CbIpT eTin xabbinFaHwa 6y
nucToneTiHe Bypan canbiHpI3.
BaiinaHbICTbIPFbILL TYTIK XXanfaHFaH.

b EkiHLi. ¥3apTKbIW TYTiKTi BipiHLLI y3apTKbILW
TYTIKKE KWTi3iHi3.

BaiinaHbICThIPFbILL TYTIKTEP XanfaHfFaH.

Cypet J

6. Kypampgac GeniriH/efeH KoHAbIPMAChIH y3apTKbILU

TYTIKTiH 60C yLUbIHA KUTi3iHi3.

Cypet K

KoHablpma karnfaHFaH.

KOH.ﬂprMaHbI aAXblpPaTbIHbI3
1. BananapaaH KOpFaHbICTbl apTKa KbIMKbITbIHbI3.
By TerTiri kynbinTanfax.
2. Kypbinfbl po3eTkacblHbIH kaknafbliH ToMeH bachbin,
6y KeNTeKOCKbILLbIH OPHbIHAH LUbIFAPbIN anblHpI3.
3. bBnokTaH weirapy TyrmeciH 6acbin, 6enLekTepiH
aXbIpaTbIHpI3.
Cypet O

Cy KyMbIHbI3
Cy 6ariH TonTbIpy YLWiH Ke3 KeNreH yakbITTa weLin
anyfa xaHe Tikenew Kypblnfblfa OpHaTbIfFaH Kynge
cyMeH TonTbipyFa 6onagpl.

HA3AP AYAPBbIHbI

KypbinFbiHbl 3aKbiMday

Calkec kenmelmiH cyOblH bypikkiwumepiH 6imen, cy
OdeHeelii UHOUKamOopbIH 3akbiMOaybl MYMKIH.

Tasa ducmundeHaeH cy KylimaHbi3. Kybbip cybiMeH
apanacmeipbinrad makc. 50 % oucmundeHzeH cydbl
natidanaHbiHbI3.

Kuimdi kenmipeiwmeai koHOeHcammel cyObl
natidanaHbaHbI3.

)KuHanraH xaHbbIp cybIH KordaHb6aHbI3.

Kypbinfbifa masanay KyparnbiH Hemece backa Kocna
(mbic., xow uicmeHdipaiw) KylMaHbI3.

TonTbIpy MakKcaTblHAA CyFa apHanfaH bIgbICTbI

anblHbI3
1. Cy bariH kenaeHeHiHeH Xofapbl Kapain TapTbin
anbiHbI3.
Cypet C

2. Cy 6ariH kenaeHeHiHeH Ky6bip CybIMEH xaHe Kybbip
cybl MeH «MAKC» 6enriciHe gewinri makc. 50 %
OUCTUNAEHTEH CY KOCMAachbIMEH TONTbIPbIHbI3.

3. Cy 6ariH opHblHa canbin, CbIPT eTKEHLLE TOMEH
6acbiHbI3.

Cyfa apHarnfaH biAbICTbl anMai TONTbIpy

1. KyObIp cyblH Hemece Ky6blIp cybl MeH Makc. 50 %
OVCTUNAEHTEH Cy KocnacblH 6ip biabicTaH cy 6ariHe
Kyto caHpinaybl apkbinbl « MAKC» 6enriciHe aeniH
KYMbIHbI3.

Cypetr D

K¥prﬂFbIHbI Kocy
Hyckay
by ka3aHbIHOa cy 6onnmaca Hemece mbiM a3 borca, cy
coprbicbl mycipinin, 6y Kka3aHbiHa cy 6agiHiH cybiH
6epedi. Tonmbipy npoyeci bipHewe MUHymka co3bliyb|
MYMKiH.
Hyckay
Opbip 60 cekyHOMa Kypbinfbl KbiCka Mep3iMmae
KnanaHblH xabalbl, by ke30e XeHirn cbipm emKeH
ObI6bIC ecminedi. Kaby knanaHHbIH KynblmmarnyblHbIH
anobiH anadsbl. byn 6y wbirapbinybiHa acep emneloi.
1. KypbinfbiHbl TypakTbl Tipekke OpHanacTbIpbiHbI3.
2. Xeninik WwWTekepai aNekTp po3eTkacblHa KOCbIHbI3.
Cypet E
3. AybICTbIpbIN-KocKbIWTbI BbIKIT kannbiHaH 6y Kyatb!
[eHreiinepiHiH GipiHe 6ypaHbI3.
Cypet F
By nucTtoneTi nHAMKaToOpbI XXackln TycTe XaHaabl.
By KyaTbl AieHreniHiH nHaMKaTopbl aK TyCcTe XaHaabl
*aHe/Hemece VapoHydro kagambl Kbl3bin TycTe
XaHagpl.
Xacbin Kbi3aplpyabl 6akbinay Wwambl XbInbinblKTan
Typagbl.
4. Xacbin Kbi3ablpyabl 6akbinay wambl TypakTbl
XaHbIn Typaapl.
Cypet G
5. By TeTiriH 6acbiHbI3.
CypeT H
By WwymekTeH wwbiFaabl.
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By menuwepiH pettey
BepineTit 6y meniepi 6y menLiepiH aybICTbIpbIN-
KOCKbILL KeMeriMeH peTTenegi. by aybiCTbIpbIn-
KOCKbILLbIHAA NacTaHynapabliH opTypri TyprepiHe
apHanfaH 5 kyi 6ap.
e 1-By caTbiCbl

— JKeHin nactaHynap yLiH, MbIC., LLUaH,

— 3atTap MeH 6eTTepi YLiH, MbIC., eciMAiKTep,
Ha3ik, nakTanfaH 6eTTep Hemece xabblHbl 6ap
betTep

e 2-6y caTbiChbl

— JKeHin »xeHe opTalua nactaHynap yLiH, Mbic.,
caycak i3fepi, WaH, TaMak kangblKTapsbl, XaHobip
TaMLUbINapbl, TiC NAcTaChIHbIH, LALIbIPAHABICH!

— BatTap mMeH 6eTTepi YLLiH, MbIC., )XabblK XbIbITY
papmatopnapsl, aiHanap, Tepesenep, nnactuk/
metann 6ettep

e 3-6y caTbiCbl

— OpTalla XeHe KaTTbl MacTaHynap yLUiH, MbiC.,
XeHin Maw kabblfbl, caycak i3gepi,
WhIGbIHAAPABIH i3Aepi, a3biK-TyNik Hemece Tic
nacTacbIHbIH LWaLlblpaHabIChI

— 3atTap meH 6eTTepi YLUiH, MbIC., acynaeri
HeMece XyblHaTblH 6enmeaeri, Tepesenepaix,
LWbIHbI-KEpaMyKarnblK Nicipy naHenbAepiHiH,
kabblpFa NnMTKanapblHbiH, €0eHHIH,
Kepamukanblk naMTkanapbiHbiH, MNBX,
NMHONEYMHiH 6eTTepi

e 4-6y caTbiChbl

— KatTbl nactaHynap yLiH, MbIC., TaMaKTapablH
ecCKipreH, KypraraH kanablktapbl, Xyy
KypanaapblHblH KanablKTapbl, 3arpsa3HeHni,
Hanp., 3acTaperibiX, 3aCOXLIMX OCTATKOB MULLM,
OCTaTKOB MOMWLLMX CPEACTB, XKEHIN oK eHEe3i,
KanblH MaWi Kabbifbl, CyAblH KypraraH JakTapsl,
cabblHHbIH KanaplKTapbl

— 3artTap MeH 6eTTepi YLUiH, MbIC., €0EHHIH
Kepamukanslk nnuTkanapsl, NBX, nuHoneym,
kabblpFa NnUTKackl, NNUTKa apanblk XikTep, Ayl
kabuHanapbl, BaHHanap, CaHTEXHMKarbIK
apmartypanap

e 5-6y catbichl - VapoHydro cdyHKUmsChI

— CyMeH eHaeyre 6onaTbiH XapblKTapbl MeH
Kblpnapbl 6ap amMakTap YLUiH, MbIC., XIKTep MeH
GypblluTapaa )XUHanFaH KaTTbl, KypFaraH
nactaHynap, Kipnep, cabblH KanablKTapbl, XeHin
oK eHesi

— 3atTap mMeH 6eTTepi YLUiH, MbIC., CAHTEXHUKanbIK
apmartypanap, iLki Tepese xxakraynapbl (afaw
emec) XyblHaTbiH Genmegeri cepenep, nicipy
naHenbAaepi, Ayw kabvHanapbl,
LyHFbINLWanapablH cyaraprnapbl

1. AybICTbIpbIN-KOCKbILTHI KanaraH by menwiepiHe

OPHAaTbIHbI3.

2. by TeririH 6acblHbI3.
3. Taszanay angbiHaa 6y nucToneTiH Wwybepekke

GarblTTan, By Teric WbiFapbinManbIHLLA KYTiHI3.

Cyﬂbl TONTbIPbIHbI3
Cy xerTicnereH xaraanga cy XeTicnenTiHiH 6akpinay
LUAMbI KbI3blM TYCTE XbIMNbIMbIKTaM, akycTUKablK CUrHan
LblFapbinagbl.
Hyckay
Cy coprbicbl by Ka3aHbIH aparblk pexumoe
monmeipadsl. Tonmeipy commi emkeH 6orica, cy
JxemicnelmiHiH 6akbliay Kbi3bli wambl eweoi.

Hyckay

By ka3aHbIHOa cy borimaca Hemece mbiM a3 borca, cy

coprbicbl mycipinin, 6y ka3aHbiHa cy 6agiHiH cybiH

6epedi. Tonmbipy npoyeci bipHewe MUHymKa co3blyb|

MYMKiH.

HA3AP AYAPbIHbI

KypbinfFbiHbl 3aKkbiMOay

Calkec kenmelimiH cydblH bypikkiwmepiH 6imern, cy

OeHeelii UHOUKamopbIH 3aKbIMOaybl MyMKIH.

Tasa ducmurndeHzeH cy KylimaHbi3. Kybbip cybiMeH

apanacmeipbinFad makc. 50 % oucmundeHzeH cydbl

natidanaHbiHbl3.

Kuimdi kenmipaiwmeai koHOeHcammaI cyObl

natidanaHbaHbI3.

XKuHanraH xaHbbip cybiH KondaHbaHbI3.

KypbinFbira masanay KyparnsiH Hemece b6acka kocna

(Mbic., xow uicmeHdipaiw) KyltiMaHbI3.

1. Cy BariH KybbIp CybIMEH xaHe KyOblp Cybl MEH
«MAKC» 6enriciHe geitiHri makc. 50 %
AUCTUNAEHTEH CY KOCMachbIMEH TONTbIPbIHbI3.
KypbinfFbl nanganaHyfa gamnbiH.

KypbInfbiHbI owipy

1. AybIcTbIpbIn-KockbIWThl BbIKI. kannbiHa 6ypaHbI3.
Cypet N
By reHepaTopbl eLuipinreH.

2. BbananappaH KOpFaHbICTbl apTKa XbIMKbITbIHbI3.
By Tertiri KynbinTanfax.

3. Kypbinfbl po3eTkacbiHbIH kaknarbliH TeMeH 6achbin,
6y KEeNTEeKOCKbILLbIH OPHbIHAH LUbIFAPbIN anblHbI3.

4. Keninik Wwrekepai anekTp po3eTKacbiHaH LWblFapbin
anbIHpI3.

5. Cy 6ariH 6ocarty.

By reHepaTopbIH Xyy

KypbinfbiHbIH 6y ka3aHbiH OHbl 9p 8 TONThIpFaHHaH

KEMiH XYbIHbI3.

1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6enimai kapaHbi3: KypbiifbiHb!
euwlipy.

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3

3. Cy bariH 6ocary.

4. KpOHLWTENHHEH Kepek-XapakTapabl LWbiFapbin
anbiHbI3.

5. Kepek-xapaktapfra apHanfaH 6enikTiH kaknarbiH
albIHpI3.

6. bBenikTeH kepek-xapakTapAbl LblFapbin anbiHbI3.

7. TexHonorusanbik 6iTeyiwTi awbiHpI3. byn yLwiH
Y3apTKbILL TYTIKTIH aLlbIK YLIbIH TEXHOMOMMAMbIK
GiTeyillke opHaThIn, GafbiTTaybITapbIHa BekiTin,
bICBIPbIN LUbIFaPbIN anbiHbI3.
Cypet R

8. by reHepaTopblH CyMeH TONTbIpbIN, kaTTbl
LankaHpl3. byn 6y reHepaTopbIHbIH acTbiHAA SKTi
LeriHainepAaiH kabatTanybiHa akeneai.

9. By reHepaTopblHaH ByKin cyabl afbl3biHbI3.
Cypet S

KypbInfbiHbI caKTayfa 6ynay

1. [eHrenek WeTKeHi xaHe Typ6o KOHAbIPMaHbI Kepek-
XapakTapfa apHanfaH 6enikke TbIFbiM KOWbIHbI3.

2. KonmeH XyMbIC iCTENTIH KOHAbIPMaHb! 1-Lui
Y3apTKbILW TYTIKKE KUFi3iHi3.

3. ¥3apTKbll TYTiKTepAi Kepek-xapakTapra apHanfaH
TYTKbILLIKA CanblHbI3.

4. AngbIMeH kepek-xapakTapabl cakray GeniriHe
y3apTKbILL TYTIKTi, COA@H COH HYKTeni To3aHaaTy
KOHABIPMAChIH CarnblHbI3.
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5. EneH KOHAbIPMAachIH Typakka Ko TYTKbILLbIHA
canbiHbI3.
Cypet P

6. By wnaHriciH y3apTkbIlW TyTiKTepAi anHanabipa
opan, 6y NUCToneTiH efeH KoHAbIpMachklHa
canblHpI3.
Cypet Q

7. Keni kabeniH >xeni kabeniH cakray 6eniriHe TbiFbIn
KOMbIHbI3.

8. KypbInfblHbl KypFaK >KeHe asi3faH kopFanfaH opblHFa
CakTaHbI3.

KonpaHyfa apHanfaH MaHbI3abl
ecKkepTynep

EpeH 6eTiH TasapTty
KypbInfFbiHbl kKOngaHy anabiHaa eaeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFLILLMEH COPYFa HEMECE ChiMNbIpyFa KeHec
6epineni. Ocbinaniia binFangbl TasapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTbinagbl.

MaTtaHbI XaHapTy
KypbinfFbiHbl nanganaHbac 6ypbiH Gypkeyni xxepae
MaTaMeH YIneciMAiniriH apkaluaH Tekcepinia: MataHbl
©6ymeH eHAen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHIH Hemece
nNiLiMiHiH ©3repreHiH TeKcepiHi3.

Kenka6aTTbl Hemece nakrTanfaH 6eTrepai
TasapTy

HA3AP AY[JAPbIHbI

3akbimMOanraH 6emmep

By 6anaybi30bl, xuha3 nazbiH, nnacmuk xabbiH0apdbl

Hemece wemmepiHiH 6051ybl MeH arcbipmachIH epimir

Xibepe analbl.

Byoeb! xenimdenzeH wemmepiHe 6afbimmamarbi3,

Xarcblpmachl KammnapaaHybl MyMKiH.

Kypanodbi KopranmaraH afaw Hemece rnapkem

edeHOepdi masapmyra KondaHbaHbI3.

KypbinfbiHbl 60siFaH HeMece NnacmukneH xabbinFaH

6emmep0i, acyl Hemece yU xuha3biH, ecikmepoi

Hemece napkemmi masanayra KorndaHbaHbI3.

1. Ocbl 6eTTepai TasapTy yLUiH, MaTaHbl GyMeH Kbicka
yaKblT eHAern, OHbIMeH GeTiH CypTiHi3.

OWHeKTi Ta3apTy.

HA3AP AY[JAPbIHbI

OliHeKkmiH cbIHybl )XaHe 6emmiH 3aKbIMOanybl

By mepese xakmaybiHbIH XarcbipblifaH 6enikmepiH

3aKbIMOaybl XoHe Cbipm memnepamypachs! meMeH

bonraH Ke30e mepese oliHeai 6emiHe Kyw mycyiHe

oKeryi, HomuxeciHOe OHbIH CbIHYbI MYyMKiH.

ByobI mepese xakmaybIHbIH XarcbipbliFaH

bernikmepiHe 6arbimmamaHbi3.

OUHeKmiH 6ykin 6emiH 6yMeH MyKusim XeHin eHoey

apKblrbl aliHekmepOdi cbipm memnepamypacs! meMeH

6orFaH Kke30e Kbi30bIPbIHbI3.

® TepeseHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLETKAMEH Tasanar,
MVKpOTasLLbIKKa apHasFaH anbiH6anbl MainbIKTbl
Ta3apTblHbI3. Cyapbl XOH0 YLiH, anaayabl
naiaanaHblHbI3 Hemece 6eTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

KoHabipmanapAabl KongaHy

By TanaHwachl

By nucToneTiH MblHa xaraannapaa kypamaac
GenikTepci3 naganaHyra 6onagbi:

Kasakwwa

® IniHin TypFaH KMiMaeri XXeHin KulpTbicTapabl KO
ywin: Knimai 6ymeH 10-20 cm KalbIKTbIKTaH
OHOEHI3.

o LllaHap! binFanmeH oo ywiH: ManneikTel 6ymeH
XEHiN eHaen, oHbIMeH Xuhaaapl CypTiHi3.

Hykrenik wymek
HykTenik WyMeKneH KublH KON XeTeTiH anmakTtapabl,
Tirictep, UTUHITEP, CyaFap, LIYHFbINLLA, SXeTxaHa,
Xanosun Hemece paguatopnapgbl Tazanayra 6onagbl.
HykTenik Wymek nactaHfaH epre xakplH 6onfaH
caliblH, Ta3apTy acepi xofapbl 6onaabl, cebebi
LIYMEKTEH LUblKKaH Kesaeri Temnepatypa mMeH by
MerLuepi eH xofapbl. KaTTbl oK WweriHainepiH dymeH
TasapTy angblHAa CONKeC KeneTiH XYFbILl KypanmeH
eHaeyre 6bonagpl. Xyfbil Kypanabl LWiamameH 5 MUHYT
apekeT eTyre Kanaplpbin, 6yMeH eHAeHi3.
1. HykTenik wymekTi 6y TanaHwachblHa bICbIPbIHBI3.
CypeT H
[eHrenek wetke (KiluKeHTawn)

KilukeHTaw aeHrenek WeTKe KaTTbl Kipai KETipy YLUiH
KbI3MeT kepceTegi. LLleTka apkbinbl ecki nactapgbl oo
OHaMn.

HA3AP AYAPbIHbI
3akbimOanraH 6emmep
Lllemka xymcak 6emmep0di Cbi3bin macmaybl MyMKiH.
XKymcak 6emmepdi ma3apmyFa apHanmaraH.
1. KilwkeHTal AeHrenek WeTKeHi HyKTeni To3aHaaTty
KOHAbIPMacbiHa OPHATbIHbI3.
Cyper |

[eHrenek weTke (ynKeH)

YnkeH AeHrenek LWeTke LyHFbInLwa, cebesri kabuHachl,
BaHHA, ac Yil XyFbiLLbl CUSKTbI YIIKEH A6Hrenek
GeTkelinepai Tazanayra konavnbl 6onbin Tabbinags.

HA3AP AYAPBbIHbI

3akbimMOanraH 6emmep

LlJemka xymcak 6emmep0i Cbi3bin macmaybl MyMKIH.

XKymcak 6emmepdi ma3apmyra apHanmaraH.

1. YnKeH OeHrenek WeTKeHi HyKTeni To3aHaaty
KOHABIPMAcbIiHa OPHATbIHbI3.

Cyper |
TasapTyAbl XaKcapTyFa apHanfaH KOHAbIpMa

YKakcapTbinFaH TasapTyFa apHanfaH KOHAbIpMa ecki

nacTbl Taszanayfa, bybilTapabl, TiricTepai xaHe T.6.

Tasanayfa kenegi.

1. XakcapTbinFaH TasapTyFa apHarFaH KOHAbIpMaHbl
[eHrenek LeTKaHbliH OPHbIHA HYKTeNiK WyMekke
KWUi3iHi3.

Cyper |

KOHAprMa-I.I.I,ETKa
KoHabipMa-LleTkamMeH LuafblH XybinaTtelH 6eTTepai,
Oy kabrHanapbiH eHe aiiHaHbl Tazanayfa 6onagbl.
1. KomnmeH yMbiC iCTENTIH KOHABIPMaHbI By
nucToneTiHAeri Cakec HyKTeni To3aHaary
KOHAbIPMACbIHA KUri3iHi3.
CypeT H

2. MainbiKTbl MUKpOTanLUbIkka GeKiTiHi3.

EpneH Taszanayfa apHanfaH KOHAbIpMa
EpneHre apHanfaH KoHAbIpMaMeH Tac egeHaep, nnuTka
*aHe MNBX eneHaep cusikTbl XybinaTblH KabblpFa xaHe
efieH xabbiHOapbIH Tasanayra 6onagbl.
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HA3AP AY[JAPbIHbI
BymeH eHOeydeH 6osFaH 3akbiMOap.
JKorapbl memnepamypa MeH binFandbik 3akbiMoapra
oKesyi MyMKiH.
lMatdanaHy andbiHda 6y0biH XbirlyFa me3iminiei MeH
acepiH biniHb6elmiH xepde 6yObiH a3 MenwepimeH
MEeKCEePIHI3.
Hyckay
TazapmbinamsiH 6emmeai mazapmkbiw KypandapobiH
Hemece Kymim Kepcemyae apHarsfaH sMynbcusinapobiH
Kanodblifbl byMeH ma3anaraH ke30e xonakmap natioa
bornybiHa aKeryi MyMKiH, o Kkalma eHoezaeH ke30e
Xolibinadsbl.
KypbinfFbiHbl KOngaHy angbiHaa eaeHHiH 6eTiH
LUIAHCOPFbILLNEH COpyFa HEMECE ChiMbipyFa KeHec
6epineai. Ocbinanwwa binFanabl TazapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapgaH TasapTbinagbl. KaTTbl
nacTaHfaH xepriepae 6yabiH y3ak apekeT eTyi yLUiH
MYKUAT XYMbIC iCTEH3.
¥3apTKbill TyTikTEpai 6y TanaHwackiMeH
6ainaHbICTbIPbIHbI3.
Cypet J
2. EpeHre apHanfaH KOHObIPMaHbI Y3apTKbILL TYTiKke
KUri3iHi3.
Cypet K

3. EpneHre apHanfaH KoHAblpMara MannbIKTbl GEKITiHi3.

a EpeHre apHanfaH MaiinblKTbl €4eHre xabblcaTbiH
)onakTapblH Xofapbl kapaTbin KOMbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KOHAbIpMaHbI Mannblkka
KOWBIM, XXEHiN KbICbIHbI3.
Cypet L
EneHre apHanfaH mMaiinblk )abbiCTbIpy GekiTkiLliHe
e3airiHeH bekiTineai.
EneHre apHanfaH MainbIKTbl anbiHbI3

1. AsKka apHanfaH cyweyillke egeHre apHanfaH
MannbIKTbl KOWbIM, eAeHre apHanfaH KoHAbIpMaHbl
JKOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet L

Hyckay

EH 6acbiHOa eOeHee apHanraH wybepekmiH 6ekimne

macnachb! a1 Xxemkinikmi mypoe akcbl ycmanaobi

)KoHe edeH KOHObIpMachiHaH 8peH axblpamblnadsbl.

Ken pem KondaHfaH xaHe XyraH COH, wybepek edeH

KOHObIpMachIHaH XaKcbl wewinedi, oHmadlinsl 6exkimy

KYWiHe KO XemkKi3inaeH.

EneH KOHAbIPMACbIH TypaKKa Kot

1. XymbicTarbl y3inictep KesiHae eAeH KOHAbIPMAChIH
TypaKkKa Koo TYTKbILUbIHA KOWbIHbI3.

Cypet P

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMa
Kinemre apHanfaH KoHAbIPMa apkblnbl Kinemai
»*aHanayra 6onaabl.

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kniemze apHanraH KoHObIpMa MeH Kinemoezi
3aKbIMOap

Kinemeze apHanraH KoHObIpmadarbl nacmawynap,
coHOall-aK XoFapbl memnepamypa MeH ObIMKblTFa
KaHbIfy KineMHiH 3aKbiMOaHyblHa oKesyi MyMKiH.

OraH Koca natidanaH6ac 6ypbiH, KineMHiH kepiH6elmiH
XXepiHe 6yObIH a3 MerwepiMeH Xofapbl
memnepamypara xoHe 6yObiH acepiHe
mypaKkmblsbifbiH MEKCepiHi3.

Kinem eHdipywiciHiH masapmy xeHiHOeai HycKkaynapbIH
OpbIHOaHbI3.

Kinemae apHanfaH KoHObIpMaHb! natidanaHy anobiHOa
KineMHiH WwaHCOopFbIWNeH ma3anaHfaHblHa XoHe
bIKkmumar 0akmapOblH KemipinzeHiHe K63 Xemki3iHi3.
lMalidanaHy andbiHOa xaHe XyMbiCcmarbl y3inicmeH
KeliH aramblH mypbara (wybepek KOHObIpMachi3/
KypamOacmapmeH) bynay apKblinbl Kypbiifsida
JKUHanbIN Kanybl MyMKiH cyObl (KOHOeHcammebl)
JKOUbIHbI3.

By wemkacsiH eOeHee apHanraH wiemkada wybepek
KOHObIPMaMeH faHa KOrdaHbIHbI3.

Kinemee apHarnraH KOHObIpMa apKbiiibl 6ymeH masanay
JKYMBICBIH meK Kiwi byfa aliHandbipy pexumi apKbirbl
OpbIHOAHbI3.

JKorapbl memnepamypa acepiHeH Kammbl
biniFandaHbaybl XoHe 3aKbiMOanmaybl YuwiH, Oy afbiHbIH
y3aK yakblim 60UbI 6ip opbiHFa 6aFbimmamaHbi3 (eH Kebi
5 cekyHO).

Kinem masanayra apHanraH 6uik mykmi Kinemee
apHarsnfaH KOHObIpMaHb! KondaHbaHb!3.

Kinemre apHanfaH KOHObIpMaHbI eleHre apHarnfaH
KOoHAbIpMara 6ekiTy

1. LWy6epek koHABIPMaHbI efeHre apHanfaH
KoHAbIpMara bekiTy, MblHa 6enimai kapaHbl3: EOeH
masanayfra apHasFraH KOHObIpMa.

Cypet L

2. Kinemre apHanfaH KoHObIPMaHbI eAeHre apHanfaH
KOHAbIpMara ChIpT ETKEHLLE XeHin 6ackin
KOHAOBIPbIHbI3.

Cyper M
3. Kinemgi Tazanayabl 6actaHbI3.

KinemMre apHanfaH KOHAbIPMaHbl eAeHre apHanfaH
KOHAbIpMaAaH any

AN ABAUTIAHBI3

AsIKMbIH KyHOi H

BymeH eHOey ke3iHOe Kinemee apHarnraH KOHObIpMa

Kammbl Kbi3ybl MyMKIH.

By wemkacbimeH xanaH asiKk Hemece awblK asskkuimoe

ewkKalwaH XyMbIC icmeMeHi3 XXaHe anMaHbI3.

By wiemkacbimMeH mek calikec KerlemiH asikkuimoe

XKYMbIC iCMEeHI3 XoHe arbiHbI3.

1. Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbIH TinLeciH 6aTeHke
TYMCbIFbIMEH TOMEH BachIHbI3.

2. EpeHre apHanfaH KOHAbIPMaHbl XOfFapbl KOTEPIHI3.
Cypet M

By wbifapbinatbiH YTik
Hyckay
BenceHdi 6ydbl ycman any mymkiHdizi 6ap KARCHER
ymikmey makmachbIH natidanaHyra keHec 6epemi3. byn
ymikmey makmachbl Ci3 anfaH Kypbiifbifa OHmauibl
calikec kenedi. On ymikmey rnpoueciH xeHindemeoi
JKoHe XblndamOamadsl. KondaHblnamsiH ymikmey
makmacbiHOa Ke3 KenzeH xardalida 6ydbl mybiHe
OeliiH emkizemiH mop 601ybl Kepex.
Hyckay
Ymikmey makmacbiH 6y cOpfbIWbIHCbI3 NatidanaHraH
Ke3de, KOHOeHCam XUHarlbIn Kasca, ymikmey
makmacbIHbIH KanmaybiWbl CynaHbin Kasybl MyMKiH
ekeHOi2iH ecKepy Kepek.

By KbicbiMAbI YTiKTi nainaanaHyfra 6epy

HA3AP AY[JAPbIHbI

KoHdeHcammbIH/binFanodbiH ecebiHeH MysikmiH
3aKbIMOaHYbI

Ymikmey ke3iHOe koHOeHcam edeHee mamuwbinar,
cesiMmar edeH xabbiHbIH 3aKbIMOaybl MYMKIH.
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Mywmkin 6onica, ymikmey XyMbicmapbiH KOHOeHcamka
cesimmar emec edeH xabbiHbIHOa (Mbicarbl,
nnumkanap/mac) opbiHOaHbI3.

CesiMman edeH xabbiHOapbl ywiH KOHOeHcam afbirn
KememiH aliMakmblH XemKinikmi Kopraybl
Kammamachi3 emineeHiHe Ke3 XemkisiHi3 (Mbicarbl, cy
emki3belimiH e0eH xabblHbl).

Hyckay

By oHOa KoHOeHcayusanaHbaybl XaHe ymikmenemiH
KuiMee mambay ywiH, ymik mabaHbl bicmblk 60y
Kepex.

Hyckay

Ymik 6y whbirapy OeHeeliiHe KocblniFaH ke30e by
OeHeelliH VapoHydro ¢hyHkyusicbiHa opHammnaHbI3,
alimnece ymikmenemiH Kuim biriran 60nbin Kanaosbl.

Ey KyaTbiHbIH YCbIHbINNaTbIH caTbiNnapbi

Catbl Knim matepuansi

1 Aspan kplip>XbIMaanfaH
Kuim

2-4 Makrta maTa

3-4 [>KUHCbI

1. By ka3aHbliHAa KyGbIp Cybl Hemece KyOblp Cybl MeH
mMakc. 50 % guctungeHreH cy kocnachl 6ap ekeHiHe
KO3 XETKi3iHi3.

2. Kypbinfbl ysicbiHa YTIKTIH By KENTEKOCKbILLIbIH
canbir, CbIpT eTKeH AbIBbIC ecTinreHLe xabbiHbI3.

3. By TasapTKblLLbIH KOCbIHBI3, KYpbiifbiHbI KOCY
6eniMiH KapaHbI3.

4. By reHepaTopbl XyMbICka AalibiH 6onMaibIHLLa
KYTiHi3.

5. WHamnkaTop wambl (KbI3FbINT Capbl) OLUKEHHEH KeRiH
YTiK naganaHyfa AanbiH.

6. MarpanaHy KesiHae YTiK Kbi3bin XaTkaHaa
MHAOMKaTop aHaabl. Kbi3bin xaTkaH keaae
KonAaHyAbl TOKTaTY/AbIH KaXeTi oK.

BymeH yTikTey

HA3AP AY[JAPbIHbI

Kuimoi 3akbimoay

Ymikmey 6olibIHwa HyckaynapObl ycmaHbay KUiMHIH

3aKbIMOaryblHa 9Keryi MyMKiH.

Kuimze mizineeH xanceipmacsiHOarb! ymikmey

bolbIHWa HycKaynapMeH MaHbICbIHbI3.

Hyckay

BbenzineHzeH, oHmadinsI memnepamypa

napamempimeH 6apribiK ymikmenemiH

mamepuandapObl KOCbIMWa memrnepamypa opHamnai

ymikmeyee 60nadsbi.

Hesik Mamanap meH canbiHFaH cypemmepdi apmkbi

XafbiHaH 6yMeH, ymikmiH mikenel )aHacCybIHCbI3

ymikmeHi3. MamadaH 2 - 3 cM KawbiKmbikma

manuwbikmap 6yMeH eHOey apKblribl MyKUsim

my3emineoi.

Hyckay

Ymik 5 muHymma+ apmabiK yakbim 60Uibl Ko3fanmaca,

KYPbIIifbiHbI COHOIpemiH asmomammbl ewipymeH

xabObikmanraH. byn asmomammel ewipy ymik y3dikci3

KbI36alimbIHObIKMaH Kayinciadikmi apmmsbipadbl XoHe

Kyammbl yHemOeUoi. Ymik Ko3ranraHHaH KeliH

KalimadaH KocbInblirn, Kbiza 6acmaliobl.

Hyckay

Tymac nepdenepdi, ketinekmepdi xsHe m.6. 6ymeH

miziHeH eHOey ywiH ymikmi mieiHeH ycmayra 6onaobl.

1. Tes apaga YTIKTiH Kbl3Oblpy MHANKATOP LUaMbI
(kbI3FBINT capbl) eLwkeH 6onaa, yTikTeyre Kipicyre
6onagel.

2. By 6epinyiH axblpaTKbILLTbl TOMEHAEr TyTkagaH
6acbliHbI3. AxblpaTkblil Backinbin TypraHaa, by
wliFa 6epepi.

3. YrikTeynj 6actamac GypbiH GyAbIH LbFapbiybIH
LuyBepekke BarbiTTan, Oy Teric LWbiFapbiiMaibIHLLIA KYTiHi3.

Kyprak yTikTey
HA3AP AYJAPbIHbI

KypbinFbiHbI 3aKbiMOay

By ka3aHbIHOa cyObIH XemkKinikcia menwepi
KYPbIFbIHbIH 3aKbiMOarybiHa aKeneoi

By ka3aHbIHOa cy 6ap eKeHiHe Ke3 XemKi3iHi3.

HA3AP AYAPbIHbI
Kuimdi 3akbimOay
Ymikmey 6olbiHwa HyckaynapObl ycmaHbay KuiMHiH
3aKbIMOasybiHa 9Kesyi MyMKIH.
Kuimee mizineeH xaricbipmacbiHOarbl ymikmey
bolibIHWa HycKayapMeH MaHbICbIHbI3.
Hyckay
benzineHzeH, oHmadnsl memnepamypa
napamempimeH 6aprbiK ymikmenemiH
Mamepuandapdbl KocbiMwa memnepamypa opHamnali
ymikmeyee 6onadebl.
He3sik Mamanap meH carnbiHFaH cypemmepoi Kyprak
KyUiHOe ymikmeyae 6onmadiobi.
e YTIiKTiH Kbl3Oblpy MHAMKATOP LWambl (KbI3FbINT capbl)
OLUKEHLUE KYTiHi3.
YTiK yTiKTEYre fanbiH.

KyTim XXaHe TexHUKanbIK KbiI3MeT
KepceTy

Ey Ka3aHblHOafFbl KaKTbl Ta3anay
Hyckay
Kypanra ek weeiHdinepi xuHanamsiHObIKMaH,
Kypandbl kecmedeei cyra apHasnfaH biObICMbIH MOy
MernuwepiHe Kapal masapmyra keHec bepemis (TF =
bIOLICMbIH MOJTYbl).

KaTTbinbik aykbiMbl [°dH MMonb/n TF

| XKyMcak 0-7 0-1,3 100
I} oprawa 7-14 1,3-2,5 90
1l KaTTbl 14-21 2,5-3,8 75
v eTe KaTThbl >21 >3,8 50
Hyckay

Cy wapyawblinbifbl 6ackapmacs! Hemece
MyHuyunanumemmep cy Ky6bipbl CybIHbIH
Kammbinbifbl myparsl aknapam 6epedi.

HA3AP AYAPbIHbI

3akbimMOanraH 6emmep

Kakmbl epimkiwwmepdiH cezimman 6emke kepi acep

emyi MyMKiH.

KypbinfbiHbl monmbipy xeHe 6ocamy XymMbiCmapbiH

MYKUSIM OpbIHOaHbI3.

1. KypbInfbiHbl OLWIPiHi3, KypbiifbiHbl KOCY GenimiH
KapaHpl3.

2. KypbinfbiHbl CybITbIHbI3.

3. blabicTbl 6ocaTbIHbI3.

4. KoHnAablpManapabl kKoHAbIpManapra apHarnfaH
YCTafbILTaH LUbFapbIHbI3.

5. KoHablpmanapfa apHanfaH XoLWik kaknafbiH
alblHbI3.

6. KoHablpmanapra apHanfaH XaLUiKTeH
KOHAbIpManapAbl WbiFapbIn anbiHbi3.

7. KbI3MeT kepceTyre apHanfaH KaknakTbl allblHbI3.
On yLWiH y3apTKbILL TYTIKTiH alUblK LIETiH KbI3MeT
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KepceTyre apHanfaH Kaknakka opHanacTbIpbir,
GarbITTayLUbIFa CbIPT ETKI3y apKbinbl GypaHbI3.
CypeT R

8. By reHepaTopbiHaH GyKin cyabl afbl3biHbI3.
Cypet S

HA3AP AY[JAPbIHbI

AcnanmbiH KaKmbl XOloFa apHasiFaH KypasMeH

3aKbIMOanybl

Kakmbl xotora calikec kerimelmiH Kypasa MeH OHbl

Kame menuiepriey KypbirfbiHbl 3aKbiMOaybl MyMKiH.

KARCHER KaKkmbl Xotofa apHarnfaH KypasbiH faHa

KOnOaHbIHbI3.

Kakmbl xotora apHarnraH KypanobiH 1 menwepiH 0,5 i

cyra KorndaHbIHbI3.

9. KakTbl Xo0tofa apHanfaH Kypanabl kantamagarbl
HyCKayrblKka ColKec KonaaHbiHbI3.

10. KakTbl xotoFa apHanfaH Kypangbl 6y reHepaTopbiHa
KYMbIHbI3. By reHepaTopbIH XannaHbi3.

11. KakTbl Xo0loFa apHanfaH KypanablH epiTiHAICIH 8
caraTtka kanablpblHbi3.

12. KakTbl XO0l0Fa apHarnfaH Kypan epiTiHaiciH by
reHepaTopbIHaH TOSbIFbIMEH afbl3bIHbI3.

13. KaxeT 6onca npoueaypaHbl kanTanaHpl3.

14. KakTbl )0l0Fa apHanfaH epiTiHgiHiH 6apnbik
KanabIfFbIH XOH0 yLiH, 6y reHepaTopblH 2-3 peT
carkblH CyMEH XyblHbI3.

15. By reHepaTopbiHaH GyKin cyabl afbi3blHbI3.
Cypet S

16. Xeni kabeni cakTanaTbiH OPbIHAbI KypFaTbIHbI3.

17. ¥3apTKbiL TYTiK apKbinbl KbI3MET KepceTyre
apHanfaH kKaknakTbl GypaHbl3.

TonbiMaaywbinapfra KyTim kepcety

(XKeTkizinyiHe Kapaii TonbimgayLbinap)
Hyckay
MukpogpaszadaH xacanfaH malnbiK Kenmipaiwme
Kernmipyae apHasmaraH.
Hyckay
OHmalinbl ma3anay HomuxesnepiHe Ko Xemkisy ywiH
maunbikmapOsbl bipiHwi pem KondaHap andbiHOa
mawuHada bip pem XyyObl YCbiHaMbI3.
JKyraH ke3iHOe xarcbipmadarbl Xyy wapmmapb!
KepcemineaeH HycKaynapObl cakmaHbl3. Malnbikmap
niacmal XaKcbl CiHipe arnybl YWiH, Xymcak walFbiwmas|
natidanaHb6aHbI3.
1. EpeHre apHanfaH MannblKTap MeH KantapbiH Kip

XKyFbILW MalMHaga eH kebi 60 °C-neH XybIHbI3.

Akaynap kesiHgeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
naiiaanaHy apkbinbl e3AiriHeH xotofa GonaTbiHAa
kapanaibim 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pykcart
eTinreH cepBuUCTiK opTanblkka xabapnacblHpbi3.

AN ECKEPTY

Kyuikmep kayni xaHe anekmp moabiHaH Xxapakam any
Kypbinfbl Kyam KesiHe Kocbly ke30e Hemece cybiMaraH
K30e, akaynapdbl Kot Kayinmi.

JKeninik wmekepdi po3emkadaH whbirapbin anbiHbI3.
KypbinfbiHbI CybiMbIHbI3.

CyAblIH XeTicnenTiHiH 6aKbinay Wambl Kbi3bin TycTe
XKbINbIMNbIKTaN, AblObICTLIK CUrHanN WhiFapbliyaa
BakTte cy xok.

® Cy 6ariH «MAKC» feHreliiHe AeiiiH TONTbIPbIHbI3.
CyAblH XeTicnenTiHiH 6aKbinay WaMbl KbI3blJ TYCTe
XKaHbIn Typ

By ka3aHbIHAa cy oK. CopfblIHbI KbI3bIN KETYAEH

KOPFaHbIC icke KOCbIIFaH.

1. KypbinfbiHbl ewwipy, 6enimai kapaHbi3: KypbiirbiHb!
euwlipy.

2. Cy bariH ToNTbIpbIHbI3.

3. KypbinfblHbl KOCbIHBI3, MblHa GeniMAi KapaHbI3:
KypbinfbiHbl KOCY.

Cy 6ari gypbIC opHaTbinMaraH Hemece oHAa Kak

Ty3inreH.

1. Cy 6ariH wewin anbiHpI3.

2. Cy 6ariH XybIHbI3.

3. Cy bariH opHbIHa canbin, CbIpT eTKEHLLE TOMEH
6acblHbI3.

By TeTiri 6acbinmanabl

By TeTiri 6GananapaaH KopfaHbICNeH KynbinTarnfaH.

® bananapaaH KopFaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH (By
MerILLEPiH aybICTbIPbIN-KOCKbILLTLI) anAblHFbl
Kanbinka KonbiHbI3.
By TeTiri KynbiNTaH LWbIFapbInFaH.

¥3aK yaKbIT Kbi3aabl

By reHepaTopebl kakneH >xabbinfaH.

® By reHepaTopblH KaKTaH Ta3apTbiHbI3.

Cy WbIfbIHbI XOFapbl

By reHepaTopebl kakneH >xxabbinfaH.

® By reHepaTopblH KaKTaH Ta3apTbiHbI3.

By wbifapbinarblH YTiKTEH Cy «Walwbipanabl»

® by TasapTkbIWThIH Oy Ka3aHbIH XybiHbI3 HEMece
KakTaH TaszanaHbl3, by KasaHbIHOarbl KaKkmbl
ma3arnay 6enimiH KkapaHpl3.

YTikTey y3inictepiHeH Ke#iH Oy WbiFapblnaTbiH

YTIKTEH Cy TaMLubinapbl TaMybl MYMKiH

YTikTey apacbiHAafbl y3arbipak y3inictepae 6yapiH 6y

XonaapblHAa KOHAeHcauUAnaHybl MyMKiH.

® YTikTey apacblHAaFbl y3inicTeH KeWiH GyablH
LblFapbInyblH Wybepekke GafbiTTan, Oy Teric
LUblfapbinNMaibIHLLIA KYTiHi3.

TexHUKanbIK MarnymMmaTtTap

AnekTp xeniciHe Kocy

KepHey B 220-240
®aza ~ 1
Xuinik Iy 50
KopfaHbIC knacbl IPX4
Kopray knacsl |
Xymbic cunatTapbl

XKbiny kyatbl Bt 2250
YTiKTi KbI3AbIPY KyaTbl Br 700
Makcmmangpl XXyMbIC KbICbIMbl MMa 0,42
KbIdy yakbITbl MUHYTTap 3
Yapikcis 6ynan xi6iTy r/MUH 60
Makcumangbl 6y nmnynbci r/MVH 150
Vapohydro 6yblHbIH MernLepi r/MVH 250
CbINbIMABINbIK

Cy 6ari n 1,5
By reHepaTopbl n 0,5
©enwempaepi MeH canmarbl

Canmarbl (TonbiIMAAyLWbINapebI3) Kr 6,0
¥3blHAbIFbI MM 439
EHi MM 301
Buwikiri MM 304

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.
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Mpeou nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeaa
npoyeTeTe ToBa OPUrMHANHO
PBKOBOACTBO 3a ekcrnnoatauus u
NPUINOoXeHUTe ykasaHusi 3a 6e30MacHoCT.
MpoueamnpanTte CbOTBETHO.

3anaseTe ABETE KHWXKM 3@ NOCMEeABaLLO U3MNon3BaHe
Unu 3a cneggalynsi COGCTBEHMK.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

M3nonsBaiiTe ypeaa camo B YaCTHO JOMaKUHCTBO.
YpeabT e npefHa3HayveH 3a NoYMCTBaHe C napa v Moxe
[a ce U3nonasa ¢ NoAXOAsLLM NPUHAATEKHOCTU, KAaKTO
€ onncaHo B ToBa ynbTBaHe 3a pabota. He ca
HeobxoAMMM nouncTBalLm npenapat. Cnassante
ykasaHusiTa 3a 6e3onacHocT.

3awuTa Ha OKoJiHaTa cpepa

vy OnakoBbYHWUTE MaTtepuany noanexar Ha
Q.@ peuvknupaHe. Mons, UsxebprsiiTe onakoBKUTe
no cboBpaseH ¢ okonHaTa cpega HauvH.
EnekTpuyeckuTe v enekTpoHHUTe ypeau
CbAbpXaT LeHHW MaTepuanu, noanexalum Ha
mmm  PELIVKIIMPAHE, @ YECTO M CbCTABHW YaCcTH, Hanp.
6atepuu, akymynaTopHu 6atepum unm mMacro,
KOWUTO MpW HENPaBUITHO GOpaBeHe UN UXBBLPIAHE
MorarT Aa npeacTaBnsBaT NoTeHumanHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3paBe W 3a okonHaTa cpeaa. 3a
NpaBWITHOTO (PYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa BCce nak Te3n
CbCTaBHW YacTu ca Heobxoammu. O603HaYeHnTe ¢ To3n
CUMBOI ypeau He TpsibBa Aa 6baat U3XBbPSHA
3aegHo ¢ 6uTtoBUTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHdopmauus 3a CbCTaBKUTE Lie HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTyH

V3nonsBarite camo opurMHanHu akcecoapu un
OPUrMHAmMHW PE3ePBHU YacTH, MO TO3U HAUMH
ocurypsiate 6esonacHaTa u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHdopMaLma 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

OGXBaTbT Ha fOCTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoskara. Mpu pasonakoBaHe nposepeTte
CbAbpXKaHETo 3a UsANocT. Mpu NUnceaLum akcecoapu

WM NPU TPAHCMOPTHM LLETU, MONs, 0GbpHETe ce KbM
Bawwus guctpmbyTop.

BbB BCcska AbpxaBa ca BanuaHu M3fageHnTe ot Hawms
OTOPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaw Ha Balums ypepa e oTcTpaHim B
pamKuUTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedpekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBeH
pedekT. B cnyyan Ha npeasssiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwus guctpmubytop unm
KbM HaW-bnuskus oTopusupaH cepeua, kato
npeacraBuTe kacoBaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

lNMpeanasHu ycTtponcTea
AN TPEQMA3JINBOCT
Jlunceawu unu npomeHeHu npednasHu
ycmpolicmea
lNpednasHume ycmpolicmea cryxam 3a Bawama
3awuma.
Hukoea He npomeHsitime unu npeHebpeesalime
npednasHu ycmpolicmea.

CumBonu BbpXy ypeaa
(cnopen Tvna ypen)

OnacHocCT OT usrapsiHe,
NOBBLPXHOCTTA Ha ypeda ce
HaropeLusisa no Bpeme Ha
pa6otara

OnacHocT oT n3rapsiHe OT napara

> B

MpoueTeTe PLKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoaraums

USE WATER ONLY |MbnHeTe pesepBoapa 3a Boaa
camo ¢ Boaa 6e3 gob6aBku

PerynaTop Ha HansAraHeTo
PerynaTopbT Ha HansiraHETo nogAbpXa HansraHeTo B
NapocTpyiHUA KOTEN MakCUMarnHO NOCTOSIHHO Mo
BpeMe Ha pabotaTa. HarpsiBaHeTo ce uakntousa npu
[0CTUraHe Ha MakCUManHoTO paboTHO HansraHe B
NapocTpyiHUA KOTEN v NPy Craf Ha HansraHeTo B
NapoCTpyiHWS KOTEN BCNEACTBUE Ha OTAENSHETO Ha
napa ce BKMto4YBa OTHOBO.

MpeanaseH TepmocTar
MpennasHuaT TepmMocTaT NpeaoTBpaTsiBa nperpsisaHe
Ha ypeaa. AKo perynatopbT Ha HansraHeTo u
KOTEMHUSIT TepMOCTaT OTKaxaT B Cryyaii Ha rpeLuka u
ypeabT nperpee, ToraBa NpeanasHUST TepmocTat
n3knoyBa ypea. 3a BpblyaHe B M3XOAHO NOMOXeHne
Ha npefnasHusi TepMocTaT ce 0ObpHETE KbM
oTopuanpanus cepsna Ha KARCHER.

KoteneH Tepmoctar
KoTtenHuat TepMocCTaT U3KInYBa HarpaBaHETO B
cnyyvain Ha rpeLuka, Hanp. Korato B NapoCTpyNHUS KoTen
HAMa BOAa U TemnepaTyparta B Hero ce noka4ea.
Korato ce Aonee BoAa, ypeaAbT OTHOBO € roTOB 3a
ekcnnoarauus.

PeBU3NOHHO Kana4e
PeB13nOHHOTO Kanadve 3areapd l'IapOCprI?IHVIﬂ KoTen
cpeLly nosuwaBaHe Ha HandaraHeTo. PeBu3noHHoTO
Kanaye e CbLieBpeMEeHHO U BEHTUST 3a CBPbXHandAraHe.
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Ako perynatopbT Ha HanAraHeTo e ,D,ed)eKTeH n
HanAaraHeTo Ha napata B HapOCprVIHMﬂ KoTen ce
nokayBa, BEHTUNMbT 3a CBpbxXHandraHe ce oteapa un

naparta ce oTBexJa HaBbH npes3 peBU3MOHHOTO Kanaye.
I'Ipep,m Aa nycHeTe OTHOBO ypeaa B eKkcniioatauus, ce

ob6bpHeTe kKbM oTopuanpaH cepens Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypeaa

B TOBa pHKOBOACTBO 3a ekcnnoataLms e onucaHo
MaKcumarnHoto obopyasaHe. B komnnekra Ha
focTaBkaTta uMa pasnukv B 3aBUCKUMOCT OT Mogena
(Bv>KTE onakoBskara).

BuxTe n3o6paxeHusiTa Ha CTpaHULaTa ¢ rpacmku.

®urypa A

(1) KoHTaKT Ha ypesia ¢ kanak

@ PesepBoap 3a Boaa

@ [ipbxKa 3a HoceHe Ha pe3epBoapa 3a Boja
@ MpekbcBay 3a n3bop

(&) Mawen 3a o6cryxsaHe

@ WHavkauus - Mosuumsa OFF

@ WHavkauus - HepocTur Ha Boga (Y4epBeHa)
MHavkauus — 3arpsiBaHe (3eneHa)

(9) CreneH Ha napa 1

CrTeneH Ha napa 2

(1) CreneH Ha napa 3

(i2) Crenen va napa 4

(3 Crenen Ha napa dyHkuns Vapohydro
WHavkaumsa - PasnosHaBaHe Ha 10Tus

MHavkauus - Pazno3HaBaHe Ha NapocTpyeH
nucronet

Kanaye 3a otaeneHneTo 3a NpuHaAnNeXHoCTn
PeBu3noHHO kanaye

[pbXka 3a HoceHe

[bpxay 3a npuHaanNexHocTn

MscTo 3a cbxpaHeHue Ha NpUHaANEXHOCTH
MscTo 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLLus kaben
Hocau 3a napkvpaHe 3a nogoara fio3a
MpexoB 3axpaHBaly kaben ¢ wencen
XopoBsu konena (2 6post)

Bopewa ponka

MapocTpyeH nucTonet

JlocT 3a napa

ByToH 3a gebnokupaHe

3awmTa 3a geua

MapocTpyeH mapkyy

MapocTpyeH wencen

TouykoBa CTpyinHa aro3a

Kpbrna yetka (manka, yepHa)

@O0RCOBEORCROACBPEG® ®®

** Kpbrna yetka (Manka, xbnra)

-
©
iy

SlelcrelclclcIeIcE)

@®
@
@
@®
@®

** Cunosa ato3a

** Kpbrna yetka (ronsma)

PbyHa glosa

MukpodnbbpHO NOKpUTHE 3a pbYHaTa Al3a
YobmxkuTtenHu Tpboum (2 6pos)

ByToH 3a nebnokunpaHe

Mopoea Ato3a

CBbp3BaHe CbC camo3anensalla fneHTa
MukpodmbbpHa kbpna 3a nog (2 6pon)

** MpucTaBka 3a KUnumu

CpefcTBO 3a NOYMCTBAHE Ha KOTIEH KaMbk
**}OTnsa ¢ napa nog HansiraHe

KoHTponHa namna (opaHxeBa) — HarpsisaHe
Mpekbcsay 3a napa (aony)

MapocTpyeH wencen

** onuMoHanHo

MoHTMpaHe Ha NnpuHaaneXxHocTuTe

OTBOpeTe kanaka Ha KOHTaKkTa Ha ypeaa.

®durypa B

MbxHeTe NapocTpyHWS Lencen B KOHTaKTa Ha

ypeaa, AoKaTo ce Yye LipakBaHe.

®durypa B

MocTaBeTe 0TBOPEHMS Kpaii Ha NpUHAANexXHocTTa

BbpXY MapoCTPyWHUA NUCTONET U HAaTUCHETe,

[0KaTo LWpakHe ByTOHBLT 3a AebnoknpaHe Ha

NapoCTPy#HUA NUCTONET.

®urypa H

MocTaBeTe OTBOPEHNS Kpal Ha NpUHaANEXHOCTTa

BbpXy TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a.

®urypa |

CBbpXeTe yabmKUTenHuTe Tpboy ¢ NapoCcTpyHKA

nucrToner.

a [MoctaBete nbpeaTa yabxuTenHa Tpbba Ha
NapoCTPYMHUSA NUCTOMET U HAaTUCHETe, AoKaTO
LwpakHe ByToHBT 3a AebnokupaHe Ha
NapoCcTPyNHUSA NUCTONET.

CbeamHutenHata Tpbba e cBbp3aHa.

b MocTaBete BTOpaTa yabmkutenHa Tpbba BbPXY
nbpBaTa yaAbnxuTenHa Tpbba.
CbeanHuTenHute Tpubum ca cBbP3aHu.

®durypa J

[MocTaBeTe NpuHaanexHocTTa u/unu nogosara

Alo3a Ha cBo6OAHMSA Kpal Ha yAbImKUTeNnHaTa

Tpbba.

®durypa K

MpuHagnexHocTTa e cBbp3aHa.

[eMoHTMpaHe Ha NPUHAANEXHOCT
MocTaBeTe 3awuTaTa 3a Aeua Hasag.
JlocTbT 3a napa e 6nokupaH.
HaTucHeTe kanaka Ha KOHTakTa Ha ypeaa Hagomny u
13BageTe NapoCTPyHUA LLENCEN OT KOHTaKTa Ha
ypena.
HatucHeTe GyToHa 3a febrnokupaHe n usBagerte
4yacTuTe efHa oT Apyra.
®urypa O
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EkcnnoaTtauus

HanbnBaHe c Boga
PesepBoapbT 3a Boga Moxe Aa ce cBansi no BCSKO
BpeMe 3a HambriBaHe UMK a ce HambliBa AMPEKTHO Ha
ypena.
BHUMAHWE
IMoepedu no ypeda
Henodxodswama eoda moxe Oa 3anywu dro3ume,
pecn. 0a nospedu uHOUKayusima 3a HUBOMoO Ha
sodama.
He Hanuealime camo decmunupaHa eoda.
W3snonzealime makcumym 50 % decmunupaHa 800a,
cmeceHa ¢ 8o0a om 800orpogoda.
He Hanuealme koHOeH3Ha 800a om CywunHsIma.
He Hanuealime cvbpaHa dbxdosHa 8o0a.
He Hanuealime noyucmeawu npenapamu unu opyau
dobasku (Harp. apomamuy).

CsansiHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa 3a HanbfBaHe

1. PesepBoapbT 3a Boaa Tpbba Aa ce usgbpna
OTBECHO Harope.
®urypa C

2. Tpv oTBecHO nonoxeHue Ha pesepBoapa 3a BoAa ro
HanbnHeTe A0 Mapkuposkata “MAX” ¢ Boaa ot
BOZOMNPOBOAA UNN CbC CMEC OT BoAda OT
BofonposoAa 1 Mmakcumym 50 % pgecTunupaxa
BoAa.

3. lNocTaBeTe pesepBoapa 3a BoAa W HAaTUCHETE
Hagony, AokaTto ce dukempa.

HanbnBaHe Ha pe3epBoapa 3a BoAa AUPEKTHO Ha
ypeaa

1. OT cba HaneviTe Boga OT BOAOMNPOBOAA MU CMEC OT
BOAa OT BoAOMNpoBoAa 1 makcumym 50 %
[ecTunupaHa Bofa B OTBOpaA 3a MbfIHEHE Ha
pesepBoapa 3a Boga o0 MapkupoBkata “MAX”.
®urypa D

BkniouBaHe Ha ypeaa
YkazaHue
AKo 8 napocmpyliHuUsi Komern Hama 8o0a usu eodama e
cbeceM Masko, go0Hama romra ce ekso4ea u
usrnomnea eo0a om pesepeoapa 3a 80da 8
napocmpytiHus komen. [Tpoyecbm Ha MbIHEHe MoXe
0a rnpoObIHKU HAKOIKO MUHYMU.
Yka3zaHue
Ha sceku 60 cekyHOU ypeObm 3ameapsi 3a Kpamko
8eHmurna, rnpu moea mpsibea da ce yye Muxo
uswpakeaHe. 3ameapsiHemo npedomepamsiea
3acsadaHemo Ha eeHmurna. M3nyckaHemo Ha napa He ce
Hapywaea om moea.
1. TocTtaBeTe ypeaa BbpXy yCTONYMBA OCHOBA.
2. Bkniovete Lencena B KOHTakKTa.
®urypa E
3. Ot nonoxeHune OFF 3aBbpTeTe NpekbcBaya 3a
1360p Ha eiHa OT NapHUTe CTeNeH.
®urypa F
MHaunkauus - MapocTpyHUAT NUCTONET CBETU
3eneHo.
MHaunkaTopbT 3a cTeneH Ha napa ceeTu B 6sno u/
unu cteneHTta VapoHydro cBeTu B YepBeHo.
3eneHaTa KOHTPOSHA Nlamna 3a HarpsiBaHe Mura.
4. W3yakanTe, AOKaTO 3eneHaTa KOHTPOHa namna 3a
HarpsiBaHe 3anoy4He Ja CBETU NMOCTOSIHHO.
®durypa G
5. HarucHete nocra 3a napa.
®urypa H
M3nun3a napa.

Perynupal-le KONMM4ecTBOTO Ha napata
C npekbcBaya 3a 36op Ha KONMYECTBOTO Ha Napara ce
perynupa Konm4yecTBOTO Ha M3nu3alyaTta napa.
MpekbeBaybT 3a M3Gop Npeanara 5 ctenexun Ha napa 3a
pasnuyHN BUOOBE 3aMbpCsBaHe.
e CreneH Ha napa 1
— 3a neku 3amMbpcsiBaHKS, Hanp. npax
— 3a npeameTu 1 NOBbPXHOCTU, HaMp. pacTeHns,
YyBCTBUTENHW U NakMpaHn NOBbLPXHOCTU NN
NMOBLPXHOCTU C NOKPUTUE
e CreneH Ha napa 2
— 3a neku 4o cpeaHy 3aMbpcsBaHus, Hanp. cneauv
OT NPBCTK, Mpax, OCTaTbLY OT XpaHa, ObXO0BHN
Karku, NPbCKM OT nacTa 3a 3bL6u
— 3a npeameTu M NOBbPXHOCTU, HaMp. 3aTBOPEHU
OTONNUTENHM Tena, ornegana, Npo3opuy,
nnactmMacoBu/MeTanHn NoBbPXHOCTH
e CreneH Ha napa 3
— 3a cpedHu 40 CUIMHU 3aMbpCsIBaHUS!, Hamp. nek
Ma3eH unm, crneav oT NPbCTU, EKCKPEMEHTM OT
MYyXW, NPBCKN OT XPaHUTENHW NPOAYKTU UK
nacra 3a 3b6u
— 3a npegmeTu M NOBbPXHOCTU, HaMp.
NOBLPXHOCTU B KyXHATa U GaHsATa, Npo3opum,
KepaMWYHU KOTMOHW, CTEHHW MIOYKM, NOJOBE,
nokputu ¢ nnoyku, PVC, nuHoneym
e CreneH Ha napa 4
— 3a CcuIHK 3aMbpcsiBaHNS, Hanp. cTapu
oTnaraHus OT XpaHUTENHW NPOAYKTH, ocTaTbLn
OT MOYMCTBALLM NpenapaTu, Neku oTnaraHust ot
BapOBVIK, CUIIEH Ma3eH pUnM, 3acbxHanu neTHa
OT BOAA, OCTaTbLM OT canyH
— 3a npeameTn U NOBbPXHOCTU, Hanp. NOAOBeE,
nokputu ¢ nnoyku, PVC, nuHoneym, CTeHHn
NMoYkK, yrv Ha NMoYKK, yMUBANMHULA, AyLU
BaHW, BaHW, rapHUTypu 3a baHs
e CreneH Ha napa 5 — dyHkums Vapohydro
— 3a Hace4eHu, yCyKaHu 30HM, KOUTO MoraT Aa
6baT HanpbCkaHW ¢ BoAa, Hanp. ynopuTu
3aMbpCsABaHUs, MPbCOTUSI, Norensatla no
dyrnTe 1 bIMKUTE, OCTaTBLLM OT CanyH, Nekn
oTnaraHusi oT BapoBUK
— 3a npeameTn U NOBbPXHOCTU, HaMp. rapHUTYpU
3a 6aHs, BbTPELLHU NPO30peyHn pamku (6e3
ObPBEHV paMKw), Nonuum 3a 6aHsi, KOTNOHU, AyL
KabuHK, kaHanu
1. Hactpoiite npekbcBaya 3a n3bop Ha Heo6xo4MMOTO
KONMYecTBO napa.
2. HartucHete nocrta 3a napa.
3. lpeav Ha4yanoTo Ha NOYUCTBAHETO Haco4eTe
napocTpyHWS NMCTONET KbM Kbpna, AoKaTo napara
3anoyHe aa usnusa paBHOMEPHO.

OonuBaHe c Boaa
Mpu HepocTUr Ha Bofa KOHTponHaTa namna 3a
HeJoCTUI Ha Bofa Mura B YePBEHO U Ce YyBa 3BYKOB
curHan.
Yka3zaHue
BodHama nomna nbriHu napocmpyUtiHusi Komersn npes
onpedernieHuU UHmMepsasnu. AKo Halb/1I8aHemo e
ycreuwHo, YepeeHama KOHMpPOIHa amna 3a Hedocmua
Ha 800a u3eacsa.
YkasaHue
AKo 8 napocmpyUHusi Komen Hsima 8oda unu eodama e
cbBceM Mariko, goOHama romra ce ekro4yea u
usnomnga soda om pe3epsoapa 3a 800a 8
napocmpytiHusi komern. [lpouecbm Ha MbJIHEHE MOXe
0a rMpoOBbIKU HAKOIKO MUHYMU.
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BHUMAHUWE

IMoepedu no ypeda

Henodxodswama eoda moxe da 3anywu dr3ume,

pecn. 0a nospedu uHOUKayusima 3a HUBOMoO Ha

godama.

He Hanuealime camo decmunupaHa eoda.

W3snonzealime makcumym 50 % decmunupaHa 800a,

cmeceHa ¢ 8o0a om 8000rpogoda.

He Hanuealme koHOeH3Ha 800a om CywunHsIma.

He Hanuealime cvbpaHa ObxdosHa 8o0a.

He Hanuealime noyucmeawu npenapamu unu opyau

dobasku (Harp. apomamuy).

1. HanbnHeTe pe3sepBoapa 3a Boja 40 MapkupoBkaTa
“MAX” c BOa OT BOAOMPOBOAA U CMEC OT BoAa OT
BogonposoAa u makcumym 50 % gectunmpana
Bofa.

YpeabT e B rOTOBHOCT 3a eKcrnnoatauus.

UsknouBaHe Ha ypena

1. 3aBbpTeTe npekbcBaya Ha nonoxeHve OFF.
®urypa N
YpeObT € U3KIoYEH.

2. TocTaBeTe 3awuTaTta 3a feua Hasag.

JlocTbT 3a napa e 6nokmpaH.

3. HatucHeTe kanaka Ha KOHTaKTa Ha ypefa Hagony v
n3BafeTe NapocTpyniHUS LWencen oT KOHTakTa Ha
ypeqa.

4. W3BapgeTe Liencena oT KOHTaKTa.

5. W3npasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

M3nnakBaHe Ha NapoCTPYWHUA KOTen
MannakBarnTe napoCTpyrHMSA KOTeNn Ha ypeaa Han-
KbCHO cref BCSIKO 8-MO HanbliBaHe Ha pesepBoapa.
1. WUsknioyete ypeaa, BX. rmasa M3kousaHe Ha
ypeda.

OcraBeTe ypeda Aa ce oxnaau.

M3anpa3sHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

CBanete NpuHaanexHocTuTe oT Abpxadute 3a

NPUHAANEXHOCTU.

5. OrBOpeTe kana4yeTo Ha OTAENEeHNEeTo 3a
NPUHAANEXHOCTU.

6. M3BapeTe NpuHaanexXHocTTa OT OTAENEHNETO 3a
NPUHAANEXHOCTW.

7. OTBOpeTe peBM3MOHHOTO kanave. 3a uenta
nocTaBeTe OTBOPEHUS KpaWi Ha yabImkuTenHaTa
Tpbba BbpXy PEBM3MOHHOTO Kanaye, dmkcupante
ro BbB BOJaya v ro 3aBuiTe.
®urypa R

8. HanbnHerte napocTpyiiHusa KoTen ¢ BoAa U ro
HaknoHeTe curHo. 1o To3n HauYnH ce pasTBapsAT
ocTaTbLMTe OT BapOBWK, OCTaHanu no noga Ha
NapocTPyNHUA KoTen.

9. M3neiiTe HanbNHO BodaTa OT NAPOCTPYNHUS KOTen.
®durypa S

poN

CbxpaHeHue Ha ypepa

1. MpwubepeTe cunosara Aro3a U Kpbrnata YeTka B
oTAeneHneTo 3a NPUHaANEXHOCTY.

2. TocTtaBeTe pbyHaTa At03a Ha 1-Ta yabmxuTenHa
Tpbba.

3. TlocTaBeTe yabmxUTENHUTE TPBHOU B HOCauNTeE 3a
NPUHaANEXHOCTU.

4. [MbpBO NocTaBeTe yabmkuTenHaTta Tpbba, a cneq
TOBa TOYKOBaTa CTpyiiHa Ato3a B MSICTOTO 3a
CbXpaHeHWe Ha NpUHaanexHocTuTe.

5. 3akadveTe noposara Ao3a B Hocayva 3a napkupaHe.
®urypa P

6. HasuiTe NapocTpyHWUSA MapKy4 OKOno
YAbIDKUTENHWUTE TPBOM 1 NocTaBeTe NapoCTpyNHUS
nucToneT B nogoeara Ar3a.
durypa Q

7. Tpubepete MpexoBus 3axpaHBsall kaben B
MSICTOTO 3@ CbXpPaHEHNe Ha MPEeXOBUSA 3axpaHBall
kaben.

8. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha Cyxo U 3alUTEHO OT
3amMpb3BaHe MSACTO.

BaxxHu ykasaHus 3a ynotpeba

MouyncreaHe Ha nogoBU NOBBLPXHOCTU
MpenopbyBame Npeav U3nonssBaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce U3MeTe WU Ja ce NoYnucTH ¢ npaxocmykayka. Taka
oLLe Npeau BNaxHOTO NOYMCTBaHe NoAbT ce
ocBoboxgaBa OT MPbCOTUSA U CBOBOAHMN YacTULX.

OcBexaBaHe Ha TeKCTun
Mpenn TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHaru npoBepsiBante
yCTOI7NI/IBOCTTa Ha TEKCTUITHUTE TbKaHW Ha CKPUTO
msicTo: ObneliTe TeKCTUNHATa ThKaH C Napa, octaBeTe
Aa N3CbxHe U cnef ToBa npoesepeTe 3a NpoMeHun B
uBeTa unm dopmara.

MouncTBaHe Ha MOBBLPXHOCTU C NOKPUTUE
WY NakupaHu NOBbPXHOCTU

BHUMAHUE

lMoepedeHu noebpxHOCMU

lMapama moxe Oa pa3meopu 80Cbk, MebesneH nak,

u3KycmeeHu nokpumusi unu 6ou, Kakmo u s1lenusiomo, ¢

Koemo ca 3aneneHu mebenHuMe KaHmose.

He Hacoyealime napama KbM nierneHu mebenHu

KaHmose, mbli Kamo s1enusIomo, ¢ Koemo ca 3asnemneHu,

Moxe 0a ce pasmeopu.

He usnonseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha akupaHu

dbpeeHu nodose unu napkem.

He usrnonseatime ypeda 3a noyucmeaHe Ha nakupaHu

unu cHabdeHu ¢ U3KycmeeHo roKpumue rnoebpxHocmu,

Kamo Hanp. KyXHeHCcKU u cmaliHu mebenu, epamu uniu

napkem.

1. 3anoyncTBaHeTO Ha TE3W NOBLPXHOCTYM 0breiiTe 3a
KpaTKo efHa Kbprna ¢ napa u usbbpLuerte
NOBBLPXHOCTUTE C Hesl.

MouncTBaHe Ha CTHLKNO

BHUMAHWE

CuyneaHe Ha CMBbKIOMO U noepedeHu

nosebpxHocmu

lMapama moxe 0a nospedu 3ane4yamaHu Mecma rno

rpo3opeyHama pamKa U rnpu HUCKU 8bHWHU

memnepamypu 0a dosede 00 HanpexXeHust rno

108bPXHOCMMA Ha MPO30PEYHOMO CMBKJIO, a C mosa U

Ao cyyneaHe Ha CMbKIIOMO.

He Hacoyealime napama KbM 3areyamaHu Mecma ro

rpo3opeyHama pamka.

lNpu HUCKU 8BHWHU MeMnepamypu 3agpsealme

MPO30PEYHOMO CMBKII0, Kamo fieko obnusame ¢ napa

usirama noebPXHOCM Ha CMBbKI0MO.

® [louncTBaiiTe NOBbLPXHOCTTA Ha NPo3opeLia C pbyHa
Aro3a 1 nokpueano. 3a usternsiHe Ha Bogarta
M3Mon3BalTe NpMcTaBka 3a npo3opLm unu
n36bpLIETE MOBLPXHOCTUTE [0 CYXO.

Ji3BaHe Ha NpuHaanexHo

MapocTpyeH nucroner
MapocTpyHUST NucToneT Moxe Aa ce u3nonaea 6e3
NpUHaANeXHoCT 3a cneaHuTe obrnactu Ha ynotpeba:

T€
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e 3a oTCTpaHsiBaHe Ha NeKW MbHKK OT 3aKayeHu
apexu: ObnenTte ¢ napa 3akadyeHata apexa ot
pasctosiHne 10-20 cm.

e 3a un3bbpceaHe Ha BnaxeH npax: ObneiTe 3a
KpaTko efiHa kbpna ¢ napa u usbbpLuete mebenute
C Hes.

ToukoBa cTpyinHa Aro3a

ToukoBaTa CTpyiiHa Ato3a e NoAXoAsiLa 3a
NOYVNCTBAHETO Ha TPYAHO AOCTBMHM MecTa, dyru,
apmartypw, kaHanu, ymyBanHuLm, ToaneTHu, LLopu nunm
pagunatopu. Konkoto no-6nn3o e ToykoBaTa CTpyiiHa
[103a 10 3aMbPCEHOTO MSACTO, TOMKOBA NMO-BUCOK €
edheKTbT OT NOYNCTBAHETO, Thii kKaTo TemnepaTtyparta u
KONMMYECTBOTO Ha Napara ca Hal-B1COKM Ha u3xofa Ha
Arosara. Npean noymcTeaHe ¢ napa CuUnHUTe
BapOBVKOBW OTnaraHus morat Aa 6b4aTt TpeTupaHu ¢
noaxogdsiLy, nouvcTealy npenapat. Octasete
nouvcTBaLLMA Npenapar ga nogencTsa okono 5 MUHyTH
1 crnep ToBa U3nycHeTe napa.
1. TocTtaBeTe ToukoBaTa CTpyMHa A103a Ha

NapoCTPYNHNUSA NUCTOMET.

®urypa H

Kpbrna yetka (manka)

Marnkarta Kpbrna 4yeTka e noaxoasdila 3a no4yncTBaHe Ha
YynopuTtn 3aMbpcaBaHus. yI'IOpVITI/ITe 3aMbpcAaBaHUA
MoraT fja ce OTCTpaHABAaT NO-JIECHO Ype3 U34eTKBaHe.

BHUMAHWE
IMoepedeHu noebpxHOoCMU
Hemkama moxe da Hadpacka 4yscmeumesnHu
108bPXHOCMU.
He e nodxodsawa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumernHu
108bPXHOCMU.
1. MoHTupaiite mankara Kpbrna 4YeTka Ha To4koBaTa
CTpyWiHa ato3a.
®urypall
Kpbrna yetka (ronsima)

lonsimata Kpbrna YeTka e NoAXOAsLLa 3a NoYUCTBaHe
Ha ronemMu 3a06neHn NOBbLPXHOCTH, HANP. yMUBaNHULK,
[yLIoBe, BaHW, KYXHEHCKW MUBKU.

BHUMAHUWE
IMoepedeHu noebpxHOoCMU
HYemkama moxe da Hadpacka 4yecmeumesiHu
108bPXHOCMU.
He e nodxodswa 3a noyucmeaHe Ha 4yscmeumernHu
108bPXHOCMU.
1. MoHTupaiTe ronsimaTa Kpbrna 4YeTka Ha ToukoBaTta
CTpyWiHa Ato3a.
®urypa |
Cunosa gro3a

Cuvnosarta [r3a e NnoaxoAsiiia 3a NoYMCcTBaHe Ha

YNopuTU 3aMbpCsiBaHUsi, NPoAyXBaHe Ha bImu, yru n

TH.

1. MoHTupaiite cunosarta Al3a aHanormyHo Ha
KpbrraTa YyeTka BbpXy TOUKOBaTa CTpyiiHa Ato3a.
®durypa |

PbuHa glo3a

PbuHaTa Ato3a e noaxoasiia 3a NoYncTBaHe Ha Marnkm

MUELLM ce NOBBbPXHOCTK, Ayl kKabuHu 1 ornegana.

1. TocTaBeTe pbyHaTa Al03a aHanorn4yHo Ha
TOYKOBaTa CTpyMHa At03a Ha NapoCTPynHUSA
nucTonert.
®urypa H

2. W3TerneTe NoKpMBanoTo BbpXy pbyHaTa Ars3a.

MNopoBa Ato3a
Mopoeata Alo3a e noaxofsiia 3a NoYMCTBaHe Ha
MUeLLM Ce CTEHHU 1 NOAOBW HAaCTUMKM, Hanp. KAMeHHW
nonose, NroYku u nogose ot PVC.

BHUMAHUWE

IMoepedu ecnedcmeue Ha eb3delicmeuemo Ha
napama
CunHa monnuHa u oenaxHsieaHe mozam Oa dogedam
do rnospedu.
lpedu ynompebama nposepsisalime ycmoulyugocmma
Ha cunHa monnuHa u eb30elicmeuemo Ha napama Ha
He3abernexxumMo MsIcmo C Masiko Koru4ecmeo napa.
Yka3aHue
Ocmambyu om noyucmeawju npenapamu unu
Mnoo0dbpxalu emyricuu, Hanu4yHU ebpxy
roebpPXHOCMMa, Kosimo we ce royucmea, npu
no4yucmeaHe ¢ rnapa mozam 0a dosedam Ao rnemHa,
Koumo u34yessam npu MHO20KPamHO MpUIoKeHUe.
MpenopbyBamMe npeamn n3nonaeaHe Ha ypeaa nogbT Aa
ce U3MeTe UM Ja ce NoYnCTM C NpaxocMykadka. Taka
oLe npeam BNaxHOTO NOYMCTBaHe NoabT ce
ocBoboXxaaBa OT MPBbCOTUSA U CBOBOAHM YacTULM.
CunHo 3ambpceHnTe NOBbPXHOCTM 0bpaboTearTe
6aBHO, 3a ia Bb3aeiicTBa napaTa No-AbJro Bpeme.
1. CBbpxeTe yabmxuTenHuTe Tpboy ¢ NapocTpyiHus
nucTonert.
®durypa J
2. TocrtaBeTe nogosara Al03a Ha yabIkuTenHara
Tpbba.
®durypa K
3. 3akpeneTe kbpnaTa 3a Nof KbM nogosarta Aa3a.
a [lMocTtaBeTe kbpnaTa 3a Nof CbC 3anensalyuTte
TIeHTV Harope BbpXy noga.
b C nek HaTuck nocTaseTe nogosarta Al3a BbpXy
Kbpnara 3a nog.
®urypa L
BnarogapeHue Ha 3akpenBaHETO C NemneHkn
KbpraTa 3a nog npunensa aBTOMaTU4YHO KbM
nofosara Ato3a.
CeansiHe Ha Kbpnara 3a noa,

1. TocTtaBeTe eauHUS Kpak BbPXY NnaHkaTa 3a
obcnyxBaHe C Kpak Ha KbpraTa 3a nog u
noBAWrHeTe nogoBaTa Al3a Harope.
®urypa L

Yka3zaHue

B Hayarnomo delicmeuemo Ha nieneHkama Ha Kbprnama

3a 1100 e ece owe MHO20 CUITHO U 8EPOSIMHO M1 We ce

omoerisi mpydHo om nodosama 0to3a. Cried

HeKoriKkokpamHa ynompeba u cred usnupaHe Ha

Kbprnama 3a rnod nocnedHama moxe 0a ce omoens

necHo om nodosama 003a U e nocmuzHana

onmumarnHama aoxe3usl.

MapkupaHe Ha noaoBa Ato3a
1. TMpwu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe nogosara
[l03a B Hocaya 3a napkupaHe.
®urypa P

MpucraBka 3a KUNUMKU

C npucTtaekarta 3a KunmMmm morat ia ce ocBexxaBaT
Knunumu.

BHUMAHWE

lMoepedu no npucmaekama 3a KUIUMU U Kunuma
BambpcsigaHusi Mo npucmaskama 3a KUnumu, Kakmo u
curiHa morsuHa u oenaxHsieaHe Mmo2am da doeedam
0o rnospedu Ha Kunuma.
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3amosa npedu ynompebama rnposepsisalime
ycmoliqugocmma Ha cuiiHa monauHa u
eb3delicmeuemo Ha napama ebpxy Kunuma Ha
He3abenexumo MsICMo ¢ Maslko Koruyecmeo napa.
B3semalime o0 eHUMaHue yka3aHusima 3a noyucmeaHe
Ha npou3eooumerisi Ha KuIuMa.
Yeepeme ce, ye npedu ynompebama Ha npucmaskama
3a KUMUMU KUUMBM € MOYUCMEH C npaxocMykadyka u
nemHama ca omcmpaHeHu.
lMpedu ynompeba u cned pabomHu nay3u
omcmpaHsigatime eeeHmyasnHo cbbparna ce 8oda
(koHOeH3) 8 ypeda 4Ypesd usrnyckaHe Ha rnapa e KkaHasn
(6e3 kbpra 3a nod/c npuHadnexHocm,).
W3nonzealime npucmaskama 3a KUuUMU camo C Kbpra
3a nod Ha nodosama 0t03a.
lMpu ynompebama Ha npucmaskama 3a Kunumu
rnoyucmeatime ¢ napa Ha criaba napHa cmenneH.
He Hacousatlime nocmosiHHO napama KbM €0HO MACMO
(He noseye om 5 cekyHOu), 3a Oa uzbezsHeme CUSIHO
oenaxHsieaHe U pucka om nospedu ecrnedcmsue Ha
memnepamypHo eb3delicmaue.
He u3snonseatime npucmaskama 3a KUnumu 8bpxy
KUUMU C 8UCOKU 8/1aKHa.
3akpenBaHe Ha NpucTaBKaTa 3a KUIUMU KbM
nopgoBara Al3a
1. 3akpensaHe Ha KbpnaTa 3a nof KbM nogosata
naro3a, BX. rmaea [1odoea 0r3a.
®durypa L
2. C nek HaTUCK NNb3HeTe NofgoBaTa Al3a HaBbTpe B

npucTtaBkaTa 3a KUJIMnMn U octaBeTe fia ce (*)VIKCVIpa.

®durypa M
3. 3ano4HeTe NOYMUCTBAHETO Ha KMNMMa.

CsansiHe Ha NpuUcCTaBKaTa 3a KUJIMMM OT NnogoBara
Ar3a

AN MPEAQMA3NINBOCT

WN32apsiHus Ha kpakama
[Mpu paboma ¢ napa npucmaskama 3a Kunumu moxe oa
ce Haegpee CUJIHO.
He pabomeme c u He ceansiime npucmaskama 3a
Kunumu 6ocu unu ¢ omkpumu caHoanu.
Pabomeme c u ceanalime npucmaskama 3a Kunumu
camo ¢ nodxo0swu obysKu.
1. C Bbpxa Ha obyBKaTa HaTUCHeTe HaJoMy NraHkarta
Ha npucTaBkaTa 3a KUmmu.
2. TlloegurHeTe Harope nogoeaTa Alo3a.
®urypa M

IOTuA ¢ napa noa HansiraHe
Yka3aHue
lMpenopbysame da ce usnonsea macama 3a anadeHe
KARCHER c akmusHo uscMykeaHe Ha napa. Tasu maca
3a enadeHe e oNMUMarsHo cbarlacy8aHa CbC 3aKyneHusi
yped. Ts ynecHsiga u yckopsiea npoyeca Ha anadeHe.
Bne sceku cnyyali usnonseaHama maca 3a anadeHe
mpsibea da UMa NapornpornycKuea, pewemnbyHa
OCHos8a 3a arnadeHe.
Yka3zaHue
Tpsibea Oa ce uma npedsud, Yye npu maca 3a enadeHe
6e3 uscMykeaHe Ha napama e 8b3MOXHO MPOCMyKeaHe
C 81aza Ha Kanibtha Ha Macama 3a anadeHe, Ko2amo ce
cbbupa KOHOEH3.

I'chxaHe B eKcnsioatayusa Ha loTudaTa € napa nog
HansaraHe

BHUMAHWE

MamepuanHu wiemu nopadu KoHOeH3/enaz2a
Bb3moxHo e npu enadeHemo ebpxy noda 0a karne
KoHOeH3Ha 800a, kosimo 0a rnospedu YyyscmeumerHa
rnodosa Hacmurika.

Mo eb3moxHOCM ussbpleatime pabomu o enadeHe
8bpXy Mo0osa Hacmusika, KosImo e HedyecmeumesnHa
KbM KOHOeH3Ha 800a (Harp. om rao4YKu/kambK).

lpu yyscmeumeriHa nodosa Hacmusika ce ysepeme,
4e 30Hama, 8bpPXy KosImo Moxe Oa Karne KOHOeH3Ha
800a, e docmambyHO 3awumeHa (Harp. nocpedcmeom
8000HenporycKknuea rnocmerska).

YkasaHue

OcHosama Ha omusima mpsibea O0a e 2opewja, 3a 0a He
KoHOeH3upa napama o Hesi u 0a HaenaxHu opexume
3a anadeHe.

YkaszaHue

lpu nocmaeeHa tomusi ¢ napa nod HanseaHe He
Hacmpolealime cmeneHma Ha napama Ha (yHKUUs
VapoHydro, msl kamo e npomuseH cry4ati Opexume
3a 2rnadeHe we ce HaMoKpsim.

MpenopbYUTENHU NapHU cTeneHn

CreneH MNMnatoBe Ha Apexun

1 Marnko omaukaHu gpexu
2-4 Mamy4yHn nnatoBe

3-4 [PKuHCK

1. YBepeTe ce, 4e B MApOCTPyMHUSA KOTEN Ha
napocTpyiHus ypea nma Bofa oT BOAONPOBOAA UMK
cmMec OT BoAa oT Bogonposoaa 1 makc. 50 %
AecTunupaHa Boaa.

2. TMbxHeTe NapocTpyHUs LWencen Ha TusaTa B
KOHTaKTa Ha ypefa, 4oKaTo LpakHe JOMOBUMO.

3. TlycHeTe napocTpynHUs ypen B eKcrnoartaums, BX.
rmaBa BkrrousaHe Ha ypeda.

4. W3yakante, oKaToO NapoOCTPYNHUST ypes e roTos 3a
ekcnnoarauus.

5. lOTusiTa e rotoBa 3a ynorpeba, LLOM KOHTpONHaTa
namna (opaHxeBsa) naracHe.

6. [lo Bpeme Ha M3NoON3BaHETO KOHTPONHaTa namna
CBeTBa, KOraTo l0TusiTa ce Harpsisa AOMbIHUTENHO.
Mpn JOMBAHNTENHOTO HarpsiBaHe U3NON3BaHETO He
TpsibBa fa ce npekbeaa.

MapHo rnapgeHe

BHUMAHUE

IMoepedu no dpexu

HecnaseaHemo Ha ykasaHusima 3a enadeHe, MoCoYeHU
Ha Opexama, Moxe Oa 0ogede 00 r1ospedu.
Cniassalime yka3aHusima 3a enadeHe, Noco4YeHU Ha
dpexama.

Yka3zaHue

C nocmosiHHama, onmumariHa Hacmpouka Ha
memnepamypama mozam Oa ce enadsim 8CuyKu
ycmouqusu Ha 2radeHe mbKaHu, 6e3
mewmnepamypama 0a ce Hacmpoliga 00Mb/IHUMETHO.
Mmademe yyscmeumenHu Mamepuu u wamnu om
obpamHama cmpaHa ¢ nomMowma Ha napa, 6e3
dupeKkmeH KOHmakm ¢ tomusima. Ypes mpemupaHe ¢
napa om pacmosiHue 2 - 3 cm om mamepusima
e/1akHama ce uspasHseam wadsauo.

Yka3aHue

HOmusima e obopydeaHa ¢ u3ksro48au,a asmomamuka,
KOSIMO u3K/lo4yea ypeda rpu surca Ha 08uxeHue 8
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npodbmKkeHue Ha nogede om 5 MuHymu. Tazu

usKrYeawja asmomMamuka rnosuwasa

6e3onacHocmma u necmu eHepausi, mbli Kamo
romusima He ce Hazpsiea HerpekbcHamo. FOomusima ce
8K/1H048a OMHOB0, K02amo 6b0e 3adsuxxeHa, U 3arnoysa

C HazpsisaHemo.

Yka3aHue

3a mpemupaHemo c napa Ha 3asecu, Opexu u m. H. 8

u3rpaseHo cbCmosiHUe tomusima Moxe 0a ce ObpPXU

0MmeecHo.

1. LWom koHTponHaTa namna (opaHxeBa) - HarpsiBaHe
Ha l0TUATa - U3racHe, rMaJeHeTo MoXe Aa 3anoyHe.

2. HatucHerte npekbcBava 3a napa Ha gpbxkaTa
Hapony. Mapara n3nu3a, 4oKaTo NpekbCBaYbT €
HaTuCHaT.

3. lpeav HavanoTo Ha rnNageHeTo u cned nayav no
BpEMe Ha rmafieHeTo HacoveTe n3nyckaHara napa
KbM Kbpna, OKaTo napaTa 3anoyHe aa usnusa
paBHOMEPHO.

Cyxo rnapeHe

BHUMAHUWE

IMoepedu no ypeda

Hedocmuabm Ha 800a 8 napocmpyUHusi Komen 8o0u
0o rnospedu Ha ypeda

Yeepeme ce, 4e 8 napocmpyliHus komes uma 8oda.

BHUMAHUWE

Moepedu no dpexu

HecnassaHemo Ha yka3aHusima 3a 2ria0eHe, MocoYeHu

Ha dpexama, moxe O0a dogede 00 nospeou.

Cnassealime ykasaHusima 3a 2r1adeHe, MoCOYEeHU Ha

dpexama.

YkazaHue

C nocmosiHHama, onmumarnHa Hacmpolika Ha

memnepamypama mozam da ce enadsim 6cu4Ku

ycmouyusu Ha ernadeHe mbKaHu, 6e3

memnepamypama Oa ce Hacmpoliea OOMbIIHUMESTHO.

HyscmeumernHu mamepuu u wamnu He mpsibea 0a ce

2/1a05im Ha Cyxo.

e V3vyakaiiTe, JOKATO KOHTpONHaTa namna
(opaHxeBa) - HarpsiBaHe Ha l0TUsITa - n3racHe.
lOTusATa e B roToBHOCT 3a rmageHe.

Fpuxa n noaapbKKa

MouyncTBaHe Ha BapoBMKa B NapoOCTPYWHUSA
KoTen
Yka3aHue
Tl kamo 8 ypeda ce omiaza 8apo8UK, Nperopbysame
ypedbm Oa ce noyucmea om 8apo8UK CbobpasHo ¢
rnocoyeHusi 8 mabnuyama 6pol Ha Mb/IHeHUs Ha
pe3epeoapa 3a 8ooa ([P=nbnHeHuUs Ha pesepsoapa).

HuBo Ha TBbpaocT |°dH mmol/l ne
| Meka 0-7 0-1,3 100
1] cpendHa 7-14 1,3-2,5 90
mn TBbpAA 14-21 2,5-3,8 75
\% MHoro TBbpaa [>21 >3,8 50
Yka3aHue

Cnyx6a BodocHabdsieaHe unu obwuHama 0asam
UHgopMayusi omHocHO mebpodocmma Ha sodama om
8000rposodHama Mpexa.

lMoepedeHu noebpxHocmu
Pasmeopbm 3a noyucmeaHe Ha 8aposuka Moxe 0a
passde yyscmeumesiHUmMe nosbpXHOCMu.

Hanvnealime u usnpassatime ypeda eHUMamesHo.

1. W3sknioyete ypeaa, BX. rnaBa BkroysaHe Ha ypeda.

2. OcraBeTe ypefa fa ce oxnagu.

3. M3npa3sHeTe pesepBoapa 3a Boaa.

4. Caanete NpuvHagnexHoCTTa OT Abpxkaya 3a
NPUHAANEXHOCTW.

5. OTBOpeTe kanayeTo Ha OTAeNeHNeTo 3a
NpUHAANEXHOCTU.

6. W3BapeTe npuHagnexHocTTa OT OTAENEHNETo 3a
NpUHaANEXHOCTU.

7. OTBOpETE PEBU3NOHHOTO Kanave. 3a uenTa
nocTaBeTe OTBOPEHUS KpaWi Ha yabImkUTeNnHa Tpbuba
BbPXY PEBU3MOHHOTO Kanaye, dukcmpaiiTe ro BbB
BOAAYa U ro 3aBUNTE.
durypa R

8. WanewTe HanbnHO BoAaTa OT NAPOCTPYMHUA KOTen.
®urypa S

BHUMAHUE

lMospedu Ha ypeda om cpedcmeo 3a no4ucmeaHe

Ha eapoeuka

Henodxodsuwo cpedcmeo 3a noyucmeaHe Ha

8aposuKa, Kakmo U HerpasusiHomo do3upaHe Ha

cpedcmeo 3a rnoyucmeaHe Ha eaposuka moxe 0a
rnospedu ypeda.

W3nonzeatime camo cpedcmeomo 3a noyucmeaHe Ha

eaposuk Ha KARCHER.

U3nonzeatime 1 do3a om cpedcmeomo 3a noyucmeaHe

Ha eaposuka 3a 0,5 | soda.

9. Tlpunarante pa3TBopa 3a NOYNCTBAHE Ha BapoBMKa
CbIMacHo ykalaHusiTa, AafleHV BbPXYy CPeACTBOTO
Ha noyncTBaHe Ha BapoBMKa.

10. CuneTe B NapoCTPyNHUS KOTeNn pa3TBop 3a
noyncTBaHe Ha BapoBuka. He 3atBapsinte
NapocTpyiHUA KoTer.

11. OcTtaBeTe pa3TBopa 3a NOYNCTBaHE Ha BapoBuKa Aa
nogemncTea okorno 8 yaca.

12. 3nenTe HanbnHO pa3TBopa 3a No4ucTBaHe Ha
BapoBWVKa OT NapOCTPYMHUS KOTen.

13. Mpwn HeobBxoaumocCT NoBTOpETE NpoLeca Ha
NoYMCTBaHe Ha BapoBUKa.

14. annakHeTe NnapocTpynHUA KoTen 2-3 NbT CbC
CTyAeHa BoAa, 3a Aa OTCTPaHMTe BCUYKMN OCTaTbLN
OT pasTBOpa 3a NoOYMCTBAHE Ha BapoBWKa.

15. MianenTe HanbnHO BoAaTta OT NApOCTPYMHUSA KOTen.
®durypa S

16. MoAacylete MACTOTO 3a CbXpaHeHne Ha
3axpaHBaLLus kaben.

17. 3aBUHTETE PEBM3MOHHOTO Kanaye KbM
yOobmKUTEeNHa Tpbba.

Fpwxu 3a npuHagnexHocTuTe
(anHannemHocm - B 3@BMCUMOCT OT KOMMNJ1eKTa Ha /JOCTaBKaTa)
Yka3zaHue
MukpogubbpHUMe Kbpriu He ca Modxodsuu 3a
CyweHe 8 CyWUIHs.

Yka3zaHue

3a onmumarHa egbekmueHOCM Ha o4yucmeaHemo

npenopbyeame da usrnepeme Kbprume 8 reparHs

npedu nepeama um yrompeba.

lNpu npaHe cbbrirodasatime ykasaHusima 6bpxy

emukema 3a npaHe. He usnonseatime omekomumert,

3a a Moxe Kbpriume da noemam dobpe Mpbcomusima.

1. TMepeTe KbpnWTe 3a NOA U NOKpUBanarta B NepanHs
npu MakcumanHa Temnepartypa 60 °C.

MHoro yecTo NpUYUHNTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu
W C NOMOLLTa Ha cnegHuUTe yKasaHusa MoXe camMu a rm
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OTCTpaHuTe. Ako He cTe CUTYpPHU nnu nospeaunTe He ca
OnnCaHn Tyk, o6preTe Ce KbM O0TOpU3NpaHna cepeus.

AN TMPEAYTIPEXOEHUNE

OnacHocm om mokoe ydap u u3z2apsiHe

[okamo ypedbm e cebp3aH ¢ efekmpuyeckama

Mpexa urnu ouwje He ce e oxnadus, omempaHsi8aHemo

Ha Heu3npasHoOCmu e ornacHo.

U3dbpnatime wencena.

Ocmaseme ypeda da ce oxnadu.

KoHTponHaTta namna 3a HegocTUr Ha Boaa Mura B

YepBEHO 1 ce YyBa 3BYKOB CUrHan

Jlunca Ha Boga B pesepBoapa 3a Boga.

® HanbnHerte pesepBoapa 3a Boda A0 MapKMpoBKaTa
“MAX”.

KoHTponHaTa namna 3a He4oOCTUr Ha Bofia CBeTU B

YyepBEHO

Jlunca Ha Boaa B napocTpynHuA koTen. 3awurara ot

nperpsiBaHe Ha nomnara ce e 3ageicTsana.

1. WUsknioyeTte ypeaa, BX. rmaea M3kousaHe Ha
ypeda.

2. TMbnHeHe Ha pesepBoapa 3a BoAa.

3. Bkniouete ypena, BX. rmaBa BkrrousaHe Ha ypeda.

PesepBoapbT 3a Boga He e NocTaBeH NpaBuUnHo Unu

CbAbpXXa BapOBUK.

1. Csanerte pesepBoapa 3a Boja.

2. WNs3nnakHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

3. TocTtaBeTe pesepBoapa 3a BoJa U HaTUCHETe
Hagony, AokaTto ce dukempa.

JlocTHT 3a napaTa He MOXe Aa ce BKNoYU

JlocTbT 3a naparta e CbVIKCI/IpaH CbC 3aliuTaTta 3a geua.

® HacTpoiite 3awuTaTa 3a AeLia (npekbesad 3a n3bop
Ha KONM4ecTBOTO Napa) Hanpea.
JlocTbT 3a napa e gebnokupaH.

YabnxaBaHe Ha BpemeTo 3a 3arpsisaHe

[MapoCTpyNHUST KOTEN ChAbpXXa BapoOBUK.

® [lounctBaHe Ha BapoBMKa B NApPOCTPYNHUS KOTEr.

Bucoko nsnyckaHe Ha Boaa

[MapoCTpyMHUST KOTEN CbAbpXa BapoOBUK.

® [lounctBaHe Ha BapoBMKa B NApPOCTPYNHUS KOTEr.

lOTusATa c napa noa HansiraHe “nnioe” BoAa

® /I3nnakHeTe unu novncTeTe OT BapoOBUK
NapoCTPYMHNSA KOTEN Ha NapoCTPYMHUSA ypeq, BX.
rnaea [loyucmeaHe Ha eaposuka & napocmpyuHus
Komen

Cnepn naysu no BpeMe Ha rnageHeTo oT IoTusiTa ¢

napa nop HansiraHe M3nu3aT Kanku Boaa

Mpu no-npoabMKUTENHN Nay3un B rmageHeTo naparta

MOXe a KoHAeH3npa B naponposoaa.

® Cnepn nayau no Bpeme Ha rmageHeTo HacoyeTe
n3nyckaHaTa napa kbM Kbprna, 4okaTo naparta
3anoyHe Aa U3nm3a paBHOMEPHO.

TexHU4YeCKn AaHHU

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

HanpexeHve \Y 220-240
Paza ~ 1
YecToTa Hz 50
Tun 3awuTa IPX4
Knac 3awuta |
[laHHK 3a MoLHOCTTa

HarpeBaTenHa mMoLHoCT W 2250
HarpeBaTenHa MOLLHOCT toTusi w 700
MakcumanHo paboTtHo HansiraHe MPa 0,42
Bpewme 3a noarpssaHe MuHyTn 3
MpoabmkMTEeNHO nyckaHe Ha g/min 60
napa

MakcmumanHo nsnyckade Ha napa g/min 150
KonuyecTtso Ha napara g/min 250
Vapohydro

KonuyecTtBo Ha nbnHeHe

PesepBoap 3a Boaa | 1,5
MapocTpyeH koten | 0,5
Pa3mepu 1 Terna

Terno (6e3 npuHagnexHocTu) kg 6,0
ObmknHa mm 439
LLnpounnHa mm 301
BucounHa mm 304

3anasBame cun NpaBoOTO HA TEXHUYECKNU NPOMEHN.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)




